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  Dit HOMEMADE elektronische boek is gemaakt


  voor uitsluitend persoonlijk gebruik.


  Het is niet bestemd voor commerciële doeleinden!


  Dus als u voor dit boek heeft betaald bent u opgelicht!


  
    Cultivo una rosa blanca,


    En julio como en enero,


    Para el amigo sincero


    Que me da su mano franca.


    Y para el cruel que me arranca


    El corazón con que vivo,


    Cardo ni oruga cultivo;


    Cultivo la rosa blanca.


    José Martí


    Ik kweek een witte roos


    Zowel in juli als in januari,


    Voor de oprechte vriend


    Die mij zijn geopende hand geeft.


    En voor de wrede mens die mij wegrukt


    Bij de dromen vandaan waarvoor ik leef.


    Ik kweek onkruid noch doornen,


    Ik kweek de witte roos.

  


  Proloog


  Zijn haar was wit en kortgeknipt, en zijn huid door de zon diepgebruind. Hij droeg slechts sandalen, een korte broek en een papierdun versleten shirt waaraan drie knopen ontbraken en dat losjes rond zijn magere, benige lichaam klapperde. Hij had een stuk touw om zijn middel gebonden teneinde zijn broek op te houden, die ook nog eens verscheidene maten te groot was. Zijn donkere ogen stonden rusteloos en helder achter het stalen brilletje, dat op een grote, vlezige neus rustte.


  De wandeling tussen het huis en de grote schuur kostte hem nogal wat energie, dus ging hij op een grote steen zitten, precies in de schaduw van een groepje palmbomen, en tuurde peinzend naar de nevelige blauwe bergen aan de horizon en de schapenwolkjes die door de passaatwind werden meegevoerd.


  Er bestond geen betere plek voor een man om zijn laatste dagen te slijten, bedacht hij. Hij hield van dit uitzicht, deze rust, deze vredigheid. Toen hij als jongeman van halverwege de twintig hier voor het eerst naartoe was gekomen, had hij geweten dat hij het paradijs had gevonden. Niets tijdens de eerste zesentwintig jaar van zijn leven had hem voorbereid op de pastelkleuren, de warmte en de zuiverheid van de zon, de kus van het eeuwige briesje, de geur van de tropische bloemen die zijn hoofd vulde en zijn ziel streelde. Cuba was alles wat Rusland níet was. Na zijn hele leven in Siberië te hebben doorgebracht, had hij eigenlijk willen knielen en de aarde willen kussen toen hij dit land voor het eerst zag. Hij had dat zelfs écht gedaan, een paar keer zelfs, toen hij te veel gedronken had. Hij dronk in die dagen erg veel, maar dat was al járen en járen geleden, toen hij nog heel jong was geweest. Toen zich een kans voordeed om te blijven, was hij erbovenop gesprongen, had hij er bijna om gesmeekt.


  ‘Na een tijdje zul je spijt krijgen van je keuze,’ zei de kolonel. ‘Je zult moedertje Rusland gaan missen, het geluid van Russische stemmen, de jonge vrouw die je hebt achtergelaten...’


  ‘Ze is jong, intelligent, ambitieus...’ had hij geantwoord, denkend aan Olga’s kille woede toen hij haar had verteld dat ze niet met hem mee kon naar Cuba. Ze was woedend op hém omdat hij het geluk had daar naartoe uitgezonden te worden, niet woedend op de staat omdat ze hem er naartoe hadden gestuurd. Ze was nog nooit woedend op de overheid geweest, om geen enkele reden, hoe deprimerend haar leven of haar vooruitzichten ook mochten zijn – ze had het gewoon niet ín zich. Olga was een vrouw die uit het goede communistische hout was gesneden, communistisch tot op het bot.


  ‘Ze zal te horen krijgen dat je bij een ongeluk om het leven bent gekomen. Je zult tot Held van de Sovjet-Unie worden uitgeroepen. Uiteraard zul je haar nooit meer mogen schrijven, noch naar je ouders of naar je broer, naar niemand in de Sovjet-Unie. Iedereen zal niet beter weten dan dat je dood bent. Voor hen zul je dood en begraven zijn.’


  ‘Ik zal hier een ander leven kunnen opbouwen.’


  ‘Dit is jouw volk niet,’ merkte de kolonel later in het gesprek venijnig op, maar hij luisterde al niet meer.


  ‘Olga is een patriot,’ herinnerde hij zich nog tegen de kolonel gezegd te hebben. ‘Ze houdt van het land met heel haar ziel. Ze zal genieten van het feit dat ze de weduwe is van een Held van de Sovjet-Unie. Ze zal ongetwijfeld een andere man weten te vinden en doorgaan met haar leven.’


  Dus bleef hij, en ze vertelden haar dat hij om het leven was gekomen. Of ze ooit hertrouwd was of alleen gebleven was, of ze ooit naar Moskou was overgeplaatst – iets waarvan ze altijd was blijven dromen – of ze de kinderen had gekregen die ze nooit wilde, hij wist het niet.


  Kijkend naar de blauwe bergen en de wind ruikend, probeerde hij in gedachten het beeld van haar naar boven te halen, het beeld dat hij al die jaren met zich mee had gedragen. Olga was toen nog erg jong geweest, dus hij was haar zich altijd op die manier blijven herinneren. Ze zou nu niet langer meer jong zijn, áls ze nog in leven was; naar alle waarschijnlijkheid zou ze nu behoorlijk stevig zijn, met staalgrijs haar dat ze in een knot in haar nek zou dragen.


  Zijn gedachten bleven helemaal blanco. Hoe hij zijn best ook deed, hij zag geen kans zich het beeld van Olga voor de geest te halen.


  Misschien was dat maar goed ook.


  Hij had hier een nieuwe vrouw gevonden, een chocoladebruine vrouw die voor hem kookte en de was deed, die met hem samenleefde, met hem sliep en die twee kinderen van hem het levenslicht had laten zien. Hun zoon was jaren geleden al gestorven, nog voor hij volwassen was geworden, en hun dochter was getrouwd en had nu haar eigen kinderen. Zijn dochter kookte nu voor hem, kwam regelmatig controleren of alles goed met hem ging. Het gezicht van zijn tweede vrouw kon hij zich wel herinneren. Haar glimlach, haar aanraking, de warmte van haar huid, haar fluistering in de nacht... Volgende maand zou het twee jaar geleden zijn dat ze was gestorven.


  Hij zou haar over niet al te lange tijd volgen. Dat wist hij. Hij was het afgelopen jaar ruim dertig kilo lichter geworden en hij wist dat er iets helemaal fout met hem was, alleen wist hij niet precies wát.


  De dorpsarts had hem onderzocht en haar hoofd geschud. ‘Uw lichaam vertoont slijtage, waarde vriend,’ zei de dokter. ‘Ik kan niets meer voor u doen.’


  Hij had hier een prachtig leven gehad, in dit oord vol zon, in dit paradijs. Hij hoestte, spuwde op de grond en wachtte tot de krampen zouden verdwijnen.


  Na een tijdje kwam hij langzaam overeind en vervolgde zijn weg naar de schuur.


  Hij opende de houten deur en betrad de koele duisternis die binnen heerste. Bij elke voet die hij verzette, dwarrelde er stof omhoog. Het vuil op de vloer was al lang geleden tot poeder vergaan.


  Het enige licht werd gevormd door de zonnestralen die tussen de spleten van de houten wanden van het bouwsel door naar binnen vielen. De wanden bestonden uit niet veel meer dan platen hardboard die tegen een houten skelet waren gespijkerd, slechts bedoeld om de wind en de regen buiten te houden... en nieuwsgierige blikken.


  In werkelijkheid was de schuur helemaal geen schuur, hoewel de hoeken gewoonlijk gebruikt werden voor het opslaan van wat kleinere landbouwwerktuigen en wat voer voor de dieren, terwijl er af en toe een gevoelig dier dat beter niet in de zon kon staan, werd gestald. Het gebouw was in de eerste plaats bedoeld om de grote ronde betonnen plaat in het midden van de vloer aan het oog te onttrekken. De schuur was zó gebouwd dat er zich boven de betonnen plaat geen spanten of houten balken bevonden. Het dak boven de betonnen plaat bestond in feite uit niet veel meer dan schuin op elkaar geplaatste platen hardboard die bij de nok bij elkaar kwamen.


  De witharige oude man bleef even staan om naar de potlooddunne bundels zonlicht te kijken die als evenzovele laserstralen de stoffige lucht verlichtten. De oude man wist echter niets van lasers, had er zelfs nooit een gezien; lasers waren pas ontwikkeld nadat hij zijn opleiding en training achter de rug had.


  In één hoek van het bouwsel bevond zich een gesloten ruimte. De deur van die ruimte zat op slot. Nu stak de oude man een hand in zijn zak, op zoek naar de sleutel, deed de deur van het slot en stapte naar binnen. Aan de andere kant van de deur gebruikte hij de sleutel weer om de deur achter zich op slot te doen en stak hem vervolgens behoedzaam terug in zijn broekzak. Hij was de enige in leven zijnde persoon met een sleutel voor dat slot. Als hij hier in elkaar zou zakken, zou niemand bij hem kunnen komen. De deur en de wanden van deze ruimte waren van uiterst hard staal gemaakt, staal dat was bekleed met ruw, onafgewerkt grijs hout.


  Nou, dat was een risico waartoe hij zich jaren geleden al bereid had verklaard het te nemen.


  Vijfendertig... nee, achtendertig jaar geleden.


  Een hele tijd.


  Er bevond zich een lichtknopje naast de deur, en de hand van de oude man gleed er automatisch naartoe. Hij haalde de schakelaar over. Vlak voor hem bevond zich een trap die naar beneden leidde.


  Met één hand op de leuning daalde hij de trap af, die door zijn vele voetstappen al enigszins uitgesleten was.


  Deze deur, deze trap... zijn hele leven. Elke dag... controles uitvoerend, onderhoud plegend, tests en reparaties uitvoerend...


  Ooit hadden ratten kans gezien tot hier beneden door te dringen. Hij had nooit een gaatje kunnen vinden waar ze doorheen gekomen moesten zijn, hoewel hij uiterst zorgvuldig had gezocht. Maar toch waren ze binnengekomen en hadden ze van bepaalde kabels de isolatie af gevreten, gaten in platen hardboard geknauwd en hadden ze aan buizen en schakeldozen geknaagd. Hij was erin geslaagd om met behulp van gif drie van die beesten te doden en had hun lichamen naar buiten gedragen. Verscheidene andere waren gestorven op plekken waar hij niet bij kon en terwijl hun kadavers langzaam maar zeker vergingen, was het beneden steeds erger gaan stinken. God, hoe lang was dat al niet geleden? Jaren en jaren geleden...


  Hij controleerde de borden met rattengif, vergewiste zich ervan dat er nog voldoende van het spul op lag.


  Hij controleerde bedieningsconsoles, inspecteerde visueel de elektriciteitsleidingen, schakelde de elektriciteit in en keek of de waarschuwingslampjes functioneerden, en vervolgens de zekeringen.


  Elke week voerde hij een complete controle van de elektrische systemen uit, liep hij elk stukje bekabeling na, alle contactdozen en buizen, weerstanden en condensators. Af en toe was er een buis doorgebrand en moest hij die vervangen. Bij de ironie van het doorbranden van elektrische onderdelen tijdens het testen, onderdelen die erg moeilijk te krijgen waren, was hij al jaren geleden opgehouden stil te blijven staan. Nu maakte hij zich alleen nog maar zorgen over het feit dat die onderdelen misschien wel eens niet meer beschikbaar zouden kunnen zijn op het moment dat hij ze beslist nodig had.


  Hij vroeg zich af wat er zou gebeuren als hij op de een of andere manier zijn werk niet meer zou kunnen doen. Als hij stierf. Iemand zou toch voor deze installatie moeten zorgen, anders zou die langzaam maar zeker in verval raken. Dat had hij ook tegen de Cubaanse majoor gezegd die de laatste keer op bezoek was geweest, een maand geleden, toen ook de technici waren gekomen om de nieuwe kernlading te plaatsen.


  God, wat een klus was dat geweest. Hij was de enige die nog wist hoe de oude kernkop verwijderd moest worden, terwijl hij ook een manier had moeten verzinnen om de nieuwe te installeren. Niemand vertelde hem iets, maar hij moest er wél achter zien te komen hoe dat ding geïnstalleerd moest worden.


  ‘Je moet iemand hierheen halen, zodat ik hem kan opleiden.’ zei hij tegen de majoor, ‘zodat ik hem kan laten zien hoe dit ding onderhouden moet worden. Je hoeft hem in dit klimaat maar een paar maanden niet te onderhouden, en het is oudroest.’


  Ja ja. Daarvan was de majoor zich bewust. En dat gold ook voor de mensen in Havana.


  ‘En ik ben ziek. Kanker, zegt de dokter.’


  De majoor begreep het. Men had hem van de ziekte op de hoogte gebracht. Het speet hem enorm dat te moeten horen.


  ‘Dit ding had allang in een museum moeten staan,’ zei hij tegen de majoor, die zich zoals gewoonlijk zeer militair gedroeg: dan naar dit keek, vervolgens even op dát klopte, om hem uiteindelijk opdracht te geven een lamp te vervangen die even daarvoor was doorgebrand – hij verving kapotte lampen altijd direct, als hij goede lampen in voorraad had – en vertrok toen, diep in gedachten verzonken.


  De majoor wekte altijd de indruk in gedachten verzonken te zijn. Hij had geen flauw idee hoe het ding werkte, over de hoeveelheid werk en het vernuft die nodig waren om de raket operationeel te houden, en vroeg nooit ergens naar. Hij keek alleen maar wat in het rond terwijl hij deed alsof hij wist waar hij mee bezig was, kwam af en toe met wat nieuwe onderdelen aanzetten, luisterde naar wat de oude man te zeggen had, en ging dan weer weg, om pas drie maanden later opnieuw langs te komen.


  Vóór de majoor was het een kolonel geweest. Vóór de kolonel een andere majoor... In werkelijkheid was hij nooit in de gelegenheid geweest om deze onregelmatige bezoekers wat beter te leren kennen en vergat ze meestal weer.


  Af en toe kreeg hij een bezoeker die hij nooit zou vergeten. Fidel Castro was drie keer bij hem op bezoek geweest. Zijn eerste bezoek vond plaats toen de Russen hier nog waren, tijdens de bouw. Hij bekeek alles, stelde talloze vragen en deed net of hij nergens iets van wist.


  Castro kwam terug toen de installatie operationeel was. Hij was toen vergezeld geweest van verscheidene generaals. De oude man zag het groene uniform van Castro, de baard en de altijd aanwezige sigaar nog duidelijk voor zich.


  De laatste keer dat hij hier was geweest, was acht of tien jaar geleden, nadat de Sovjet-Unie uiteen was gevallen, toen het bijzonder moeilijk was geworden om aan reserveonderdelen te komen. Ook die keer had hij veel vragen gesteld, zorgvuldig naar de antwoorden geluisterd, en enige tijd later werden de noodzakelijke onderdelen en de benodigde voorraden inderdaad afgeleverd.


  Maar officiële bezoeken vonden zelden meer plaats, zelfs de bezoekjes van de bedachtzame majoor waren uiterst zeldzaam geworden. Het overgrote deel van de tijd werd de oude man met rust gelaten en kon hij zich van zijn taak kwijten op de manier die hém het beste uitkwam. Het werk was ook uitermate plezierig – hij had een prima leven, veel beter dan ooit mogelijk zou zijn geweest als hij technicus bij de Russische raketstrijdkrachten was gebleven, want dan zou hij veroordeeld zijn geweest zijn leven te slijten in een of ander godvergeten, ijskoud, winderig oord ergens in Midden-Azië. De oude man liet de console ingeschakeld staan – hij zou straks met de tests beginnen, maar opende eerst een vuurbestendige stalen deur die toegang gaf tot een trap die naar beneden leidde. Tweeëndertig treden lager bevond zich de bodem van de silo.


  Het aanzicht van de raket, die kaarsrecht omhoog wijzend op zijn lanceerinstallatie rustte, benam hem altijd weer heel even de adem. Daar stond hij dan, klaar om afgevuurd te worden.


  Hij beklom de ladder naar het platform dat naast het besturingscompartiment was gesitueerd. Hij draaide de zes schroeven van het toegangspaneel los, legde het plaatje naast zich op de grond en inspecteerde met behulp van een zaklantaarn de bedrading in het binnenste van de raket. Tja, de bedrading binnen de besturingseenheid werd oud, daar was geen twijfel over mogelijk. Die zou spoedig vervangen moeten worden.


  Zou híj die bedrading nog vervangen – wat hem twee weken hard en geconcentreerd werken zou kosten – of zou hij die klus aan zijn opvolger overlaten?


  Hij zou de komende weken daar eens diep over nadenken. Als hij het gevoel had dat het te veel voor hem was, zou dat maar moeten wachten. Zijn gezondheid ging in een min of meer regelmatig tempo achteruit, en meer dan zijn best kon hij niet doen.


  Als ze niet snel een opvolger zouden sturen, had hij niet voldoende tijd meer om de nieuwe man die dingen te leren die hij beslist moest weten. Het was trouwens al waanzin om te dénken dat je iemand kon vinden die precies wist hoe een Scud I in elkaar zat. Deze raketten waren al ruim dertig jaar geleden voor het laatst geproduceerd en waren uiterst onnauwkeurig – verouderde dingen uit een voorbij tijdperk.


  Het was al even waanzinnig om te denken dat iemand deze raket uit zijn silo zou halen om vervolgens een nieuwe, modernere te installeren. Cuba was straatarm, nog armer dan Rusland was geweest in de tijd dat hij daar opgroeide. Cuba kon zich geen moderne raketten veroorloven, en het nieuwe, postcommunistische Rusland kon zich zéker niet veroorloven ze weg te geven.


  Zelfs niet wanneer ze op Atlanta gericht stonden.


  Want de coördinaten van die stad vormden het doelwit van deze raket.


  Hij werd uiteraard niet geacht te weten wat het doelwit was, maar die regel was het zoveelste voorbeeld van militaire stupiditeit. Hij zorgde voor de raket, onderhield hem, testte hem, en was bereid hem zo nodig ooit op een dag op de vijand af te vuren. En toch wilden de mensen aan de top niet dat hij wist op welk doelwit de raket stond gericht.


  Dus toen hij ooit eens bezig was met de besturingsmodule, had hij gekeken welke coördinaten waren ingeprogrammeerd, en had die nagekeken in een atlas op de dorpsschool.


  Atlanta!


  De gyroscopen die in de besturingsmodule waren toegepast, bestonden uit technologie uit de jaren vijftig en waren bovendien ook nog eens Russisch, met de gebruikelijke grote, specifiek militaire toleranties. Niemand had ooit beweerd dat het besturingssysteem, van een Scud I een precisie-instrument was, maar het werkte. Het besturingssysteem zorgde ervoor dat de raket min of meer in de juiste buurt terechtkwam, waarna de kernkop de rest zou doen.


  De oude kernlading had een explosieve kracht van honderdduizend ton TNT. Hij zou niet héél Atlanta met de grond gelijk maken – Atlanta was een uitgestrekte stad die nog steeds groter werd – en hij zou in elk geval een verdomd groot gat in Georgia slaan. Érgens in Georgia. Met een beetje geluk bestond in elk geval de kans dat de raket Georgia zou ráken.


  De nieuwe kernlading... tja, daar wist hij in feite niets van. Dat was er eentje van een totaal ander ontwerp dan de oude, hoewel hij precies even veel woog, terwijl ook deze bestemd was om in de lucht te exploderen, hoe wel hij niet in staat was om vast te stellen op welke hoogte dat zou moeten gebeuren.


  Niet dat het er veel toe deed. De raket was nog nooit afgevuurd en dat zou waarschijnlijk ook nooit gebeuren. Over de capaciteit van de raket kon hij alleen maar speculeren.


  De oude man wierp een laatste blik op het binnenste van de besturingsmodule, zette het inspectiepaneel weer terug op zijn plaats en stopte vervolgens de schroeven weer in de betreffende gaten, om ze vervolgens weer stevig aan te draaien. Toen controleerde hij de kabels die naar de raket leidden en hun koppelstukken. Vanaf het platform kon hij ook de hydraulische zuigers en armen zien waarmee de betonnen afsluitplaat van de silo gelicht kon worden, als en wanneer de tijd er rijp voor was. Geen lekken vandaag. Voorzichtig, zich met twee handen vasthoudend, daalde hij de ladder af naar de vloer van de silo, die in feite uit niet veel meer bestond dan een raster dat boven een groot gat was aangebracht, de vuurkoker, zodanig ontworpen dat de gloeiend hete uitlaatgassen van de raketmotor het projectiel niet zouden doen smelten voordat het wapen uit zijn silo omhoog was gekomen.


  De ratten konden wel eens de silo in zijn geglipt terwijl de afdekplaat open had gestaan. Ja, zo was het waarschijnlijk gegaan. Ze waren naar binnen gegaan, hadden niets eetbaars gevonden en waren om in leven te blijven aan het isolatiemateriaal begonnen.


  Maar de ratten waren dood.


  Zijn vrouw was dood, en hij zou spoedig ook dood zijn.


  De raket...


  Hij klopte tegen de zijkant van het projectiel en beklom even later de trap naar de commandocentrale om de elektronica te testen.


  Niemand bekommerde zich ook maar ene zier om die raket, op hemzelf na, en misschien de majoor. Hoewel, de majoor interesseerde het ook bijster weinig – voor hém was de raket alleen maar een deel van zijn werkzaamheden.


  De raket was in feite het bestaansrecht van de oude man geweest. Hij had zijn leven in Rusland, als slaaf bij de Strategische Raketstrijdkrachten, ingeruild voor een leven in het paradijs als slaaf van een raket die nooit zou worden gelanceerd.


  Toen hij de trap beklom, moest hij aan Rusland denken.


  Je maakte tijdens je leven steeds weer een keuze, hield hij zichzelf voor, of de staat doet het voor je. Of God. Maar wie het ook mocht doen, een mens moet het leven accepteren zoals het tot hem komt.


  Hij ging in de commandocentrale achter de bedieningsconsole zitten en liet zijn vingers over de knoppen en schakelaars glijden.


  Hij had de raket in elk geval nooit af hoeven te vuren. Na het wapen al die jaren verzorgd te hebben, zou dat nog het meest op het plegen van zelfmoord hebben geleken.


  Zou hij ertoe in staat zijn? Zou hij het projectiel kunnen lanceren als hij daartoe opdracht kreeg?


  Toen hij voor het eerst naar Cuba was gekomen, had hij diep over die vraag nagedacht. Natuurlijk had hij gezworen dat hij gehoorzaam alle bevelen zou opvolgen, maar hij had nooit zeker geweten of hij het écht zou kunnen. Hij wist dat nog steeds niet.


  En hij zou zonder het te weten sterven.


  De oude man moest hardop lachen. Hij genoot zoveel van dat geluid, dat hij nóg een keertje lachte, harder deze keer.


  Per slot van rekening ging deze grap ten koste van de communisten, die hem hierheen hadden gestuurd. Verbazingwekkend eigenlijk: na alle pijn en al het lijden dat ze bij tientallen miljoenen mensen over de hele wereld hadden veroorzaakt, hadden ze er toch voor gezorgd dat hij een heerlijk leven had gehad.


  Hij moest opnieuw lachen, want het was inderdaad een goede grap.


  1


  Guantánamo Bay, aan de zuidoostkust van het eiland Cuba, is de aangenaamste plek op aarde, vond schout-bij-nacht Jake Grafton van de Amerikaanse marine.


  Hij leunde op de reling boven op de opbouw van het vliegdekschip United States, haar eiland, een plek die matrozen steevast ‘Steel Beach’ – het Stalen Strand – noemden. Hier verzamelden zich bemanningsleden die geen dienst hadden om wat zonnestralen in zich op te zuigen en wat gymoefeningen te doen. Jake Grafton was gewoonlijk niet zo’n zonaanbidder; op zee kwam hij nauwelijks op Steel Beach, maar gaf hij er de voorkeur aan zijn dag zo in te delen dat hij minimaal een halfuurtje op het vliegdek wat loopoefeningen kon doen. Vandaag was hij gekleed in een gymbroek, T-shirt en tennisschoenen, maar hij was nog niet beneden op het vliegdek geweest.


  Grafton was een slanke, fitte drieënvijftigjarige marineofficier, ruim een meter tachtig lang, met kort haar dat hier en daar al grijs begon te worden, grijze ogen en een neus die voor zijn gezicht net iets te groot was. Op een van zijn slapen bevond zich een litteken, een oude, al enigszins vervagende witte voor waar zich jaren geleden eens een kogel doorheen had geploegd. Mensen die hem kenden, beschouwden hem als het toonbeeld van een competente marineofficier. Grafton was iemand die altijd eerst nadacht voor hij iets zei, nooit zijn kalmte verloor en nooit de doelen die hij wenste te bereiken uit het oog verloor. Kortom, hij was een uitstekend marineofficier en zijn superieuren waren zich daar maar al te bewust van, en daarom was hij dan ook commandant van de Carrier Battle Group – CBG – die nu in Guantánamo Bay voor anker lag.


  Het vliegdekschip en haar escortevaartuigen hadden de afgelopen week geoefend in de Caribische Zee. Vandaag lag het vliegdekschip voor anker in de monding van de baai, met haar twee grotere escortes vlak in de buurt. Verder naar zee patrouilleerden voortdurend drie jagers, waarvan de radars onafgebroken de lucht afzochten.


  Uiterst geheime orders hadden de CBG deze kant uit gebracht.


  Terwijl Jake Grafton met zijn kijker naar de twee vrachtschepen keek die langs de pier lagen afgemeerd, dacht hij over die orders na. De schepen waren vrij klein, nog geen achtduizend ton elk; grotere schepen hadden te veel diepgang om in deze haven bij de pier te kunnen komen. Het waren de Nuestra Señora de Colón en de Astarte.


  De opdracht om deze twee schepen hierheen te brengen was niet afkomstig uit een of ander raamloos kamertje in het Pentagon; het was geen memo dat was opgesteld door een anonieme ambtenaar of een naamloze stafofficier. Oh nee. De order die deze schepen naar deze pier aan de zuidoostkust van Cuba had gebracht, was rechtstreeks afkomstig uit het Witte Huis, de top van de voedselketen.


  Jake Grafton keek langs de vrachtschepen naar de loodsen, de regeringsgebouwen en kantoren die in de warme Cubaanse zon lagen te blakeren.


  Een paradijs, dat was het enige toepasselijke woord waarmee je Cuba kon omschrijven. Een paradijs dat werd bewoond door communisten. En Guantánamo Bay was een eenzame Amerikaanse buitenpost die aan de onderzijde van dit communistische eiland vastzat; sommige mensen noemden het ook wel het poepgat van Cuba.


  Schout-bij-nacht Grafton kon de hijskranen zien bewegen waarmee de witte containers vanaf de Astarte, die nog maar enkele uren geleden was gearriveerd, op de pier werden gezet. Vorkheftrucks brachten de stalen dozen naar een opslagplaats die tegen orkanen bestand was, waar de havenmeester ze ongetwijfeld keurig drie, vier rijen diep in militair gelid zou laten neerzetten.


  Deze containers waren laadkisten die bedoeld waren om chemische en biologische wapens, artilleriegranaten en bommen in op te slaan. Een geoefende ploeg mensen was hierheen overgevlogen om de wapens die in de betonnen onderkomens lagen opgeslagen in de laadkisten te laden, die vervolgens aan boord van het schip dat langs de pier lag afgemeerd, zouden worden gehesen om naar de Verenigde Staten te worden overgebracht, waar de explosieve ladingen zouden worden vernietigd.


  Het laden van die wapens in de containers en het verstouwen van de containers aan boord van het tweede schip zou minstens een week in beslag nemen, misschien zelfs nog wat langer. Het eerste schip, deNuestra Señora de Colón, Onze Lieve Vrouwe van Colón, was nu al een week aan het laden en zou vanavond waarschijnlijk uit kunnen varen. Het was Jake Graftons taak om deze laadoperatie door middel van zijn Carrier Battle Group van militaire bescherming te voorzien.


  Zijn orders riepen meer vragen dan antwoorden op. De wapens hadden al jarenlang in die opslagplaats gelegen – waarom zou je ze nu dan plotseling gaan verplaatsen? En waarom was voor die verhuizing een zwaar militair escorte nodig? Waar bestond de eventuele dreiging dan uit?


  Admiraal Grafton liet zijn kijker zakken en deed vijftig push-ups op het stalen dek, ondertussen aan de chemische en biologische wapens denkend.


  Omdat ze goedkoper en aanzienlijk dodelijker waren dan atoomwapens, was dit soort wapens de favoriete keus van derdewereldlanden die een geloofwaardige militaire aanwezigheid op de kaart wensten neer te zetten. Chemische wapens waren gemakkelijker beheersbaar dan biologische, maar waren weer duurder als het erom ging het beoogde doelwit ermee te bestoken. Het goedkoopste en dodelijkste wapen dat de mens kende, was ongetwijfeld de biologische variant.


  Bijna elk land, bijna iedereen met een creditcard en tweehonderd vierkante meter laboratoriumruimte kon binnen enkele weken met behulp van goedkope, overal verkrijgbare technologie een biologisch wapen construeren. Jaren geleden had Saddam Hussein de basis voor zijn biologische oorlogvoering gelegd door bij een Amerikaans postorderbedrijf miltvuurcultures te bestellen, die per luchtpost bij hem werden afgeleverd. Met tien gram miltvuurbacteriën die op de juiste manier werden verspreid, kon hetzelfde aantal mensen worden gedood als met één ton zenuwgas van de variëteit Sarin. Welke cijfers had Jake recentelijk ook alweer gezien? – o ja, honderd kilo miltvuur die via een door een generator aangedreven verstuiver met voldoende capaciteit over een groot stedelijk doelwit werd verspreid, zou twee- tot zesmaal zoveel slachtoffers maken als een atoombom van één megaton.


  Uiteraard, bedacht Jake Grafton, was miltvuur slechts één van de pakweg honderdzestig middelen die voor het maken van biologische wapens werden gebruikt. En er waren nog andere soorten, die nog dodelijker waren en even goedkoop te produceren en te verspreiden. Maar het aanschaffen van een culture was slechts een eerste stap; de gang van schijfjes met cultures naar een betrouwbaar wapen dat veilig opgeslagen en nauwkeurig naar een doelwit kon worden gebracht, was lang, duur en zat vol productietechnische uitdagingen.


  Jake Grafton had een paar geclassificeerde briefings over CBW meegemaakt – CBW stond voorchemical and biological warfare, chemische en biologische oorlogvoering – maar hij wist maar weinig meer dan er in de media over was geschreven. Dit was niet het soort geheimen waarvan gewone marineofficieren geacht werden op de hoogte te zijn. Sinds de regering Kennedy het besluit had genomen naast nucleaire wapens ook andere militaire afweermiddelen te ontwikkelen, hadden de Verenigde Staten uitgebreid onderzoek gepleegd en grote hoeveelheden zenuwgas, mosterdgas, uitschakelingsgassen en ontbladeringsmiddelen ontwikkeld en aangemaakt. Research op het gebied van biologische wapens vond plaats in Fort Detrick, Maryland, en leidde uiteindelijk tot het opzetten van een productielijn voor deze wapens in het Pine Bluff Arsenal in Arkansas. Deze uiterst geheime programma’s werden zonder veel omhaal in gang gezet en er werd nauwelijks ruchtbaarheid aan gegeven. Uiteraard beschikten de Russen over hun eigen geheime programma’s. Alleen als er zich een ongeluk voordeed – zoals de onbedoelde slachting van zesduizend schapen, vijftig kilometer bij het testterrein bij Dugway in Utah vandaan, eind jaren zestig, of de dood van zesenzestig mensen in Sverdlovsk in 1979 – was het publiek in de gelegenheid om een glimp van deze geheime wereld op te vangen.


  Zenuwgassen werden in de koppen van geleide wapens en raketten aangebracht, bommen, landmijnen en artilleriegranaten werden ermee uitgerust. Biologische strijdmiddelen werden in de koppen van geleide wapens geladen, terwijl ze verder via clusterbommen en onder vliegtuigen gemonteerde spuitinstallaties konden worden verspreid.


  In vroeger tijden maakten landen alleen van chemische of biologische wapens gebruik wanneer ze tegen een vijand stonden die ze niet met gelijke munt terug konden betalen. De dreiging van een grootschalige vergelding van Amerikaanse kant zorgde ervoor dat Saddam Hussein in de Golfoorlog van 1991 zijn chemische en biologische wapens niet inzette, hoewel deze afschrikking toentertijd politiek incorrect was.


  In 1993 ondertekende de regering van de Verenigde Staten de overeenkomst betreffende het uitbannen van chemische wapens, waarbij ze toezegde niet langer chemische en biologische wapens in voorraad te zullen hebben.


  Het Amerikaanse militaire apparaat had uiteraard geen haast gemaakt met het uitvoeren van het verdrag, want zonder met een eventuele vergelding te kunnen dreigen verviel de mogelijkheid te voorkomen dat deze wapens ooit nog eens tegen Amerikaanse troepen en burgers ingezet zouden worden. Maar het wachten was blijkbaar afgelopen. De politici in Washington kregen hun zin: de Verenigde Staten zouden een eventuele vijandelijke aanval niet meer met chemische of biologische wapens kunnen vergelden, zelfs als die vijand dit soort wapens wel zou gebruiken om Amerikanen af te slachten.


  Toen Jake Grafton met zijn push-ups klaar was en overeind kwam, stond kapitein-luitenant-ter-zee Toad Tarkington, de stafofficier operaties, klaar met een handdoek. Toad was van iets meer dan gemiddelde lengte, gebruind en had een mond vol perfecte tanden die pas zichtbaar werden wanneer hij lachte, en dat deed hij erg veel. De admiraal veegde met de handdoek zijn gezicht af, pakte toen de kijker weer op en richtte die opnieuw op de vrachtschepen.


  ‘Ik ben blij dat ik de beslissing om die dingen te vernietigen niet heb hoeven nemen,’ zei Toad Tarkington.


  ‘In deze wereld zijn er een heleboel dingen waarvan ik blij ben dat ik er niet verantwoordelijk voor ben,’ reageerde Jake.


  ‘Waarom nu, admiraal? En waarom hebben die bewapeningsjongens een battle group nodig om hen te bewaken?’


  ‘Wat ik wel eens zou willen weten,’ peinsde Jake Grafton hardop, ‘is waarom die dingen om te beginnen hier lagen opgeslagen. Als we dát wisten, wisten we misschien ook waarom de legerleiding ons hierheen heeft gestuurd om de boel te bewaken.’


  ‘Denkt u dat Castro over chemische of biologische wapens beschikt, meneer?’


  ‘Ik verdenk hem ervan dat-ie ze heeft, of anders zou iemand met een hoop sterren op zijn schouder dat wel eens kunnen dénken. Als hij ze inderdaad heeft, zouden onze wapens hier wel eens opgeslagen kunnen liggen om onze vriend Castro te ontmoedigen met de zijne te gaan zwaaien. Maar wat blijft er van zo’n ontmoedigingsbeleid over als je ze weghaalt?’


  ‘Het moeten terroristen zijn, meneer,’ zei Toad. ‘Castro zou het prachtig vinden als ze weg gehaald werden. Een aanval van het Cubaanse leger is zo’n beetje het laatste wat ik verwacht. Maar terroristen – misschien zijn ze van plan hier een overval te plegen, en een stuk of wat van die verdomde dingen mee te nemen.’


  ‘Misschien,’ zei Jake zuchtend.


  ‘Ik begrijp er niets van dat die dingen juist nú naar de States worden gehaald om vernietigd te worden,’ vervolgde Toad. ‘De regering strijkt de politieke winst op van het ondertekenen van dat verdrag tegen chemische wapens. Als we die wapens in ons arsenaal zouden houden, blijven we in elk geval over een geloofwaardige mogelijkheid tot vergelding beschikken, mocht iemand iets tegen ons willen ondernemen.’


  ‘Het is nogal moeilijk om te beloven die dingen te vernietigen en het dan níét te doen, en ondertussen te fulmineren tegen landen die de húnne niet willen ontmantelen.’


  ‘Hypocrisie heeft een politicus nog nooit ergens van weerhouden,’ zei Toad somber. ‘Het idee om naakt op een feestje te verschijnen waar verder iedereen keurig gekleed rondloopt, heeft me nooit zo aangetrokken.’


  ‘Wie in Washington zou ooit toestemming geven om van CBW-wapens gebruik te maken,’ mompelde Jake. ‘Zie je het al voor je, een in een button-down overhemd en blauwe blazer gestoken, keurig gekapte, politiek correcte Amerikaanse politicus die zo’n bevel bekrachtigt?’


  Beide mannen stonden met hun ellebogen op de reling geleund en tuurden naar de vrachtschepen. Na een tijdje gaf de admiraal de verrekijker aan Toad door.


  ‘Ik vraag me af of de National Security Agency dit gebied met zijn satellieten in de gaten houdt,’ merkte Toad op.


  ‘Ik denk niet dat ook maar iemand in Washington dat ons zou laten weten,’ zei de admiraal nuchter. Hij wees naar een van de twee vlakbij voor anker liggende Aegis-kruisers. ‘Laat die kruiser de komende paar dagen hier voor anker liggen. Dan kan ze, als er stront aan de knikker komt, de verdedigingslinie rond de basis onder vuur nemen. De geschutsbemanningen van die kruiser dienen binnen vijf minuten in staat van paraatheid te zijn; de munitie moet klaarliggen en niemand gaat met walverlof. Na drie dagen kan ze het anker lichten en zich bij ons voegen, waarna de andere kruiser hier haar plaats inneemt.’


  ‘Jawel, meneer.’


  ‘Aan boord van de Kearsarge, waarmee we geacht worden morgen een rendez-vous te hebben, bevindt zich een bataljon mariniers, een landingsteam. Ik wil dat de Kearsarge in de buurt van de United Statesblijft. We laten beide schepen ongeveer vijftig mijl ten zuiden van hier, buiten de Cubaanse territoriale wateren, een wachttraject afleggen, en vervolgen onze oefening. Maar we houden daarbij wel steeds een oplettend oog op deze basis gericht.’


  ‘Hoe zou het met de basiscommandant zitten, meneer? Misschien weet hij meer dan wij.’


  ‘Bel hem op via onze walverbinding en vraag hem of hij zin heeft om vanavond met me te eten. En stuur een heli om hem op te pikken.’


  ‘Meneer, uw instructies luiden heel nadrukkelijk dat u wat de veiligheid betreft net moet doen of er niets bijzonders aan de hand is.’


  ‘Dat is me bekend.’ reageerde Jake droogjes.


  ‘Nu is zo’n instructie voor velerlei uitleg vatbaar.’ peinsde Toad hardop. ‘Als er iets fout gaat, krijgt u waarschijnlijk toch de schuld, óf vanwege het feit dat u te veel, óf omdat u te weinig heeft gedaan – afhankelijk vanuit welke hoek de wind waait.’


  Jake Grafton liet een luid gesnuif horen. ‘Als een stelletje krankzinnige terroristen kans ziet de wapens in handen te krijgen, Tarkington, zullen jij en ik, levend geroosterd, genaaid en vervolgens getatoeëerd worden, onafhankelijk van wat we wel of niet hebben gedaan. Ze zullen onze lichamen daarna waarschijnlijk ten dienste van de wetenschap beschikbaar stellen.’


  ‘En de commandant van de kruiser, admiraal? Wat zeggen we tegen hém?’


  ‘Geef aan hem door dat hij zijn mensen in de hoogste staat van paraatheid houdt, zodat ze onmiddellijk het vuur kunnen openen. Geef dat bericht de classificatie Zeer Geheim.’


  ‘Aye, aye, meneer.’


  ‘De Nuestra Señora de Colón vertrekt vanavond richting Norfolk. Laat haar door een jager begeleiden tot ze de Cubaanse wateren een behoorlijk stuk achter zich heeft gelaten.’


  ‘Doe ik.’ Toad maakte aantekeningen in een klein notitieboekje dat hij in zijn heupzak bewaarde.


  ‘En vraag aan de mensen van de meteo of ze een voorspelling voor de komende vijf dagen kunnen geven, met name wat de bewolking betreft, en dan over een zo groot mogelijk gebied. Ik wil proberen uit te dokteren wat de satellieten eventueel kunnen zien, áls ze al wat kunnen zien.’


  ‘Denkt u dat ze de Cubaanse strijdkrachten in de gaten houden?’


  ‘Of eventuele terroristen. Wat dan ook.’


  ‘Ik zorg ervoor, meneer.’


  ‘Ik ga op het vliegdek nog wat rondjes lopen.’ vervolgde Jake Grafton.


  ‘Is het misschien zinvol om een compagnie mariniers aan wal te stationeren, om het hek rond de basis te bewaken? Puur routinematig.’


  ‘Dat klinkt niet al te onwaarschijnlijk,’ reageerde Jake Grafton. ‘Laten we vanavond aan de basiscommandant vragen wat hij ervan vindt.’


  ‘Jawel, meneer.’


  ‘Terroristen of het Cubaanse leger – durf je daar tien dollar onder te verwedden? Jij mag het zeggen.’


  ‘Ik wed alleen maar op dingen waar ik verstand van heb, zoals bokswedstrijden en Super Bowls, hoewel ik af en toe ook nog wel eens wat geld op een kakkerlakkenrace wil zetten.’


  ‘Je bent veel te wijs voor je leeftijd, Toad.’ zei de admiraal over zijn schouder terwijl hij in de richting van het luik liep.


  ‘Dat zal ik eens tegen Rita zeggen,’ reageerde Toad. Rita Moravia was zijn vrouw.


  Maar Jake Grafton hoorde de rest van Toads opmerking al niet meer. ‘Wijsheid is een zware last, dat kan ik u wél vertellen. Uitermate zwaar. Je zou het kunnen vergelijken met een biologisch wapen.’ Hij bracht de kijker naar zijn ogen en nam de marinebasis zorgvuldig in zich op.


  2


  De avond was warm en drukkend, terwijl er aan de horizon bliksemflitsen te zien waren. Vanaf zijn plaats op de bovenste rij van de onoverdekte tribune hield Hector Juan de Dios Sedano één oog op de bliksem gericht, maar de buien leken in noordelijke richting weg te drijven.


  Alle andere toeschouwers in het stadion keken naar de wedstrijd. Hectors jongere broer, Juan Manuel ‘Ocho’ Sedano, was de favoriete werper van het plaatselijke honkbalteam. Als achtste kind van zijn ouders waren de Cubaanse fans hem al lang geleden El Ocho gaan noemen, ‘de Achtste’. Binnen het gezin was dat ingekort tot ‘Ocho’.


  Vanavond leek zijn fastball meedogenlozer dan ooit, terwijl het effect exceptioneel mocht worden genoemd. De scheidsrechter vroeg twee keer om de bal teneinde hem aan een nader onderzoek te kunnen onderwerpen. Maar elke keer gaf hij hem weer terug aan de achtervanger, die hem vervolgens weer naar de werpheuvel gooide, onder opgetogen gejuich van de fans. Halverwege de zevende innings had Ocho tweeëntwintig slagmensen tegenover zich gehad. Slechts één man was erin geslaagd het eerste honk te bereiken, en dat op een stomme strakke bal die net buiten het bereik van de vingers van de tweede-honkman was gebleven. Het plaatselijke team had vier runs gescoord.


  Hector Sedano leunde tegen de houten schutting achter hem en applaudisseerde voor zijn broer toen die de werpheuvel verliet. Ocho zag er gelukkig en ontspannen uit - de zelfverzekerde, eerlijke blik van een topsporter die weet waartoe hij in staat is.


  Hector was nog aan het klappen toen hij tussen het publiek door een vrouw zijn kant uit zag komen. Toen hun blikken elkaar kruisten, glimlachte ze en kwam vervolgens naast hem zitten.


  Hier, op de achterste rij, was Hector ongeveer drie meter van de dichtstbijzijnde fans verwijderd. De houten schutting waar hij tegen leunde, was de achterwand van het stadion en bevond zich een meter of vijf boven de grond.


  ‘Heb je je vrienden bij je?’ vroeg hij, terwijl hij zijn blik over het publiek liet glijden.


  ‘Oh ja, de gebruikelijke twee.’ zei ze, maar nam niet de moeite ze aan te wijzen.


  Sedano ontdekte een van de mannen, net op het moment dat hij vijf rijen lager en ongeveer tien meter verderop op een plaatsje wilde gaan zitten. Een paar seconden later zag hij nummer twee, die vlak bij de ingang stond waardoor de vrouw het stadion binnen was gekomen. Deze twee lieden vormden haar lijfwacht.


  Ze heette Mercedes. Ze was de weduwe van een van Hectors broers en de huidige maîtresse van Fidel Castro.


  ‘Hoe is het met Mima?’


  Morgen was het de verjaardag van Hectors moeder, en dan zou de hele familie bij elkaar komen.


  ‘Goed. Ze kijkt er erg naar uit om iedereen weer eens bij elkaar te hebben.’


  ‘Ik heb haar verjaardag maar als excuus gebruikt. Ze zien liever niet dat ik onder de huidige omstandigheden de residentie verlaat.’


  ‘Hoe erg is het met hem?’


  ‘Está to jodío. Het is bijna met hem gebeurd. De ene arts heeft het over twee weken, een ander over drie. De kanker verspreidt zich momenteel erg snel door zijn lichaam.’


  ‘Wat denk jij?’


  ‘Ik denk dat hij nog wat langer in leven zal blijven, maar elke nacht wordt het moeilijker. Ik zit dan naast hem. Als hij slaapt, stopt zijn ademhaling wel eens een halve minuut lang vóór hij opnieuw ademhaalt. Ik kijk dan op de klok, tel de seconden af en vraag me af of hij ooit nog opnieuw zal ademen.’


  De middenvelder van het thuisteam stapte de werpheuvel op. Ocho was de tweede slagman. Staande in de warming-up-cirkel met een knuppel in zijn handen liet hij zijn blik over de gezichten van het publiek gaan. Uiteindelijk maakte hij oogcontact met Hector, knikte net duidelijk genoeg om opgemerkt te kunnen worden en concentreerde zich weer op zijn warming-up-uithalen.


  ‘Wie weet hiervan?’ vroeg Hector aan Mercedes.


  ‘Maar een paar mensen. Alejo houdt het deksel er stevig bovenop. De artsen houden hem vierentwintig uur per etmaal op de hoogte.’ Alejo Vargas was de minister van Binnenlandse Zaken. Het departement voor Staatsveiligheid van zijn ministerie - de geheime politie - was verantwoordelijk voor het opsporen en onderdrukken van elke oppositie en elke dissident.


  ‘We hebben een hele tijd moeten wachten,’ mompelde Hector.


  ‘Ese cabrón, we hadden hem jaren geleden al uit de weg moeten ruimen,’ zei Mercedes, en glimlachte naar een vrouw die zich naar hen had omgedraaid. ‘We kunnen onmogelijk winnen als er bloed aan onze handen kleeft.’


  ‘Ik denk dat Alejo verdenkingen koestert jegens jou.’


  ‘Ik ben slechts een jezuïetenpriester, een leraar.’


  Mercedes liet een minachtend gesnuif horen.


  ‘Hij verdenkt iedereen.’ voegde Hector eraantoe.


  ‘Doe niet zo dwaas.’


  El Ocho betrad onder luid gejuich van de toeschouwers het slagperk. Hij bewoog zijn knuppel een paar keer zachtjes heen en weer, bracht hem toen helemaal naar achteren en wachtte verwachtingsvol af. Zijn houding was volmaakt, volkomen uitgebalanceerd, hij was gespannen als een veer, er helemaal klaar voor - als hij aan slag was, zag Hector extra goed hoe buitengewoon getalenteerd Ocho was. Hij zag er dan altijd zo... perfect uit.


  Ocho liet de eerste bal aan zich voorbijgaan... die ging buiten de slagplaat om.


  De tweede worp was te laag.


  De werper van de tegenstanders liep een rondje over de heuvel, keek aandachtig naar de bal, zette zijn voet tegen de rubber plaat.


  Feitelijk was Ocho als slagman nog beter dan als werper. Oh, hij was een grandioze werper, maar als hij een slaghout in handen had, waren al zijn gaven duidelijk te zien; de reflexen, zijn kijk op de bal, zijn lichaamsbouw, zijn vermogen om tot het laatste moment te wachten...


  De derde worp was een slag, op heuphoogte, en Ocho draaide zich ernaartoe en kreeg de bal recht op zijn knuppel. De bal verhief zich in de warme, vochtige lucht en vloog alsof hij over vleugels beschikte, totdat hij op pakweg een halve meter over de begrenzing, achter in het middenveld, schoot.


  ‘Hij heeft hem perfect geraakt.’ zei Mercedes, in wier stem duidelijk bewondering te horen was.


  Ocho liep op een sukkeldrafje langs de honken terwijl iedereen op de tribune applaudisseerde. De werper van de tegenpartij stond op de heuvel en schudde vol afgrijzen zijn hoofd.


  Toen Ocho bij de dugout aankwam, was de manager van zijn team de eerste die hem begroette. Hij sloeg zijn sterspeler enthousiast op zijn rug, schudde hem woest de hand, straalde van trots - het leek wel een vader.


  ‘Wat gebeurt er verder nog?’ vroeg Hector.


  ‘De regering heeft de overeenkomst inzake die casino’s ondertekend. Miramar, Havana, Varadero en Santiago. Het consortium zal vijftig procent van de kosten voor een vliegveld bij Santiago voor haar rekening nemen.’


  ‘En daar hebben ze, hoelang - drie jaar over onderhandeld?’


  ‘Bijna.’


  ‘Hebben de Cubanen nog aan moeten dringen?’


  ‘Ik dacht aanvankelijk van niet. De Amerikanen zijn erg blij met de deal, dus hebben ze getekend.’


  ‘Wie zijn deze Amerikanen?’


  ‘Ik dacht dat het casinomensen uit Nevada waren, maar op de achtergrond wordt er blijkbaar door anderen aan de touwtjes getrokken, criminelen, als ik me niet vergis. Ze wilden de verzekering dat ze wat prostitutie en verdovende middelen betreft hun gang kunnen gaan...’


  De Cubaanse overheid was al jaren met diverse buitenlandse investeerders in onderhandeling, voor het merendeel Canadese en Europese bedrijven. Het toerisme was momenteel de grootste bedrijfstak op Cuba, met ongeveer anderhalf miljoen toeristen per jaar, die op die manier de economie van het land met harde valuta overeind hielden. Nu onderhandelde de Cubaanse overheid openlijk met Amerikaanse bedrijven, hoewel alle overeenkomsten uiteindelijk afhankelijk waren van het beëindigen van het Amerikaanse economische embargo. Fidel Castro was van mening dat hij druk op de Amerikaanse overheid kon uitoefenen door de Amerikaanse kapitalisten ontwikkelingsprojecten in het vooruitzicht te stellen. Hector Sedano had het idee dat Fidel de Amerikanen perfect aanvoelde.


  ‘Die tabaksonderhandelaar, Chance - hoe doet hij het?’


  ‘Hij praat momenteel met jouw broer Maximo. Daarna wordt hij geacht met Vargas te onderhandelen. Volgens hem zal tabak de plaats van suikerriet als het belangrijkste gewas van Cuba gaan innemen. De sigaretten zullen hier worden gemaakt om vervolgens in de rest van de wereld onder Amerikaanse merknamen op de markt te worden gebracht. De Amerikanen zullen alles financieren; Cuba krijgt vijftig procent van de opbrengst.’


  ‘Moet die Chance serieus worden genomen?’


  ‘Blijkbaar. De tabaksondernemingen denken dat in de Verenigde Staten hun dagen geteld zijn. Ze willen het land uit, aan de regulering ontsnappen die vroeg of laat het einde van hun bedrijfstak zal betekenen.’


  Hector keek zwijgend naar het honkbalveld, naar de geüniformeerde spelers die daar een spelletje speelden waar duidelijke regels voor bestonden. Wat een verschil met de politiek!


  Mercedes was een uiterst waardevolle medestandster, iemand met toegang tot de hoogste kringen binnen de Cubaanse overheid. Ze speelde Hector Sedano informatie door waarover misschien zelfs Castro niet eens beschikte. De grote vraag was natuurlijk hoe ze aan die informatie kwám. Hector hield zichzelf regelmatig voor dat hij dat niet wilde weten, maar hij wist het natuurlijk maar al te goed.


  Hij wierp een zijdelingse blik op de vrouw die naast hem zat. Ze droeg een eenvoudige jurk die op geen enkele wijze extra aandacht op haar prachtige figuur leek te vestigen, maar de jurk liet tegelijkertijd ook weinig te raden over. Ze was een beeldschone vrouw die geen enkele make-up nodig had en die ook niet gebruikte. Elke man die ze ontmoette, voelde zich onmiddellijk tot haar aangetrokken, hoewel dat nauwelijks opmerkelijk was, net als de zomerse hitte, waar ze nauwelijks last van leek te hebben. Ondanks het feit dat ze buitengewoon intelligent was en over een nagenoeg fotografisch geheugen beschikte, bestond er voor haar binnen de Cubaanse maatschappij nauwelijks de gelegenheid om van haar talenten gebruik te maken.


  Behalve als spionne.


  ‘Denk je dat Maximo morgen ook op Mima’s feestje zal komen?’


  ‘Hij zei dat hij dat wel van plan was.’


  ‘Moet ik geschokt reageren als hij zich bezitterig gedraagt?’


  Mercedes wierp hem een snelle blik toe en bracht een wenkbrauw omhoog. ‘Zo dom is hij niet.’


  Tja, met wie zou ze naar bed gaan? Hector keek haar nog een paar keer zijdelings aan en vroeg het zich opnieuw af. Ze leek zich op de honkbalwedstrijd te concentreren.


  Het enige dat hij zeker wist was dat ze niet met hém naar bed ging, en God wist dat hij daar vaker aan had lopen denken dan welke priester ook. Priesters waren echter ook maar mensen, en moesten heel wat strijd leveren om hun menselijke behoeften te onderdrukken, maar toch... Castro... Natuurlijk was ze met hem naar bed geweest - ze was zijn maîtresse - op die manier had ze weten binnen te dringen. Maar hield ze ook van hem?


  Of was ze een koele, berekenende hoer, bereid om van de ene partij naar de andere over te stappen nu Castro stervende was?


  Nee. Hij schudde zijn hoofd, weigerde dat aan te nemen.


  En wat was de positie van Maximo binnen dat geheel? En terwijl hij daarover nadacht, vroeg hij zich plotseling af hoe Maximo tegen haar aankeek. Nadat Ocho opnieuw een inning had geworpen, vertrok Mercedes. Hij kreeg drie slagmensen tegenover zich, die hij allemaal met drie slag naar de kant stuurde.


  Toen de wedstrijd was afgelopen, bleef Hector Sedano op zijn stoel zitten en keek hij toe hoe het publiek de tribune verliet. Hij zat daar nog steeds toen iemand hem toeschreeuwde: ‘Hé, ik ga nú de schijnwerpers doven!’


  De duisternis die volgde, was echter niet totaal. Bij de uitgangen brandden nog steeds zwakke lampjes, terwijl ook de lichten van Havana de hemel deden oplichten - en af en toe was er aan de horizon nog steeds bliksem te zien.


  Sedano stak een nieuwe sigaar aan en rookte die langzaam op.


  Enkele minuten later zag hij een mannengestalte door het middenpad zijn kant uit komen. Ongeveer anderhalve meter bij hem vandaan liet hij zich op een zitplaats zakken.


  ‘Een mooie wedstrijd vanavond.’ Het was de beheerder van het stadion, Alfredo Garcia.


  ‘Inderdaad.’


  ‘Je broer, El Ocho, was grandioos. Wat een talent, wat een aanwezigheid.’


  ‘We zijn bijzonder trots op hem.’


  ‘Waarom noemen jullie hem El Ocho?’


  ‘Hij was het achtste kind. Hij heeft de gebruikelijke vijf, zes namen, maar zijn broers en ik noemen hem alleen maar Ocho.’


  ‘Ik zag dat ze hier was, met haar bewakers om zich heen... Wat heeft ze gezegd?’


  ‘Waar maak jij uit op dat ze mij iets verteld zou hebben?’


  ‘Kom nou, waarde vriend. Iemand fluistert jou iets in het oor.’


  ‘En iemand anders fluistert weer iets in het oor van Alejo Vargas.’


  ‘Verdenk je mij soms?’


  ‘Volgens mij ben jij dom genoeg om geld van de Amerikanen aan te nemen én geld van Alejo Vargas, en te denken dat geen van beiden daar iets van zal merken.’


  ‘Mijn God, man! Denk eens na over wat je zegt!’ Alfredo kwam wat dichter naar hem toe en kon nu zijn gezicht onderscheiden, dat bijna even wit was als zijn overhemd.


  ‘Ik dénk na.’


  ‘Mijn leven ligt in jouw handen. Toen ik voor het eerst naar je toe kwam, legde ik mijn leven al in jouw handen. Er is niets veranderd.’


  Sedano rookte zwijgend zijn sigaar en keek aandachtig naar Garcia’s gelaatstrekken. In Amerika geboren uit Cubaanse ouders, was Garcia ook ooit priester geweest. Hij kon alleen niet met zijn handen van de vrouwtjes blijven en kwam uiteindelijk in contact met een stuk of wat topless-danseressen die in het oostelijk deel van St. Louis een zogenaamde escort-service hadden opgezet. Na een paar maanden werd hij door de FBI gearresteerd op grond van de Mann Act, omdat hij dames voor immorele doeleinden over de grenzen van Missouri had gebracht, met andere woorden, om ze tot prostitutie aan te zetten. Nadat hij de kerk uit was geschopt, en nadat hij op borgtocht op vrije voeten was gesteld, vluchtte hij naar Cuba. Garcia woonde al een paar jaar op Cuba toen hij door de CIA werd gerekruteerd, die op hun beurt aan hem vroegen contact met Sedano te leggen.


  Hector Sedano twijfelde er niet aan dat Garcia contacten met de Amerikaanse overheid onderhield - de afgelopen vier jaar had Garcia hem bijna één miljoen dollar in contanten doen toekomen, en genoeg wapens om een klein leger mee uit te rusten. Het geld en de wapens arriveerden altijd precies wanneer en waar Garcia had gezegd dat ze zouden arriveren. Maar toch bleef de vraag met wie deze man nog meer contact had.


  En met wie sprak de man die hem controleerde?


  Hector had de wapens goed opgeborgen, biddend dat hij ze nooit nodig zou hebben. Hij gebruikte het geld om zijn reizen te kunnen te betalen en om mensen om te kopen. Zonder geld om de kleine visjes om te kopen, zou hij al jaren geleden in het gevang zijn beland.


  Hector Sedano schudde zijn hoofd om zijn gedachten eens wat beter op een rijtje te kunnen zetten. Hij balanceerde op het randje van het naakte bestaan, eigenlijk deed hij dat al jaren. En het leven werd er niet gemakkelijker op.


  ‘Castro is stervende,’ zei hij. ‘Volgens de artsen is het nog maar een kwestie van weken.’


  Alfredo Garcia haalde diep adem en ademde toen hoorbaar uit.


  ‘Ik zeg dit tegen je als man tegen man, Alfredo. Binnenkort wordt mij het hele archief van Alejo Vargas ter hand gesteld. Als jij mij of het Cubaanse volk hebt verraden, kun je maar beter een manier verzinnen om van deze planeet te verdwijnen, want dan zal er nergens meer een plaats zijn waar je je nog kunt verschuilen. Niet voor mij, niet voor de CIA, noch voor de mannen en vrouwen die je hebt verraden.’


  ‘Ik héb niemand verraden,’ zei Alfredo Garcia. ‘God? Die wel. Maar verder niemand.’


  Vervolgens ging hij weg, terwijl Sedano in z’n eentje van zijn sigaar genoot. Fidel Castro stervende! Hector Sedano hoorde hoe zijn hart sneller begon te kloppen toen hij probeerde de omvang van dat feit te bevatten. Miljoenen mensen zaten op zijn dood te wachten, sommige geduldig, de meeste vol ongeduld, heel wat andere met een gevoel van naderend onheil. Castro had sinds 1959 als absolute despoot over Cuba geheerst; de revolutie die hij had aangevoerd, had alleen maar tot gevolg gehad dat de oude dictator van zijn plaats was gestoten en er een nieuwe was aangetreden. Castro smoorde de beginnende democratie, omhelsde het communisme en maakte van rauwe demagogie gebruik om zijn totale, absolute macht te consolideren. Hij sleepte zijn vijanden voor het gerecht en liet ze executeren, en confisqueerde de eigendommen van iedereen die tegen hem zou kunnen zijn. Honderdduizenden Cubanen vluchtten het land uit, de meeste naar Amerika.


  Castro’s omhelzing van het communisme en het in beslag nemen van de bezittingen van buitenlandse bedrijven die ooit in Cuba hadden geïnvesteerd, eigendommen die verscheidene miljarden dollars waard waren, waren bijna voorbestemd. Zoals voorspelbaar was, waren de meeste van die bedrijven Amerikaanse bedrijven. Eveneens voorspelbaar was het feit dat de regering van de Verenigde Staten hierop reageerde met het afkondigen van een diplomatieke en economische blokkade die tot vandaag de dag nog in stand wordt gehouden.


  Na het in beslag nemen van de bezittingen van de Amerikaanse bedrijven die het overgrote deel van Cuba in handen hadden, had Castro geen enkele keus meer: hij móest zich verzekeren van de hulp van een grootmacht, dus stapte hij over van de Verenigde Staten - Cuba’s beschermheer tot dan toe - naar de Sovjet-Unie. Het enige goede aan deze wissel was het feit dat de Sovjet-Unie een heel stuk verder lag dan Florida. Het is nooit een deelgenootschap van gelijken geweest: de Russen vernederden Fidel nagenoeg voortdurend. Toen in het begin van de jaren negentig in de Sovjet-Unie het communisme instortte, werd Cuba losgelaten als een dure kostenpost die het nieuwe democratische Rusland zich onmogelijk kon veroorloven. Die speling van het lot was een wrede tegenslag voor Cuba, dat ondanks alle inspanningen van Castro nog steeds helemaal afhankelijk was van het suikerriet.


  Ondanks dit alles bleef Castro aan de macht. Nooit zo populair als zijn supporters geloofden, was hij nooit zo impopulair als de bannelingen beweerden. Het kwam er in feite op neer dat Castro Cubaan was tot op het bot, en uitermate zelfstandig, en langs die weg had hij Cuba geleid. Zijn demagogie werkte uitstekend op arme boeren die alleen nog maar over hun trots beschikten. Het stroompje vluchtelingen dat de Straat Florida overstak, fungeerde als veiligheidsklep om de ergste vijanden van het regime kwijt te raken, de luidruchtigste critici met de wil en de vasthoudendheid om ernstige problemen te creëren. Geheel in de Latijns-Amerikaanse traditie respecteerden de Cubanen die achterbleven Castro zelfs, enkel en alleen vanwege het feit dat hij een lange neus naar de rest van de wereld maakte. Hij mocht dan wel een dictator zijn, maar hij was ‘onze’ dictator.


  Op Cuba kon elk moment een nieuwe dag aanbreken, een dag zonder Castro en de bagage van het communisme, ballistische raketten en invasie, een nieuwe dag zonder de verbitterde vijandschap met de Verenigde Staten. Wat die dag zou brengen, was nog te bezien, maar die dag kwám eraan.


  De bannelingen wilden gerechtigheid, en wraak; de dagloners die momenteel in de huizen van de bannelingen woonden - God wist hoeveel mensen per appartement - waren bang dat ze dan uit hun huis zouden worden gezet. De buitenlandse bedrijven die Castro zo ridderlijk van hun bezittingen had afgeholpen, wensten gecompenseerd te worden. Iedereen wilde te eten hebben, en werk, en een toekomst. Het leek erop dat alle rekeningen van de fouten die in het verleden waren gemaakt op het punt stonden gepresenteerd te worden, en onmiddellijk zouden moeten worden voldaan. Hector Sedano zou een stem in die toekomst hebben, als hij het overleefde. Hij rookte zijn sigaar en overdacht de komende storm.


  Wat betreft het gevaar dat Alejo Vargas vormde, had Mercedes natuurlijk gelijk. Vermeng het Latijns-Amerikaanse machismo met de bereidheid om geweld toe te passen teneinde je eigen doelstellingen te bereiken, voeg daar nog eens een behoorlijke hoeveelheid grootspraak, egotisme en paranoia aan toe, roer dat goed door elkaar en je hebt de basis voor een waarlijk volmaakte Latijns-Amerikaanse dictator: zelfingenomen, intolerant, achterdochtig, bereid om iedereen tegen de muur te zetten en volkomen meedogenloos. Fidel Alejandro Castro Ruz voldeed aan die voorwaarden; Alejo Vargas, wist Hector, was uit hetzelfde hout gesneden. Maar die opmerking kon hij onmogelijk maken tegenover Mercedes, want hij had nog steeds het vermoeden dat ze van Fidel hield - en hij had haar hulp nodig.


  Alfredo Garcia vond een plaatsje in de buurt van het hokje van de kaartjescontroleur van waaruit hij de in schaduwen gehulde gestalte op de bovenste rij van de tribune kon zien zitten. Hij was zo nerveus dat hij last kreeg van zijn zenuwtrek.


  Net als Hector Sedano was ook hij verbijsterd door het nieuws dat hij zojuist had gehoord: Fidel Castro lag op sterven.


  Alfredo Garcia huiverde toen hij daaraan dacht. Die priester op de bovenste rij van de tribune was een van de mededingers naar de hoogste positie binnen het Cuba van na Castro. Er waren uiteraard ook nog andere kandidaten, waaronder Alejo Vargas, minister van Binnenlandse Zaken en hoofd van de geheime politie, en een van de meer prominente kanshebbers.


  Ja, Garcia sprak wel degelijk met de geheime politie van Alejo Vargas - hij móest wel. Niemand kon het departement van Staatsveiligheid iets weigeren, laat staan een vluchteling die op de loop was voor de Amerikaanse justitie en zijn toevlucht op Cuba had gezocht.


  En uiteraard werkte hij met hen samen op een min of meer permanente basis. Varga’s spionnen waren overal, waren getuige van elk gesprek, elke maaltijd, elk moment dat men niet slapend doorbracht... althans, die indruk werd gewekt. Je wist nooit zeker wat de geheime politie uit andere bronnen te weten was gekomen, of waar ze maar naar raadden, wanneer hij hun enige bron vormde. Garcia was met deze realiteit omgesprongen op de enige manier die voor hem mogelijk was: hij reageerde op rechtstreekse vragen door ze een beetje waarheid te vertellen - áls hij die al wist - en vertelde uit zichzelf verder helemaal niets.


  Als de geheime politie wist dat Alfredo contact met de CIA had, zouden ze dit nooit lang hebben laten voortduren. Ze wisten dat Hector Sedano connecties had met de ondergrondse beweging, hoewel ze blijkbaar van mening waren dat hij binnen die organisatie nauwelijks iets te betekenen had. Garcia was een heel andere mening toegedaan. Hij vond dat Hector Sedano na Fidel Castro de machtigste man van Cuba was, zelfs nog máchtiger dan Alejo Vargas.


  Waarom had Hector geen begrip voor de uiterst hachelijke situatie waarin Alfredo Garcia zich bevond? Hector moest toch als geen ander weten hoe het voelde om maar weinig kanten uit te kunnen - of misschien helemaal geen kant uit meer uit te kunnen.


  Alfredo was een zwakke man. Hij had nooit kans gezien om de verleidingen van het vlees te weerstaan. God had het hem vergeven, daarvan was hij overtuigd, maar zou Hector Sedano dat ook doen?


  Terwijl hij daar in het duister zat en naar Hector keek, gleed er een grimmig lachje over het gezicht van Alfredo Garcia. Een van de andere potentiële machthebbers in het Cuba van na Castro, was Hectors eigen broer, Maximo Luis Sedano, de minister van Financiën. Maximo was Fidels trouwste luitenant, iemand die tot het kleine cirkeltje om hem heen behoorde. Hij was drie jaar ouder dan Hector, had heel zijn leven Castro’s revolutie in zich opgezogen en was altijd bereid geweest om in de schaduw van de grote man te blijven staan. Maar die tijd was nu nagenoeg afgelopen, en de vrienden van Maximo fluisterden dat hij er klaar voor was - dat hij meer wilde. Dat waren de geruchten die Garcia op straat hoorde, en net als bij de meeste geruchten had hij ook hier het gevoel dat er wel een kern van waarheid in zat. Maximo zelf had waarschijnlijk het gevoel dat Alejo Vargas zijn enige serieuze rivaal was. Hij zou in de naaste toekomst nog behoorlijk staan te kijken.


  En dan had je natuurlijk de bannelingen nog. God mocht weten wat die dwazen zouden gaan doen nadat Fidel zijn laatste adem had uitgeblazen. Inderdaad, direct na Fidels dood zou het grote vuurwerk gaan beginnen.


  Hector Sedano nam net een laatste trek aan zijn sigaar, toen zijn jongste broer, El Ocho, de bovenste rij van de tribune bereikte. Ocho ging op de bank voor Hector zitten en leunde achterover zodat hij zijn voeten op de bank vóór hem kon leggen.


  ‘Je hebt prima gespeeld vanavond. Die homerun was een schoonheid.’


  ‘Ach, het is maar een spelletje.’


  ‘Een spelletje dat je goed af gaat.’


  Ocho liet een meewarig gesnuif horen. ‘Het is maar een spelletje,’ herhaalde hij.


  ‘Het hele leven is een spelletje,’ zei zijn oudere broer, en drukte zijn sigaar uit.


  ‘Was dat Mercedes, waarmee ik je eerder op de avond zag praten?’


  ‘Ze is speciaal voor Mima’s verjaardag hierheen gekomen.’


  Ocho knikte. Hij wekte de indruk moed te verzamelen voor hij opnieuw het woord nam. ‘Mijn manager, Diego Coca, wil dat ik naar de Verenigde Staten ga.’


  Hector reageerde niet op die opmerking. Soms zei Ocho waanzinnige dingen, enkel en alleen om een reactie uit te lokken. Hector was jaren geleden al opgehouden dat spelletje mee te spelen.


  ‘Diego zegt dat ik moeiteloos in de major league zou kunnen spelen.’


  ‘En jij gelooft hem?’


  Ocho draaide zich naar zijn oudere broer en beste vriend om. ‘Diego is een dromer. Ik maak hier een goede indruk omdat de andere spelers gewoon een stuk minder zijn. De homerun die ik vanavond sloeg, was een fastball die op heuphoogte en midden over de plaat naar me toe kwam. In Amerika gooien werpers in de mayor league dat soort ballen niet, want zo’n bal kan iederéén raken.’


  ‘Zou je er kunnen gaan werpen?’


  ‘In Cuba is mijn fastball iets sneller dan die van anderen. Ik heb iets meer curve. In Amerika hebben alle werpers een prima fastball en kunnen ze hartstikke goed met effect gooien. Iedereen daar is beter.’


  Hector moest lachen. ‘Dus je bent er helemaal niet in geïnteresseerd om naar Amerika te gaan en daar rijk te worden, net als je oom Tomas?’ Tomas was tien jaar geleden overgelopen, tijdens een toernee met zijn honkbalteam naar Mexico City. Hij bezat nu vijf stomerijen in Miami. O ja, Tomas was een rijk man geworden!


  ‘Ik ben niet goed genoeg om in de hoofdklasse te spelen. Diego zegt dat ik dat wél ben, en ik denk dat hij het meent. Hij wil dat ik er heen ga, hem meeneem en daar een lucratief contract teken. Ik ben zijn kans op een betere toekomst.’


  ‘Hij wil met je méé?’


  ‘Inderdaad.’


  ‘Op een boot?’


  ‘Hij zegt dat hij iemand kent die een boot heeft. Die zou ons naar Florida kunnen brengen, waar we door weer andere mensen worden opgewacht.’


  ‘En jij gelooft dat?’


  ‘Diego gelooft het. En dat telt alleen maar.’


  ‘Jij bent Diego een paar uur transpireren op het honkbalveld schuldig, meer niet.’


  Ocho gaf geen antwoord. Hij liet zich achterover zakken, steunde op zijn ellebogen en liet zijn voeten heen en weer wiebelen.


  ‘Waarom vertel je me niet het héle verhaal,’ stelde Hector met zachte stem voor.


  Ocho keek hem niet aan. Na een tijdje zei hij: ‘Diego’s dochter is zwanger van mij. Dora, de op een na oudste.’


  ‘Weet hij het al?’


  Ocho knikte bevestigend.


  ‘Trouw dan met het meisje. Dit is alleen maar lastig, geen schande. Mijn God, mama was ook zwanger toen papa met haar trouwde! Welkom in de wereld der volwassenen, Ocho. En van harte gefeliciteerd.’


  ‘Diego is de vader van het meisje.’


  ‘Ik praat wel met hem,’ zei Hector. ‘Jullie zijn allebei nog jong, warmbloedig. Hij zal het ongetwijfeld begrijpen. Ik zal hem beloven dat jij het enige juiste met het meisje zult doen. Je zult haar naar het altaar leiden, van haar houden, haar koesteren...’


  ‘Diego wil het allerbeste voor zijn dochter, voor de baby, voor mij.’


  ‘En voor zichzelf.’


  ‘En voor zichzelf, ja. Hij wil dat we met dat scheepje van zijn vriend naar Amerika vertrekken. Daar ga ik dan honkballen, veel geld verdienen en een prettig leven leiden. Dat is zijn grote droom.’


  ‘Ik begrijp het.’ zei Hector Sedano, en leunde achterover tegen de houten schutting. ‘Maar is het ook jóúw droom?’


  ‘Ik heb het nog tegen niemand verteld.’ zei Ocho, daarbij op zijn familie doelend.


  ‘Was je van plan het tegen Mima te zeggen?’


  ‘Niet op haar verjaardag. Ik dacht dat jij het haar misschien wel wilt vertellen - nadat we naar Amerika zijn vertrokken.’


  ‘Está loco, Ocho. Die boot... jullie zouden kunnen verdrinken. Honderden - duizenden mensen zijn daar al verdronken. De zee verzwelgt ze gewoon. Ze vertrekken hier en er wordt nooit meer iets van hen vernomen.’


  Ocho leek aandachtig zijn tenen te bekijken.


  ‘Als de Amerikanen je te pakken krijgen, sturen ze je terug. Ze zitten helemaal niet te wachten op bootvluchtelingen.’


  ‘Diego Coca zegt dat...’


  ‘Hou nou eens op over Diego Coca! Voor je goed en wel weg bent, heeft de Cubaanse marine je waarschijnlijk al bij je kladden gepakt. En ik zou maar bidden dat dat met je gebeurt, want dat is altijd nog beter dan ergens in de Golfstroom te sterven. En als je inderdaad het geluk hebt om die reis te overleven, zullen de Amerikanen je ongetwijfeld arresteren en interneren in een kamp aan de Baai van Guantánamo. Zelfs als je heelhuids in Cuba zou terugkeren, zal de overheid nooit toestaan dat je ooit nog gaat honkballen. Dan kun je de rest van je leven suikerriet gaan hakken. Denk dáár maar eens over na!’


  Ocho zweeg en luisterde naar de insecten.


  ‘Heb je Diego Coca geld gegeven?’ vroeg Hector.


  ‘Ja.’


  ‘Wil je ook aan me kwijt hoeveel?’


  ‘Nee.’


  ‘Jij financiert zijn droom, Ocho.’


  ‘Hij hééft tenminste een droom.’


  ‘Wat heeft dát te betekenen?’


  ‘Precies wat ik zeg. Diego Coca hééft een droom. Hij heeft geen zin om hier op dat verdomde eiland weg te rotten terwijl het leven verdergaat. Hij wil iets beters voor zijn dochter en zijn kleinkind.’


  ‘Wil hij dat ook niet voor zichzelf?’


  Ocho stak in een wanhopig gebaar zijn handen omhoog.


  Hector ging meedogenloos door. ‘Diego Coca moet vooral aan boord van dat scheepje gaan en zijn droom blijven volgen, als dat zijn droom is. Jij en Dora moeten trouwen. Kondig morgen tijdens Mima’s feest je huwelijk aan - alle aanwezigen zijn jouw vlees en bloed, allemaal familie van je. Cuba is jóuw land, jóuw erfgoed. Alles wat je bent, alles wat je ooit zult worden, heb je aan deze mensen en dit land te danken.’


  ‘Cuba is jóuw droom, Hector.’


  ‘En wat is jouw droom dan? Dat vraag ik je nu al voor de tweede keer.’


  Ocho schudde zijn hoofd als een machtige stier. ‘Ik heb absoluut geen zin om mijn dagen door te brengen met het komplotteren tegen de regering, met het houden van toespraken, om vervolgens te wachten tot ik gearresteerd zal worden, om te dromen van een Utopia dat er nooit zal zijn. Op die manier verdoe je je leven alleen maar.’


  Hector dacht even na voor hij reageerde. ‘Wat je daar zegt, is waar. Maar totdat de situatie op Cuba écht verandert, kun je het dromen van ándere dromen wel vergeten.’


  Ocho Sedano kwam overeind. Hij was een lange, slanke jongeman met pezige spieren.


  ‘Ik wilde alleen dat je van een en ander op de hoogte zou zijn,’ zei hij.


  ‘Een man móét een droom hebben die groter is dan hijzelf, anders heeft het leven maar weinig te betekenen.’


  ‘Ik wist eigenlijk al dat je het geen goed idee zou vinden.’


  ‘Ik vind het ook geen goed idee.’


  ‘Anders was jij waarschijnlijk ook al lang verdwenen.’


  ‘Ocho, ik zou je een persoonlijke gunst willen vragen. Wacht nog twee weken. Blijf in elk geval nog twee weken hier. Wacht af tot je weet hoe de wereld er over twee weken uitziet voor je aan boord van die boot gaat.’


  Hector zag duidelijk de pijn die op Ocho’s gezicht gegrift stond. Zijn jongere broer keek hem strak aan.


  ‘Die boot wacht niet.’


  ‘Ik vraag dit aan je als broer, iemand die jou nog nooit eerder om een gunst heeft gevraagd. Ik vraag je dit omwille van Mima, die met heel haar hart van je houdt, en omwille van papa die vanuit de hemel op je neerkijkt. Heb in elk geval het fatsoen om ja te zeggen op mijn verzoek. Twee weken.’


  ‘Die boot wacht niet, Hector. Diego wil dit graag. Dora wil dit graag. Ik heb geen keus.’


  Met die woorden draaide Ocho zich om en sprong soepel van bank tot bank totdat hij het veld bereikte. Hij liep over het verduisterde, verlaten, vierkante speelveld en verdween in de dugout van het thuisteam.


  Hoewel hij op Cuba was geboren, hadden El Gato’s ouders hem toen hij nog een kleuter was - nog vóór de Cubaanse revolutie - mee naar Miami genomen. Hij herinnerde zich absoluut niets van Cuba. In feite zag hij zichzelf als Amerikaan. Engels was de taal die hij het best beheerste, het was de taal waarin hij dacht. Hij had thuis als tiener Spaans geleerd, begreep die taal uitstekend en sprak het met een plezierig accent. Maar om dagenlang alleen maar Cubaans Spaans om zich heen te horen zorgde bij hem toch enigszins voor een cultuurschok.


  Hij en zijn twee lijfwachten waren eerst naar Mexico City gevlogen en toen doorgereisd naar Havana. Hij was altijd contact blijven houden met de Cubaanse overheid, een diep, duister, jaloers bewaakt geheim. Maar hem hadden bepaalde geruchten bereikt, waaronder het gerucht dat Castro ziek zou zijn, en dat er op Cuba belangrijke veranderingen op til waren. En hij had het gevoel dat die geruchten weleens waar zouden kunnen zijn; hij voelde zoiets instinctief aan.


  El Gato - de Kat - was niet rijk geworden door niet naar zijn instincten te luisteren. Hij besloot naar Cuba af te reizen en het risico te lopen daar later een plausibele verklaring voor te moeten geven. Als de bannelingen ooit het idee zouden krijgen dat hij hen beduvelde, of er nu geld mee was gemoeid of niet, zouden ze ongetwijfeld wraak nemen.


  Moed was een van El Gato’s sterke kanten. Het zou hem nooit gelukt zijn een fortuin van bijna een half miljard dollar bij elkaar te sprokkelen als hij een verlegen iemand zou zijn geweest. Dus stapten hij en zijn lijfwachten aan boord van het vliegtuig. Dat was nu bijna een week geleden. En terwijl hij had moeten wachten, had hij in de diverse casino’s elke avond gestaag geld zitten verliezen. Maar nu was het wachten afgelopen.


  Vanavond zou hij de man spreken waarvoor hij hierheen was gekomen, Alejo Vargas. Over vijf minuten.


  Hij keek op zijn horloge, stopte de fiches in zijn zak en liep naar de deur van de nachtclub, de Tropicana, het kroonjuweel van Havana. Zijn lijfwachten voegden zich bij hem alsof het zijn schaduwen waren.


  El Gato verliet het casino via de achteruitgang. De drie mannen liepen een meter of vijftig en kwamen bij een zwarte limousine die langs de stoep stond geparkeerd, en namen achterin plaats.


  Op de achterbank zaten al twee andere mannen.


  ‘El Gato, welkom in Havana. Ik moet bekennen dat ik nooit had gedacht dat we elkaar ooit nog eens op Cubaanse grond zouden ontmoeten.’


  ‘Wonderen blijven gebeuren, señor Vargas. De aarde draait, de zon komt op, gaat weer onder, terwijl wij met de dag ouder worden. Verstandige mensen gaan met de tijd mee.’


  ‘Zo is het maar net. Dit is kolonel Santana, hoofd van het departement voor Staatsveiligheid.’


  El Gato knikte Santana beleefd toe, en stelde vervolgens zijn lijfwachten voor, maar Santana keurde de twee mannen geen blik waardig.


  ‘Ik hoopte, señor Vargas, dat u en ik wellicht de mogelijkheid zouden hebben tot een gesprek onder vier ogen, terwijl deze heren van een afstandje toekijken. Kan dat?’


  Vargas knikte instemmend, drukte op een knop en sprak via de intercom met de chauffeur. Na ongeveer een kwartier gereden te hebben, een kwartier waarin absoluut niets werd gezegd, kwam de limousine langs het trottoir tot stilstand en stapten alle heren uit. De auto bevond zich op de golfbreker aan de voet van het Castillo del Morro, waarvan de donkere kantelen in het door de wolken weerkaatste lichtschijnsel van Havana boven hen uit torenden.


  Vargas en El Gato begonnen aan een kalme wandeling.


  ‘De vracht is aan boord,’ zei El Gato, ‘en het schip is vertrokken. Ik neem aan dat u me zo lang hebt laten wachten om zeker te weten dat dat inderdaad zou plaatsvinden?’


  ‘Toen u deze operatie voorstelde, had ik zo mijn twijfels. En die heb ik nog steeds.’


  ‘Ik kan succes op geen enkele wijze garanderen,’ zei El Gato. ‘Ik doe alles wat binnen mijn vermogen ligt om succes mogelijk te maken, maar soms draait de wereld niet zoals ik wil. Daar heb ik begrip voor, maar desondanks blijf ik het proberen.’


  ‘Het wachten zal nu snel achter de rug zijn,’ zei Vargas.


  ‘Inderdaad. Op diverse gebieden. Ik hoor geruchten dat Fidel binnenkort niet meer onder ons zal zijn.’


  Vargas reageerde niet op die opmerking.


  ‘Cuba zal op korte termijn erg veranderen.’ begon El Gato, ‘en de gedachte kwam bij me op dat een man met vrienden binnen het nieuwe bewind weleens in een erg benijdenswaardige positie zou kunnen komen te verkeren.’


  ‘En u heeft die vrienden?’


  ‘Ik ben hierheen gekomen om te voelen hoe warm het water is, bij wijze van spreken. Om te kijken of dat inderdaad het geval is.’


  ‘Na al die jaren van openlijk verzet jegens Castro, zullen de vrienden die u nog heeft daar waarschijnlijk zo min mogelijk ruchtbaarheid aan geven.’


  ‘Lawaaierige vrienden heb ik al genoeg in Florida. Nee, het soort vrienden dat ik nodig heb zijn de mensen die die vriendschap voor zich houden, en hulp bieden waar die nodig is, die reageren wanneer ik hun om advies vraag en die op het juiste moment instemmend knikken.’


  ‘Hoeveel geld heeft u al die jaren niet aan diverse politiek getinte bannelingenorganisaties doorgespeeld?’


  ‘Wilt u het precieze bedrag horen?’


  ‘Ja. Ik wil weten of u eerlijk tegen me bent. Uiteraard heb ik zo mijn bronnen en énig idee hoe hoog dat bedrag moet zijn, maar kom op, maak eens indruk op me door uw openheid en uw eerlijkheid.’


  ‘Meer dan vijf miljoen dollar,’ reageerde El Gato.


  Dat was twee keer het bedrag dat Vargas had verwacht, en hij keek de Amerikaan vorsend aan. Als El Gato loog, het bedrag aandikte om op Vargas indruk te maken, dan was dat niet aan zijn gelaatsuitdrukking te zien.


  ‘Een deel van dat geld, een vrij klein bedrag weliswaar, is rechtstreeks van de Cubaanse overheid afkomstig,’ zei El Gato. ‘Als ik me niet vergis, heeft ú daartoe toestemming gegeven.’


  ‘U heeft een sardonisch gevoel voor humor, zie ik,’ reageerde Vargas humorloos. Men kreeg de indruk dat hij zijn hele leven nog nooit had geglimlacht, en hij was dat ook duidelijk nú niet van plan te doen.


  El Gato knikte.


  ‘U had bepaalde goederen in de aanbieding, en wij wilden graag kopen. We hebben u een behoorlijke prijs betaald.’


  ‘Kom, kom, señor Vargas. Laten we alsjeblieft ophouden met toneel te spelen. Ik heb voor u geregeld dat u de apparatuur en de chemicaliën kon aanschaffen om een programma voor biologische oorlogvoering op te zetten. Wat u met die chemicaliën en de overige spullen hebt gedaan, weet ik niet, en dat wil ik ook niet weten. Maar u weet net zo goed als ik dat als de Amerikaanse overheid achter deze verkoop komt, ik binnen de kortste keren geruïneerd zal zijn. En u weet dat ik bij deze transactie geen cent winst heb gemaakt.’


  Vargas knikte, een nauwelijks waarneembare beweging van het hoofd. ‘Terwijl ik ook geen geld heb gevraagd voor mijn bemoeienis bij het kapen van de Nuestra Señora?


  ‘Dat is zo, maar als de operatie slaagt, betalen we u een aanzienlijk bedrag.’


  ‘Ik wil uw geld niet.’


  ‘U wilt blijkbaar iets anders. Wat precies?’


  El Gato liep met de handen in zijn zakken nog een paar meter door voor hij sprak. ‘Ik ga ervan uit dat Cuba zich na Castro een stuk vriendelijker zal opstellen ten opzichte van Amerikaanse belangen, een stuk opener wat betreft een vrij kapitaalverkeer, zowel het land in als eruit. In de Verenigde Staten zijn veel mensen die hun geld graag in Cuba zouden willen investeren, en zullen dat ook gaan doen zodra de Verenigde Staten hun dat toestaat, en zodra de Cubaanse overheid deze investeerders zal garanderen dat hun investeringen niet zullen worden geconfisqueerd of zullen verdwijnen door middel van allerlei belastingen of het eisen van smeergelden. Iemand die zijn vrienden kan garanderen dat zij op Cuba eerlijk behandeld zullen worden, zou veel geld kunnen verdienen. Hij zou zogezegd een soort beschermheer kunnen zijn. En als hij zijn vrienden dan ook nog eens zorgvuldig selecteert, zou dat voor Cuba kunnen betekenen dat er een gestage stroom uiterst aantrekkelijke investeerders het land binnenkomt, mensen die hun beloften nakomen.’


  ‘Iedereen zou er beter van worden,’ reageerde Vargas.


  ‘Precies.’


  ‘Dus als ik het goed begrijp - wilt ú die man zijn, el jefecito?’


  ‘Ik denk dat ik ertoe in staat ben.’


  ‘De bannelingen denken dat ze na Castro’s dood hierheen kunnen komen om het land over te nemen. Ze willen miljarden dollars aan herstelbetalingen. Ik denk dat u ze met uw vijf miljoen dollar steun toch behoorlijk hebt geholpen dat soort verwachtingen aan te wakkeren.’


  Wat hij naliet te vermelden, was het feit dat de Cubaanse overheid op de angsten van de landarbeiders die achter waren gebleven, had ingespeeld door ze te vertellen dat ze, zodra de bannelingen zouden terugkeren, uit hun huizen zouden worden gezet.


  El Gato glimlachte. ‘Ik ben bang dat u, net als de bannelingen, de situatie niet helemaal doorziet. Het zijn Amerikanen geworden. Ze verdienen in Amerika meer geld dan in Cuba ooit mogelijk zal zijn. Ze zullen nooit in groten getale terugkeren. Ik durf te wedden dat als de grenzen worden opengegooid, er per saldo meer mensen richting Verenigde Staten zullen trekken dan terug naar Cuba. Als de Amerikaanse overheid het zou toestaan, zouden per jaar minimaal een miljoen Cubanen dit eiland verlaten. U zou er heel verstandig aan doen de mensen te laten gaan en staan waar ze willen.’


  ‘Bedoelt u te zeggen dat het bannelingenprobleem vanzelf zal verdwijnen?’


  ‘Op een paar verbitterde ouwe mannetjes na; zeker weten. De jonge mensen zijn verdergegaan met hun leven. Die hoeven geen oude rekeningen meer te vereffenen.’


  ‘Dus u pleegt verraad aan deze oude mensen om daar zelf aan te verdienen?’


  ‘Señor Vargas, als ze zonodig wrok willen blijven koesteren en blijven dromen van een tijd die allang voorbij is en nooit meer terug zal komen, wie ben ik dan om te zeggen dat ze dat níét moeten doen? De meeste van deze mensen zijn ongevaarlijk. En met lieden die serieuze moeilijkheden willen maken kan als het zover is altijd nog worden afgerekend. Een openbaar excuus aan een paar ontheemde oude mensen, een oproep tot verzoening, hier en daar een paar peso’s en de bannelingen zijn tevreden.’


  ‘En al die complotten om Castro te vermoorden?’


  ‘Complotten die nooit goed van de grond komen, zijn verder ongevaarlijk. Laat ze vooral doorgaan met hun bijeenkomsten en hun donderpreken waarin ze zijn regime aan de kaak stellen. Deze mensen zullen binnen de kortste keren van het toneel verdwenen zijn.’


  Vargas maakte een geïrriteerd gebaar. Hij had zo zijn eigen mening en had geen enkele behoefte die van anderen aan te horen. ‘Kolonel Santana zal u en uw mensen naar het hotel begeleiden.’


  ‘Dank u.’


  ‘Ik kan u geen enkele belofte doen, El Gato. Ik begrijp dat u niet in staat bent de loop van de toekomst te garanderen, maar de Noord-Koreanen moeten wel hún deel van onze afspraak nakomen. Als ze dat doen, bestaat er een kans, maar niet meer dan een kans, dat ik ná Castro aan de macht zal komen.’


  El Gato wachtte af.


  Vargas vervolgde: ‘Ik zal niet vergeten wat u voor mij hebt gedaan, en voor Cuba. Als de dag ooit mocht komen waarop ik in een positie zal verkeren u te helpen, kunt mij daar altijd op aanspreken. Wat ik dan voor u kan doen, hangt van de situatie van dat moment af.’


  ‘Dat is meer dan waarop ik durfde hopen,’ reageerde El Gato, terwijl in zijn stem een ondertoon van oprechte warmte te horen was. ‘Ik wil u voor deze toezegging hartelijk dankzeggen.’


  3


  De F-14 Tomcat hing in een oneindig blauwe hemel boven een oneindig blauwe zee. Althans, die indruk had Jake Grafton, die in de voorste cockpit zat en alles in zich opnam. Achter hem was Toad Tarkington druk bezig met de radar en zocht de hemel vóór hen af. De lucht was vandaag doodstil, dus zonder visuele referentie ondergingen ze geen enkel gevoel van snelheid. De schapenwolkjes vlak boven het zeeoppervlak leken keurig gelijk naar de achterkant van het vliegtuig te schuiven, bijna alsof de hemel onder het toestel weg leek te draaien.


  Het jachtvliegtuig vloog op een hoogte van 31.000 voet en volgde een noordwestelijke koers die min of meer evenwijdig liep met de Cubaanse zuidkust, maar dan zo’n honderdvijftig mijl van die kust verwijderd.


  ‘Ik ben blij dat het u gelukt is ons even van dat schip af te krijgen,’ zei Tarkington opgewekt. ‘Een stukje vliegen zorgt er altijd weer voor dat de leidingen in de bovenkamer weer een beetje schoongespoten worden, dat je de boel weer een beetje in het juiste perspectief kunt zien.’


  ‘Zo is het maar net,’ was Jake het met hem eens en rekte zich even uit.


  Hij had het mooiste baantje in de hele marine, vond hij. Als commandant van een battle-group kon hij nog steeds vliegen - af en toe de lucht in stond zelfs nog steeds in zijn functieomschrijving. Maar zijn dagen als vlieger waren nu geteld: over twee maanden zou hij het commando aan een nieuwe admiraal overdragen en zou hij naar een nieuwe post op weg zijn.


  Hij zocht automatisch het lege luchtruim af terwijl hij opnieuw aan het oord dacht waar zijn nieuwe marsorders hem heen zouden brengen. Zelfs als de mensen in het Pentagon die voor het overplaatsen van vlagofficieren verantwoordelijk waren er enig idee van hadden, práten erover deden ze in elk geval niet.


  Ach, het zou allemaal wel goed komen. De lieden die de touwtjes in handen hadden, zouden vast wel een nieuwe functie voor hem hebben, waar dan ook, en anders konden ze hem altijd nog met pensioen sturen; eigenlijk lag hij er nauwelijks wakker van hoe het zou lopen. Vroeg of laat moest iedereen opschuiven, dus waarom nú niet?


  Misschien moest hij zélf zijn ontslag aanbieden, om vervolgens met de rest van zijn leven door te gaan.


  Met zijn rechterhand raakte hij lichtjes de nood-ontkoppeling van de automatische piloot aan, die naar behoren functioneerde.


  Zonder de gashendels aan te raken bracht Jake Grafton soepel de neus van het toestel omhoog en gaf hij behoedzaam iets links roer. De neus kwam wat verder omhoog, terwijl de vleugel wegzakte... moeiteloos draaide het toestel op zijn rug, waarbij de koersverandering slechts zeventig graden bedroeg. De neus bleef verder naar beneden zakken - blijf doorgaan met die roll! - en het aantal G’s nam toe terwijl de jager uit zijn duikvlucht kwam en vervolgens zijn oorspronkelijke koers hernam, slechts veertienhonderd voet lager dan de hoogte waarop hij aan zijn roll begon. Ta-ta! Daar had je ’m - een niet al te strak uitgevoerde barrel-roll!


  Jake bleef de knuppel naar zich toe houden en begon aan een barrel-roll naar rechts.


  ‘Alles in orde met u, meneer?’ vroeg Toad Tarkington bezorgd.


  ‘En dat vraag je aan mij? De beste kunstvlieger van de wereld? Heb je dan geen greintje respect?’


  ‘Deze slonzige vertoning voldoet niet helemaal aan uw gebruikelijke hoge mate van perfectie, dus dan ga je je het een en ander afvragen. Zou het door een of andere kwaal kunnen komen, is de man opgebrand, seniel geworden...?’


  Ze hingen net weer op hun kop, toen Jake opmerkte: ‘Alleen al voor die laatste opmerking, Tarkington, kun je ons elke dag op het vliegschema zetten, zodat we eens behoorlijk kunnen oefenen. Zeven keer per week anderhalf uur hoge G-manoeuvres zorgen er misschien eindelijk eens voor dat je een beetje respect krijgt voor je meerderen.’


  ‘Zo is het maar net,’ reageerde Toad, en liet een zacht gekreun horen, alsof hij het reuze moeilijk had, terwijl Jake de Tomcat in een looping bracht.


  ‘War Ace Een Nul Vier, hier Sea Hawk. U heeft noordwestelijk van u gezelschap gekregen, afstand honderd mijl, op een zuidelijke koers en op een hoogte van circa 30.000 voet.’


  ‘Begrepen, Sea Hawk.’


  Toen hij aan het tweede stuk van zijn looping bezig was, draaide Jake naar het noordwesten.


  ‘Admiraal, u denkt natuurlijk dat ik hierachter maar wat zit te lummelen,’ zei Toad quasi-onderdanig, ‘maar ik zag die knaap toevallig ook op mijn scherm. Echt waar! Ik wilde net iets zeggen toen die knaap in de E-2 me voor was.’


  ‘Tuurlijk, Toad. Dat soort dingen gebeurt nu eenmaal. Als je graag een uiltje knapt, is het misschien zinvol om de volgende keer een kussen mee te brengen.’


  ‘Die knaap komt naar het zuiden, waardoor je de indruk krijgt dat hij van de een of andere basis in Midden-Cuba afkomstig is, ongeveer onze hoogte. Wat een toeval, hè?’


  Bij de F-14 was een optische camera in de neus gemonteerd die gekoppeld was aan de kruisdraden van de radar.


  ‘Waarschuw me zodra je hem ziet,’ mompelde Jake.


  ‘Dat kan nog wel een paar mijl duren. Laten we voor de grap eens tien graden naar rechts draaien en kijken wat er gebeurt.’


  Jake had zijn toestel alweer op de automatische piloot gezet. Hij duwde de knuppel iets naar rechts en bracht zijn toestel, direct nadat het de nieuwe koers volgde, weer horizontaal.


  Op vijftig mijl afstand had Toad het andere toestel op zijn monitor. Een zilverkleurig vliegtuig, ter grootte van een jager, terwijl het zonlicht op haar romp weerkaatste. De lampjes op het ECM-paneel (ECM stond voor electronic counter-measures, elektronische tegenmaatregelen) sprongen aan zodra de sensoren van de F-14 de signalen van de radar van het andere toestel oppikten.


  ‘Een MiG-29,’ zei Jake.


  ‘Wat doet die hier?’ vroeg Toad zich af.


  ‘Hetzelfde als wij. Een beetje rondvliegen om te kijken wat er gebeurt.’


  ‘Ik dacht dat de Cubanen hun MiG-29’s buiten dienst hadden gesteld. Dat ze de rekeningen niet meer konden betalen.’


  ‘Nou, zo te zien is er nog minstens eentje operationeel.’


  Terwijl ze toekeken, veranderde de MiG van koers en draaide iets naar links, zodat ze eventueel in staat zou zijn zich achter de F-14 te nestelen zodra hun vliegroutes samen zouden vallen.


  Plotseling wist Jake Grafton zeker dat hij geen MiG achter zich aan wilde hebben. De Russen hadden de MiG-29 met name ontworpen om het in luchtgevechten succesvol tegen de F-14, F-15, F-16 en de F/A-18 op te kunnen nemen; naar alle waarschijnlijkheid was het het op één na beste jachtvliegtuig ter wereld (het beste was de Sukhoi Su-27 Flanker). Jake veranderde zodanig van koers dat de twee vliegtuigen recht op elkaar af zouden vliegen.


  Wat zou de vlieger van die MiG gaan doen?


  Als de Cubaanse vlieger hier boven zee, meer dan honderd mijl van het vasteland verwijderd, het vuur zou openen, wie zou dat dan ooit te weten komen?


  ‘Sea Hawk, hier Een Nul Vier, hebben jullie dit op tape staan?’


  ‘Jawel, meneer. We nemen het op.’


  ‘Het andere toestel is een MiG-29.’


  ‘Begrepen. We volgen hem al een minuut of vijfentwintig.’


  De afstand tussen de twee toestellen werd snel kleiner, maar nog steeds kon Jake de MiG niet zien. Hij keek naar het doelwit-stipje in zijn heads-up display, maar het luchtruim was ongelooflijk uitgestrekt en de Cubaanse jager nog te ver weg, hoewel het toestel bijna even groot was als een F-14.


  De MiG was ongeveer vier mijl van hen verwijderd toen Jake hem eindelijk zag, een gevleugelde weerspiegeling die vlak onder zijn rechtervleugel door schoot. Jake Grafton schakelde de automatische piloot uit en ramde de knuppel naar rechts.


  Hij hield de knuppel zorgvuldig op zijn plaats, draaide zijn hoofd zo ver mogelijk om en hield zich met zijn linkerhand vast terwijl hij al draaiend de MiG in het oog probeerde te houden.


  Het Cubaanse jachttoestel bracht na zijn bocht de vleugels horizontaal en zette koers in noordelijke richting. Jake deed hetzelfde op een parallelle koers. Er zorgvuldig voor zorgend dat hij zijn neus niet op het Cubaanse toestel richtte, liet Jake de Tomcat langzaam zijwaarts in de richting van de MiG schuiven.


  Toen de twee toestellen minder dan honderd meter van elkaar verwijderd waren, vertraagde hij iets, maar bleef in de richting van het Cubaanse toestel opschuiven.


  Uiteindelijk vlogen de twee toestellen in formatie, terwijl hun vleugeltippen ongeveer twintig meter van elkaar verwijderd waren.


  ‘Moet u eens naar dat ding kijken!’ sprak Toad enthousiast. ‘Heeft u ooit een prachtiger toestel gezien?’


  ‘Ik heb gehoord dat het een echte droommachine is,’ was Jake het met hem eens.


  ‘Oh, baby, die lijn, die rondingen... De Russen weten wél hoe ze een vliegmachine moeten maken.’


  ‘Als deze knaap uit dat ding moet stappen,’ vroeg Jake aan Toad, ‘denk je dan dat de Cubaanse reddingsdienst hem uit het water komt oppikken?’


  ‘Ik betwijfel het,’ antwoordde Toad. ‘En ik heb zo het idee dat hij dat donders goed weet.’


  ‘Hij heeft lef,’ zei Jake. ‘En ik denk dat-ie het onmogelijke uit dat toestel kan halen.’


  In het Cubaanse jachtvliegtuig nam majoor Carlos Corrado alle tijd om het Amerikaanse toestel eens wat beter te bekijken. Het was de eerste keer dat hij een F-14 zag. Verbazingwekkend hoe groot dat ding was, met twee man in de cockpit en de raketten onder haar vleugels.


  Carlos mocht van geluk spreken dat hij met dit Russische raspaardje mocht vliegen, een toestel dat vele generaties voor lag op de MiG-19’s en 21’s waarmee het grootste deel van de Cubaanse tactische luchtstrijdkrachten was uitgerust, en dat besefte hij maar al te goed. Cuba was in het bezit van zesendertig MiG-29’s, waarvan er precies één operationeel was - dit exemplaar - het toestel dat Corrado in de lucht hield door het simpelweg kannibaliseren van de andere toestellen - als je een onderdeel nodig had dat niet voorradig was, haalde je dat gewoon uit een andere MiG-29.


  Hij keek naar zijn brandstofmeter. Hij had nog voldoende, nog nét voldoende, om thuis te kunnen komen. Tuurlijk, hij had hier helemaal niets te zoeken, zo ver boven zee, maar hij wilde vandaag graag vliegen en de Cubaanse gevechtsleider - de GCI, of ground control intercept controller - had gezegd dat er een Amerikaans toestel in de buurt was. En het een leidde tot het ander, en hier wás hij dan.


  Carlos Corrado bevond zich nu op een koers die hem terug naar zijn basis in de buurt van de stad Cienfuegos zou brengen, een stad aan de Cubaanse zuidkust. Hij controleerde zijn kompas, de motorinstrumenten en keek vervolgens weer aandachtig naar het Amerikaanse toestel, dat bewegingloos aan het uiteinde van zijn vleugel in de lucht hing alsof iemand het daar geschilderd had.


  Een minuut ging voorbij, toen bracht de man in de voorste cockpit zijn hand omhoog en zwaaide. Carlos zwaaide terug toen de zware Amerikaanse jager naar rechts wegdraaide en onmiddellijk ver naar achteren wegviel. Carlos draaide zich zo ver om als zijn schietstoel maar toeliet om de F-14 zo lang mogelijk na te kunnen kijken. Hoe groot het toestel ook was, de Tomcat verdween met verbijsterende snelheid aan de oostelijke horizon.


  Carlos Corrado ging weer recht zitten en schoof net zo lang heen en weer tot hij weer comfortabel zat.


  De Amerikanen hadden technisch gezien een voorsprong op de Cubanen van twee of drie generaties, zo ver zelfs dat het overgrote deel van de Cubaanse militairen de technologische prestaties van de Amerikanen als bovenmenselijk beschouwde. Ze hadden over de Golfoorlog gelezen, over satellieten en computers en slimme wapens. In tegenstelling tot zijn collega’s was Corrado echter absoluut niet bang voor de Amerikanen. Onder de indruk van hun militaire mogelijkheden, maar zeker niet bang.


  Als ik wat slimmer zou zijn, bedacht hij nu, zou ik hartstikke bang zijn.


  Maar het zou tussen Amerika en Cuba nooit tot een oorlog komen. Sinds de Varkensbaai hadden de twee landen geen strijd meer geleverd, en dat zou ongetwijfeld ook nooit meer gebeuren. Castro zou binnenkort van het toneel verdwenen zijn, en een nieuwe regering zou de macht overnemen, waarna Cuba binnen de kortste keren een nieuwe Amerikaanse voorstad zou worden, een van de vele tropische eilanden die ten zuiden van Miami in de zon lagen te bakken, een soort Key Cuba. Zodra die dag zou aanbreken, hield Carlos Corrado zichzelf voor, zou hij naar Amerika vertrekken en een baan als vlieger zoeken die met écht geld werd gehonoreerd.


  De dochters van doña Maria Vieuda de Sedano arriveerden vroeg in de middag als eersten om het huis aan kant te maken en de maaltijd voor de gasten voor te bereiden. Ze waren getrouwd met mannen uit de buurt, mannen die het suikerriet bewerkten, en kwamen elke dag bij haar op bezoek. In feite kon worden gezegd dat ze haar verzorgden, haar hielpen bij het aankleden, haar eten klaarmaakten, het huis schoonmaakten en haar was deden.


  Het was afgrijselijk om invalide te zijn, niet in staat iets te kunnen doen! De artritis die haar handen en voeten had aangetast, maakte zelfs de eenvoudigste werkjes zó lastig en ingewikkeld dat ze onmogelijk uit te voeren waren. Doña Maria slaagde erin om zonder hulp naar haar favoriete stoel op de smalle veranda te schuifelen. Haar huisje stond aan de westelijke rand van het dorp. Vanaf de veranda kon ze verscheidene huizen van haar buren zien, plus een heel stuk van de weg. Aan de overkant van de weg bevond zich een enorm veld met suikerriet. Een kleine kilometer verder naar het westen stond een fabriek waar het suikerriet verwerkt werd. Direct na het begin van de oogst braakten de schoorstenen dikke rookwolken uit en werd de geur van gekookte suiker kilometers ver door de wind meegevoerd.


  Achter dit alles, bijna verloren in de horizon, bevond zich het blauw van de zee, een dunne blauwe lijn vlak onder de horizon, blauwer dan de lucht in de verte. De aanlandige wind zorgde ervoor dat de temperatuur niet al te hoog werd en had tevens tot gevolg dat de insecten een niet al te groot probleem vormden.


  De veranda was het enige wat doña Maria echt beviel aan het huis, hoewel ze, na tweeënvijftig jaar in het huis gewoond te hebben, God mocht weten hoeveel herinneringen aan het huis had. Het was klein, had slechts vier vertrekken en was voorzien van een dak dat uit palmbladeren bestond, maar toch had dit huis het middelpunt van haar hele volwassen leven gevormd. Hier was ze als jonge bruid met haar echtgenoot ingetrokken, had er zijn kinderen gebaard, ze opgevoed, met ze gehuild en gelachen, had twee van haar tien kinderen begraven, had toegekeken hoe de anderen waren opgegroeid, waren getrouwd en waren weggetrokken. En hier had ze ook moeten toezien hoe haar man aan kanker was overleden.


  Hij was gestorven... zestien jaar geleden, in november was het zestien jaar geleden.


  Als je jong bent, denk je er nooit aan dat je je echtgenoot wel eens zou kunnen overleven. Je staat er nooit bij stil wat er daarna komt, na het geluk, na de liefde. En plotseling, veel te vroeg, word je met een toekomst geconfronteerd waar je nooit aan hebt gedacht.


  Ze ging op de veranda zitten en keek naar de wolken die in de verte boven zee dreven - het leken wel schepen die ergens heen zeilden...


  Ze had haar hele leven op dit eiland gewoond, was nooit verder van huis geweest dan Havana, twee keer maar: één keer als tiener, tijdens een heerlijke ontdekkingstocht met haar oudste zus, en een keertje toen haar zoon Maximo als minister van Financiën werd beëdigd.


  Tijdens dat laatste bezoek aan de hoofdstad had ze Fidel Castro ontmoet, had ze de kracht van zijn persoonlijkheid gevoeld, als een vuur dat iedereen om hem heen had verwarmd. Oh, wat een man was dat, lang, viriel, vol levenslust...Geen wonder dat Maximo een enorme bewondering voor Fidel koesterde. Zijn broer Jorge, haar oudste zoon, was een van de ferventste aanhangers van Castro geweest, had het marxisme en het Cubaanse nationalisme omarmd, was niet bereid geweest ook maar naar de onschuldigste vorm van kritiek op zijn held te luisteren. Jorge, die op tweeënveertigjarige leeftijd aan een hartstilstand was overleden - ook een dromer.


  Alle Sedano’s waren dromers, bedacht ze, straatarme dromers die gevangen zaten op dit door de zon gewassen eiland in een door de zon gewassen zee, geïsoleerd van de rest van de mensheid, de rest van het menselijk ras...


  Ze moest aan Jorge denken toen ze Mercedes, zijn weduwe, uit de auto zag stappen. De mannen in de auto wierpen een snelle blik op de veranda, zagen haar daar zitten, zwaaiden niet eens en reden gewoon door, Mercedes aan de kant van de weg achterlatend.


  ‘Hola, Mima.’


  Jorge, weggerukt uit een leven met deze vrouw, van wie hij meer hield dan van wie ook, meer dan van Castro, meer dan van zijn ouders, meer dan van wat dan ook, want de Sedano’s waren ook nog eens grote minnaars.


  ‘Hola, mooie schoondochter van mij. Kom eens naast me zitten.’


  Terwijl Mercedes de veranda betrad, zei doña Maria: ‘Fijn dat je gekomen bent.’


  ‘Ik kan toch niet anders. We hebben beiden van Jorge gehouden...’


  ‘Jorge...’


  Mercedes keek naar Maria’s handen, nam die in de hare, alsof ze in het geheel niet krom en vervormd waren. Ze gaf de oude vrouw een kus, ging toen op een bankje naast haar zitten en keek richting zee.


  ‘Die is er nog steeds. En verandert nooit.’


  ‘In tegenstelling tot ons.’


  De emoties dreigden Mercedes te overmannen, zorgden ervoor dat de tranen haar in de ogen sprongen, maar toen, plotseling, was het gevoel verdwenen, alsof een machtige vloedgolf alles wat ze waard vond om voor te leven had weggespoeld, en er alleen zand en rotsen waren overgebleven.


  Jorge - oh, wat een man was dat geweest, een dromer, een minnaar en iemand die geloofde in sociale gerechtigheid. Een ware gelovige, zonder ook maar één greintje zelfzuchtigheid... en veel te vroeg gestorven, vóór hij had kunnen beseffen hoezeer de werkelijkheid verschilde van zijn dromen.


  Hij had geleefd en was gestorven als een kruisridder voor gerechtigheid en voor Cuba, en voor allerlei andere belangrijke zaken... om haar vervolgens in haar eentje oud te laten worden... ’s nachts helemaal alleen, op zoek naar iemand die bereid was naast zijn eigen doelstellingen ook nog andere dingen na te streven.


  Ze beet op haar lip en keek naar de handen van doña Maria; krom en misvormd. Instinctief boog ze zich naar de oude vrouw toe en gaf haar een kus op de wang.


  ‘God zegene je, lieve meid,’ zei doña Maria.


  Ocho kwam langs de weg aangelopen, op de voet gevolgd door vier buurkinderen die om hem heen drongen en probeerden hem aan het lachen te krijgen. Toen hij het hek van zijn moeders huis insloeg, holden de kinderen snel door.


  Iedereen op de veranda draaide zich om teneinde hem te begroeten terwijl hij snel met drie, vier stappen het pad achter zich liet. Ocho was de Griekse God, met zijn donkere haar en een volmaakt gezicht, een volmaakt lichaam... lang, met brede schouders en onmogelijk smalle heupen, met de soepele tred van een kat. Hij domineerde de ruimte waarin hij zich bevond, straalde als een krachtig radiobaken mannelijkheid uit, terwijl onmiddellijk alle vrouwen zijn kant uit keken. Zelfs zijn moeder kon haar blik niet van hem losmaken, zag Mercedes, en glimlachte wrang. Dit laatste kind - ze kreeg Ocho toen ze vierenveertig was - zelfs doña Maria vroeg zich waarschijnlijk af waar de combinatie van genen vandaan kwam die tot dit resultaat had geleid.


  Ocho, gewoonlijk een bijzonder innemend iemand, had vanavond weinig te zeggen. Hij begroette iedereen bijna kortaf, gaf zijn moeder, Mercedes en zijn zusters plichtmatig een kus op de wang en ging toen in een hoekje zitten.


  De vrouwen verdrongen zich rond Ocho, terwijl hij de indruk wekte dat hij dat nooit in de gaten had. Het leek wel of hij helemaal geen zin had in de vrouwen die zich aan hem opdrongen. Hij verschilde voldoende van de meeste mannen die Mercedes kende om hem intrigerend te vinden. En misschien was dat, bedacht ze, wel de essentie van zijn charme.


  Op dat moment kwam de limousine van Maximo Luis Sedano met gierende banden in een grote stofwolk tot stilstand. Hij stapte uit, beende met grote passen naar de veranda en begroette met een brede grijns op zijn gezicht iedereen persoonlijk. Bijna teder nam hij zijn moeder in zijn armen, kuste haar op beide wangen en het voorhoofd, kuste elke hand en keek haar toen aan.


  Mercedes kon niet horen wat hij zei; zijn woorden waren alleen voor de oren van zijn moeder bestemd. Toen ze haar blik van Maximo en zijn moeder afwendde, zag ze zeer tot haar verrassing hoe Maximo’s vrouw de treden naar de veranda beklom. Maximo’s vrouw - hoe héétte ze ook alweer - veroordeeld om voor altijd onzichtbaar te zijn achter het schijnsel van het spotlight dat voortdurend op haar belangrijke man was gericht.


  Hoewel ook hij een dominante persoonlijkheid genoemd mocht worden - wat dat betreft hadden de Sedano’s toch wel een naam op te houden - was Maximo een gevangene van het feit dat hij hier op het eiland was geboren, een eiland dat veel te klein voor hem was. Verbazingwekkend genoeg, omdat het leven zelden loopt zoals een mens graag wil, lukte het hem een van de weinige functies op Castro’s Cuba te veroveren waardoor hij regelmatig naar het buitenland kon reizen, op een groter speelveld kon opereren. Als minister van Financiën bezocht hij op gezette tijden de belangrijkste hoofdsteden van Europa, Midden- en Zuid-Amerika.


  Nu gaf hij zijn moeder een geschenk, dat hij vervolgens voor haar open moest maken, terwijl zijn zusters naar voren bogen om te zien wat het was. Franse bonbons! Hij maakte de doos open en liet zijn moeder er eentje uitzoeken, en liet deze zeldzame lekkernijen vervolgens rondgaan.


  Zijn zussen staarden naar de doos, lieten hun vingers langs het dunne, zilverkleurige papier glijden, snoven de geur in zich op, om toen pas een van de delicatessen - met tegenzin bijna - uit te kiezen, en gaven vervolgens de doos door.


  De echtgenoot van een van zijn zussen fluisterde tegen de ander, net hard genoeg opdat Mercedes het kon horen: ‘Moet je dát eens zien! Wij hebben de afgelopen maand alleen maar aardappelen en pisangs gegeten, en mochten we blij zijn dat we nog íéts te eten hadden.’


  De andere zwager fluisterde terug: ‘Vorige week hebben we drie dagen lang helemaal níéts gegeten. Uiteindelijk kwam mijn broer met een vis aanzetten.’


  ‘Nou, de heren binnen het regeringsapparaat gaat het zo te zien in elk geval uitstekend. En daar draait het per slot van rekening om.’


  Mercedes luisterde naar de stemmen om haar heen, loze kletspraat waarbij de schone witte handen van Maximo vergeleken werden met de ruwe, eeltige en vol littekens zittende handen van de mannen van haar beide schoonzussen. En al mochten de mannen dan verschillend zijn, de vrouwen waren dat in wezen niet. Maximo’s vrouw droeg een chique, modieuze Franse japon, en ging nu naast de dochters van doña Maria zitten, fluisterde hun iets toe, maar ondanks die kleding was ze nog steeds één van hen, en wel op een manier die voor Maximo niet meer mogelijk was. Die had veel te veel gereisd, was veel te belangrijk geworden...


  Al die dingen speelden door Mercedes’ hoofd toen Hector langs de kant van de weg aan kwam lopen en even later het huisje bereikte. Zelfs Maximo hield op met praten tegen een van zijn broers, de arts, toen hij Hector door het poortje het pad op zag komen.


  ‘Van harte gefeliciteerd, Mima.’


  Hector, jezuïet, priester, politicus, revolutionair... hij sprak zacht tegen zijn moeder, gaf haar een kus op de wang, schudde Maximo de hand, keek toe hoe hij een bonbon verorberde, kuste al zijn zussen en raakte heel even de armen en handen van hun echtgenoten en zijn broers - de arts en de automonteur - aan.


  Ocho keek naar Hector, wachtte duidelijk tot deze zijn hand naar hem uit zou steken. Ocho’s onderlip trilde.


  Mercedes geloofde haar ogen niet: Hector die Ocho omhelsde, hem tegen zich aan drukte en hem traag heen en weer wiegde, terwijl de jongste van de twee de indruk wekte elk moment in tranen uit te kunnen barsten.


  En toen was het moment voorbij.


  Hector weigerde zijn broer los te laten, leidde hem naar doña Maria, liet hem aan haar voeten plaatsnemen en legde haar handen in de zijne.


  O ja, Hector Sedano. Als iemand zoiets kan, ben jij het wel.


  ‘Ze weten jou niet bepaald op de juiste waarde te schatten,’ zei Maximo’s vrouw toen ze in zijn auto terug naar Havana reden. ‘Ze zijn zó onontwikkeld,’ voegde ze eraan toe, nog steeds enigszins in verlegenheid gebracht door het feit dat ze de hele avond bij deze plattelanders had moeten doorbrengen, en dan nog wel in zo’n armoedige omgeving.


  Het was natuurlijk wel zijn familie, en een mens had zo zijn verantwoordelijkheden, maar toch... Hij had zó hard gewerkt om deze positie te bereiken, dat het toch eigenlijk te belachelijk voor woorden was dat hij steeds weer een pelgrimstocht naar dit smerige huisje moest maken.


  En dan zijn familie! Die oude vrouw, zijn zussen... een halve invalide, onontwikkeld, vuil, ongemanierd... het werd haar allemaal een beetje te veel. En Hector, de priester die in het geheim ook nog eens politicus was! Een man die de Kerk misbruikte om contrarevolutionair verraad te plegen.


  ‘Hij moet toch wéten dat jij op de hoogte bent van zijn politieke activiteiten?’ merkte ze op tegen haar man, die met gefronste wenkbrauwen naar de schamele onderkomens en de velden met suikerriet keek waar ze op dat moment langsreden.


  ‘Dat weet-ie,’ mompelde Maximo.


  ‘Wat was het toch heerlijk in Europa,’ zei zijn vrouw zacht. ‘Ik wil niet al te harteloos klinken, maar eigenlijk is het een schande dat we steeds weer híérnaartoe terug moeten!’


  Maximo luisterde slechts met een half oor naar zijn vrouw.


  ‘Ik hoop van ganser harte dat we ooit een keertje naar Europa kunnen afreizen om nooit meer terug te hoeven keren,’ fluisterde ze. ‘Ik vind Madrid zó’n heerlijke stad.’


  Maximo hoorde haar niet eens meer. Hij dacht aan Hector en Alejo Vargas. Hij kon zich onmogelijk voorstellen dat die twee ooit met elkaar in gesprek zouden raken, maar als dat nu eens wél het geval was geweest? Als die twee nu eens hun krachten zouden bundelen en tegen hém zouden samenspannen? Wat kon hij doen om zich tegen die mogelijkheid in te dekken, zich daartegen te beschermen?


  Later die avond reden Hector en zijn schoonzus Mercedes met de bus terug naar Havana. ‘Het was lief van je om naar Mima’s verjaardagsfeestje te komen,’ zei Hector.


  ‘Ik wilde haar graag weer eens zien. Ze doet me aan Jorge denken.’


  ‘Mis je hem nog steeds?’


  ‘Ik mis hem elke dag van mijn leven.’


  ‘Ik ook,’ mompelde Hector.


  ‘Vargas is op de hoogte van je activiteiten,’ zei ze, nadat ze om zich heen had gekeken om er zeker van te zijn dat niemand anders haar kon horen.


  ‘Wát weet hij precies?’


  ‘Dat jij politieke bijeenkomsten organiseert en bijwoont, dat je naar vrienden schrijft, dat je met studenten spreekt, dat de meeste priesters op Cuba loyaal aan je zijn, dat er op dit eiland veel mensen zijn die straks van jou leiderschap verwachten... Dat weet hij allemaal, en misschien nog wel meer.’


  ‘Het zou een absoluut wonder zijn als niets van dit alles de oren van de geheime politie heeft bereikt.’


  ‘Misschien laat hij je wel arresteren.’


  ‘Hij zal niets doen zonder uitdrukkelijke goedkeuring van Fidel. Hij is niet meer dan Fidels waakhond.’


  ‘En jij denkt dat Fidel jouw activiteiten goedkeurt?’


  ‘Ik denk dat hij het tolereert. Die man is niet onsterfelijk. Zelfs hij zal zich af en toe wel eens afvragen wat er ná hem zal gebeuren.’


  ‘Je speelt met vuur. Castro heeft Vargas steeds minder stevig in zijn greep. Na Castro’s dood heeft hij de vrije hand. Je moet hem vooral niet onderschatten.’


  ‘Dat doe ik ook niet. Geloof me. Maar Cuba is voor mij aanzienlijk belangrijker dan Vargas, of dan Castro. Als dit land ooit méér wil worden dan het boerenerf van de een of andere tiran, dan moet iemand zaadjes planten die de kans hebben uit te groeien. En elke persoon met wie ik praat, is een zaadje, een investering in de toekomst.’


  “‘Het boerenerf van een tiran.” Wat een prachtige beeldspraak!’ reageerde Mercedes zuur. De afgelopen jaren, terwijl ze samenleefde met Fidel, had ze een dikke huid ontwikkeld: de mensen zeiden de afgrijselijkste dingen over hem, en ze had geleerd het overgrote deel ervan te negeren. Maar diep in haar binnenste had ze bewondering voor Hector, dus deden zijn woorden haar extra pijn.


  ‘Het spijt me als ik...’


  Ze zorgde ervoor dat ze haar stem volledig onder controle had, en zei toen: ‘Beste Hector, Cuba is ook nog eens een kerkhof voor heel wat grote martelaren. Vargas beschikt nog over voldoende ruimte om ons beiden te begraven.’


  Hij herinnerde zich de goede dagen weer, de dagen dat hij jong was geweest, onder een felle zon, omringd door gelukkige, lachende kameraden.


  In die dagen was álles mogelijk geweest. Kogels konden hen niet deren, niemand zou hen aan Batista’s mannen verraden, ze zouden Cuba redden, ze zouden de bevolking redden, voor welvaart zorgen, een goede gezondheidszorg tot stand brengen, ervoor zorgen dat iedereen gelukkig werd. Oh ja, toen we nog jong waren...


  Terwijl hij in zijn bed lag te woelen, vechtend tegen de pijn, schoten flarden van beelden door zijn hoofd; de verhitte discussies in de aula van de universiteit van Havana, de aanslag op de Moncada-kazerne in Santiago, bulderende kanonnen en kogels die tegen staal en metselwerk afketsten, om vervolgens met een scherp twang weg te schieten... Hij herinnerde zich de vuurgevechten op straat weer, het rijden met buitgemaakte vrachtwagens op buitenwegen, om ’s avonds plannen te maken met Che en de anderen, hoe ze de zaken goed aan zouden pakken, en de kapitalisten die Cuba al eeuwenlang tot een slavenstaat hadden gemaakt, het land uit zouden trappen...


  Che, die had altijd in de goede zaak geloofd.


  En er waren er nog heel wat meer geweest. Allemaal volgelingen van de zuivere leer. Zo onwetend als maagden - zonder een rooie cent en met een lege maag dachten ze stuk voor stuk dat ze de wereld konden verbeteren.


  In zijn semi-bewusteloze toestand kon hij zijn eigen stem horen, een stem die toespraken hield, zaken uitlegde, beloofde dingen in orde te maken, een goede gezondheidszorg op te bouwen, voor werk en huizen te zorgen, ervoor te zorgen dat hun kinderen een toekomst zouden hebben...


  Woorden. Allemaal woorden.


  Wind.


  Hij hoestte, en het hoesten zorgde ervoor dat hij klaarwakker werd. De verpleegster keek vanuit haar stoel zijn kant uit.


  ‘Ga weg, vrouw.’


  Ze verliet de kamer.


  Hij duwde zich wat verder overeind en gebruikte een hoek van het laken om het zweet van zijn gezicht te vegen.


  De lakens waren dun, versleten. Zelfs de lakens van el Presidente waren versleten!


  Onvervalste zwarte humor.


  Alles in dit verdoemde land was kapot of versleten, inclusief Castro’s lakens. Je hoefde beslist geen hoge regeringsfunctionaris te zijn om voortdurend met dat meedogenloze feit geconfronteerd te worden.


  Op het ladekastje, net buiten zijn bereik, stond een kistje sigaren. Moeizaam draaide hij zich op zijn zij, stak zijn hand uit naar het kistje, wist een sigaar te pakken te krijgen en leunde toen nog wat verder voorover om ook bij zijn aansteker te kunnen komen.


  De pijn maakte dat hij naar lucht moest happen.


  Madre mia!


  Nadat de pijn weer een beetje was weggezakt, liet hij zich weer op zijn kussen zakken en veegde opnieuw zijn gezicht af.


  Hij frummelde wat met de sigaar, beet het uiteinde eraf en spuwde het op de grond. Het lukte hem de aansteker aan te knippen, nam een lange trek aan de sigaar... de zware rook sneed als een vlijmscherp mes door zijn luchtpijp en hij barstte opnieuw in hoesten uit.


  De artsen hadden hem tien jaar geleden al dringend aangeraden met het roken van sigaren op te houden. Hij had dit kistje twee dagen geleden laten komen, toen hij te horen had gekregen dat hij stervende was. ‘Als ik dan toch doodga, kan ik net zo goed weer gaan roken. Die kanker sloopt me waarschijnlijk sneller dan die paar sigaren, dus waarom niet?’


  Toen het hoesten weer wat was weggeëbd, nam hij een voorzichtig trekje aan de sigaar, goed oppassend niet te inhaleren.


  God, wat was die rook toch heerlijk.


  Nog een trekje.


  Hij lag achterover tegen de kussens, snoof het aroma van de rook in zich op, die traag door de lucht kringelde, inhaleerde de tabaksessence om die vervolgens weer langzaam te laten ontsnappen, terwijl de askegel van de sigaar in zijn hand rustig verder gloeide.


  Maar de waarheid was dat hij er een puinhoop van had gemaakt. Cuba’s problemen hadden hem verslagen. Oh, hij had zijn uiterste best gedaan, maar hoe je het ook bekeek, zijn best was niet voldoende geweest. De gemiddelde Cubaan was nu slechter af dan hij onder Batista ooit was geweest. Er was een chronisch voedseltekort, de economie lag aan diggelen, de bureaucraten waren openlijk corrupt, het hele systeem van sociale zorg dreigde uit elkaar te vallen, terwijl het land gebukt ging onder een enorme buitenlandse schuldenlast, want Cuba had eind jaren tachtig het aflossen van zijn internationale schulden opgeschort. Die korte-termijnschulden konden onmogelijk teniet worden gedaan, en het land hoefde er ook niet van uit te gaan ooit nog ergens in het buitenland ook maar één peso te kunnen lenen. Hij nam een nieuwe trek aan zijn sigaar en genoot van de rook. Toen ging hij iets verzitten, zodat de pijn in zijn buik wat minder zou worden. Natuurlijk wist hij wat er verkeerd was gegaan. Toen hij de macht in het land had over genomen, had hij de kaarten uitgespeeld waarover hij op dat moment beschikte... hij had de gehateYanqui imperialistas het land uitgegooid en hun eigendommen in beslag genomen, en vervolgens de toejuichingen en bewondering van het volk geïncasseerd voor het feit dat hij hen uit handen van de onderdrukker had gered. Helaas was Cuba een klein, arm land, dus moest hij de op de vlucht gejaagdepatrón door een andere vervangen, en het enige land dat daarvoor in aanmerking was gekomen was de Sovjet-Unie. Hij omarmde het communisme, was door de knieën gegaan en zwoer trouw aan de sovjetstaat. En daarmee riep hij de eeuwige haat van de politici die over de Verenigde Staten heersten over zich af - na vele tientallen moordaanslagen en de mislukte invasie in de Varkensbaai, verklaarden ze Cuba economisch de oorlog. En vervolgens werd het mes nog eens extra in de wond rondgedraaid - in 1990-91 stortte de Sovjet-Unie ineen en was Cuba plotseling geheel op zichzelf aangewezen.


  Ach, hij had een stuk verstandiger moeten zijn, had op tijd moeten beseffen dat de Verenigde Staten het winnende paard zouden zijn. De Spaanse edelen hadden Cuba eeuwenlang laten bloeden, hadden de mensen als slaven gebruikt, en vervolgens als goedkope landbouwkrachten. Nadat de Amerikanen de Spanjaarden hadden verjaagd, hadden de Amerikaanse bedrijven hun mensen in de buitenhuizen gezet en was het leven weer zijn oude gang gegaan. De mensen waren in feite nog steeds slaven van het suikerriet, woonden onder uiterst armoedige omstandigheden, niet in staat aan de fabrieksstadjes en de bedrijfswinkels te ontsnappen.


  Onder de Amerikanen waren er maar een paar dingen veranderd. Het eiland werd de Amerikaanse hoerenbuurt, bood onderdak aan alle activiteiten die op het Amerikaanse vasteland illegaal waren: gokken, prostitutie, drugs en - tijdens de Drooglegging - alcohol. Arme katholieke families stuurden hun dochters naar de grote steden om voor de Amerikanen de hoer uit te hangen. De kapitalisten lieten Cuba bloeden tot er geen bloed meer over was - ze zouden de rest van de wereldbevolking uitzuigen tot er geen mensen meer over waren. Of geen kapitalisten meer. Tot die tijd zouden de kapitalisten over al het geld beschikken. Hij had die fundamentele waarheid op tijd moeten onderkennen.


  Hij was opgegroeid met haat jegens de Verenigde Staten, haatte de Yanquis die te veel dronken, die gokten en die in Havana van het ene bordeel naar het andere trokken. Hij haatte hun diplomaten, hun marinebasis in Guantánamo Bay, hun zelfvoldaanheid, hun geld... hij verachtte hen en alles wat ze tot stand hadden gebracht, wat betreurenswaardig was, want Amerika was iets waar je niet omheen kon, net als stront. Een mens kon het onmogelijk negeren, want het stonk nu eenmaal vreselijk.


  God had hem nooit in de gelegenheid gesteld de Yanquis te vernietigen, want als Hij dat wel had gedaan...


  Fidel Castro was op en top Cubaan. Hij vertegenwoordigde de wrok die het Cubaanse volk voelde omdat ze hun hele leven hadden moeten bedelen voor de restjes die eventueel van de tafel van de rijken over zouden kunnen zijn. Maar wrok was een verachtelijke gemoedstoestand, net als haat en jaloezie. En nu was hij stervende. Nog maar een paar weken, zeiden ze. Een paar weken, het konden er een of twee meer, maar ook minder zijn. De kanker vrat hem levend op.


  De pijnstillers kweten zich van hun taak - hij kon in elk geval rechtop zitten, rationeel denken, de verboden sigaren roken, Cuba’s toekomst uitstippelen.


  Ondanks het feit dat het met de zijne gedaan was, had Cuba nog steeds een toekomst.


  Uiteraard zouden de Verenigde Staten in die toekomst een prominente rol spelen. Zodra de duivelse Fidel was gestorven, zou van alles mogelijk zijn. De kans was groot dat het economische embargo gelijk met hem zou overlijden, terwijl een nieuwe presidente... tja, wat zou die brengen?


  Hij dacht daar over na, ondertussen behoedzaam aan zijn sigaar trekkend om vervolgens de rook tussen zijn lippen door te laten ontsnappen.


  Al jarenlang hadden allerlei Amerikanen de regeringsgebouwen in Havana platgelopen om te praten over wat er allemaal zou gebeuren zodra hun overheid de economische boycot had opgeheven. Ze hadden het altijd maar uit één bepaalde hoek bekeken, verlangden altijd wel een speciale dispensatie van de Cubaanse regering... en waren altijd wel bereid om daarvoor te betalen. Ruim te betalen. Ach. Papieren beloften... Hij had hun geld altijd met plezier aangenomen.


  Hij had geen plannen voor een opvolger gemaakt, had niemand als zodanig aangemerkt. Sommige mensen dachten dat zijn broer Raúl het roer na hem zou overnemen, maar Raúl was impotente, een lichtgewicht.


  Hij zou zich nu voor iemand moeten uitspreken, nu hij nog in leven was. Maar hoe zou de toekomst van Cuba zich ontwikkelen?


  De pijn in zijn onderbuik maakte dat hij bijna dubbelsloeg. Kreunend rolde hij zich op, de sigaar stevig vasthoudend.


  Na een minuut of wat werd de pijn wat minder en nam hij een nieuwe trek aan zijn sigaar, die nog steeds nagloeide.


  De persoon die hem zou opvolgen, zou toch eerst vrede met de Verenigde Staten moeten sluiten. Wat de goede gaven van de VS betreft, zou hij behoorlijk kieskeurig moeten zijn, de zaken waar het land niets aan had afwijzen, en profijt moeten trekken uit de goede dingen, de gaven die Amerika ook aan de rest van de wereld had geschonken.


  Dat was zijn grootste fout geweest - dat hij nooit had geleerd hoe hij op een veilige manier met de Amerikaanse olifant om moest gaan, dat hij het beest nooit zover had kunnen krijgen dat dat naar zijn pijpen danste. Wilde het Cubaanse volk niet helemaal ten onder gaan, dan zouden zijn opvolgers daar toch echt een oplossing voor moeten zien te vinden. Anders zou het land nooit veel meer worden dan een lange, smalle strook met suikerriet en een tussenstop voor cocaïnesmokkelaars. Als dat niet veranderde, kon iedereen op het eiland maar beter naar Miami vertrekken.


  Misschien was het beter geweest als hij het land had verlaten, afscheid van zijn mensen had genomen, zijn handen in de lucht had gegooid om vervolgens aan de Costa del Sol van zijn oude dag te gaan genieten.


  De volgende keer. De volgende keer zou hij al op jonge leeftijd de macht overdragen, en zou hij de Cubanen in de gelegenheid stellen zelf hun toekomst te bepalen.


  Net als iedereen die op de wereld had rondgelopen, was Castro in zijn eigen fouten verstrikt geraakt. De keuzes die hij vroeg in zijn carrière had gemaakt, waren niet meer terug te draaien. Hij en het Cubaanse volk waren gedwongen geweest met de consequenties daarvan verder te leven. Zo zit het leven nu eenmaal in elkaar, bedacht hij. Iedereen moest zijn eigen keuzes maken, verstandig of dom, goed of slecht, en daarmee verder zien te leven; een weg terug was er niet meer.


  Redding was natuurlijk altijd mogelijk, maar ook die maakt het verleden niet ongedaan. We hebben alleen het heden maar. Slechts dit éne moment. Toen de pijn hem opnieuw overrompelde, viel de sigaar uit zijn vingers. Kreunend lag hij op zijn bed en moest hij alle mogelijke moeite doen om niet om de verpleegster te roepen. Als hij dat wél deed, zou ze hem een injectie geven waardoor hij weer in slaap zou vallen. De naald zou tijdens zijn laatste dagen voor vergetelheid zorgen, maar hij was daar nog niet klaar voor.


  De pijn was weer enigszins weggeëbd toen hij een hand op zijn voorhoofd voelde. Hij opende zijn ogen. Mercedes.


  ‘Je hebt je sigaar op de vloer laten vallen.’ fluisterde ze.


  ‘Ik weet het.’


  ‘Zal ik de verpleegster roepen?’


  ‘Nog even niet.’


  Met een vochtige doek depte ze het zweet van zijn gezicht. Die doek voelde heerlijk aan.


  ‘Zou je de sigaar weer voor me aan willen steken?’


  Dat deed ze, en plaatste hem behoedzaam tussen zijn vingers. Hij slaagde erin één zwak trekje te doen.


  ‘Heb je met Hector gesproken?’


  ‘Ja.’


  ‘Wat zei hij?’


  ‘Hij was verrast. Hij wist niet dat het al zo snel zou gebeuren.’


  ‘Was dat de indruk die je had?’


  ‘Ja.’


  ‘En die tabaksovereenkomst met de Amerikanen? Hoe reageerde Hector toen je hem daarover vertelde?’


  ‘Hij luisterde alleen maar.’


  ‘Is Maximo op het verjaardagsfeestje geweest?’


  ‘Ja. Kwam met een doos Franse bonbons en zijn vrouw aanzetten, die voor de gelegenheid een fraaie Franse japon droeg.’


  De lippen van Fidel vertrokken even tot een glimlach. Hij kon zich voorstellen wat de andere aanwezigen daarvan gedacht moesten hebben. Maximo kon buitenlandse bankiers om zijn vinger wikkelen en een peso uitknijpen tot er absoluut niets meer in zat, maar een politicus was het in elk geval níét.


  ‘Heb je Hector voor Alejo gewaarschuwd?’


  ‘Ja.’


  ‘Wat zei hij?’


  ‘Hij nam het nogal gelaten op.’


  Daar dacht Fidel even over na, herinnerde zich toen de sigaar weer en nam er voorzichtig een trekje van.


  ‘Hij denkt dat de dreiging van de kant van de generaals zal komen.’ zei hij uiteindelijk, ‘maar dat is niet zo. De generaals weten het nog niet, maar de troepen zullen zich achter Hector scharen. Alejo Vargas is zijn gevaarlijkste opponent, en als Hector Sedano dat niet inziet, zullen ze hem slechts een paar dagen na mij begraven.’


  ‘Admiraal, het volgende weekend bevinden we ons bij de Maagdeneilanden; wat zou u ervan zeggen als we de barkas in het water laten zakken en gaan waterskiën?’


  De persoon die die vraag stelde, was de adjudante van de schout-bij-nacht, een jonge luitenant-ter-zee der tweede klasse die tijdens haar laatste reis op F/A-18’s had gevlogen. Haar vriendje zat nog steeds bij een van de Hornet- squadrons; de laatste keer dat Jake Grafton het avontuur met de barkas had goedgekeurd, was haar vriend er ook bij geweest.


  Jake zuchtte eens diep. ‘Ik heb geen flauw idee waar we het volgens weekend ergens zijn, Beth.’ Hij had geen zin om een eind bij Guantánamo Bay vandaan te zitten zolang die wapens daar nog waren opgeslagen, maar dat kon hij uiteraard niet zeggen. ‘Informeer tegen die tijd maar bij Operations, bij overste Tarkington.’


  ‘Jawel, meneer,’ zei Beth, terwijl ze probeerde haar teleurstelling te onderdrukken.


  De nieuwe chef-staf - kapitein-ter-zee Gil Pascal - Toad Tarkington en de schout-bij-nacht hadden de koppen bij elkaar gestoken, en hadden zorgvuldig een lijst opgesteld van de middelen die beschikbaar waren wanneer er zich een noodsituatie zou voordoen, en zetten vervolgens een plan van aanpak op papier. ‘Al die jaren is er niets gebeurd,’ zei Jake hun, ‘maar Washington zal ongetwijfeld een reden hebben om ons te vragen hier een oogje in het zeil te houden. Ze moeten iets weten wat wij níét weten.’


  Gil Pascals blik kruiste die van Grafton. Hij was pas een week geleden aan boord gekomen. ‘Meneer, als ik me niet vergis, verwacht men van ons dat we als “monitor” fungeren bij het laden van de wapens aan boord van het containerschip.’


  “‘Als monitor fungeren”?’ mompelde Jake Grafton. ‘Wat betekent dát nou weer? Is dat weer een of andere New Age-term van de bureaucraten? Wat betekent het eigenlijk precies?’


  ‘Ik denk dat mijn vraag in feite hierop neerkomt: hoeveel geweld bent u bereid toe te passen zonder dat u daar de uitdrukkelijke toestemming van Washington voor hebt?’


  Er gleed een flauwe glimlach over het gelaat van Toad Tarkington. Alleen iemand die de admiraal niet kende, zou zo’n vraag stellen. Iedereen die van zins was om in Jake Graftons domein een potje te gaan jagen, kon zich maar beter op een complete oorlog voorbereiden. Hij slaagde erin de glimlach van zijn gezicht te halen toen de admiraal antwoordde:


  ‘Zoveel als maar nodig is om die wapens in Amerikaanse handen te houden.’


  Pascal maakte van de gelegenheid gebruik om zijn gedachten te ordenen. ‘Moeten we deze plannen niet met Washington bespreken, admiraal?’


  Jake Grafton opende de map met top-secret-berichten die voor hem op zijn bureaublad lag. ‘Ik heb al een boodschap naar de CNO - de chef van de marinestaf - gestuurd. Dit is het antwoord.’


  Hij gaf het berichtenformulier aan Pascal. ‘Monitor het aan boord brengen van de wapens, en maak daarbij gebruik van uw gezonde verstand,’ luidde de boodschap, ‘maar wijk niet af van de normale gang van zaken. Het bekend raken van de aanwezigheid van chemische en biologische wapens op Cuba is niet in het nationaal belang. De risico’s die aan de verplaatsing zijn verbonden, zijn tot op het hoogste niveau afgewogen. Mocht de inschatting van de risico’s wijzigingen ondergaan, dan zult u op de hoogte worden gebracht.’ De laatste zin refereerde aan de oorspronkelijke boodschap.


  ‘Vijf zinnen?’ merkte Toad Tarkington op toen ook hij de gelegenheid had gehad het bericht door te lezen. ‘Vijf zinnen maar?’


  Het lezen van marineberichten was uiteraard een kunst. Men diende rekening te houden met de identiteit en de persoonlijkheid van de afzender, de ontvanger, de situatie, het eventuele berichtenverkeer dat reeds eerder had plaatsgevonden... De situatie in Washington was hier de grote onbekende, besefte Jake. Als de CNO de vrijheid had gehad om meer te zeggen, zou hij dat ongetwijfeld hebben gedaan: Jake kende de CNO. Het gebrek aan sturing en achtergrondinformatie duidde erop dat de chef van de marinestaf wilde dat Jake overal op voorbereid was.


  ‘We zullen ons best moeten doen met de middelen waarover we nú beschikken,’ zei de admiraal tegen Pascal en Tarkington. ‘Ik wil een plan: we hebben iemand nodig die de boel voortdurend in de gaten houdt, een snel inzetbare strijdmacht die direct in actie kan komen en die een eventuele verrassingsaanval onmiddellijk in de kiem kan smoren, plus een reserve-strijdmacht die we kunnen inzetten om een eventuele agressor de toegang te ontzeggen, en een flash-bericht waarin we Washington op de hoogte stellen van de maatregelen die we genomen hebben.’


  Toad en Gil Pascal knikten instemmend. Met behulp van de middelen die de admiraal tot zijn beschikking had, moest dit plan niet al te moeilijk te verwezenlijken zijn. Nauwelijks ruimte voor verrassingen.


  ‘Er bestaat natuurlijk altijd nog de mogelijkheid dat we níét in staat zijn te voorkomen dat de indringers de wapens in handen krijgen - móchten ze dat gaan proberen. Ook met die situatie moeten we rekening houden.’


  ‘Maar ik neem aan dat die nachtmerrie zich nooit zal voordoen,’ reageerde Gil Pascal. ‘Uw inschatting van de risico’s in deze verschilt nogal van die van de Nationale Veiligheidsraad.’


  ‘Ik ben ervan overtuigd dat de politieke top van dit land het zeer onwaarschijnlijk acht dat iemand zal proberen te voorkomen dat we de wapens van Cuba weghalen, en daar ben ik het ook wel mee eens. Aan de andere kant heb ik het gevoel dat ze iets weten wat ze voorlopig nog niet tegen ons kunnen zeggen. Als er geen risico aan vastzat, zouden ze ons niet hierheen hebben gestuurd om de boel te “monitoren”, wat dat ook precies mag betekenen. Heren, als we inderdaad de hoofdprijs in de loterij winnen, als ons lotnummer getrokken wordt, wens ik overal op voorbereid te zijn.’


  Toad borg de boodschap uit Washington zorgvuldig op in de rode map. Hij tuitte zijn lippen, en zei toen bedachtzaam: ‘Eén ding is zeker - er staat iets te gebeuren.’
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  Alejo Vargas was van mening dat hij het fraaiste kantoor van heel Havana had, naar alle waarschijnlijkheid van heel Cuba, en dat was ook zo. Zijn kantoor besloeg een hele hoek van de bovenste etage en telde heel wat ramen. Door de brede ruiten had hij over de daken van de oude stad een prachtig uitzicht op het Castillo del Morro, het fort aan de overkant van het water dat van de haven van Havana naar zee leidde. Zijn bureau was van mahoniehout, de fauteuils van leer en het tapijt Perzisch.


  William Henry Chance bleef even staan om het uitzicht in zich op te nemen, en knikte toen waarderend. Hij draaide zich om, zag de oude brandkast van de United Fruit Company in een hoek staan - die nu helemaal openstond - met daarin achter glas een hele uitstalling van gouden en zilveren munten uit de Spaanse koloniën in Amerika. Hij bleef opnieuw staan en liet zijn blik net lang genoeg over de munten glijden om zijn gastheer te kunnen complimenteren.


  ‘Heel mooi,’ zei Chance, en ging zitten in de stoel die Alejo Vargas hem had aangeboden. Een eindje verderop zat achter een tweede bureau de chef-staf van Vargas, kolonel Pablo Santana, die Chance vriendelijk toeknikte toen de Amerikaan zijn kant uit keek, maar verder niets zei.


  Kolonel Santana was donker en had gitzwarte ogen, terwijl hij zijn zwarte haar strak naar achteren had gekamd; tussen zijn voorouders hadden zich naar alle waarschijnlijkheid zowel slaven als indianen bevonden. Hij was de man die voor Alejo Vargas kelen doorsneed en trekkers overhaalde, wanneer dat soort karweitjes zich ook maar aandiende.


  Chance dwong zichzelf Santana verder te negeren en keek zijn gastheer aan.


  ‘Ik waardeer het zeer dat u bereid was om ondanks uw drukke werkzaamheden tijd voor mij vrij te maken, generaal.’ zei de Amerikaan, en glimlachte Vargas openhartig en een tikkeltje triomfantelijk toe.


  Chance was lang en knokig, met een gegroefd maar aantrekkelijk uiterlijk, en was gekleed in een lichtgrijs kostuum van een kwaliteit die in Cuba nergens te koop was. Hij wekte de indruk volkomen op zijn gemak te zijn, alsof hij eigenaar van het gebouw was en nu een babbeltje met een van de huurders maakte.


  Geen wonder dat de Russen de race tegen de Amerikanen verloren hebben, dacht Vargas bedroefd. Als een echte Latijns-Amerikaanse man was hij zich maar al te bewust van zijn eigen fysieke en sociale tekortkomingen, zijn gebrek aan charme en zelfverzekerdheid, dus was hij meestal snel bereid deze eigenschappen bij anderen te onderkennen.


  ‘Ik begrijp dat u met ambtenaren van verschillende departementen over toekomstige zakelijke transacties hebt gesproken?’ begon Vargas.


  ‘Dat klopt, generaal. Zoals u waarschijnlijk wel weet vertegenwoordig ik een consortium van aandeelhouders in verscheidene grote Amerikaanse tabaksondernemingen. De boodschap die ik voor u heb, is een discrete boodschap en niet voor het grote publiek bestemd.’


  En óf Vargas het wist. In de la rechtsboven van zijn bureau lag een dossiermap met een stuk of acht foto’s van de man, fotokopieën van alle pagina’s van Chance’s paspoort, en een kopie van zijn beknopte levensloop zoals die in de Wie is wie was afgedrukt. Als een van de oudste partners bij een belangrijke New-Yorkse advocatenfirma fungeerde Chance nu al vijfentwintig jaar lang als belangenbehartiger van grote tabaksondernemingen. Alleen het feit al dat Chance in Havana met de Cubaanse overheid praatte, betekende dat er heel wat kapitaal achter hem stond.


  En Chance was vandaag bij Vargas op bezoek omdat Fidel Castro aan Vargas had gevraagd hem te ontvangen.


  ‘Alejo,’ had Fidel gezegd, ‘onze toekomst hangt af van ons vermogen om een portie van de wereldeconomie naar Cuba toe te trekken. De Amerikanen hebben ons al veel te lang geïsoleerd. Als we het voor de Amerikanen financieel aantrekkelijk kunnen maken om het embargo op te heffen, zullen ze dat vroeger of later ongetwijfeld doen. De yankees kunnen geld nu eenmaal van kilometers afstand ruiken.’


  Mocht William Henry Chance wéten dat Castro er persoonlijk bij Vargas op had aangedrongen hem te ontvangen, dan liet hij dit niet merken.


  Hoe minder hij begrijpt van onze overheid, hoe beter; bedacht Vargas. Hij schraapte zijn keel en zei: ‘Ik weet zeker dat u begrip zult hebben voor onze zorgen, señor Chance. Cuba is een arm land, dat wat zijn economie betreft nagenoeg geheel van het suikerriet afhankelijk is, een gewas dat al in overvloed op de wereldmarkt wordt aangeboden. Het voorstel van uw vriend is, begrijp ik, om in plaats van suikerriet tabak te gaan verbouwen.’


  Chance knikte bijna onmerkbaar, terwijl er rond zijn lippen een flauw glimlachje verscheen. Hij wierp een snelle blik in de richting van Santana, die hem met professionele belangstelling opnam - zo’n beetje zoals een kat een muis bekeek.


  ‘U vat de zaak perfect samen, generaal.’


  ‘In de loop der jaren, señor, is de prijs van tabak op de wereldmarkt nog verder weggezakt dan die van suikerriet.’


  ‘Deze ontmoeting zal voor mijn cliënten een hele steun zijn.’ verklaarde Chance. ‘Ik zal u vandaag de vele voordelen uit de doeken doen waarmee een volk dat niet afwijzend tegenover tabak staat in de toekomst geconfronteerd kan worden. En dan heb ik het niet over tabaksbladeren die als dekblad voor sigaren worden gebruikt, zoals u zult begrijpen, want dat omvat slechts een klein percentage van de wereldmarkt. Ik heb het hier over sigarettentabak.’


  ‘Waarvan de prijs in Amerika zal instorten zodra de Amerikaanse overheid ophoudt met het verlenen van subsidies aan Amerikaanse tabakstelers.’


  ‘Inderdaad.’ reageerde William Henry Chance. ‘De regering van de Verenigde Staten zal inderdaad op korte termijn ophouden met het kunstmatig hoog houden van de prijs. Maar wat voor onze cliënten nóg belangrijker is, is het feit dat de overheid in steeds grotere mate zal overgaan tot het reguleren en belasten van die tabaksindustrie. De huidige regering heeft duidelijk aangegeven dat haar uiteindelijke doel is het te gronde richten van die industrie.’


  Chance bewoog zijn schouders een millimetertje op en neer en ging nog wat gemakkelijker in zijn fauteuil zitten. ‘Het Amerikaanse publiek houdt het roken van sigaretten geleidelijk aan voor gezien. Over een paar jaar zijn opstandige jongeren en verslaafde bejaarden nog de enige Amerikanen die roken.’


  Chance boog zich in zijn stoel ietwat naar voren en keek Alejo Vargas strak aan. ‘De toekomst van de sigarettenindustrie ligt in het verkopen van Amerikaanse merken aan niet-Amerikanen. Overal ter wereld, met name in ontwikkelingslanden, verlangen de mensen naar het imago dat Amerikaanse sigaretten nu eenmaal omringt: voorspoed, sex-appeal, luxe, een hogere status. Deze begrippen berusten niet op toeval. Ze zijn zorgvuldig gecreëerd en bijgestuurd, tegen zeer hoge kosten uiteraard, door de Amerikaanse sigarettenindustrie.’


  Chance zweeg even om te zien of zijn gastheer hierop wilde reageren. Maar dat was niet het geval. Alejo Vargas keek hem zwijgend en met een uitdrukkingsloos gezicht aan. Uit geen enkel spiertje viel op te maken waar de man precies aan zat te denken. In de loop der jaren had Alejo erg veel ervaring opgedaan met het luisteren naar de eindeloze redevoeringen van Castro.


  William Henry Chance ging verder met zijn betoog: ‘Excellentie, onder het welwillende oog van een overheid die graag ziet dat zo’n industrie succesvol is, zijn de vooruitzichten op hoge winsten onmiskenbaar aanwezig. In de toekomst zullen de sigarettenondernemingen de tabak telen, die tot sigaretten verwerken, adverteren en het eindproduct op de markt brengen. Een deel van die bedrijven zou in het bezit van Cubanen kunnen zijn, zodat er belastingen worden afgedragen en er gebruik van Cubaanse arbeidskrachten gemaakt kan worden, die dan eindelijk eens een fatsoenlijk salaris zouden kunnen verdienen. En dan hebben we het over een eindproduct dat ter plaatse kan worden gemaakt en wereldwijd kan worden verkocht. Sigaretten zouden voor Cuba het goud van de eenentwintigste eeuw kunnen worden.’


  Nu moest Alejo Vargas glimlachen. ‘Ik mag u wel, señor Chance. Ik mag uw manier van aanpakken wel.’


  ‘Mij neemt u niet in het ootje,’ repliceerde Chance. ‘U vindt mijn boodschap erg interessant.’


  ‘Cuba heeft naast suiker inderdaad nog andere industrieën nodig.’


  ‘De sleutel daartoe, generaal, is een stabiele overheid die bereid is de industrie te beschermen. Ik zal eerlijk zijn: mijn cliënten kunnen erg veel geld investeren, maar zullen dat niet doen zonder het duidelijke, onmiskenbare vooruitzicht op een stabiele regering die bereid is het recht op het doen van zaken en het halen van een fatsoenlijke winstmarge te garanderen.’


  ‘Eventuele beloftes en garanties dienen door de betreffende ministeries gegeven te worden, en zoals gebruikelijk moeten ze dan nog worden goedgekeurd door onze president, señor Castro,’ reageerde Alejo Vargas vanuit zijn gemakkelijke lederen stoel.


  ‘Ik zou graag de toekomst van Cuba met u willen bespreken, generaal. Ik kan u wél vertellen dat mijn cliënten niet van zins zijn ook maar één dubbeltje in Cuba te investeren zolang de Amerikaanse regering het economische embargo niet heeft opgeheven. En eerlijk gezegd zal dat embargo niet worden opgeheven zolang Castro aan het bewind is.’


  ‘Uw openhartigheid verdient van mijn kant een even grote eerlijkheid,’ zei generaal Vargas. ‘Castro zal aan het bewind blijven totdat hij besluit vrijwillig op te stappen, of totdat hij doodgaat. Vergis u alstublieft niet - los van wat voor onzin u van de bannelingen hoort - Fidel Castro wordt zeer bewonderd, is zeer geliefd en wordt door nagenoeg iedereen op Cuba als een groot patriot beschouwd. Er bestaat geen oppositie, noch een beweging die hem zou willen verjagen... Niets van dat alles.’


  ‘Ik wil het met u over de toekomst op de wat langere termijn hebben.’


  ‘Op de zeer lange termijn,’ zei de generaal.


  ‘Na Castro.’


  ‘Ik beschik niet over een kristallen bol, señor Chance. Misschien maak zelfs ik die tijd niet meer mee.’


  ‘Ik misschien ook niet. Maar de kans is erg groot dat de sigarettenindustrie dan nog steeds bestaat, en op zoek is naar nieuwe groeimogelijkheden.’


  ‘Misschien,’ moest Alejo Vargas toegeven, en hield zijn hoofd een tikkeltje scheef. Hij had de transcripties van Chance’s telefoontjes naar de Verenigde Staten gelezen, plus een transcriptie van de gesprekken die op zijn hotelkamer hadden plaatsgevonden. De man had met geen woord over Castro’s gezondheid gerept, noch had iemand anders het daarover met hem gehad. Maar het was nog steeds een opmerkelijk toeval dat hij nu hier in Havana was om over het Cuba van na Castro te praten, terwijl Castro stervende was.


  Alejo Vargas geloofde niet in toevalligheden. Zijn instincten zeiden hem dat William Henry Chance niet de man was die hij voorgaf te zijn. Terwijl hij naar Chance luisterde, die het nog steeds over het vermarkten van sigaretten en de bevolkingssamenstelling in derdewereldlanden had, haalde hij het dossier van Chance uit zijn bureaula. Hij legde de map op zijn schoot, waar Chance hem niet kon zien, en nam de informatie die de map bevatte nog eens zorgvuldig door. De foto kon hij nu uiteraard niet van dichtbij bekijken, maar hij was bereid hem als echt te accepteren. Mr. William Henry Chance uit New York City was wellicht een senior partner bij een grote advocatenfirma - na nog een keertje in het dossier gekeken te hebben zou Vargas zeer gechoqueerd zijn als dat niet het geval was geweest. In het dossier leek alles te kloppen. De mensen die zijn dossiers samenstelden, vatten hun taak altijd bijzonder ernstig op, wist Vargas. Maar toch, Chances voorkomen en positie zouden wel eens een met zorg voorbereide dekmantel kunnen zijn.


  Toen hij het dossier nog eens helemaal had doorgenomen, legde hij het terug in zijn bureaula, terwijl Chance nog steeds met zijn betoog bezig was. De jurist liet tabellen en grafieken zien, maar Vargas keurde ze geen blik waardig. Hij keek aandachtig naar Chances ogen, de manier waarop ze naar iets keken, hoe ze bewogen, hoe de spieren onder het spreken samentrokken en zich weer ontspanden.


  Vargas kwam tot de conclusie dat het inderdaad mogelijk was. William Henry Chance zou best eens van de CIA kunnen zijn...


  Een halfuur later, toen Chance zijn schema’s en grafieken aan het inpakken was, haalde hij een klein pakje uit zijn aktetas en overhandigde dat aan Vargas. ‘Misschien dat u dit wel leuk vindt, generaal. Een soort “kalmeringsmiddel voor leidinggevenden”. Deze dingen zijn momenteel in de States razend populair, dus heb ik er op het vliegveld een paar gekocht.’


  Vargas haalde het tissuepapier er vanaf en zag een klein plastic frame waar drie aan dunne snoertjes bevestigde vreemdvormige kristallen aan hingen. ‘Deze kristallen zijn met de hand gemaakt en reageren op warmteverschillen,’ legde Chance uit. ‘Als je ze op de vensterbank legt, zullen de kristallen als het ware gaan dansen, waardoor binnenvallend zonlicht wordt gebroken. Bijzonder kleurrijk.’


  ‘Dank u,’ reageerde Vargas bijna nonchalant, en zette het speeltje op zijn bureau.


  Nadat Chance was vertrokken, liet kolonel Santana een adjudant komen, die het apparaatje aan een nauwkeurig onderzoek onderwierp, en nam het toen mee om het elektronisch te laten inspecteren.


  Een uur later keerde de adjudant met het speeltje in de hand terug. ‘Het is wat het lijkt, kolonel, niet meer en niet minder dan drie grillige kristallen aan een touwtje. De kristallen en het frame zijn massief; er zit niets in verborgen.’


  ‘Amerikanen! Een “kalmeringsmiddel voor leidinggevenden”!’ reageerde Vargas vol minachting. ‘Hoe verzinnen ze het!’


  Kolonel Santana zette het speeltje op een vensterbank van het raam dat uitzicht bood op het zuiden, keek heel even hoe de kristallen in het zonlicht dansten, en was het hele ding binnen de kortste keren vergeten.


  William Henry Chance nam alle tijd om terug naar zijn hotel te wandelen, het Nacional, een klassiek meesterwerk uit de jaren dertig, bekroond met twee torentjes en gelegen in een parkje aan de Malecón, de brede kustboulevard. Hij liet zijn attachékoffertje - dat hij op slot had gedaan - op zijn kamer achter en ging toen naar beneden naar het restaurant, waar zelfs voor eten dat nauwelijks boven de middelmaat uitkwam waanzinnige bedragen aan Amerikaanse dollars neergeteld moesten worden. In dit hotel kón trouwens alleen maar met Amerikaanse dollars worden betaald. Smaakvolle houten lambriseringen en prachtige mozaïeken, plus fazanten die door het park zwierven alsof ze net uit een vogelpark waren ontsnapt, gaven het geheel een net iets té Caribisch aanzien, vond Chance, een soort South Miami Beach dat nét een tandje te strak stond afgesteld.


  Chance bestelde een gegrilde zeebaars, zwarte bonen en rijst, avocado’s en een mojito, een heerlijk mengsel van citroensap, suiker en muntblaadjes, en rum - hét drankje dat de dokter altijd voorschreef tegen scheurbuik. Hij genoot van de vis, nipte aan een tweede mojito, en overdacht de toestand waarin het universum verkeerde, en die van zijn disgenoten.


  Het hotelpersoneel, wist hij, stond op de loonlijst van de Cubaanse geheime politie. Als ze níét met daiquiri’s en glazen vruchtensap in de weer waren, werkten ze voor Vargas, hielden ze de gasten in de gaten, luisterden ze hun gesprekken af, doorzochten ze hun bagage, en stelden van hun bevindingen steevast een schriftelijk rapport op.


  Chance wist precies hoe het werkte. Hij wist ook dat de Cubanen niets wijzer zouden worden door hem in de gaten te houden, want hij had niets te verbergen.


  Terwijl hij zijn tweede mojito nuttigde, liet hij alles wat Vargas tijdens het gesprek gezegd had nog eens aandachtig de revue passeren. Hij moest aan het gezicht van de generaal denken, het totale gebrek aan emotie toen ze het over de aanstaande dood van Fidel Castro hadden gehad.


  Uiteraard wist Alejo Vargas dat Castro stervende was. Hij móést het weten. Wat Vargas níét wist, was dat de CIA eveneens op de hoogte was van Castro’s gezondheidstoestand.


  Het te weten komen dat Castro aan een dodelijke ziekte leed zou een fraai staaltje spionage zijn geweest, bedacht Chance, behalve dan dat de CIA daar volkomen bij toeval achter was gekomen. Castro’s lijfarts had een collega in Madrid telefonisch om advies gevraagd, terwijl die collega het geval met een op bezoek zijnde Amerikaanse oncoloog had besproken, die toevallig de naam van de patiënt op de dossiermap had zien staan. En toevallig had hij ook nog eens een broer bij de Central Intelligence Agency werken.


  Toen Chance klaar was met eten, verliet hij het hotel om een stukje te gaan wandelen. Maar eerst moest hij zich een weg banen langs de talrijke mensen die bij de ingang van het hotel stonden. Groepjes arme Cubanen die toch niets beters te doen hadden, dromden samen op de trottoirs voor zo’n beetje elke nachtclub en elk casino, en luisterden naar de muziek die door de geopende deuren en vensters naar buiten dreef. Hier en daar waren wat mensen aan het dansen of werd er gezongen, maar voor het overgrote deel kletsten ze alleen maar wat met elkaar of keken ze naar de toeristen, terwijl bedelaars en prostituees hen wat dollars lichter probeerden te maken. Enkele straatblokken verderop bleef Chance bij een kraampje staan om een broodje te kopen. De man van wie het kraampje was, gaf hem één peso wisselgeld terug.


  Eén peso betekende ja, twee peso’s betekende nee.


  Het speeltje met de kristallen werkte. De door de menselijke stem veroorzaakte trillingen in het kantoor van Vargas zorgden ervoor dat de bewegingen van de kristallen in voorspelbare, uiterst kleine waarden werden omgezet. Door een krachtige kijker op de kristallen te richten werd het daarin gescheiden licht door een computer tot een menselijke stem omgevormd. De kristallen vormden in feite een totaal passief afluisterapparaat.


  Tot nu toe verliep alles volgens plan, bedacht Chance, en liep min of meer doelloos verder, enkel en alleen voor de lichaamsbeweging, de beelden, geluiden en geuren van Havana in zich opzuigend. De stad leek nog het meest op een te zwaar opgemaakte, al wat oudere hoer, vond hij, die druk haar best deed nog een beetje aantrekkelijk over te komen. Bij de toeristische attracties mocht de sfeer echter uitbundig en opgewekt worden genoemd, tempels van het hedonisme te midden van een grauwe, grijze communistische woestenij.


  Buiten het gebied dat door de toeristen werd gefrequenteerd, riekte de stad naar armoede en verval. De bouwvallige, langzaam wegrottende huizen waren tot de nok toe volgepropt met mensen, vaak vier families in een flat die ooit voor één gezin bedoeld was geweest. De mensen moesten dagelijks slag leveren om aan voedsel en aan andere basisbehoeften te komen. Zodra je uit de buurt van de nachtclubs en de hotels kwam, zag je dat de gezichten van de bewoners er somber en strak uitzagen, alsof ze elke hoop hadden verloren.


  Het vergif van het communisme had hier duidelijk zijn werk gedaan, zoals in elk land dat deze leer had omarmd. Na de revolutie had de overheid bijna al het particuliere bezit genaast, van de uitgestrekte landgoederen van de rijken tot de kruidenierswinkel op de hoek. Nagenoeg iedereen werd het slachtoffer van een hopeloze, verpletterende armoede. Veertig jaar na de revolutie bedroeg het gemiddelde maandloon tien dollar, terwijl meisjes uit heel Cuba naar Havana trokken om in de prostitutie te gaan werken. Alle spullen die nodig waren om het leven ook maar een beetje draaglijk te maken waren waanzinnig duur, of sowieso niet te krijgen. De sociale rechtvaardigheid die de communisten hadden beloofd was verder weg dan ooit; de pijn en ellende die een verwoestende invloed hadden gehad en die ervoor hadden gezorgd dat miljoenen mensen onder de meest erbarmelijke omstandigheden moesten leven, hadden dat doel niet één stap dichterbij gebracht.


  Maar uiteraard vormden de toeristenattracties het toppunt van deze ironie. Deze monumenten van hebzucht en vleselijke geneugten waren het eigendom van de staat, die ook nog eens als exploitant fungeerde, en waren enkel en alleen bedoeld om harde valuta in het laatje te brengen. De dollars werden hier uitgegeven door decadente kapitalisten die dat geld hadden verdiend met het uitbuiten van onderbetaalde arbeiders elders op de wereld. Karl Marx zou eens moeten weten. Terwijl de vaandels der sociale gerechtigheid hoog in de blauwe tropische lucht wapperden, hadden de Cubanen zich achter de Rattenvanger van de Sierra Maestra geschaard om dapper in de richting van de hel afgemarcheerd te worden. De bouwvallige huizen, de opgelapte Amerikaanse auto’s uit de jaren vijftig, de hoeren die zo’n beetje op elke hoek van de straat stonden, de universele hopeloosheid - je kreeg de indruk dat de hele optocht zijn einddoel al zo’n beetje bereikt had.


  Zeer opmerkelijk, vond William Henry Chance. Zo opmerkelijk als de hel.


  Vanaf dit punt kon hij alles duidelijk voor zich zien, zijn hele leven, alsof er een soort toneelstuk voor hem werd opgevoerd. De herinneringen waren levendig en duidelijk, terwijl de diverse scènes zich helder voor zijn ogen ontrolden. De vergissingen en de kansen die men niet had aangegrepen, de kortzichtige vendetta’s die voortdurend waren uitgevochten, bijna onontkoombaar leken, en opnieuw zag hij alles weer aan zich voorbijtrekken, niet bij machte om er ook maar één woord of gebaar aan te veranderen.


  Hij had de laatste dagen vrij veel pijn, en de arts had hem vanochtend een krachtig verdovend middel toegediend. Hij had nu het gevoel dat hij zweefde, half slapend, terwijl de pijn die ervoor had gezorgd dat hij zich in een soort foetushouding had opgerold, tot een draaglijk niveau was weggeëbd. Ondanks het feit dat zijn hersenen koortsachtig werkten, zag zijn lichaam kans zich enigszins te ontspannen.


  Mercedes Sedano zat in de donkere kamer in een stoel naast het bed, tuurde in het naargeestige duister en leek verloren in haar eigen gedachten.


  Toen Fidel een licht gekreun liet horen, boog ze zich naar hem toe en legde haar hand op zijn voorhoofd. Hij had de sensuele koelte van haar vingers altijd bijzonder prettig gevonden. Haar aanraking leek hem nu iets te kalmeren. Hij ontspande zich wat verder, maar begon toen toch weer onrustig te woelen omdat de geesten uit het verleden weer zonodig door zijn hoofd moesten paraderen.


  Een uur later opende hij zijn ogen weer, hoewel hij niet echt scherp kon zien. Uiteindelijk bewoog hij zijn hoofd en ging zijn blik naar haar op zoek. Fidel Castro zei niets, keek alleen maar.


  Hij voelde hoe het effect van het verdovingsmiddel minder begon te worden. De pijn kwam terug. Hij opende zijn mond om naar een dokter te vragen, maar bedacht zich toen.


  Hij liet zijn tong langs zijn lippen glijden. ‘Ik wil dat er een videoband van me wordt gemaakt,’ fluisterde hij nauwelijks hoorbaar.


  ‘Ben je daar wel sterk genoeg voor?’


  ‘Voor heel eventjes, denk ik. Het móet nu eenmaal gebeuren.’


  ‘Wat ga je zeggen?’


  ‘Dat weet ik nog niet precies. Daar moet ik nog over nadenken.’


  ‘Wanneer wilde je het doen?’


  ‘Zo snel mogelijk, denk ik. Anders hoeft het niet meer.’


  ‘Morgen?’


  ‘Ja, morgen. Zeg het maar tegen de dokter. Ik moet morgen zo helder mogelijk zijn, al is het maar voor even.’


  ‘Waarom?’


  ‘Ik wil mijn politieke testament laten vastleggen.’


  Ze boog zich iets voorover en bracht haar gezicht naar het zijne. ‘Kun je heel even tegen me praten?’


  ‘Te quiero, mujer.’


  ‘Y yo te adoro, me viejo.’


  ‘We praten nog even met elkaar, dan komt de dokter met zijn naald.’ Hij transpireerde weer en zijn lichaam verstrakte zich.


  ‘Ik gedraag me egoïstisch. Ik zal de dokter roepen.’


  ‘Straks. Ik wil je nog iets zeggen... ik hou van je. Jij bent de rots waar ik me de laatste paar jaar aan heb vastgehouden.’


  Ze veegde de tranen af en gaf hem een kus.


  Toen zei hij: ‘Ik heb in mijn leven een hoop fouten gemaakt, maar ik heb altijd geprobeerd datgene te doen wat in het belang van Cuba was. Altijd. Zonder uitzondering.’


  ‘Waarom denk je dat ik zoveel van je houd?’


  ‘Ik wil dat het Cubaanse volk met respect aan me terugdenkt. Het zijn mijn kinderen.’


  ‘Ze zullen je nooit vergeten.’


  ‘Ik moet ze helpen de toekomst tegemoet te treden.’


  Hij trok zijn benen op en drukte ze tegen zijn borst. Zijn ogen stonden helder en de zweetdruppels rolden van zijn voorhoofd, doorweekten zijn kussen.


  ‘Morgen,’ fluisterde hij. ‘Ik zal er goed over nadenken. Haal de dokter nu maar.’


  Ze kneep heel even in zijn hand en verliet toen de kamer.


  Maximo Sedano bracht de avond op zijn jacht door, dat iets ten noorden van het Castillo del Morro voer. Onder een diepblauwe hemel blies het zeebriesje af en toe een schuimkop van een golf. De twee gasten van Maximo zagen er maar bleekjes uit, zoals ze rond het tafeltje in de buurt van de kombuis hadden plaatsgenomen.


  ‘Als Castro komt te overlijden, zullen de drugssmokkelaars dan zaken met ons blijven doen?’ vroeg admiraal Carlos Delgado, de opperbevelhebber van de Cubaanse marine. De afgelopen vijftien jaar had hij zijn nautische activiteiten weten te beperken tot het af en toe bezoeken van langs de kade afgemeerde patrouilleboten.


  ‘Natuurlijk, zolang we op langere termijn de veilige doorvoer van hun producten en de veiligheid van hun mensen maar kunnen garanderen,’ reageerde Maximo.


  ‘We kunnen helemaal níéts garanderen,’ zei generaal Enrique Alba, chef-staf van het Cubaanse leger verbitterd. ‘Het hele spul zal uit elkaar spatten; we raken straks een uiterst belangrijke bron van inkomsten kwijt.’


  Typisch iets voor Delgado en Alba, dacht Maximo, dat ze in eerste instantie alleen maar aan hun eigen zak dachten. Geld. Deze onbetekenende mannetjes leefden alleen maar voor het smeergeld dat hun kant uitkwam. Ze waren absoluut niet in staat om buiten hun kleine kringetje te kijken, het kringetje waar ze hun miserabele, corrupte leven leidden.


  De beste militair in Cuba van onder de tachtig, de chef van de luchtmachtstaf, was een maand geleden helaas overleden. Castro moest nog een opvolger benoemen, en de kans was groot dat dat niet eens zou gebeuren.


  Maximo zuchtte eens diep. ‘Aan alles komt een einde.’ zei hij. ‘Maar een verandering biedt altijd weer nieuwe mogelijkheden, als je maar weet waar je moet kijken. Heren, het komt allemaal op het volgende neer: wie heeft in Cuba als na de begrafenis het stof weer is gaan liggen de macht?’


  ‘Jij in elk geval niet,’ reageerde generaal Alba kortaf. ‘Vijf van mijn regionale commandanten eten uit de hand van Hector Sedano, en daar kan ik maar weinig aan doen, tenzij ik ze uit hun functie onthef en iemand anders in hun plaats benoem.’ Hij haalde zijn schouders heel even op. ‘En zo’n bevel moet altijd door Castro bekrachtigd worden. Als ik zonder zijn toestemming een belangrijke beslissing neem, stuurt hij me onmiddellijk de laan uit.’


  ‘Hij is ziek.’


  ‘Dan sturen zijn adjudanten mij de laan uit - op zijn gezag. Ik kan bevelen van Fidel zolang hij nog leeft niet naast me neer leggen. Jullie weten dat net zo goed als ik.’


  ‘Misschien moet je die niet-loyale ondergeschikten laten executeren,’ zei de admiraal langzaam, zijn collega daarbij een snelle blik toewerpend.


  ‘Als je tenminste nog over loyale lieden beschikt die bereid zijn tot het juiste moment te wachten,’ voegde Maximo eraan toe.


  ‘Voor het tijdstip waarop Castro doodgaat?’


  ‘Nee. Voor het tijdstip waarop ik zeg dat het gebeuren gaat. Dan pas.’


  ‘Natuurlijk heb ik nog loyale mensen,’ zei de generaal. ‘Ik heb hier en daar wat geld uitgedeeld, er goed voor gezorgd dat het tot op het laagste echelon zijn bestemming heeft gevonden. Alleen een dwaas laat het aan anderen over om grote hoeveelheden geld te distribueren. Ik zorg ervoor dat mijn mannen hun aandeel ook daadwerkelijk krijgen. Het duivelse aan de hele zaak is dat de niet-loyale mannen denken dat Alejo Vargas het in hun broekzakken steekt. Zij denken dat hij de goede fee is.’


  ‘Zullen ze je bevelen onvoorwaardelijk uitvoeren?’


  ‘Mijn loyale mensen zullen me zeker gehoorzamen.’


  ‘En was jij van plan mij te gehoorzamen?’ wilde Maximo weten,


  Generaal Alba keek Maximo schaamteloos aan. ‘Ik zal geen vinger uitsteken om jou als een nieuwe Fidel op de troon te helpen, tenzij...’ zei hij schor, Maximo nog steeds strak aankijkend, ‘...tenzij jij borg staat voor mijn belangen, en dat zijn toevallig dezelfde belangen als die van mijn mannen, én zolang je een kans op de overwinning hebt. En ik denk niet dat dat het geval is.’


  ‘Ik hoor je wel, Enrique. We hebben jarenlang samengewerkt; er is voor ons allemaal nog ruim voldoende over.’ Maximo wendde zich nu tot de admiraal. ‘Ben jij het daarmee eens?’


  ‘Oh, er is voldoende voor iedereen. Maar geld is lang niet alles. Feit blijft dat Alejo Vargas iedereen chanteert en dat hij al twintig jaar lang spullen bijeen aan het schrapen is. Hij heeft overal spionnen zitten; hij ziet en hoort alles.’


  De admiraal vervolgde: ‘Vargas heeft mensen omgekocht waarvan je het helemaal niet verwacht, en de mensen die hij níét kan omkopen, chanteert hij gewoon. Eerlijk gezegd ben ook ik van mening dat je geen schijn van kans tegen die man hebt.’


  ‘Zonder vrienden is dat inderdaad het geval.’


  ‘Ik zal je iets zeggen, Maximo, je hebt nauwelijks vrienden die bereid zijn om mét jou te sterven. Daar hebben maar weinig mensen zin in.’


  ‘Wat ik niet begrijp,’ zei de militair, ‘is waarom Fidel die capriolen van jouw broer heeft getolereerd. Hij is regelmatig van Hectors activiteiten op de hoogte gesteld, van de vergaderingen, van zijn toespraken, van de bedekte kritiek die hij steeds op Fidel en de zijnen had. Waarom tolereert Fidel dit nog steeds?’


  ‘Ik heb hem die vraag ook eens gesteld,’ zei Maximo, ‘pakweg een jaar geleden. Neem maar van mij aan dat hij wat de activiteiten van Hector Sedano betreft steeds goed op de hoogte is gehouden.’


  ‘Wat zei hij toen?’


  ‘Hij zei dat Hector een soort barometer was. De reacties van de mensen op zijn boodschappen vertelden Fidel hoe ongelukkig ze met hem waren, en met de regering. De mensen hebben nu eenmaal de neiging om tegen ambtenaren te liegen, maar als ze juist naar Hector Sedano lopen als die een toespraak houdt, dan betekent dat wat. Ik persoonlijk denk dat Fidel wel degelijk rekening houdt met het standpunt van de Kerk. Je mag het leuk vinden of niet, maar Hector is priester. Fidel heeft de laatste jaren voorzichtige toenaderingspogingen tot het Vaticaan ondernomen - hij kan zich niet veroorloven de paus tegen zich in het harnas te jagen.’


  ‘Probeer je te zeggen dat het hem nauwelijks iets kan schelen wat Hector rondbazuint?’


  ‘Drie, vier jaar geleden, toen hij voor het eerst van Hector hoorde, zal Fidel hem best buitengewoon irritant gevonden hebben. Geloof me, ik heb Hector herhaaldelijk gewaarschuwd, geprobeerd hem zover te krijgen dat hij zich wat minder nadrukkelijk uitsprak, op zijn woorden te letten. Hij heeft mijn advies alleen maar in de wind geslagen.


  Ik denk dat Fidel van plan is geweest om Hector te laten arresteren zodra hij voldoende had gezegd om zijn eigen lot te bezegelen. Ik heb Hector diverse malen gezegd dat hij met vuur speelde. Maar hoe zieker Fidel werd, hoe minder belangstelling hij voor deze zaak kreeg. Hij luistert momenteel alleen maar naar mondelinge rapportages, stelt af en toe een vraag over hoeveel toehoorders er waren, wíé er waren, en stapt dan op een ander onderwerp over.’


  ‘Je denkt toch niet dat Fidel er de voorkeur aan geeft dat Hector Sedano hem gaat opvolgen?’ vroeg admiraal Delgado, terwijl in zijn woorden een onmiskenbare ondertoon van misnoegen te horen was.


  ‘Als we nog een kans op de hoofdprijs willen maken, moeten we direct nadat Fidel de laatste adem uitblaast, toeslaan,’ zei Maximo. ‘En snel. Alejo Vargas moet binnen enkele uren na Castro’s dood worden omgebracht. Binnen enkele minúten zelfs.’


  ‘Misschien moeten we Santana dan ook liquideren,’ zei de generaal. ‘Ik slaap toch al niet lekker, in de wetenschap dat hij alles en iedereen afluistert en allerlei plannetjes voor Alejo zit uit te broeden.’


  ‘Wie moet die liquidaties uitvoeren?’ vroeg de admiraal.


  Iedereen zweeg.


  ‘Ons probleem is dat we moeten proberen in leven te blijven.’ zei de generaal, ‘want Alejo Vargas en Santana zullen ons bij de geringste aanwijzing dat wij wel eens een bedreiging voor hen zouden kunnen gaan vormen, onmiddellijk elimineren.’


  ‘Wat doen we met Hector?’


  ‘Hector zal voor zichzelf moeten zorgen.’


  ‘Jullie zijn net schapen,’ mompelde Maximo, net luid genoeg opdat de anderen het konden horen. ‘Zonder het lef het lot in eigen hand te nemen. De wolven bijten je straks moeiteloos de strot door.’


  Toad Tarkington en zijn vrouw, luitenant-ter-zee der eerste klasse Rita Moravia, zaten in een hoekje van de grote longroom aan boord van de United States, nipten van hun after-dinner koffie en converseerden zacht met elkaar. Als testvlieger van de marine-vliegdienst was Rita momenteel gedetacheerd bij een squadron van de mariniers dat aan boord van de Kearsarge was gestationeerd, zodat ze operationele ervaring kon opdoen met de Osprey, een zogenaamde tilt-rotor, een toestel waarvan de vleugels en de twee zware turbopropmotoren gekanteld konden worden en dat over niet al te lange tijd bij verschillende squadrons op zee in dienst zou worden genomen. Zoals gewoonlijk wanneer Rita bij hem in de buurt was, lag er een glimlach op het gezicht van Toad Tarkington. Hij voelde zich uitstekend. Het leven is prachtig,bedacht hij terwijl hij toekeek hoe zijn vrouw vertelde wat hun zoon Tyler, die nu vier jaar oud was, in zijn recentste brief had geschreven. Die brief had ze eerder die dag ontvangen. Uiteraard had Tyler die brief alleen maar kunnen schrijven met behulp van Rita’s ouders, die op hem pasten wanneer Rita en Toad tegelijkertijd op zee zaten.


  Ja, het leven is prachtig! Het kabbelt aan je voorbij, en zolang je jezelf met interessante mensen en interessante problemen weet te omringen, is het waard om geleefd te worden. Er gleed een brede, uiterst tevreden grijns over Toads gezicht.


  ‘Mag ik bij jullie komen zitten?’ Toad en Rita keken op en zagen de nieuwe chef-staf met een kop koffie in zijn handen voor hen staan.


  ‘Uiteraard, meneer. Heeft u al met mijn vrouw, Rita Moravia, kennisgemaakt?’


  Dat genoegen had Gil Pascal nog niet gesmaakt. Hij en Rita schudden elkaar de hand en zeiden alle geëigende dingen die je tijdens zo’n kennismaking nu eenmaal zei.


  Nadat het laatste schip waarop Pascal had gediend ter sprake was geweest, zei de nieuwe chef-staf: ‘Ik heb begrepen dat jullie admiraal Grafton al een tijdje kennen?’


  ‘O, jazeker,’ beaamde Toad. ‘Toen ik hem voor het eerst ontmoette, was ik nog maar net tweedeklasser bij een F-14-squadron. Hij was toentertijd commandant van de air-wing - aan boord van ditzelfde schip om precies te zijn. We waren toen bezig aan een trip naar de Middellandse Zee, waar we met een zekere El Hakim nog een klein meningsverschil hebben uitgevochten.’


  ‘Ik herinner me die toestand nog.’ reageerde Pascal. ‘Nadat het schip in de Verenigde Staten was teruggekeerd, heeft het anderhalf jaar op een werf gelegen. En admiraal Grafton kreeg de Medal Of Honor uitgereikt.’


  Toad knikte alleen maar. ‘Rita heeft de admiraal een paar maanden later in Washington ontmoet.’ zei Toad in een poging het gesprek in een andere richting te sturen. Hij werd altijd een tikkeltje onrustig als El Hakim ter sprake kwam. Dat was lang geleden en heel ver weg, toen hij nog vrijgezel was geweest. Nu, besefte hij voor de zoveelste keer, lagen de zaken heel anders - hij had Rita en Tyler.


  Hij dacht net na over hoe het hebben van een gezin je instelling ten opzichte van de wereld kon beïnvloeden, toen hij Rita hoorde zeggen: ‘En sinds die tijd heeft Toad onafgebroken onder admiraal Grafton gediend. Op de een of andere manier is het hem altijd gelukt een functie aan te nemen waarbij dat mogelijk was.’


  ‘Dan moet u admiraal Grafton wel heel goed kennen.’ zei Pascal tegen Toad.


  ‘Hij is de op één na beste vriend die ik heb.’ reageerde Toad opgewekt. Hij glimlachte, maar was doodserieus. ‘Rita is numero uno, Jake Grafton is nummer twee.’


  Daarna kwam het gesprek op Rita’s huidige taak, het evalueren van de nieuwe V-22 Osprey. Na enkele minuten vroeg Toad aan Rita: ‘Zal ik nog een kop koffie voor je halen?’


  Nadat ze instemmend had geknikt, verontschuldigde hij zich, pakte beide kopjes en liep naar de koffieketel die op een zij tafel was geplaatst. Gewoonlijk werd de koffie door een hofmeester geserveerd, maar die waren nu - de avondmaaltijd was net achter de rug - druk bezig met het afruimen van de tafel.


  Kapitein-ter-zee Pascal vroeg: ‘Hebben de overplaatsingen van uw man zijn carrière niet geschaad?’


  Rita wist precies wat hij daarmee bedoelde. Toad had niet bepaald het klassieke carrièrepad gevolgd dat geacht werd tot een benoeming op een hoge post te leiden, om daarna vlagofficier te worden. ‘Misschien.’ Ze haalde nauwelijks waarneembaar haar schouders op. ‘Het is zijn eigen keuze geweest. Jake Grafton spreekt een heel ander deel van Toads persoonlijkheid aan dan waar ik voor val.’


  ‘Oh, uiteraard.’ zei Pascal behoedzaam. ‘Echtgenotes en vrienden, het is een wereld van verschil, kan ook niet anders...’


  ‘Jake Grafton is in staat op uiterst subtiele wijze met de beste bureaucraten van Defensie te onderhandelen, om het probleem vervolgens aan te pakken op de meest hardvochtige en directe manier die je je kunt voorstellen.’ Rita zocht even naar woorden, en voegde er toen aan toe: ‘Hij probeert altijd het enig juiste te doen, wat de consequenties voor hem ook mogen zijn. En ik denk dat Toad die eigenschap vooral in hem bewondert.’


  ‘Ik begrijp het.’ zei de chef-staf, maar het was duidelijk dat dat níét het geval was.


  Terwijl Toad met in elke hand een kop koffie naar hen toe kwam, ondernam Rita Moravia nog een laatste poging wat duidelijker te zijn: ‘Jake Grafton en Toad Tarkington zijn geen technocraten in uniform, verklede ambtenaren of lieden die alleen maar op knoppen drukken. Het zijn echte krijgers; ik denk dat ze dát haarfijn van elkaar aanvoelen.’


  De schaduwen waren in een schemerig halfduister veranderd toen Ocho Sedano door de straten in de richting van de haven liep. Over elke schouder droeg hij een zak die hij van lakens in elkaar had genaaid. In de een zat wat schone kleding, een honkbalhandschoen en verschillende familiefoto s - het enige wat hij met zich mee wilde nemen naar zijn nieuwe leven in Amerika. Als je naar de spullen kijkt die je leven vullen, kom je al snel tot de conclusie dat je het meeste daarvan probleemloos kunt missen. Diego Coca had hem gezegd dat hij zo min mogelijk bagage moest meenemen, en Ocho had dat letterlijk opgevat.


  In de andere zak zaten wat flessen water. Hij had in het afval naar lege flessen gezocht, had die zorgvuldig afgespoeld, ze met water gevuld en er stevig een kurk op gedaan. Diego had niets over water of voedsel gezegd, maar Ocho had zich het gesprek met zijn broer Hector herinnerd en had bedacht dat het wellicht verstandig was om wat te drinken mee te nemen.


  Verder zaten er nog twee gepofte aardappelen in de zak.


  Diego zou hem ongetwijfeld uitlachen - volgens hem zouden ze veel te kort op zee zitten om echt honger te kunnen krijgen.


  Alstublieft, God, laat Diego gelijk hebben. Zorg ervoor dat we als morgenochtend de zon opkomt in Amerika zitten.


  Op de Key’s, op een bepaald strand, zouden ze worden opgewacht door een man. Diego liet Ocho een kaart zien waarop dat strand duidelijk met inkt was gemarkeerd. ‘Hij is een goede vriend van mijn zwager.’ zei Diego. ‘Een man die te vertrouwen is.’


  De boot was snel genoeg, volgens Diego, om bij zonsopgang de Amerikaanse territoriale wateren bereikt te hebben. Zodra de zon voldoende hoog zou staan, als de eventuele hindernissen waar ze omheen moesten goed zichtbaar zouden zijn, als ze de specifieke kenmerken en de boeien konden onderscheiden, zouden ze naar het strand varen.


  Diego was vol vertrouwen dat het zou lukken. Dora geloofde onvoorwaardelijk in haar vader, keek hem met vochtige ogen aan wanneer hij het over Amerika had, hoe het zou zijn om in een Amerikaans huis te leven, om naar een enorm stadion te gaan en daar Ocho honkbal te zien spelen terwijl iedereen hem toejuichte... om een televisie te hebben, voldoende te eten, mooie kleren, een auto!


  Dios mio, Amerika klonk als het paradijs! Als je naar Diego luisterde, was het een hemel op aarde, het enige wat ontbrak was een engelenkoor... en je hoefde er alleen maar met een bootje Straat Florida voor over te steken. Natuurlijk had Diego gezegd dat hij misschien zeeziek zou worden, dat hij misschien zou moeten overgeven. Dat was onvermijdelijk, dat kon je verwachten, een prijs die hij zou moeten betalen.


  En de mogelijkheid bestond dat ze door de Cubanen of Amerikanen zouden worden opgepakt, om vervolgens te worden teruggestuurd. ‘Zelfs als dat zou gebeuren, zijn we niet slechter af dan nu.’ had Diego aangevoerd. ‘We kunnen altijd opnieuw proberen Amerika te bereiken. God weet dat we niet armer kunnen worden dan we nu zijn.’


  Dora met de glimmende ogen... ze zag er zo verwachtingsvol uit.


  Ze was de eerste, de allereerste vrouw met wie hij naar bed was geweest. En al bij die eerste keer was ze direct zwanger geraakt!


  Toen ze hem dat had verteld, had hij er eerst zo zijn vraagtekens bij geplaatst. Hij kon het aanvankelijk niet geloven. Toen was ze woedend geworden en had ze een scène gemaakt. Daarna was het tot hem doorgedrongen dat ze wel eens gelijk zou kunnen hebben.


  Daar dacht hij over na terwijl hij door de donkere straatjes liep, langs mensen die in hun deuropeningen zaten, stelletjes die elkaars hand vasthielden, langs bars waar de muziek naar buiten zweefde. Hij had hier zijn hele leven gewoond, en nu stond hij op het punt te vertrekken, een gebeurtenis van de eerste orde. Waarschijnlijk konden ze aan zijn gezicht en aan zijn manier van lopen zien dat hij een enorme verandering had ondergaan.


  ‘Ocho!’ riepen verscheidene mensen hem toe, terwijl weer anderen hem de hand wilden schudden, maar niet vaker dan gewoonlijk. Dit was de manier waarop ze altijd reageerden als hij voorbij liep - dit was de manier waarop de mensen al sinds zijn vijftiende op hem reageerden.


  Hij liet de mensen achter zich en liep langs de gesloten vismarkt en de pakhuizen. Zijn voetstappen weerkaatsten tegen de gebouwen.


  De boot lag langs een kade achter een bepaalde scheepswerf afgemeerd, had Diego gezegd.


  Hij sloeg de hoek om en zag een hoop mensen staan. Mannen, vrouwen en kinderen stonden in kleine groepjes bijeen. Hmm, zo te zien bevonden ze zich vlak bij de aanlegplaats.


  Ze stonden er verdorie pal omheen!


  Hij zag Diego op de kade staan, en Dora.


  De mensen gingen voor hem opzij.


  ‘Wat hebben al deze mensen te betekenen?’ vroeg hij aan Diego. ‘Hebben ze soms in het honkbalstadion omgeroepen hoe laat we vertrekken? Ik dacht dat we hier zo stil mogelijk weg wilden glippen.’


  Diego was duidelijk ongelukkig met de situatie. ‘Ze gaan met ons mee.’


  ‘Wat?’


  ‘De kapitein heeft zijn gezin meegebracht, terwijl mijn broer - toen hij hoorde dat we van plan waren te vertrekken - een stuk of wat van zijn vrienden heeft gewaarschuwd...’


  Ocho keek naar de boot. Op de achtersteven was met zwarte verf haar naam aangebracht, hoewel die hier en daar al begon af te bladderen. De Angel del Mar, de Engel van de Zee. De boot was misschien net twaalf meter lang en was alleen van een klein stuurhuis voorzien. De visnetten hingen nog in de achtermast. En dan al die mensen - hij had het gevoel dat er minstens vijftig man op de kade stonden.


  ‘Hoeveel mensen zijn dit, Diego?’


  ‘Ruim tachtig.’


  ‘Op die boot? In de Golfstroom? Está loco?’


  Diego wist niet van wijken. ‘Dit is onze grote kans, Ocho. We hálen het, als God het wil.’


  ‘God? Als die boot zinkt, denk je dan dat Hij ons van de verdrinkingsdood zal redden?’


  ‘Ocho, luister. Mijn vrienden staan in Florida op me te wachten. Dit is onze grote kans om Amerika te bereiken, om iemand te wórden, om eindelijk eens een fatsoenlijk leven te leiden... Dit is ónze grote kans.’


  De mensen keken hun kant uit, luisterden naar Diego.


  Ocho keek naar de gezichten die hem aanstaarden. Slechts met de grootst mogelijke moeite wist hij zijn blik ervan los te maken, en uiteindelijk keek hij Diego weer aan, die een hand op Ocho’s arm had gelegd.


  ‘Nee. Ik ga niet mee.’ Hij schudde Diego’s hand van zich af. ‘Ga maar met een mannetje minder, dan wordt de kans dat jullie het halen tenminste weer iets groter.’


  ‘Kom nou mee,’ smeekte Diego bijna en greep Ocho’s arm beet.


  ‘Ocho,’ jammerde Dora.


  ‘Je zult wel móeten,’ beet Diego hem toe. ‘Je hebt haar zwanger gemaakt! Gedraag je dan ook als een mán!’
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  Toen de Angel del Mar onder een diepzwarte hemel die bezaaid was met sterren in de richting van de monding van de kleine baai voer, bevonden zich vierentachtig personen aan boord van het afgeladen scheepje. Een smalle maansikkel zorgde voor net voldoende licht om het zand op de banken bij de ingang van de baai te kunnen onderscheiden.


  Het vaartuigje lag diep in het water en reageerde traag op de kleine golfjes die door de vaargeul haar kant uit rolden.


  ‘Dit is volslagen waanzinnig,’ zei Ocho tegen Diego Coca, die tegen het kleine stuurhuis je leunde.


  ‘We redden het. Een uur of twee na zonsopgang bereiken we ons rendezvous in de Florida Keys. Vamos con Dios.’


  ‘Dan kan God maar beter mét ons zijn,’ mompelde Ocho terwijl hij Dora naar zich toe trok. Het was nog maar nauwelijks te zien dat ze zwanger was. Ze was van gemiddelde lengte en had een slank, atletisch lichaam. Wat kende hij dat lichaam toch goed.


  Voor zover hij wist was hij de enige aan boord die water en wat voedsel had meegenomen. O, de andere passagiers hadden van alles bij zich, zakken en dozen met spullen die te kostbaar waren om achter te laten: kleding, foto’s, zilver, bijbels, rozenkransen, kruisbeelden die bij hen aan de muur hadden gehangen, en bij hun ouders, en bij hun grootouders. Zoiets liet je niet zomaar achter.


  Iedereen had wel wat dozen of zakken bij zich, en mensen die niet meer op het dek konden zitten, zaten boven op hun spullen. Mannen, vrouwen, kinderen - baby’s zelfs... Ocho kreeg heel even de indruk dat een deel van het zaterdagavondpubliek op geheimzinnige wijze van het honkbalstadion naar het dek van dit scheepje was getoverd.


  Het briesje geurde naar de zee, schoon, scherp, helder. Hij haalde eens diep adem en vroeg zich af of dit misschien de laatste nacht van zijn leven zou worden.


  Hij trok Dora nog wat dichter naar zich toe, voelde de warmte en belofte van haar lichaam.


  Nou, deze bootlading mensen zou Florida halen - of niet, dat hing helemaal van Gods wil af. Hij had nooit veel aan het geloof gedacht, had het eigenlijk alleen maar geaccepteerd als een deel van het dagelijks leven. Hij was niet een van die sportlieden die elke keer voordat hij naar de slagplaat liep of op het punt stond een belangrijke worp te verrichten een kruis sloeg, Gods hulp afsmekend bij in feite triviale zaken, maar hij was ervan overtuigd dat je op het overgrote deel van de echt belangrijke zaken in het leven - of je nou honkballer, manager, vader, echtgenoot, suikerrietsnijder of wat dan ook was - geen enkele invloed had. De gebeurtenissen nemen hun loop en de mensen worden erdoor meegesleurd. Noem het de wil van God, of het lot, of wat je maar wilt, het enige wat je kon doen, was proberen die bal zo goed mogelijk te gooien, met alle trucs en vakmanschap waarover je beschikte. En wat er met die bal gebeurde nadat hij zich uit je vingers had losgemaakt, was iets wat zich geheel aan jouw controle onttrok. Dat lag dan in de handen van God, werd er gezegd. Als God zich sowieso met dat soort dingen bezighield.


  Hij dacht daar nog steeds over na toen de boot, die nu de haveningang had bereikt, met haar boeg diep in de eerste grote golf dook. Het schuim vloog over het dek en sloeg helemaal tegen het stuurhuis. Sommige mensen gilden, anderen lachten, maar iedereen probeerde enige beschutting te vinden. De mensen kwamen in beweging, hielden stukken kleding of stukken karton omhoog om zich te beschermen wanneer de volgende lading schuim over hen heen zou komen.


  Bij elke nieuwe golf kwam de boot enigszins overeind, maar ze was veel te zwaar beladen.


  ‘We zijn de haven nog niet eens uit,’ mompelde een man vlak naast Ocho. Zijn stem klonk duidelijk bezorgd.


  Dora drukte zich tegen Ocho aan, ondertussen in het duister turend.


  Ze reikte nauwelijks tot zijn oksel. Hij zette zich schrap tegen het stuurhuis en hield haar stevig vast.


  De boot worstelde zich moeizaam door de golven, terwijl er onafgebroken hele ladingen schuim over de mensen aan dek werden uitgestort.


  Op dat moment ging de deur van het stuurhuis open. Een kaal hoofd werd naar buiten gestoken en iemand brulde Diego Coca toe: ‘Deze boot is veel te zwaar beladen, man! Het is veel te gevaarlijk om verder te gaan. We keren om!’


  Diego haalde razendsnel een pistool uit zijn zak en zette de loop ervan tegen het voorhoofd van de man. Hij duwde de man terug naar binnen, volgde hem het stuurhuis in en trok de deur achter zich dicht.


  De man naast Ocho zei: ‘Misschien halen we het... als de zee niet woester wordt. Ik heb vroeger gevist, ik weet er het een en ander van.’


  De man liep misschien wel tegen de zeventig, had een diep gegroefd gelaat en door de zon gebleekte haren. Voor het helemaal donker was geworden had Ocho zijn gezicht eens aandachtig bekeken. Nu was de visser alleen nog maar een vage gestalte in het duister, een gezicht dat hij zich zou blijven herinneren.


  ‘Je vader is knettergek.’ zei Ocho tegen Dora, boven het geluid van de wind en de zee uit in haar oor sprekend. Ze zei niets, hield hem alleen maar nóg steviger vast.


  Op dat moment besefte hij dat ze minstens even bang was als hij.


  De Angel del Mar baande zich onder een heldere sterrenhemel een weg naar het noorden. De wind kwam uit het westen en moest een snelheid hebben van zo’n twintig, vijfentwintig kilometer per uur. Iedereen was al drijfnat van het overkomende schuim, en niemand kon zich ertegen beschermen, dus waren de mensen ter plekke op het dek neergehurkt. Vanaf zijn plaats bij het stuurhuis kon Ocho tussen de striemen schuim door nog net wat mensen onderscheiden, donkere gestalten in het zwakke schijnsel van de maan, mensen die op het dek ineengedoken zaten. De boot voerde verder geen verlichting, zodat de kans dat het vaartuig door Cubaanse patrouilleschepen zou worden opgemerkt zo klein mogelijk zou blijven.


  ‘Als we de Golfstroom bereiken,’ schreeuwde de visser boven het geluid van de wind en de zwoegende dieselmotor uit in Ocho’s oor, ‘...golfdalen... open naden... zinken in deze zeegang.’


  Behalve te stampen begon de boot ook nog eens hevig te slingeren, want door alle passagiers aan dek was het zwaartepunt veel te hoog komen liggen. Met name naar stuurboord, als de boot boven op een golf balanceerde en de wind er vol vat op had.


  Ocho Sedano drukte zijn gezicht in Dora’s haar en hield haar stevig vast terwijl de boot opnieuw een golfdal in dook, maar hij draaide zijn lichaam zodanig dat hij haar toch nog een beetje afschermde tegen de schuimvlokken die over het dek vlogen.


  Hij hoorde mensen overgeven, maar voor de stank van het braaksel hem had kunnen bereiken werd die door de harde wind al weggeblazen.


  En de boot ploeterde verder door de duisternis, stampend en slingerend de woeste zee bevechtend.


  Laat op de avond had William Henry Chance in de mahoniehouten bar van de El Floridata, een van de bekendste oude nachtclubs van het oude Havana, een ontmoeting met zijn partner. De nachtclub was ooit het oogverblindende hart van het Havana van vóór de revolutie geweest, toen losbandigheid de norm was en waar zwart-witfoto’s van Ernest Hemingway, Cary Grant en Ava Gardner nog steeds aan de muur hingen. Het etablissement zat vol Amerikanen, die ondanks het feit dat de Amerikaanse overheid haar burgers had verboden naar Cuba te reizen, hier toch naartoe waren komen vliegen. Terwijl verschillende orkesten schetterend salsa’s en rumba’s ten gehore brachten, nipten de Amerikanen van hun drankjes, aten ze een hapje en keken naar rondborstige prostituees die in strakke jurkjes op naaldhakken balanceerden.


  Chances partner was Tommy Carmellini, afgestudeerd aan de juridische faculteit van Stanford en ongeveer acht-, negenentwintig jaar oud. Het ruim zittende colbert en de bandplooibroek onttrokken Carmellini’s brede schouders en platte maag voor het overgrote deel aan het oog, maar een goed waarnemer zou snel doorhebben dat hij er opmerkelijk gezond uitzag voor iemand die per dag twaalf uur aan een bureau zat.


  ‘Het lijkt erop dat voor de Cubanen de cirkel rond is,’ zei Chance toen Carmellini naast hem aan de bar kwam zitten. Hij moest vrij hard praten om boven de muziek uit te komen die door de open ramen naar binnen zweefde.


  ‘Straks is hier alles weer bij het oude,’ was Tommy Carmellini het met hem eens. ‘Ik vraag me af hoeveel verschillende geslachtsziekten er in dit gebouw momenteel de ronde doen.’


  Toen ze even later buiten waren en over het trottoir liepen, haalde William Henry Chance een sigaar uit de zak van zijn colbert te voorschijn, dat hij over zijn linkerarm had gevouwen. Hij beet het uiteinde er vanaf, stak hem in zijn mond, sloeg zijn handen er beschermend omheen en probeerde hem met een kartonnen lucifer aan te steken. De eerste twee lucifers werden door de wind uitgeblazen, maar met de derde lukte het. Na enkele keren aan zijn sigaar getrokken te hebben, liet hij een tevreden zucht horen.


  ‘Ruikt heerlijk,’ zei Carmellini.


  ‘Cubaanse sigaren zijn het einde. Het zou de nieuwe mode kunnen worden. Je zou er eens eentje moeten proberen.’


  ‘Nee. Straks ga ik het nog lekker vinden. Tot nu toe heb ik het zonder sigaretten of sigaren weten te stellen, en zo wil ik het graag houden.’


  Vlak voor een nachtclub bleven ze even staan en luisterden naar de muziek die naar buiten zweefde. ‘Dat is een prima orkest.’


  ‘Als je je ogen dichtdoet is het net of je in Miami Beach zit.’


  ‘Miami del Sud.’


  Ze liepen door. ‘En wat heb je allemaal gehoord?’


  ‘Onze geschenken werken. Alledrie. Vanmiddag heeft Vargas met enkele ondergeschikten over van alles en nog wat gesproken, de minister van Financiën heeft een geil telefoongesprek met een van zijn vriendinnen gevoerd, terwijl Castro’s belangrijkste adviseur een uur lang met de artsen heeft gesproken.’


  ‘Hoe gaat het met de oude bok?’


  ‘Niet zo heel erg goed, zei de man. De artsen hadden het erover hoeveel narcotica ze hem moesten toedienen om ervoor te zorgen dat hij geen pijn zou hebben.’


  ‘Enig idee wanneer?’


  ‘Nee.’


  ‘Die Cubaanse banneling, El Gato, waar past hij ergens in het verhaal?’


  ‘Dat weet ik nog niet.’


  ‘Hij zit momenteel in het casino, samen met drie Russische gangsters die hij blijkbaar kent, en zet behoorlijk hoge bedragen in.’


  ‘El Gato zou een invloedrijke en machtige vijand van het Castro-regime zijn,’ mompelde Chance. ‘Maar je vraagt je daarbij wel het een en ander af.’


  ‘Zeker weten,’ reageerde Carmellini. Hij en Chance wisten beiden dat de FBI een agent en drie informanten in El Gato’s onderneming - een bedrijf dat chemicaliën leverde - had rondlopen, die opdracht hadden gekregen naar bewijsmateriaal uit te kijken waaruit zou kunnen worden opgemaakt dat hij grondstoffen leverde voor de biologische wapens van Fidel Castro. Maar tot nu toe hadden ze nog niets kunnen vinden. Maar toen was El Gato plotseling naar Havana afgereisd. Chance en Carmellini waren sowieso van plan geweest erheen te gaan, maar nu dienden ze een nieuw punt aan hun agenda toe te voegen.


  En Castro kon elk moment overlijden.


  ‘Ik zou wel eens willen weten wat de Kat allemaal aan zijn vriendjes onder de bannelingen vertelt als hij in Florida terug is,’ zei Tommy Carmellini. ‘Misschien komen we daar wel achter als hij in de juiste kantoren opduikt, hè?’


  Deze verwijzing naar de geschenken die hij had achtergelaten, maakte dat Chance moest glimlachen. Hij nam een paar trekken aan zijn sigaar, die hij zorgvuldig tussen duim en wijsvinger hield.


  ‘U bent niet zo héél erg bedreven in het roken van sigaren, hè?’


  ‘Is dat zó duidelijk aan me te zien?’


  ‘Jawel, meneer.’


  Chance klemde de sigaar zodanig tussen zijn tanden dat die schuin omhoog stak en nam er nog drie, vier stevige trekken aan. Toen haalde hij het ding uit zijn mond en keek er aandachtig naar. ‘Ik wou dat ik eindelijk eens doorkreeg hoe het moet,’ zei hij. ‘Cuba leek me de juiste plek om te leren hoe je een sigaar moet roken.’


  Hij gooide het stompje naast het trottoir in de goot.


  ‘Je wordt er een tikkeltje licht in het hoofd van.’ Chance glimlachte onbeholpen en veegde het zweet van zijn voorhoofd.


  Hij bleef staan luisteren naar de straatgeluiden en de flarden muziek die vanuit de casino’s en de bars naar buiten zweefden, en dacht aan biologische wapens.


  De Angel del Mar had de havenmond nog maar een halfuur achter zich toen de visser naast Ocho Sedano hem aan zijn arm trok teneinde zijn aandacht te trekken. Toen riep hij: ‘We zullen nu snel de Golfstroom bereiken. De golven worden dan hoger, en we zijn veel te zwaar beladen. We moeten alles wat we niet strikt nodig hebben overboord gooien.’


  De boot slingerde vreselijk. Ocho knikte, liet Dora bij de visser achter, deed de deur van het stuurhuis open en stapte behoedzaam naar binnen.


  De kapitein stond met één oog op het kompas gericht aan het stuurwiel.


  Een zwakke gloed, afkomstig van het kompashuis en de toerenteller van de dieselmotor, vormde de enige verlichting - het wierp een spookachtig schijnsel op het gelaat van de kapitein en dat van Diego Coca, die zich naast hem had genesteld, het pistool nog steeds in de hand. Beide mannen tuurden naar voren, terwijl de brugvensters door dichte vlagen schuim werden gegeseld en de boeg van het schip zich met een hoorbare klap in een golf boorde. De schok die dit soort botsingen veroorzaakte was door het hele schip heen te voelen, ook hier in het stuurhuis.


  ‘Dit is pure zelfmoord!’ schreeuwde de kapitein Diego toe. ‘Als we die Golfstroom bereiken wordt de zee nóg ruwer. En we zijn er nog maar een mijl of twee van verwijderd!’


  Diego deed een stap naar achteren, zette zich schrap tegen de achterwand van het hokje en richtte zijn pistool midden op de rug van de kapitein, terwijl hij zijn andere hand omhoog bracht ten teken dat Ocho vooral niet dichterbij moest komen.


  ‘Je hebt anders wél het geld aangenomen,’ zei Diego beschuldigend tegen de kapitein.


  ‘Doe niet zo stom, man.’


  ‘Amerika! Of ik schiet je overhoop, zowaar God mijn getuige is.’


  ‘Wil je dan met alle geweld verdrinken, in deze hel van water?’


  ‘Je hebt het geld aangenomen!’ schreeuwde Diego.


  Ocho deed een stap naar voren en nu richtte Diego zijn pistool op hém.


  ‘Achteruit,’ zei hij. ‘Achteruit. Ik heb helemaal geen zin om je neer te schieten, maar als het nodig is doé ik het.’


  Ocho Sedano leunde iets naar voren. ‘Volgens mij hebben ze gelijk. Je bent inderdaad hartstikke gek. Jij bent bereid iedereen aan boord de dood in te jagen. Zelfs de baby’s.’


  ‘De boot is veel te zwaar beladen,’ zei de kapitein zonder daarbij Ocho aan te kijken. ‘We moeten gewicht zien kwijt te raken. Gooi de visspullen overboord, de bagage, alles.’


  Ocho deed de deur open en stapte het heen en weer zwiepende dek op . Hij nam Dora van de visser over, bracht haar naar het stuurhuis en trok de deur achter haar dicht.


  ‘We moeten gewicht zien kwijt te raken. Op de mensen na gaat alles overboord.’


  De visser knikte, pakte de tas die tussen zijn voeten geklemd stond en gooide hem in het witte schuim dat door de boeg werd opgeworpen. Toen greep hij Ocho’s tas en gooide die, voor de jonge man hem kon tegenhouden, ook overboord.


  Madre mia!


  Lopen over het op en neer stuiterende dek was uiterst moeilijk. Ocho liep langzaam naar voren, pakte elke zak en doos binnen zijn bereik en gooide die in zee. Sommige mensen protesteerden, klauwden naar hun eigendommen en probeerden te voorkomen dat die zouden verdwijnen, maar hij was veel te sterk. Hij rukte de tassen uit de handen van verschillende vrouwen en wierp zware dozen overboord alsof ze vederlicht waren.


  Langzaam werkte hij zich naar het voorschip, om elke keer dat de boeg zich in de golven boorde volkomen doorweekt te worden, maar ondertussen alles waar hij de hand op kon leggen in het schuim dat door de voorsteven werd opgeworpen gooiend.


  Nu begonnen andere mensen ook zaken overboord te gooien. Binnen de kortste keren bevonden zich alleen nog maar mensen aan dek, die in kleine groepjes beschutting bij elkaar zochten en met hun rug naar het overvliegende schuim waren gaan zitten. Vervolgens liet men de netten die aan de mast hingen aan dek zakken, werden de lijnen doorgehakt en werden ze de zee in geschoven.


  In de buurt van de boeg gekomen werden de bewegingen van het schip steeds gevaarlijker. Het zilte zeeschuim trof hem zo hard dat hij bijna onderuitging. Hij wist nog net een kabel vast te grijpen waarmee de mast overeind werd gehouden, en ging toen behoedzaam weer naar achteren, waarbij hij de reling geen moment losliet.


  Hij had het idee dat de boot nu iets stabieler in het water lag, maar misschien was dat alleen maar verbeelding.


  Toen bereikten ze de Golfstroom. De golven werden nu steeds hoger, terwijl de bewegingen van het scheepje steeds woester werden.


  Hoeveel van deze oerkracht kon dit bootje eigenlijk nog hebben?


  Mensen schreeuwden, baden hardop, wierpen wanhopig hun handen omhoog. Hij kon boven het gestamp van de motor en het beuken van de zee duidelijk de klaagzang van de vrouwen horen.


  Hij probeerde de deur van het stuurhuis.


  Op slot!


  Hij bewoog de deurknop een paar keer op en neer, rukte er een paar keer aan en begon er toen uit alle macht aan te trekken.


  ‘Doe open, Diego!’


  Hij bonkte vergeefs op de deur.


  In de beschutting van het stuurhuis hadden zes mensen een goed heenkomen gezocht, en hadden daardoor ook de deur geblokkeerd. Een van hen was Dora. Hij boog zich naar haar toe, om daarna nog een paar keer vergeefs met zijn vuist op de deur te beuken.


  Hij keek op Dora neer, die haar hoofd op haar knieën liet rusten. Gefrustreerd, doorweekt, ziek van zichzelf en Diego en Dora, vond hij een plekje tegen de achterwand van het stuurhuis en sloeg zijn armen voor zijn ogen om zijn gezicht tegen het zeewater te beschermen.


  Hij dommelde af en toe weg, denkend aan zijn moeder, met beelden voor zich uit zijn jeugd, toen Mercedes hem voorzichtig wakker schudde. Nog steeds onder invloed van de pijnstillers opende Fidel Castro zijn ogen en knipperde in het zwakke schijnsel.


  ‘Maximo is hier, Fidel, zoals je hebt gevraagd.’


  Hij probeerde het verleden te verjagen, weer naar het heden terug te keren. Zijn mond was droog en zijn tong voelde aan als watten. ‘Hoe laat is het?’


  ‘Bijna middernacht.’


  Hij knikte, keek om zich heen naar de muren, het plafond, de donkere silhouetten van mensen en meubels. Hij kon geen gezichten onderscheiden.


  ‘Een lamp.’


  Ze reikte naar de schakelaar.


  Toen zijn ogen aan het licht waren gewend, zag hij in de schaduw Maximo staan. Hij gebaarde zwakjes. Ja, het was Maximo: hij kon nu duidelijk zijn gelaatstrekken zien.


  ‘Mi Amigo.’


  ‘Señor presidente,’ zei Maximo.


  ‘Dichterbij, in het licht.’


  Maximo Sedano knielde naast het bed neer.


  ‘Ik heb niet veel tijd meer,’ legde Castro uit. Zijn mond was zo gevoelloos dat het hem moeite kostte de woorden nog enigszins duidelijk uit te spreken.


  ‘Ik wil dat het geld wordt teruggebracht.’


  ‘Naar Cuba?’


  ‘Ja. Alles.’


  ‘Dan zult u uw handtekening moeten zetten en een duimafdruk op de overschrijfformulieren moeten plaatsen.’


  ‘Het geld is nooit van mij geweest, begrijp je.’


  ‘Ik had alle vertrouwen in u, señor presidente. We hadden allemaal vertrouwen in u.’


  ‘Vertrouwen...’


  ‘Ik ga nu eerst naar mijn kantoor, en kom dan terug.’


  ‘Mercedes zal je binnenlaten.’


  Ocho Sedano was tot op zijn huid doorweekt en zat onder het braaksel van de vrouw naast hem, toen hij de kreet hoorde. Hij hield zich met één hand aan het stuurhuis vast en met de ander aan een laadboom, en zag op die manier kans zich overeind te drukken, zichzelf voortdurend schrap zettend tegen de heftige bewegingen van de boot.


  Hoge golven kolkten over de boeg, die nu weer een stuk lager in het water leek te liggen. De boeg verhief zich niet meer zo hoog uit het water als toen hij een uur geleden achter het stuurhuis was gaan zitten, of misschien waren de golven alleen maar hoger geworden.


  Iemand stond aan de reling en wees naar achteren.


  ‘Man overboord!’


  ‘Madre mia, hebt medelijden!’


  Een nieuwe golf bereikte het scheepje en twee mensen die zich aan de lijzijde tegen de reling hadden gedrukt, werden toen het vaartuig begon over te hellen het water in geslingerd.


  Ocho draaide zich naar het stuurhuis om, trok de mensen voor de deur vandaan en begon verwoed aan de deurknop te rukken, terwijl hij met zijn linkervuist op de deur bonkte.


  ‘Laat me erin, Diego! Help me alsjeblieft; als je deze boot niet laat keren vermoord ik je!’


  De boot begon bij te draaien, waardoor de wind en de golven nu meer van achteren kwamen.


  Vanuit het stuurhuis klonk een gedempte knal.


  Ocho zette zich opnieuw schrap en ramde vervolgens met zijn linkervuist tegen het bovenste paneel van de deur. Het hout versplinterde en zijn arm verdween bijna tot zijn elleboog in de deur. Hij reikte naar beneden, draaide de sleutel om en rukte de deur open.


  De kapitein lag op de vloer. Diego Coca stond tegen de achterwand gedrukt en had zijn handen voor zijn gezicht geslagen. Het pistool was nergens te zien. Het stuurwiel draaide woest in het rond terwijl de zee steeds meer vat op het roer kreeg.


  Ocho boog zich over de kapitein heen.


  Midden op zijn rug bevond zich een vochtige plek, pal tussen zijn schouderbladen. Geen polsslag meer.


  Nu de golfslag van achteren met hen opliep, wekte de boot de indruk iets stabieler in het water te liggen.


  Hoe lang zou dat zo blijven? Hoe lang zou de motor het blijven doen?


  De visser opende de deur, zag Ocho aan het stuurwiel staan en zag de donkere gestalte op de vloer liggen.


  ‘Is hij dood?’ schreeuwde de man.


  ‘Ja.’


  ‘Als de motor stopt, moeten we een zeeanker kunnen uitzetten. Als die boot dwars op de golven komt te liggen, slaat-ie om.’


  ‘Denk je dat je zoiets in elkaar kunt zetten?’


  ‘Ik vraag wel aan een paar man of ze me willen helpen,’ zei de visser en deed de restanten van de deur zo goed mogelijk achter zich dicht.


  Een hevige uitputting maakte zich van Ocho meester. Uitgerekend zijn zondige gedrag ten opzichte van Dora was er de oorzaak van dat deze mensen binnenkort allemaal zouden sterven, had ervoor gezorgd dat ze in een woeste, door wind geteisterde zee ten onder zouden gaan terwijl een miljoen ijskoude sterren zonder enig mededogen op hen neerkeken.


  Toen besefte hij dat het hele voordek leeg was.


  Leeg!


  De mensen waren verdwenen. In zee... dat kon niet anders! Ze waren overboord gespoeld.


  ‘Ocho.’


  Diego legde zijn hand op de schouder van de jonge man en hield hem stevig vast.


  ‘Het was helemaal mijn bedoeling niet om hem neer te schieten. God is mijn getuige als ik zeg dat ik het helemaal niet wilde doen. Het was een ongeluk.’


  Ocho schudde de hand van zich af.


  Hij wees door het glas naar het voordek. ‘Ze zijn allemaal verdwenen! Kijk eens. De mensen zijn allemaal verdwenen.’


  ‘Dit wilde ik helemaal niet,’ herhaalde Diego toonloos.


  ‘Wat?’ reageerde Ocho woest. ‘Wát wilde je helemaal niet? Dat de kapitein zou sterven? Dat je dochter op zee zou verdrinken? Dat al die mensen aan dek zouden omkomen? Wát wilde je helemaal niet, Diego?’


  O, mijn God, dat hém dit allemaal moest overkomen!


  ‘Geef antwoord!’ bulderde hij tegen Diego Coca, die weigerde door het venster van het stuurhuis naar het voorschip te kijken.


  ‘Kijk dan, klootzak!’ siste Ocho tussen opeengeklemde kaken, en greep de kleinere man in zijn nekvel om diens hoofd vervolgens met een harde klap tegen het glas te rammen.


  ‘Kijk eens wat je met je inhaligheid en je stommiteit op je geweten hebt!’ Toen gooide hij Diego Coca tegen de vloer.


  De omvang van de ramp maakte dat Ocho zijn hoofd boog, keek toen omhoog en leegde zijn hart. Diego’s schuld maakte de zijne niet minder, dat wist hij maar al te goed. Het was de schuld van hém, Ocho Sedano. Zijn wellust had deze gebeurtenissen in gang gezet. Hij had het gevoel alsof het gewicht van de hele wereld op zijn schouders rustte.


  Het kantoor van Maximo Sedano in het gebouw van het ministerie van Financiën weerspiegelde zijn persoonlijke smaak. Het meubilair was eenvoudig, maar op een misleidende manier. Het was van hardhout gemaakt, afkomstig uit de regenwouden rond de Amazone, terwijl de meubels door Braziliaanse vaklieden waren vervaardigd. Enkele onopvallende souvenirs, afkomstig van zijn reizen naar Europa en Zuid-Amerika stonden op zijn bureau en het lage dressoir, kleine zaken van nauwelijks enige waarde, want dure kleinoden zouden niet van tact getuigen.


  Hij deed het licht aan en liep toen naar de grote vloersafe, die hij ontsloot en vervolgens opende. Hij vond de gewenste lade, haalde er een dikke envelop met documenten uit, bracht die naar zijn bureau en deed zijn bureaulamp aan.


  Nadat hij de inhoud van de envelop op het glimmend geboende bureaublad had uitgestald, bleef Maximo Sedano even zitten en keek de kamer rond. Hij knipperde een paar keer met zijn ogen, leunde toen achterover in zijn stoel en rekte zich uit.


  Er bestonden vier Zwitserse bankrekeningen, die allemaal onder rechtstreeks toezicht van Fidel Castro stonden. De laatste keer dat Maximo de rente had berekend, had het totaal van die rekeningen 53 miljoen dollar bedragen. Castro was heel duidelijk geweest toen die rekeningen jaren geleden werden geopend; de rekeningen moesten dollarrekeningen zijn, Amerikáánse dollars. Die keuze bleek uiteindelijk terecht te zijn, aangezien de munt van alle andere belangrijke handelsnaties aan grote inflatie of devaluatie had blootgestaan. De Amerikaanse dollar was het moderne equivalent van goud, hoewel zo’n opmerking uit de mond van een aanhanger van het Castro-regime niet bepaald van enig politiek inzicht getuigde.


  Drieënvijftig miljoen dollar.


  Een behoorlijk bedrag.


  Ruim voldoende om jaren en jaren op grote voet te kunnen leven.


  Fidel had dat appeltje voor de dorst in Zwitserland achter de hand gehouden voor het geval het hier, in dit communistische paradijs, helemaal fout zou lopen en hij zou moeten vluchten. Het was niet echt prettig om van overheidswege gesubsidieerd in een of ander smerig communistisch land te moeten wonen, zoals Rusland of de Oekraïne, wanneer een beetje vooruit kijken dit hele probleem kon oplossen. Dus hamsterde Fidel een fortuin bij elkaar, een fortuin waar alleen hij bij kon komen, en sliep ’s nachts dan ook uitstekend.


  En nu wilde hij dat dat geld naar Cuba zou terugkeren.


  Niet dat dat geld ooit echt van de Cubaanse overheid was geweest. Het geld was afkomstig van drugsdealers, vergoedingen voor het ongestoord gebruik mogen maken van Cubaanse havens, betalingen voor het direct naar Cuba mogen verschepen en opslaan van drugs, om ze verder door te voeren zodra de tijd daar rijp voor was.


  Dit geld was in feite Castro’s persoonlijke aandeel in de winst die met drugs werd gemaakt. Een nóg groter aandeel in die winst was naar het leger, de marine, de politie en de justitie gegaan, niemand uitgezonderd, iedereen die in dit land een uniform droeg, had smeergeld ontvangen; weer een ander stuk van de taart ging naar Castro’s vazallen en zijn politieke bondgenoten. Maximo zelf had bijna een half miljoen dollars ontvangen. Alles bij elkaar waren de deals met de drugssyndicaten een slimme zet gebleken - de drugshandel was uitermate winstgevend, waardoor Castro over geld kon beschikken om loyaliteit te kopen, en op die manier aan de macht te blijven, terwijl die handel ook nog eens de Verenigde Staten ondermijnde, een land waarvoor hij een diepe afschuw koesterde. O ja, het geld kwam uit de Verenigde Staten, ondanks alle pogingen van de Amerikaanse overheid om dat te voorkomen. Fidel had ook van díé ironie bijzonder genoten. Drieënvijftig miljoen.


  Maximo tuitte zijn lippen toen hij dacht aan het luxe leventje en de privileges die met een fortuin van deze grootte binnen bereik kwamen. Het geld zou kunnen worden geïnvesteerd, iets in hotels, een deel in aandelen, het liefst van banken, zodat er sprake zou zijn van een leuk inkomen zonder dat je het kapitaal zelf zou hoeven aanspreken.


  Hij zou dan kunnen logeren in het George V in Parijs, skiën in St. Moritz, winkelen in Londen en Rome, en met een eigen jacht op de Middellandse Zee dobberen.


  God, het was buitengewoon verleidelijk!


  Drieënvijftig miljoen.


  Het enige wat hij hoefde te doen, was een afdruk van Castro’s duim op het formulier zetten. Zonder die duimafdruk zouden die banken niet één dollar overmaken.


  Ongelooflijk, die Zwitserse banken... Maximo had er al maanden geleden bij Castro op aangedrongen het geld naar Spaanse en Cubaanse banken over te brengen, direct nadat er bij de dictator kanker was geconstateerd. Als hij zou sterven terwijl het geld nog in Zwitserland op de bank stond, zou het weghalen daarvan wel eens grote problemen kunnen opleveren. En de drugsdealers dachten dat hún praktijken winst opleverden!


  Maar waarom zou hij bescheiden zijn? Waarom genoegen nemen met die $53 miljoen als er ergens anders nog veel meer moest zijn?


  Hij haalde een munt uit zijn zak, een gouden vijf-pesostuk uit 1915. Op de ene kant stond het portret van José Martí, terwijl aan de andere kant het staatswapen van Cuba was afgebeeld.


  Deze munt was op Cuba tot aan de revolutie in omloop geweest, totdat Fidel en de communisten de verordening hadden uitgevaardigd dat het peso-stuk niet langer een wettig betaalmiddel was en dat ze allemaal moesten worden ingeleverd, waardoor de peso op de wereldmarkt zou gaan zweven. Maximo wreef met zijn vingers over de gouden munt. Volgens zijn berekeningen, gebaseerd op de gegevens van het ministerie van Financiën, werd er toen bijna 37.000 kilo goud bij de regering ingeleverd, en dat allemaal in ruil voor papiergeld.


  Zevenendertig ton goud. Op de wereldmarkt zou die zevenendertig ton goud zo’n vierhonderd miljoen dollar waard zijn.


  De man die de hand op díé buit wist te leggen, zou de rest van zijn leven in weelde kunnen baden. Zeker weten.


  Het enige probleem was het vinden van dat goud. Het lag niet in de kluizen van de centrale bank van Cuba, en ook niet in die van Zwitserland, Londen, New York of Mexico City... het was verdwenen!


  Zevenendertig ton goud, zomaar in het niets verdwenen.


  Als iemand de hand op dat goud zou weten te leggen... tja, Alejo Vargas en Hector Sedano mochten uitvechten wie de volgende president van Cuba zou worden, en dat de beste man mocht winnen. Maximo zou zich wel over het goud ontfermen. Als hij er tenminste in slaagde het te vinden.


  Hij had wel enkele ideeën waar het misschien te vinden zou kunnen zijn. In feite was hij al sinds zijn benoeming tot minister van Financiën bezig dat probleem te onderzoeken. Acht jaar lang had hij allerlei oude archieven nageplozen, had hij met gepensioneerde ambtenaren gesproken, had hij naar aanwijzingen gespeurd, diep over het probleem nagedacht - het goud móést op Cuba zijn, in Havana. Zevenendertig ton goud.


  Een rustig en luxueus leven in de badplaatsen van Europa, zich bewegend tussen rijke, beroemde mensen, omringd door beeldschone vrouwen, genietend van het allerbeste...


  Maar eerst die $53 miljoen.


  Hij zou het rekeningnummer op de overmaakformulieren zetten, plus de nummers van de rekeningen waar het geld naar overgemaakt moest worden. Hij zou daarvoor gebruik maken van de schrijfmachine van zijn secretaresse. Hij had de rekeningnummers ooit in het boekje genoteerd dat hij zojuist uit de safe had gehaald. Hij bladerde het door, vond de betreffende pagina en keek naar de cijfers.


  Hoe goed zou Fidel dat formulier bekijken?


  De man is ziek, aan de medicijnen en op sterven na dood. Hij is nog maar nauwelijks bij bewustzijn. Tenzij hij de rekeningnummers op zijn nachtkastje heeft liggen, zal hij zich van geen kwaad bewust zijn.


  Maar als hij ze nu eens wél controleert? Als hij de rekeningnummers nu eens in een boekje of een dagboek heeft genoteerd en de overschrijfformulieren aan Mercedes geeft en háár vraagt ze te controleren? Wat dan? Drieënvijftig miljoen. Meer geld dan waarover God beschikte.


  Hij herinnerde zich vroeger weer, toen hij nog jong was geweest, toen Castro als Jezus Christus met een Cubaans accent over de wereld stapte. Ach, dat vuur van de revolutie, en hoe de wáre gelovigen de wereld eens zouden veranderen!


  Maar in plaats daarvan had de tijd hen veranderd, had Amerika hen laten bloeden en had het leven hén verslagen.


  Maximo was altijd loyaal jegens Fidel en de revolutie gebleven. Niemand zou ooit kunnen zeggen dat dat níét het geval was. Hij was vanaf zijn vierentwintigste, direct nadat hij in Spanje was afgestudeerd, een kompaan van Fidel geweest. Hij had de goede tijden meegemaakt en de slechte tijden ondergaan, en nooit een woord van kritiek geuit. Hij had vertrouwen in Fidel, had zich daarover publiekelijk uitgesproken en had het ook van anderen geëist.


  En nu was Castro stervende. Over een paar dagen zou hij nergens meer spijt van hoeven hebben.


  Drieënvijftig miljoen.


  De enorme klappen die de veel te zwaar beladen boot in de woeste zeegang van de Golfstroom te verduren had gehad, hadden ervoor gezorgd dat de naden van de houten romp zich iets hadden verwijd, en de visser had de lenspomp - die werd aangedreven door een generator die op zijn beurt weer aan de hoofdmotor was gekoppeld - ingeschakeld om het binnendringende water weer naar buiten te werken.


  ‘Zolang we de motor aan de praat kunnen houden, en zolang de naden niet nóg verder gaan wijken, moeten we het kunnen redden.’


  ‘Hoeveel brandstof hebben we eigenlijk aan boord?’


  De visser keek op de brandstofmeter.


  Ocho stond aan het roer en stuurde een nagenoeg oostelijke koers. Nu de wind en de zeegang van achteren kwamen, lag de Angel del Mar een stuk stabieler in het water. In plaats van te slingeren, stampte het scheepje nu alleen nog maar.


  Van de vierentachtig mensen die aan boord waren geweest toen het scheepje de haven op Cuba had verlaten, waren er nu nog zesentwintig in leven. Het lichaam van de kapitein lag nog steeds roerloos tegen de wand van het stuurhuis.


  Ocho vond Diego’s pistool en stopte dat achter zijn riem. Daarna trok hij Diego omhoog om hem vervolgens aan dek te gooien. Achtenvijftig mensen, mannen, vrouwen en kinderen waren in zee verdwenen. Ze konden onmogelijk omkeren en proberen ze te redden. Zelfs als hij en de visser kans zouden zien deze mensen met deze hoge golfslag in het donker terug te vinden, zou dat alleen maar betekenen dat het scheepje nóg meer water zou maken, waardoor de levens van de mensen die nog aan boord waren ook in gevaar zouden komen.


  Nee, de mensen die overboord waren geslagen, zouden ze aan hun lot moeten overlaten, wat dat ook mocht zijn.


  En Ocho vermoedde dat de resterende zesentwintig mensen hen waarschijnlijk spoedig zouden volgen, want de boot koerste nu in oostelijke richting, steeds verder bij Florida vandaan.


  Als de zee wat rustiger werd, zouden ze de boot misschien op een wat zuidelijker koers kunnen brengen en naar Cuba terug kunnen keren.


  Dat, besefte hij, was hun enige kans.


  Cuba. Ze zouden ernaartoe terug moeten keren.


  Waarom zouden ze wachten? Elke zeemijl die ze af legden, bracht de kans dichterbij dat de motor het voor gezien zou houden of dat hun boot zou zinken.


  Hij liet het stuurwiel een halve slag maken, zodat de koers van het scheepje iets zuidelijker kwam te liggen. Het slingeren nam weer wat toe. De wind kwam nu schuin van achteren.


  Hoe lang zou het nog duren voor het weer dag werd? Een uur of twee?


  De deur van het stuurhuis ging open. Daar stond Diego, terwijl het wit van zijn ogen glinsterde in het zwakke schijnsel. ‘Draai weer in de richting van Florida! Niemand wil naar Cuba terug.’


  ‘Dit is de enige kans die we nog hebben. Als we met deze golfslag Florida proberen te halen, zullen we allemaal verdrinken.’


  ‘In Cuba was ik in feite toch al dood,’ schreeuwde Diego Coca. ‘Ik weiger terug te gaan! Dat dóé ik niet!’


  Ocho gaf hem een harde stomp in zijn gezicht. Hij hoefde alleen zijn linkervuist maar omhoog te brengen en zijn lichaam iets te draaien, waardoor hij zijn hele gewicht achter de stoot kon plaatsen. Diego sloeg achterover, kwam met zijn hoofd op de rand van het dek terecht en bleef roerloos liggen.


  Dora begon te huilen en kroop in de richting van haar bewusteloze vader. Ocho deed de deur van het stuurhuis achter zich dicht en bracht de boot terug op haar zuidoostelijke koers.


  Even later ging de deur weer open en stapte de visser naar binnen. ‘We hebben nog brandstof voor tien, twaalf uur. Meer niet.’


  ‘Dan zijn we weer op Cuba terug.’


  ‘Dat is de enige kans die we hebben.’


  De sterren aan de oostelijke hemel waren al aan het verbleken toen de motor ermee ophield. Nadat ze een paar keer hadden geprobeerd de motor weer aan de praat te krijgen, begaf de visser zich haastig naar de kleine machinekamer.


  Ocho liet het stuurwiel los, waarna het scheepje woest begon te slingeren, hoewel de golven een stuk minder hoog waren als toen ze, eerder die nacht, midden in de Golfstroom hadden gezeten.


  Een kwartier later kwam de visser, wiens kleren onder de dieselolie zaten, weer aan dek. ‘Het is zinloos,’ zei hij. ‘Die motor houdt het duidelijk voor gezien.’


  ‘Hoe zit het met het lenswater? Maken we nog steeds water?’


  ‘We zullen om de beurt met de handpomp in de weer moeten.’


  ‘En de motor dan?’ vroeg Ocho.


  De visser gaf geen antwoord, tuurde alleen maar naar de golven, terwijl het in het oosten al een beetje begon te schemeren.
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  De bestelwagen stopte bij de enorme, tachtig meter hoge hoogspanningsmast naast het afwateringskanaal in de zuidelijke buitenwijken van Havana en reed er achteruit nog wat dichter naartoe. De voet van de mast was omringd door een drie meter hoog hek van dik gaas, dat aan de bovenzijde van prikkeldraad was voorzien. De toegangspoort in het hek was met een hangslot afgesloten.


  De chauffeur van de bestelwagen en zijn passagier droegen beiden een overall. Ze rekten zich uit, keken naar de hoogspanningsdraden die hoog boven hen hingen, krabden op hun hoofd en namen vervolgens de vervallen, vier etages hoge appartementengebouwen die langs het afwateringskanaal stonden in zich op. Een van de mannen haalde een pakje sigaretten uit zijn zak en stak er eentje op. Het dichtstbijzijnde appartementengebouw was minstens zestig meter van hen verwijderd, hoewel die afstand uit veiligheidsoverwegingen een stuk groter had moeten zijn. Op elke hoogspanningskabel boven hun hoofden stond een spanning van 500.000 volt.


  De chauffeur van de bestelwagen was Enrique Poveda. Zijn bijrijder was Arquimidez Cabrera. Beide mannen waren Amerikaans staatsburger, zonen van Cubaanse bannelingen, en overtuigde tegenstanders van het Castro-regime.


  Poveda had de bestelwagen zo geparkeerd dat de achterdeuren, wanneer ze geopend werden, bijna het hek in de afrastering raakten. Hij reikte nu in de wagen, pakte een draadschaar en zette die in het hangslot dat op de toegangsdeur was aangebracht. Eén keer stevig doordrukken en het slot gaf zich gewonnen.


  Cabrera gooide de restanten van het hangslot in de bestelwagen, deed vervolgens het hek open, haakte snel een nieuw slot aan de beugel en keek omhoog naar de hoogspanningsmast.


  De beste manier om de hoogspanningskabels die aan de mast hingen te laten knappen, was de mast in te klimmen en speciale springladingen rond de isolatoren aan te brengen. Helaas stond er zo’n hoge spanning op de kabels dat de gevaarlijke zones rond de kabels een straal hadden van wel drie meter, en met vochtig weer nog meer. Nee, de enige praktische manier om de stroomtoevoer af te snijden was de mast opblazen, wat niet al te lastig moest zijn. Met een holle lading op elke poot moest dat niet al te veel moeite kosten. Cabrera keek naar de hoek waaronder de kabels aan de mast waren bevestigd. Ja, zodra de poten een stukje boven het maaiveld afbraken, zouden het gewicht en de spanning van de kabels de mast opzij trekken, bij het afwateringskanaal vandaan, en zou hij hier in dit open gebied terechtkomen, waarbij de kabels óf op de grond zouden komen te liggen en er een gigantische kortsluiting zou ontstaan, óf ze zouden door hun gewicht en de krachten die erop werden uitgeoefend, knappen.


  Het timen van de explosies zou het grote probleem gaan worden. Een radiografisch geactiveerde detonator was, zo dicht bij al die energie, uitgesloten. Een chemische tijdontsteking zou het beste zijn, zo’n timer die na een vooraf ingestelde tijd af zou gaan. Helaas waren chemische ontstekingen niet zo nauwkeurig als mechanische.


  Maar dat was iets wat nog kon wachten. De beslissing om de mast al dan niet neer te halen moest nog genomen worden, en Cabrera en Poveda waren alleen maar gekomen om de springladingen aan te brengen. Ze zouden later terugkomen om de tijdmechanismen en de ontstekingen te monteren. Poveda was klaar met zijn sigaret, trapte de peuk uit en deed zijn gereedschapsgordel om. Dit was vandaag de vierde hoogspanningsmast. Na deze hoefden ze er nog maar eentje te doen.


  ‘Ben je er klaar voor?’ vroeg hij aan Cabrera.


  ‘D’r tegenaan dan maar.’


  Ocho Sedano woonde bij zijn oudste broer Julio in, die getrouwd was en twee kinderen had, maar boven de garage nog een kamertje voor zijn broer over had gehad. Het huis van doña Maria bevond zich slechts een paar honderd meter verderop. Julio werkte in de garage en repareerde daar met name Amerikaanse auto’s. Die auto’s dateerden allemaal nog van de jaren vijftig en er waren al jarenlang geen onderdelen meer voor te krijgen, dus moest Julio die onderdelen zelf maken of ze uit oude autowrakken slopen, die achter de garage lagen, auto’s die al te ver heen waren om nog door een monteur gered te kunnen worden. Als Ocho niet aan het honkballen was, hielp hij zijn broer in de werkplaats.


  Hector vond zijn broer Julio in de garage, waar hij in het schijnsel van een paar kale peertjes nog steeds aan het werk was. ‘Waar hangt Ocho ergens uit?’


  ‘Die is weg.’


  ‘Waarheen?’


  Julio was net bezig met het vervangen van de kleppen van een oude V-8 motor van een Oldsmobile. Het licht was slecht, maar hij werkte toch min of meer op zijn gevoel, dus dat was niet zo erg. Hij kwam overeind en keek zijn oudere broer enigszins ontstemd aan.


  ‘Hij is zijn geluk gaan zoeken in Amerika.’


  ‘Heb je niet geprobeerd hem tegen te houden?’


  Julio keek om zich heen, nam de schemerige werkplaats in zich op, alsmede de aarden vloer, de aftandse auto’s. Vervolgens wreef hij zijn handen af aan een smerige lap die hij tussen zijn riem had geklemd. ‘Nee, dat heb ik niet gedaan.’


  ‘En als hij nu eens in de Golfstroom verdrinkt?’


  ‘Ik heb voor hem gebeden.’


  ‘Meer niet? Voor je kleine broer? Alleen maar gebeden?’


  ‘Wat had ik dán moeten doen, Hector? Tegen die jongen zeggen dat hij midden in een communistisch paradijs woont, dat hij hier gelukkig hoort te zijn, tevreden met zijn harde werk en de korst brood die hij daarmee verdient? Bah! Hij wil iets van zijn leven máken, iets voor zichzelf, voor zijn kinderen.’


  ‘Als hij verdrinkt...’


  ‘Kijk eens om je heen, Hector. Kijk eens naar deze smerige bouwval. Kijk eens naar de manier waarop we leven! De meeste Cubanen leven zo, op enkele lieden na als onze geliefde Maximo, die het brood eet dat door anderen verdiend is. Je hebt hem gisteren bij Mima gezien - niets is goed genoeg voor onze toegewijde revolutionair, Maximo Sedano, de man die Fidels kont af mag vegen.’


  Julio liet een verontwaardigd gesnuif horen en boog zich toen weer over de motor van de Oldsmobile. ‘Ik heb tegen Ocho gezegd dat hij het met Gods hulp maar moest proberen. Ik heb voor hem gebeden.’


  ‘En als hij nu eens op zee omkomt?’


  ‘Iedereen moet een keertje dood - jij, ik, Fidel, Ocho, wij allemaal - het is nu eenmaal niet anders. Dat zouden ze je in de kerk toch eens een keertje duidelijk moeten maken. Als Ocho doodgaat, hoeft-ie in elk geval niet meer naar die onzin van Fidel te luisteren. En ook niet meer naar die van jou. God weet dat onzin zo’n beetje het enige op dit eiland is waarvan we meer dan genoeg hebben.’


  ‘Heb je tegen Mima gezegd dat hij weg is?’


  ‘Ik was van plan mijn mond te houden tot ik haar iets zinnigs kon vertellen.’ Julio draaide zijn hoofd wat opzij, zodat hij onder de motorkap door zijn broer Hector aan kon kijken. ‘Ocho is volwassen. Hij heeft zijn leven in eigen hand genomen, en dat is een goede zaak. Óf hij blijft in leven, óf hij gaat dood. Óf hij weet Amerika te halen, óf het lukt hem niet.’


  ‘Hij had nog een tijdje moeten wachten. Ik heb hem gevráágd nog even te wachten.’


  ‘Waarvoor?’ wilde Julio weten.


  Hector draaide zich om en liep de garage uit.


  ‘Wáár had hij op moeten wachten, Hector? Op de wederopstanding van de Heer?’


  Julio liep naar de deur en riep Hector, die al op straat liep, nog na: ‘Hoe lang moet ik nog wachten voor ik mijn zonen fatsoenlijk te eten kan geven? Vertel me dát eens! Ik heb al heel mijn leven gewacht. Ik ben dat wachten meer dan zat! Nou, vertel het me dan - hoe lang moet ik nog wachten Hector draaide zich om, bleef even staan en liep toen langzaam naar Julio terug. ‘Genóég! Zo is het wel genoeg!’ brieste hij met zijn zware stem. ‘Jij zit hier in deze puinhoop te wachten tot het leven beter wordt, te wachten tot iemand het béter voor je maakt! Jij hebt geen lef - jij bent geen mán! Als de toekomst afhangt van angsthazen als jij, zal Cuba altijd een open riool blijven!’


  Toen draaide Hector zich om en beende weg, met gebogen hoofd en de schouders naar voren gedraaid, alsof hij tegen een harde wind op moest tornen.


  De officiersclub - de ‘O-Club’ - van de marinebasis Guantánamo lag op een lage heuvel die uitzicht bood over de haven. Vanaf het terras konden Toad Tarkington en Rita Moravia goed zien hoe het vliegdekschip in de toegang tot de baai langzaam rond haar ankerketting draaide.


  Het was tegenwoordig erg rustig in de O-Club. De basis mocht vandaag de dag een uithoek worden genoemd, en was militair gezien nauwelijks meer van enig belang. De afgelopen jaren was de belangrijkste functie van de basis het opvangen van Cubaanse bootvluchtelingen geweest.


  Maar met het donkerblauwe water van de Caribische Zee en de lage gele heuvels onder een diepblauwe lucht, leek het geheel nog het meest op een ansichtkaart. Met de cactussen en de palmbomen en de grandioze dagen vol zon, deed Toad dit oord aan Zuid-Californië denken. Als de Cubanen politiek gezien eindelijk eens eieren voor hun geld kozen, zou hier even veel welvaart als daar kunnen heersen, zouden de appartementen en de hightech industrieën als paddestoelen uit de grond schieten. Horden met geld zwaaiende mensen uit Philadelphia en New Jersey zouden hierheen komen om van hun oude dag te genieten. Dit land was stukken beter dan Florida. Hij zei dat tegen Rita, de enige andere persoon op het terras. Het was vroeg in de middag; met z’n tweeën hadden ze direct nadat hun schip voor anker was gegaan de allereerste verlofboot genomen. Jake Grafton had ze min of meer naar de wal gestúúrd, want dit was hun trouwdag.


  Ze hadden voor de nacht een kamer in het BOQ - het officiershotel - gereserveerd. Ze waren van plan in alle rust op de club een hapje te eten, om zich vervolgens terug te trekken en het heugelijke feit met z’n tweeën in alle beslotenheid te vieren.


  ‘Misschien vinden de Cubanen het helemaal niet leuk als hele horden uit Philly, Hoboken en Ashtabula hierheen trekken,’ wierp Rita tegen.


  ‘Ik zou het zelf ook geen straf vinden om hier in de buurt in zo’n dorpje een eigen huisje te hebben,’ zei Toad, terwijl hij vaag naar het noordwesten gebaarde. ‘Een beetje vissen, lekker oud, dik en bruin liggen worden, het leven aan je voorbij laten kabbelen. Misschien wel een golfbaan aanleggen, en mijn oude dag doorbrengen met het verkopen van golfballen en het nathouden van de greens. Volgens mij is dit een prachtig land om te golfen. Ach, misschien komt het er ooit nog eens van.’


  ‘Misschien, jongen,’ zei Rita grinnikend. Toad vond het heerlijk om haar bezig te houden met zijn gepraat over het met pensioen zijn, over het rustig aan doen en lekker tijd hebben om boeken en kranten te lezen, om te golfen, maar in de States verveelde hij zich op een luie zondagochtend om tien uur altijd al stierlijk. Hij speelde maar één keer per jaar golf, als het tenminste niet regende.


  Nu nipte hij aan zijn bier en ademde een paar keer diep de heldere, volmaakte lucht in die hier nog steeds te vinden was. ‘Moet je die zon eens voelen! Is het niet heerlijk, vrouw?’


  Ze hadden een heerlijke maaltijd achter de rug, verse vis, bonen en rijst. Cubaanser kon haast niet. Nu begon de club met jonge officieren vol te lopen, mannen afkomstig van de squadrons die aan boord waren gestationeerd en voor wie het walverlof ook was begonnen. Tegen de tijd dat Toad en Rita klaar waren met eten, was het in de bar behoorlijk lawaaiig geworden, en gingen ze met hun koffiekopjes in de hand naar het terras terug.


  ‘Misschien moet ik even bij mijn meisjes langs.’ zei Rita en liep via een korte omweg naar de bar.


  ‘Overste Tarkington!’ Twee jonge vliegers kwamen naar het terras, waar Toad nog steeds met zijn koffiekopje stond. ‘Heeft u zin om even met ons mee te lopen? We drinken shooters en we zouden het leuk vinden als u er eentje met ons mee drinkt.’


  Rita stond al naast het tafeltje. Er was zoals gewoonlijk maar weinig voor nodig om Toad over te halen.


  Een blad met volle glazen was op het ronde tafeltje geplaatst. Terwijl Toad toekeek, stak een van de jonge dwazen met een gasaansteker de vloeistof in de glazen aan.


  ‘Oké, overste, laat ons eens zien hoe dat in z’n werk gaat!’


  Toad keek eens naar Rita, die hem met opgetrokken wenkbrauwen niets zeggend aankeek.


  Hij ging zitten, terwijl een van de jongemannen een glas voor hem neerzette. Een blauwe vlam brandde gestaag door.


  Het was al jaren geleden dat hij dit voor het laatst had gedaan. Was dat niet in Rota, in Spanje, geweest, toen hij zó dronken was geweest dat hij terwijl hij op een taxi stond te wachten het bewustzijn had verloren? Ach, de marine was tegenwoordig in alles politiek correct. Vandaag de dag raakte niemand meer dronken.


  Toad zette zichzelf schrap, haalde diep adem, ademde toen weer uit en liet de brandende cognac in zijn keelgat glijden. Het wekte de indruk nóg te branden toen het spul zijn maag bereikte. Enkele druppels van het kostelijke vocht liepen - nog steeds brandend - langs zijn lippen, maar hij likte ze met zijn tong op. Stond hij in brand? Hij dacht van niet. Met de rug van zijn hand veegde hij zijn mond af, enkel en alleen om er zeker van te zijn. Zijn publiek staarde hem met open mond aan. ‘Jezus, meneer! Wíj blazen die vlam altijd uit voor we dat spul opdrinken!’


  Toad wist niet of hij moest lachen of huilen. ‘Stelletje labbekakken,’ zei hij, en sloeg nóg een glas achterover.


  ‘Het is onze trouwdag en jij bent dronken!’


  Toad Tarkington had het gevoel dat hij was aangereden door een zware vrachtwagen, zo’n achttienwieler, minstens. In de deuropening van de badkamer draaide hij zich om en keek zijn echtgenote aandachtig aan. Hij kneep zijn ogen halfdicht om wat scherper te kunnen zien.


  ‘Ik bén helemaal niet dronken! Een beetje aangeschoten, toegegeven. Maar níét dronken.’ Hij spande zijn borstspieren en probeerde er nuchter uit te zien. ‘Die puppy’s dachten dat ze een oude hond als ik onder tafel konden drinken.’ Hij liet een verachtelijk gesnuif horen. “Wíj blazen die vlam altijd uit voor we dat spul opdrinken!” Ha, ha, en ha!’


  Rita was razend. ‘Oh, jij...’


  ‘Een ogenblikje.’ Toad bracht een vinger omhoog. ‘Een minuutje of twee, dan gaan we verder met deze discussie tot je alles gezegd hebt wat gezegd moet worden. En dat zal ongetwijfeld het een en ander zijn, dus zul je daar best een tijdje voor nodig hebben. Een minuutje.’ Hij deed de deur van de badkamer achter zich dicht en kokhalsde in de wastafel. Vervolgens haalde hij een nat washandje over zijn voorhoofd.


  Hij voelde zich alweer wat beter. Hij staarde naar zichzelf in de spiegel.


  Je ziet er klote uit, stommeling dat je bent.


  Hij dronk een glas water, droogde zijn gezicht af, deed toen de deur weer open en zei: ‘Oké, wat wilde je zeggen?’


  Ze was er niet meer. De kamer was leeg.


  Zelfs haar tas had ze meegenomen.


  Hij ging op het bed liggen. Oh, wat voelde dat heerlijk aan. Misschien kon hij maar beter een paar minuten blijven liggen, totdat zij een beetje was afgekoeld en hij weer helemaal nuchter was, daarna zou hij naar haar op zoek gaan en zijn verontschuldigingen aanbieden.


  De kamer draaide om hem heen, maar toen hij op zijn zij ging liggen werd dat wat minder en dommelde hij af en toe weg.


  Jake Grafton zat in z’n eentje in een hoekje van de O-Club te eten toen Rita Moravia hem zag en naar hem toe kwam. Hij stond op en het volgende moment ging ze tegenover hem zitten.


  ‘Helemaal alleen? Waar is Toad?’


  ‘Die slaapt zijn roes uit. Hij liep in de bar tegen een stuk of wat van die kwajongens aan en vond het nodig om vier borrels achterover te slaan. Vier! Hij is volkomen lazarus.’


  Jake Grafton moest glimlachen. ‘Ik denk dat ik hem de afgelopen jaren nooit meer heb zien drinken dan af en toe een biertje, of hoogstens één glas wijn bij het eten.’


  ‘Dat klopt,’ zei ze. ‘Hij kan er niet meer tegen.’


  ‘Een prachtige manier om je trouwdag te vieren,’ zei Jake, terwijl hij haar aandachtig aankeek.


  ‘Ik heb geluk gehad,’ zei Rita simpelweg. ‘Toad Tarkington en ik zijn voor elkaar geschapen. Ik weet niet hoe de hogere macht uitmaakt wie met wie trouwt, maar ik mag zeggen dat ik verdomd veel geluk heb gehad.’


  ‘Ik begrijp wat je bedoelt,’ reageerde Jake. Toen moest hij glimlachen en Rita wist dat hij aan zijn vrouw, Callie, zat te denken. Jake Grafton moest altijd glimlachen als hij aan zijn vrouw dacht.


  ‘Nou, dan vind ik dat je maar een hapje met me mee moet eten,’ zei Jake, ‘aangezien Toad tijdelijk onbekwaam is en Callie tijdelijk niet aanwezig.’


  ‘Ik heb al gegeten, en je weet nooit wat de mensen zullen zeggen, admiraal,’ zei ze met gespeelde ernst.


  ‘Misschien is dat wel zo. En dat betekent noch voor mij, noch voor jou veel goeds.’


  ‘Maar ik was niet van plan mijn leven zodanig in te richten dat allerlei uilskuikens tevreden op me neer kunnen zien,’ reageerde Rita. ‘Ik drink een borrel met u mee.’


  Nadat ze hun bestelling aan de hofmeester hadden doorgegeven, zei Jake: ‘Vertel me eens wat meer over de V-22. Ik ben al een hele tijd van plan eens wat uitgebreider naar dat toestel te informeren, maar ik heb nog nauwelijks de kans gekregen met je te praten.’


  En Rita stak van wal, praatte over vliegtuigen en over het vliegen, twee onderwerpen waarover ze enorm veel wist. Het briesje dat door de open deuren van de eetzaal naar binnen kwam, deed de gordijnen bollen, terwijl de kaarsen die op tafel stonden flakkerden in de avondschemering.


  Ze waren net aan de koffie toe toen Rita opmerkte: ‘Toad zegt dat u wat de nieuwe orders betreft nog steeds niets uit Washington heeft gehoord.’


  ‘Dat klopt.’


  ‘Ik wil het niet hebben over iets waarover u misschien liever niet wilt praten, maar hij had het erover dat ze u weleens zouden kunnen vragen met pensioen te gaan.’


  ‘Die kans bestaat. Ik heb in het verleden een paar keer ergens nogal wat druk achter gezet en nogal wat vijanden gemaakt, zowel in uniform als daarbuiten.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Elke vlagofficier wordt op een gegeven moment in zijn carrière voor een bepaalde bevordering gepasseerd en krijgt dan het verzoek vooral met pensioen te gaan. Vroeg of laat ben ik natuurlijk ook aan de beurt. En misschien komt dat moment eerder dan ik dacht.’


  ‘Kijkt u uit naar uw pensionering?’


  ‘Ik heb er eigenlijk nog nauwelijks over nagedacht,’ zei hij. ‘Eerlijk gezegd is het vooruitzicht wat meer tijd in gezelschap van Callie door te kunnen brengen zeer aantrekkelijk.’ Hij wreef over zijn voorhoofd en grinnikte haar vervolgens quasi-zielig toe. ‘Het zal best pijn doen als ze geen nieuwe functie voor me hebben, als ze me er volgend jaar geen ster bij geven. Maar zelfs de opperbevelhebber van de marine krijgt op een gegeven moment te horen dat de tijd is gekomen om te vertrekken. En als mij dat overkomt, zullen Callie en ik toch moeten proberen iets van de rest van ons leven te maken. Eerlijk gezegd, toen ik na Vietnam besloot bij de marine te blijven, had ik nooit gedacht dat ik zo ver zou komen: ik had het al prachtig gevonden als ik als kapitein-luitenant of kapitein-ter-zee was geëindigd. En moet je me nú eens zien, ik ben schout-bij-nacht en verantwoordelijk voor een Carrier Battle Group.’ Hij liet een ietwat spottend gesnuif horen. ‘Waarschijnlijk bewijst dit alleen maar dat ik een ondankbare zak ben, hè?’


  ‘Het bewijst alleen maar dat u ook een mens bent.’


  ‘Je bent veel te aardig, Rita.’


  ‘U heeft uw hart wel aan de marine verpand, hè?’


  ‘Iedere periode is een uitdaging, een avontuur geweest. Bij ieder nieuw bevel dat ik kreeg heb ik gedacht: Wauw, dit wordt leuk. Ik kan niet zeggen dat ik van elke dag genoten heb, want dat is niet zo, maar het is een plezierige carrière geweest. Net als zo’n beetje iedereen die het uniform heeft gedragen, heb ik mijn best gedaan om, als men mij nodig had, zo goed mogelijk behulpzaam te zijn. Ik heb voortdurend met uitstekende mensen mogen samenwerken. Ik heb nergens spijt van.’


  Een van Jakes adjudanten kwam naar hun tafeltje, glimlachte naar Rita en fluisterde de admiraal vervolgens iets in het oor. ‘Het schip met die biologische wapens aan boord dat hier vier dagen geleden is vertrokken, is nog niet in Norfolk aangekomen. Het is duidelijk te laat.’


  ‘De beschaving begint pas als de sterken uiteindelijk beseffen dat ze de taak hebben de zwakken te beschermen. Die plicht is de basis van een beschaving, het fundament waarop al het andere rust.’


  Hector Sedano stond op de kansel en keek naar de zee van transpirerende, glimmende hoofden die de overvolle kerk bevolkten. Hij kon de warmte van lichamen zelfs voelen. Er moesten toch bijna tweehonderd man in de kerk aanwezig zijn.


  Hector vervolgde: ‘Eeuwenlang hebben wij, de mensen, onze taak afgeschoven op slechts enkele krachtige individuen. Heers over ons, zeiden wij, en steel niet te veel van ons. Probeer niet ál te corrupt te zijn, verraad ons niet te vaak, zorg ervoor dat we ons niet tot in alle eeuwigheid voor jullie hoeven te schamen. Bescherm de zwakkeren, de ouden van dagen, de mensen zonder hoop, de zieken, de kinderen, bescherm hen tegen de lieden die hen het liefst zouden uitbuiten. En bescherm ons. Als u ons beschermt, mag u een beetje stelen, net voldoende om steenrijk te worden, zolang u ons maar niet met onze gezichten door het slijk der aarde haalt.


  We schenken u, o sterken der aarde, al het nodige vertrouwen, omdat het geloof om het slechte op deze aarde onder ogen te zien niet in ons is.


  O, sterken der aarde, bescherm ons, want wij hebben niet de moed onszélf te beschermen.’


  De kerkgangers raakten langzamerhand in vervoering en wilden méér. Hector Sedano had deze toespraak al minstens honderd keer afgestoken. Alleen de gezichten van zijn toehoorders waren anders. Hij boog zich iets naar voren, stak zijn armen uit alsof hij de mensen beet wilde pakken. Ze móésten hem begrijpen, ze móésten zijn passie voelen, anders zou er op Cuba nooit iets veranderen. Zweetdruppeltjes liepen over zijn gezicht en doorweekten zijn overhemd.


  ‘Vanavond zeg ik u dat we onze taak niet langer kunnen negeren. De handen die het universum hebben gemaakt, leggen ons lot nu in ónze handen. Wij moeten van de gelegenheid gebruik maken. Wij moeten erkennen, zowel aan God als aan elkaar, dat wij de toekomst van dit land bepalen, dat wij bepalen hoe we ons leven inrichten, en dat wij degenen zijn die op de Dag des Oordeels voor de troon van ons opperwezen ter verantwoording zullen worden geroepen.’


  Een donderend applaus deed de kleine kerk op haar grondvesten schudden. Toen dat wegstierf, vervolgde Hector: ‘Ik zeg u dat de toekomst van ónze gezinnen, van ónze families op ónze schouders rust, dat het uiteindelijke lot van al deze mensen ónze verantwoordelijkheid is, dat we dáár voor dienen te leven.


  We zullen iedere druppel drinken die God ons voorzet, of die vloeistof nu zoet of bitter is, vol of mager, of het nu een smal stroompje is of een brede rivier. We zullen ons niet afwenden van de beker die ons rechtens toekomt.’ Het applaus zwol aan en vulde het kerkzaaltje; het golfde via de open deuren en vensters naar buiten en kolkte onweerstaanbaar verder om slag te leveren met de stilte en de duisternis van de nacht.


  ‘Het is ons gelukt.’ zei admiraal Delgado tegen Alejo Vargas. ‘De Nuestra Señora de Colón is gestrand op een rif in de buurt van de toegang tot de Bahia de Nipe. Santana is overal op voorbereid.’


  ‘Waarom heeft het zo lang geduurd?’


  ‘Toen het schip Guantánamo verliet, hebben de Amerikanen een torpedobootjager met haar mee gestuurd. De kapitein was witheet - hij dacht dat dat oorlogsschip hem helemaal naar Norfolk zou begeleiden. In de Windward Passage deed hij net of hij technische problemen had en minderde hij vaart tot een knoop of drie. Die torpedobootjager weigerde natuurlijk door te varen. Uiteindelijk meldde de kapitein van dat vrachtschip dat alles weer in orde was en ging er toen - vóór die jager goed en wel in de gaten had wat er gebeurde - met een vaart van twaalf mijl vandoor.’


  Vargas glimlachte. ‘Als dit alles goed uitpakt, zal ik je bijzonder dankbaar zijn, Delgado.’


  ‘Er zijn nog steeds heel wat problemen die overwonnen moeten worden, problemen waar we het uitgebreid over hebben gehad. Ik denk dat de kans van slagen van deze operatie nog steeds niet hoger dan vijftig procent ligt.’


  ‘Vijftig procent is nogal optimistisch,’ reageerde Alejo Vargas. ‘Ik heb het vermoeden dat de kans op succes nog een stuk lager ligt. En toch zullen we dat risico moeten nemen, want als we dat niet doen, zullen we dat onszelf altijd kwalijk blijven nemen, denk je niet?’


  ‘Zaken doen met de Noord-Koreanen is vrágen om bezwendeld te worden. Hoe weet je nou of ze zich aan hún deel van de afspraak zullen houden?’


  ‘Wíj hebben lange-afstandsraketten nodig, terwijl de Noord-Koreanen graag biologische wapens van hoge kwaliteit aan hun arsenaal zouden willen toevoegen. Dat klinkt als een eerlijke ruil.’


  ‘Ik vertrouw ze nog steeds niet,’ wierp Delgado tegen. ‘Dit is een deal die je maar één keer in je leven afsluit.’


  Vargas veranderde van onderwerp: Delgado was geen gesprekspartner, hij was alleen maar ingehuurd om hand- en spandiensten te verrichten. ‘Vertel me eens wat meer over je ritje met Maximo Sedano.’


  ‘Hij wenst politieke steun wanneer Castro komt te overlijden.’


  ‘Wat heb je hem beloofd?’


  ‘Ik heb hem gezegd dat jij de mensen omkoopt, of ze gewoon chanteert, en dat hij geen enkele kans heeft.’


  ‘En Alba?’


  ‘Die is het met mijn inschatting eens.’


  Vargas glimlachte. ‘Laten we hopen dat Maximo zijn ambities weet te beteugelen. Voor zijn eigen bestwil. Je hebt de man de waarheid verteld; als hij er de voorkeur aan geeft om die waarheid naast zich neer te leggen, zijn de consequenties voor zijn rekening.’


  Delgado zei niets. Hij vermoedde dat Vargas al met Alba had gesproken: de admiraal hoopte dat de generaal de feiten niet mooier had voorgeschilderd dan ze waren. Vargas de waarheid vertellen was de enige manier om in leven te blijven.


  Toad Tarkington zat voor het raam van zijn kamer in het officiershotel net aan biologische wapens en mariniers die zich rond een opslagloods hadden ingegraven te denken, toen Rita de deur van het slot deed en de kamer binnen stapte. Ze droeg nog steeds haar uniform. Hij had nog een barstende hoofdpijn en voelde zich allerbelabberdst.


  ‘Wat een trouwdag.’ zei hij. ‘Ik schaam me dood.’


  Ze liep naar de stoel waarin hij zat, knielde neer en sloeg haar armen om hem heen.


  ‘Dit was niet het avondje dat ik in gedachten had, Rita. Het spijt me, meisje.’


  ‘Toad, we hebben samen toch een fantastisch leven. Jij bent nog steeds de enige knaap met wie ik mijn leven wil delen.’


  Nu sloeg hij op zijn beurt zijn armen om haar heen.


  ‘Laten we naar bed gaan,’ zei ze.


  7


  De emotionele impact van datgene wat hij had gedaan, drong pas tot Maximo Sedano door toen zijn toestel na de start vanaf het vliegveld van Havana op haar kruishoogte was aangekomen en aan haar reis naar Madrid begon.


  Hij haalde de overschrijvingsformulieren, voorzien van de duimafdruk van Castro, uit zijn linker borstzak, hield ze zó dat niemand in de eersteklasse met hem mee kon lezen en bestudeerde ze nauwkeurig.


  Hij had $53 miljoen in zijn handen en hij vóelde de warmte bijna. Goh, man! Het was hem gelukt!


  Hij had een gigantisch risico genomen. Toen hij de slaapkamer van Castro was binnengelopen, had hij de echte overschrijvingsformulieren in zijn linker jaszak gehad en de papieren met zijn banknummer in zijn rechter. Mercedes was niet aanwezig geweest toen hij de tweede keer binnengelaten werd, en dat mocht een enorme meevaller worden genoemd. Zijn voormalige schoonzus was veel te uitgeslapen en zag alles. Zij zou misschien al na één blik op zijn gezicht te hebben geworpen tot de conclusie kunnen zijn gekomen dat er iets niet klopte.


  Alleen Fidel en een verpleger waren in de kamer aanwezig geweest, een onbetekenend iemand die alleen maar met ondersteken en urinalen in de weer was. Nergens was een aantekenboekje of een map te zien, en Fidel verkeerde duidelijk niet in de conditie om zich rekeningnummers van Zwitserse bankrekeningen te herinneren. Hij ondertekende de formulieren, en stond vervolgens toe hoe Maximo zijn duim met een stempelkussentje in aanraking bracht, om daarna op elk van de formulieren een duimafdruk te plaatsen.


  Fidel zei maar weinig. Hij had blijkbaar kort daarvoor een injectie tegen de pijn gekregen en had maar weinig belangstelling voor wat er om hem heen gebeurde. Hij liet slechts een licht gekreun horen toen Maximo afscheid van hem nam.


  De Maximo Sedano die de slaapkamer binnen was gelopen, was de binnenkort voormalige Cubaanse minister van Financiën met een ietwat onzekere toekomst voor zich, terwijl de Maximo Sedano die naar buiten kwam de rijkste Cubaan ten zuiden van Miami was.


  En het had nauwelijks enige moeite gekost!


  Maar het zout in de pap was het feit dat die Zwitserse rekeningen misschien ook nog wel een miljoen of meer van die prachtige yankee-dollars niet-betaalde rente zou opleveren. Elke cent zou worden overgemaakt naar Maximo’s rekening bij een andere bank in Zürich. Maar daar zou het niet lang blijven. Morgenochtend, nadat hij de overschrijvingsformulieren bij Fidels bank had ingeleverd, zou hij de straat oversteken en het geld laten overmaken naar rekeningen die hij in Spanje, Mexico, Duitsland en Argentinië had geopend. Het waren zakelijke rekeningen van diverse brievenbusbedrijven die Maximo al jaren geleden had opgericht, en die uitsluitend als dekmantel dienden voor het witwassen van het geld dat de drugssyndicaten richting Fidel stuurden, rekeningen waarvoor alleen hij tekenbevoegdheid bezat. Via de bedrijven die als dekmantel fungeerden zouden op zeer korte termijn een aantal cheques voor grote sommen gelds worden uitgeschreven, die op naam zouden komen te staan van bedrijven waarvan Maximo eveneens eigenaar was. Na een lange, omslachtige, ingewikkelde route die over de hele wereld liep, zou het geld uiteindelijk op Maximo’s particuliere rekeningen in Europa terechtkomen.


  Het hele plan draaide om het bankgeheim in de verschillende landen, en dan met name dat in Zwitserland, plus het feit dat iemand die zou willen proberen de geldstroom terug te traceren, alleen maar een enorme puzzel voor zich zou zien, en nooit met het totaalbeeld zou worden geconfronteerd.


  Maximo moest in zichzelf glimlachen en zuchtte tevreden.


  ‘Wilt u misschien iets drinken, meneer?’ vroeg de stewardess. Ze was een beeldschone, slanke vrouw, met donkere ogen en een bijna transparante witte huid.


  ‘Een glas witte wijn graag, iets uit Cataluna.’


  ‘Ik zal eens kijken wat we aan boord hebben, meneer.’ Ze glimlachte vriendelijk en verdween.


  Maximo nam zich voor om over een paar dagen naar een soortgelijke vrouw op zoek te gaan, een prachtige vrouw met een verfijnde smaak die genoot van de mooie dingen van het leven, en hém waardeerde om het feit dat hij haar die mooie dingen kon geven.


  Zijn vrouw verwachtte hem over drie dagen weer in Cuba terug: ‘Ik moet morgenochtend naar Europa,’ had hij haar verteld. ‘Ik moet daar op korte termijn wat zaken regelen.’


  Uiteraard was ze het liefst met hem meegegaan - ze deed alles om van het eiland af te komen, al was het maar voor een paar dagen.


  ‘Lieveling, ik zou ook niets liever willen, maar er was geen tijd meer om te reserveren. Ik kon nog net de laatste lege stoel in het toestel krijgen.’


  Ze vond het niet leuk. Maar wat kon ze ervan zeggen? Hij had haar beloofd bij een juwelier iets duurs voor haar te kopen, en met die belofte had ze genoegen genomen.


  De stewardess bracht hem zijn glas wijn en hij nam voorzichtig een slokje. Vervolgens ging hij achterover zitten, liet zijn hoofd tegen de rugleuning rusten en sloot zijn ogen. O, heerlijk.


  Hij had zijn nieuwe identiteit al in zijn portefeuille zitten: een Argentijns paspoort, dito rijbewijs en geboortebewijs, verschillende geldige creditcards, een bankrekening en een echt adres in Buenos Aires, allemaal op naam van Eduardo José López, een veel voorkomende achternaam. Deze identiteit had hij al jaren geleden voorbereid en regelmatig laten bijwerken, zodat hij in staat zou zijn om - zodra de drugssmokkelaars Fidel Castro voor zijn diensten zouden hebben betaald - met het geld rond de aarde te schuiven. Het zou hem geen enkele moeite kosten om zich, noch bij de bank, noch bij het overleggen van zijn paspoort in een hotel, als Mr. Lopéz uit te geven.


  In een safeloket van een bank in Lausanne, aan de overkant van het Meer van Genève, had hij nog twee stel identiteitspapieren liggen, uitgeschreven op een andere naam.


  Maximo Sedano voelde nog een laatste keer of de overschrijvingspapieren nog in zijn binnenzak zaten en bracht toen zijn rugleuning naar achteren.


  Hoe voelt het nou om rijk te zijn? Verdomde lekker, dank u.


  God, wat was het toch verleidelijk. Zomaar met het geld op zak als señor López wegwandelen, en dan, poef! in het niets verdwijnen.


  En toch, ook het goud moest voor het oprapen liggen. Zijn plannen waren afgerond, zijn bondgenoten waren er klaar voor... het enige wat hij nog moest doen was het proberen te vinden en het het land uit zien te smokkelen.


  Hij sloot zijn ogen weer en genoot van het gevoel rijk te zijn.


  Doña Sedano zat op haar veranda, snoof het zachte aroma van de tropische bloemen die overvloedig rond haar huis bloeiden op en keek toe hoe het briesje de bloemblaadjes deed trillen. Op dat moment zag ze Hector langs de kant van weg aan komen lopen. Bij het hek aangekomen sloeg hij het tuinpad in en beklom het trapje naar de veranda.


  Nadat hij haar een kus had gegeven, ging hij op het trapje zitten en leunde enigszins naar achteren, zodat hij haar aan kon kijken.


  ‘Waarom ben je niet op school? Waarom geef je geen les?’ vroeg ze.


  Hij gebaarde naar het noorden, in de richting van de zee.


  Daar was, op een paar boomtoppen die zachtjes in de zeewind wiegden en wat witte schapenwolkjes na, verder niets te zien.


  Hij draaide zich weer om, keek haar aan en nam haar hand in de zijne. ‘Ocho is twee nachten geleden, samen met nog wat mensen, met een scheepje naar Amerika vertrokken. Ze wilden proberen de Florida Keys te bereiken.’


  ‘En, hebben ze het gehaald?’


  ‘Dat weet ik niet. Als ze daar zijn aangekomen, zullen we er de eerstkomende dagen niets over horen. Misschien duurt het wel weken. En als ze Florida níet halen, komen we het wellicht nooit te weten.’


  Doña Maria boog zich iets naar voren en liet haar hand even op het hoofd van haar zoon rusten. Toen legde ze haar mismaakte handen terug in haar schoot.


  ‘Fijn dat je het me bent komen vertellen.’


  ‘Ocho had het u moeten zeggen.’


  ‘Afscheid nemen kan heel moeilijk zijn.’


  ‘Dat zal dan wel.’


  ‘Jij bent de intelligentste zoon die ik heb, de man met de beste vooruitzichten. Waarom ben jij niet naar Amerika gegaan, Hector? Je bent vaak genoeg in de gelegenheid geweest. Waarom ben jij in dit hopeloze oord gebleven?’


  ‘Cuba is mijn thuis.’ Hij haalde triest zijn schouders op. ‘Dit is nu eenmaal het werk dat God me heeft opgedragen.’


  Doña Maria masseerde behoedzaam haar handen. Als ze die over elkaar wreef, leek dat de pijn soms wat te verzachten.


  ‘Ik kan u misschien ook maar beter gelijk de rest vertellen,’ zei Hector. ‘Ocho heeft een meisje zwanger gemaakt. Het meisje en haar vader zijn mee aan boord gegaan. De vader wil dat Ocho in Amerika gaat honkballen.’


  ‘Zwanger?’


  ‘Ocho heeft het me verteld en gevraagd of ik het niet verder wilde vertellen. Hij heeft het niet bij mij gebiecht, maar heeft het me verteld omdat ik zijn broer ben, niet omdat ik ook nog eens priester ben. Maar ik maak nu gebruik van het privilege van de oudste broer - ik breek met die gelofte.’


  Ze zuchtte diep en sloot heel even haar ogen.


  ‘Als God met hem is, bestaat de kans dat ze de overkant halen,’ zei Hector. ‘Die hoop is er natuurlijk altijd.’


  Tranen liepen over haar wangen.


  Op dát moment zag Doña Maria de toestand duidelijker dan ooit het geval was geweest. Zij en Hector waren twee stervelingen die gevangenen waren van de omstandigheden, van het lot, ingeklemd tussen twee oneindig grote eeuwigheden. Het verleden lag achter hen, was voor hen nu verloren. De mensen van wie ze hadden gehouden waren dood, in rook opgegaan, en ze koesterden omtrent hen alleen nog maar herinneringen. En de toekomst was... ach, niemand wist wat de toekomst zou brengen, die lag verborgen in een dikke nevel. Hier beschikten ze alleen maar over het heden, dit moment, deze twee mensen met hun herinneringen aan hoe alles was geweest. Hector streelde het haar van zijn moeder, kuste haar tranen, en liep toen weer in de richting van de weg. Toen hij omkeek, zat zijn moeder nog steeds op de plaats waar hij haar had achtergelaten, en keek ze in noordelijke richting naar zee. Ocho was misschien al dood, besefte Hector, een nieuw slachtoffer van de situatie op Cuba.


  Wanneer; o God, hield dit eindelijk eens op? Hoeveel mensen moeten nog op zee verdrinken?Hoeveel levens moeten nog vernietigd en geruïneerd worden door het gebrek aan kansen hier? Hoeveel levens moeten er nog worden geofferd op het altaar van de politieke ambitie?


  Terwijl hij naar de plaatselijke bushalte liep, stak hij zijn armen omhoog en gaf luidruchtig uiting aan zijn razernij, een woedende kreet die verloren ging in de hemelse kathedraal.


  De pijn was er, onmiskenbaar, maar die sneed niet dwars door hem heen, zorgde er niet voor dat hij dubbelklapte. Fidel Castro dwong hen hem overeind te trekken en hem vervolgens op een stoel achter zijn bureau te zetten. En hij wilde dat er rechts van hem een Cubaanse vlag kwam te staan. Mercedes en de verpleegster hielpen hem in zijn legergroene overhemd.


  Hij transpireerde en klemde zijn tanden op elkaar om dit alles te doorstaan. ‘Weet je wat je wilt zeggen?’ vroeg Mercedes.


  ‘Ik geloof van wel.’


  De cameraploeg was met wat filmlampen in de weer, en met het uitleggen van snoeren.


  ‘Ik wil je nú iets zeggen, nu direct.’ fluisterde ze, ‘nu je je nog van alles bewust bent en nog niet onder de verdovende middelen zit.’


  Hij keek haar aan.


  ‘Ik hou van je, Fidel. Met heel mijn hart.’


  ‘En ik hou van jou, vrouw. Ik wilde alleen dat we wat meer tijd hadden gehad.’


  ‘Ach, tijd, wat is de tijd toch een hoer. We hadden elkaar, en dat was voldoende.’


  Hij beet op zijn lip en pakte haar hand. ‘Waren we elkaar maar jaren eerder tegen het lijf gelopen.’


  Hij huiverde opnieuw, de pijn begon zich steeds duidelijker te manifesteren. ‘Misschien is het beter om de band te starten,’ zei hij. ‘Ik heb niet veel tijd meer.’ Hij rechtte zijn rug en greep de armleuningen van zijn stoel zo hard beet dat zijn knokkels wit wegtrokken.


  De filmlampen werden ontstoken, Fidel Castro keek recht in de camera, en sprak: ‘Burgers van Cuba, vandaag spreek ik tot u voor de allerlaatste keer. Ik lijd aan een dodelijke ziekte en mijn dagen op deze aarde zullen spoedig achter de rug zijn. Maar voor ik u verlaat, wilde ik u graag nog een paar minuten lang vertellen over mijn droom betreffende Cuba, mijn droom over hoe ons land zich in de komende jaren zou kunnen ontwikkelen...’


  De deur ging open en Alejo Vargas kwam binnen, op de voet gevolgd door kolonel Pablo Santana.


  ‘Nou, nou, señor presidente. Ik hoorde dat er vanmiddag een toespraak op videoband zou worden opgenomen. Let u maar niet op ons; gaat u alstublieft door. We zullen slechts zwijgende toeschouwers zijn, buiten het bereik van de camera, twee loyale Cubanen die miljoenen anderen vertegenwoordigen.’


  ‘Ik heb je hier niet uitgenodigd, Vargas.’


  ‘Dat is zo, señor presidente. Maar het lijkt erop dat u de afgelopen dagen bepaalde dingen ontglippen - belangrijke dingen. De wereld houdt niet op met draaien als u in bed ligt en uw pijnstillers toegediend krijgt.’


  ‘D’r uit! Dit is mijn kantoor.’


  Alejo Vargas nam in een stoel plaats en richtte zich vervolgens tot de televisieploeg. ‘Zet dat ding maar uit en neem een korte pauze. U wordt gewaarschuwd zodra u verder kunt gaan.’


  Toen de televisielampen doofden, werd het een stuk donkerder in het vertrek. Kolonel Santana begeleidde de technici naar buiten en deed de deur achter zich dicht. Met zijn armen over elkaar geslagen ging hij met zijn rug naar de deur staan.


  ‘Als u de knop naast uw knie mocht willen indrukken om de veiligheidsmensen te waarschuwen, dan verdoet u uw tijd,’ zei Vargas. ‘Die zijn momenteel vervangen door míjn mensen.’


  ‘Zeg wat je te zeggen hebt en verdwijn dan,’ zei Castro.


  Vargas haalde een pakje sigaretten te voorschijn, trok er een uit en stak die omslachtig aan, overal ruim de tijd voor nemend. ‘Ik vraag me af wat er met Maximo Sedano aan de hand is. Gisteravond was hij hier, heeft hij u iets laten tekenen, om vanochtend naar Madrid te vliegen en vervolgens over te stappen op een vliegtuig naar Zürich. Wat heeft dat allemaal te betekenen?’


  Fidel zei niets. Mercedes zag dat hij weer transpireerde.


  ‘Ik heb geen enkele haast,’ zei Vargas. ‘Ik heb alle tijd van de wereld.’


  Na enkele seconden zei Fidel tandenknarsend: ‘Hij moest wat bedragen van de ene rekening naar de andere overmaken. Zakelijke toestanden van het ministerie van Financiën.’


  ‘De vraag is alleen, wáár zullen die bedragen ergens terechtkomen als hun elektronische reis ten einde is? Vertelt u mij dat eens, alstublieft.’


  ‘Op de rekening van de overheid bij de Cubaanse Nationale Bank, in Havana.’


  ‘Ik stel die vraag omdat de man die hier gisteravond bij u was niet heeft gezien dat u die rekeningnummers controleerde. U heeft ze niet nagekeken aan de hand van een notitieboek of een of ander register. Kent u die nummers uit het hoofd?’


  ‘Nee.’


  ‘Dus in feite weet u niet naar welke rekeningen Maximo Sedano dat geld zal overmaken?’


  ‘Hij is iemand die ik vertrouw. Loyaal. Ik kan niet overal tegelijk zijn, iedereen in de gaten houden. Ik moet bepaalde mensen nu eenmaal vertrouwen. Ik heb mijn hele leven al bepaalde mensen vertrouwd.’


  ‘Over hoeveel geld hebben we het precies, señor Presidente?’


  ‘Dat weet ik niet.’


  ‘Miljoenen?’


  ‘Ja.’


  ‘Tientallen miljoenen?’


  ‘Ja.’


  ‘Dios mio, onze Maximo moet een heilige zijn! Ik zou mijn eigen moeder met zoveel geld nog niet vertrouwen.’


  ‘Ik zou jouw moeder nog niet eens met een dronken zeeman vertrouwen,’ zei Mercedes, ‘als die twee centavos op zak zou hebben.’ Ze gaf wat pillen aan Castro, die er een korte blik op wierp.


  ‘Water, alsjeblieft.’ fluisterde hij, Hij legde de pillen op het bureaublad.


  Vargas vervolgde: ‘Als we het gezicht van Maximo Sedano ooit nog eens mogen aanschouwen, señor Presidente, dan zult u mij dankbaar moeten zijn. Ik heb het namelijk zo geregeld dat een van mijn mensen de minister van Financiën in Genève opvangt, waarna we zullen proberen Maximo ervan te overtuigen dat hij zijn plicht moet doen jegens dit land.’


  Mercedes overhandigde Fidel een glas water. Hij pakte een stuk of wat pilletjes van het bureau, stopte ze in zijn mond en spoelde ze vervolgens met wat water door. Toen deed hij de laatste pil in zijn mond en nam nog een slok.


  Vargas was moreel gezien een nihilist, vond Castro, een man die in níéts geloofde. En daar waren er meer dan genoeg van. Hij had al jarenlang geweten hoe Vargas in elkaar stak, en had gebruik van hem gemaakt omdat hij goed was in zijn werk, hoewel dat werk buitengewoon miserabel was. We hebben dat werk aan een zwijn toevertrouwd zodat we onze handen niet vuil hoefden te maken.


  Ook dat was helemaal fout geweest.


  ‘Ik moet rusten.’ zei hij en probeerde op te staan.


  ‘Nee.’ zei Vargas beslist. Hij boog zich voorover, steunde met beide handen op het bureaublad en bracht zijn gezicht tot vlak voor dat van Fidel. ‘U moet nog steeds een toespraak opnemen.’


  ‘Die is niet voor jou bestemd.’


  ‘Jij denkt dat je niets te verliezen hebt, hè? Jij denkt dat Alejo je moeiteloos zou kunnen ombrengen, Maar wat zou dat tot gevolg hebben? Hij zorgt er zo alleen maar voor dat het onvermijdelijke nóg sneller tot ons komt.’


  Fidel keek Vargas strak aan. ‘Ik had je jaren geleden al moeten laten doodschieten.’ zei hij. Hij haalde zijn armen van de armleuningen van zijn stoel en drukte met zijn handen op zijn buik.


  ‘Er is geen spijt zo bitter als de moord die je níét gepleegd hebt. Een waarheid als een koe! Maar je hebt me niet laten doden omdat je me nodig had, Fidel, omdat je mij nodig had teneinde jouw vijanden uit te roken, om te kijken wie er tégen je was en met hun namen op de proppen te komen. Om jou te helpen hen de mond te snoeren, het rotte hout weg te snoeien zonder daarbij de boom dood te laten gaan.


  Mij laten vermoorden? Hoe had je zonder mij die arme sloebers van onderdanen van je loyaal willen houden? Wie had anders die miserabele guajiros, de mensen die hier op deze zanderige rots midden in zee nét niet van de honger sterven, moeten tegenhouden om te voorkomen dat ze je een kopje kleiner zouden maken? Wie had anders voor de mankracht moeten zorgen om je aan de macht te houden nadat de Russen je in de steek hadden gelaten en alles fout ging? Toen alles wat je aanraakte verkeerd uitpakte? Mij doden? Ha! Dat zou hetzelfde zijn geweest als zelfmoord.


  En nu is mijn tijd aangebroken. En ik heb geen behoefte aan centavos, zoals in het verleden. Ik wil datgene waar ik recht op heb, mijn beloning voor al die jaren dat ik ervoor gezorgd heb dat je aan de macht kon blijven, voor het feit dat ik heb kunnen voorkomen dat de bevolking je de keel doorsneed, hoewel gezegd moet worden dat dat waarschijnlijk precies datgene was wat je verdiende. Je bent een zielige mislukkeling, Fidel, zowel als man als als dienaar van Cuba. En je zult de geschiedenis ingaan als een zeer gerespecteerde oude man - mijn God, wát een grap! Je zult de komende eeuwen beschouwd worden als de Cubaanse George Washington...’


  Vargas liet een minachtend gesnuif horen.


  ‘En nu heb ík de macht over leven en dood, Fidel. Ik denk dat je straks je televisietoespraak maar eens moet gaan houden. En daarin benoem je mij, Alejo Vargas, je toegewijde minister van Binnenlandse Zaken, als je opvolger; en je roept alle loyale Cubanen, waar ook ter wereld, op zich bij de wijsheid van je besluit neer te leggen.’


  Het zweet liep nu in stroompjes van Fidels gezicht en droop van zijn baard. Zijn stem was niet veel meer dan een schor gefluister. ‘Ik heb veertig jaar lang mijn uiterste best gedaan voor dit land, en dan verwacht jij van mij dat ik Cuba zomaar aan je overdraag? Zodat jij het tot je eigendom kunt maken? Nooit.’


  ‘Doe niet zo dwaas. Je hebt helemaal niets meer waarmee je nog zou kunnen onderhandelen.’


  ‘Dood me dan maar. Dan zul je wel zien wat je hier wijzer van kunt worden,’ zei Fidel nauwelijks hoorbaar.


  ‘Zolang heb je niet meer te leven, wees daar maar niet bang voor. Maar voor dat gaat gebeuren, zal kolonel Santana terwijl jij toekijkt Mercedes op deze tafel langzaam maar zeker ontleden.’


  ‘Heb je dan helemaal geen eergevoel?’


  ‘Ik snap niet hoe jij het woord eergevoel in de mond durft te nemen. Jij hebt al zoveel leugens gedebiteerd dat je je volgens mij niet eens meer kunt herinneren wanneer je voor het laatst de waarheid hebt verteld. Je hebt de Kerk ontheiligd, je hebt verhinderd dat de mensen God konden vereren, je hebt loyale Cubanen naar Angola gestuurd, enkel en alleen om daar te sterven, je hebt van generaties Cubanen geëist dat ze hún bloed zouden opofferen, zodat jij je de redder van Cuba kunt noemen! Je hebt het land aan de bedelstaf gebracht, alleen ter meerdere glorie van jóúw ego. Ik spuw op jou en op alles wat je van ons hebt gemaakt.’


  En dat deed hij dan ook.


  Fidel bracht een hand omhoog teneinde het speeksel van zijn gezicht te vegen. ‘Val dood!’ fluisterde hij.


  ‘Hetzelfde toegewenst, Líder Maximo.’ beet Vargas hem toe. ‘Ik doe níét alsof ik Gods andere zoon zou zijn, paradeer níét in een groen uniform, ondertussen clichés uitstortend over mensen die me aanbidden. Maar genoeg daarover. Vóór we de camera weer gaan laten lopen zou ik graag willen weten waar het goud ergens is.’


  ‘Het goud?’


  ‘Het goud, Fidel. Het goud van de peso-munten die het ministerie van Financiën tot staven heeft laten omsmelten, de goudstaven waarover jij en Che en Edis López en José Otero je hebben ontfermd. Hoeveel goud was het eigenlijk? Veertig ton? Vijftig? Je hebt het in ieder geval niet aan de Cubaanse bevolking gespendeerd. Waar is het ergens?’


  Castro’s lippen vertrokken zich tot een grimas. ‘Dat zul je nooit vinden, dat is zeker. Edis en José stierven maar een paar weken na Ché. Ik ben nog de enige die weet waar dat goud is; en ik neem dat geheim met me mee het graf in.’


  ‘Dat goud is niet van jou.’


  ‘En het is ook niet van jou, zwijn.’


  ‘We zullen je laten toekijken wanneer we Mercedes op deze tafel aan het bewerken zijn. We brengen eerst een kleine incisie in de onderbuik aan, waarna we een klein stukje darm naar buiten trekken. Dan ga ik je vragen stellen, en elke keer dat jij weigert antwoord te geven, trekt kolonel Santana nog wat meer darm naar buiten. Jij vertelt ons álles wat we willen weten, anders ligt binnen de kortste keren de hele binnenkant van Mercedes op tafel. Kolonel?’


  Santana greep Mercedes bij een arm. Met één hand klauwde hij naar de voorkant van haar jurk en rukte die moeiteloos van haar lichaam.


  Fidels kaak bewoog even, en het volgende moment zakte hij in zijn stoel in elkaar.


  ‘Fidel!’ schreeuwde Mercedes.


  Vargas sprong op Castro af, wrikte zijn kaken van elkaar en peuterde met een vinger razendsnel een stukje celluloid uit zijn mond. ‘Vergif,’ zei hij vol walging. Hij pakte Castro’s pols en voelde naar een hartslag.


  ‘Hartstikke dood.’ Hij liet de pols los en draaide zich naar Mercedes om. ‘Jij hebt hem dat vergif gegeven! Hij had de capsule al die tijd al in zijn mond.’


  Alejo Vargas gaf haar een keiharde klap in het gezicht.


  ‘En dit krijg je als je mijn moeder beledigt, puta!’ Hij gaf haar opnieuw zo’n harde klap dat ze neerging - één kant van haar gezicht was volkomen gevoelloos geworden. ‘Als jij dat nóg eens doet, laat ik je tong afsnijden,’ voegde hij eraan toe, zijn stem niet meer dan een venijnig gesis.


  Toen haalde Vargas eens diep adem en slaagde erin zichzelf weer onder controle te krijgen. Terwijl hij naar het lijk van Fidel Castro keek, verdween alle woede uit zijn lichaam, en maakte plaats voor een felle adrenalinestoot; hij was klaar voor de race naar de totale macht. Zijn hele leven had hij op dit moment gewacht en nu was het aangebroken.


  ‘Luister hier eens naar,’ zei de technicus, en overhandigde de koptelefoon aan William Henry Chase. Ze zaten in een klein bestelwagentje waarop het vignet van het ministerie van Telecommunicatie was aangebracht. De bestelwagen stond geparkeerd in een zijstraat in de buurt van Chances hotel, maar met een nagenoeg onbelemmerd uitzicht op het ministerie van Binnenlandse Zaken.


  Chance deed de koptelefoon op.


  ‘We hebben dit spul vanochtend vroeg opgenomen,’ zei de technicus tegen Chances medewerker, Tommy Carmellini. ‘Jullie te pakken te krijgen zonder argwaan bij de Cubanen te wekken was het enige wat lastig was. Wacht maar eens tot je dit hebt gehoord.’


  ‘Waar gaat het over?’ wilde Carmellini weten.


  ‘Vargas en zijn beul, Santana, in het kantoor van de minister. Ze hebben het over een toespraak die Castro voor de televisiecamera wilde houden. Een soort politiek testament, noemde Vargas het. Ze zijn hem aan het opstellen, hebben het steeds over welke bewoordingen ze zullen gebruiken.’


  ‘Wat willen ze precies dat er gezegd wordt?’


  ‘Ze willen dat Castro Vargas tot zijn opvolger, zijn erfgenaam benoemt.’


  ‘Gaat hij dat doen?’


  ‘Ze schijnen ervan uit te gaan van wel.’


  ‘Hebben we al iets uit Washington gehoord over dat schip - de Colón?... de Nuestra Señora de Colón?’


  ‘Nee. Dankzij de bureaucratie duurt dat tegenwoordig een paar dagen.’


  ‘Ik hoopte dat de verwijzing naar Noord-Koreanen en biologische wapens hen een beetje tot spoed zou aanzetten.’


  ‘Het duurt altijd een tijdje voor we de rook van een broek die in brand staat met onze neusgaten weten op te vangen.’


  Carmellini keek Chance aandachtig aan, ondertussen naar de band luisterend. William Henry Chance, jurist en CIA-agent, zag er helemaal niet uit als iemand die zich thuis voelde in de schaduwwereld van spionnen en spionage. Maar je kon je nog weleens vergissen in het uiterlijk van iemand. Carmellini was ooit inbreker geweest - en was min of meer vervroegd met pensioen gegaan - en was daarna aan de Stanford University Law School rechten gaan studeren, waar hij op een gegeven dag bezoek kreeg van iemand die mensen rekruteerde voor de CIA, een vrouw die hem op een lunch trakteerde in een restaurant van de studentenvakbond, en hem naar zijn toekomstplannen vroeg. Hij herinnerde zich het gesprek nog duidelijk. Hij wilde straks in het bedrijfsleven gaan werken, zei hij. Of misschien wel in de politiek. Misschien dat hij zich ooit nog eens kandidaat zou stellen voor een of andere openbare functie.


  ‘Een veroordeling wegens het stelen van de Peabody-diamant uit het Museum voor Natuurlijke Historie in Washington zou weleens een lelijke streep door de rekening van dat soort plannen kunnen zijn, hè?’ had ze poeslief opgemerkt.


  Hij had haar met open mond aangestaard en had heel even niet geweten wat hem hier overkwam.


  Nadat hij van zijn verbijstering was bekomen, had ze hem haar legitimatiekaart laten zien, en die zag er onmiskenbaar officieel uit. Central Intelligence Agency. De overheid met een kapitale O. Maar hij had geen moment het idee gehad dat men achter hem aan zat. Absoluut niet.


  ‘Zeker weten,’ wist hij uiteindelijk uit te brengen.


  Na een tijdje begon zich in zijn hoofd de vraag hóé ze erachter was gekomen te vormen, en hij probeerde een onschuldige manier te verzinnen om daar naar te vragen.


  ‘Je vraagt je zeker wel af, neem ik aan,’ zei ze, na een slokje van haar koffie te hebben genomen, uiterst zakelijk, ‘hoe we te weten zijn gekomen dat je bij die zaak betrokken was.’


  Niet in staat iets uit te brengen, knikte hij alleen maar.


  ‘Je maatje heeft gepraat, nadat de politie van Miami hem wegens een andere diefstal had opgepakt. Ze hebben hem strafvermindering beloofd als hij bereid was met namen over de brug te komen.’


  Nou, daar had je het al. Zijn beste vriend ter wereld en de enige knaap die van alles op de hoogte was, had hem verraden.


  ‘Volgens mij moet je eens op zoek gaan naar wat betere vrienden,’ zei ze. ‘Jouw vriend is redelijk onbetekenend. Een echte loser. Dat klusje binnen de staat kwam hem op acht jaar hechtenis te staan, maar het vervoeren van gestolen waar over de grens tussen twee staten is uiteraard een federale misdaad, maar het openbaar ministerie heeft nog niet beslist of ze het tot een zaak wil laten komen.’


  Al snel werd duidelijk dat op dit moment in zijn leven een loopbaan bij de CIA het verstandigste was wat hij kon doen.


  Nadat hij zijn studie rechten had voltooid, werd Carmellini een jaar lang gedetacheerd bij de afdeling Illegale Operaties. En nu was hij medewerker van William Henry Chance, die direct na zijn diensttijd in Vietnam naar de CIA was overgestapt. De dekmantel was perfect - beide mannen waren in feite praktizerende juristen, en daarnaast nog eens agenten van de CIA. Carmellini herinnerde zich de eerste keer dat hij William Henry Chance had ontmoet maar al te goed. Hij nam tijdens een of ander weekend deel aan een tien-kilometerrace, ergens in Virginia, toen Chance plotseling naast hem was komen lopen, nauwelijks transpirerend, en hem voorstelde om na afloop samen iets te gaan eten.


  Chance noemde een naam, Carmellini’s baas binnen de Agency. ‘Hij vertelde me dat je een vrij goed hardloper was,’ zei Chance, en voerde het tempo vervolgens iets op.


  Tommy Carmellini slaagde erin om Chance helemaal tot aan de finish bij te houden, maar erna was hij volkomen afgemat. Chance hoefde geen enkele moeite te doen om hard te lopen; hij bewoog zich enkel met lange, soepele bewegingen voort, had geen grammetje vet te veel aan zijn lichaam, en leek alleen maar uit botten en pezen te bestaan, een natuurlijke lange-afstandsloper. Carmellini daarentegen had de bouw van een running back of een middle linebacker.


  Ongeveer de helft van Carmellini’s tijd ging op aan zaken die de Agency aangingen, terwijl de andere helft besteed werd aan zaken die zijn advocatenfirma betrof. Als krijger die in het verborgene opereerde, was hij beter dan als jurist, dus hij moest zijn uiterste best doen om de jonge partners bij te houden, die geen flauw idee hadden dat Carmellini en Chance ook nog eens op de loonlijst van de CIA stonden.


  Nu, zittend in een bestelwagentje van de telefoondienst en luisterend naar afgetapte gesprekken, vroeg Tommy Carmellini zich af of het beter was geweest als hij indertijd tegen de CIA had gezegd dat ze dood konden vallen. Dan was hij rond deze tijd waarschijnlijk uit de gevangenis ontslagen en had hij kunnen gaan en staan waar hij wilde.


  En platzak, uiteraard. Zijn vriend had de diamant verpatst en al het geld erdoorheen gejaagd, en was duidelijk nooit van plan geweest Carmellini het aandeel waar hij recht op had te geven.


  Op een smal tafeltje lagen wat foto’s van het gebouw van de faculteit der Wetenschappen van de Universiteit van Havana, genomen door de technici. Ze hadden het gebouw de afgelopen twee dagen voortdurend geobserveerd.


  Carmellini bekeek de foto’s uiterst nauwkeurig, alsof hij van plan was er een kraak te zetten. Bij elke ingang stonden twee gewapende wachtposten, maar er was geen elektronisch alarm aangebracht: het leeghalen van dat gebouw moest een fluitje van een cent zijn.


  Na een tijdje gaf Chance de koptelefoon aan een technicus terug. Hij keek Carmellini zorgelijk aan.


  ‘Ik denk dat Vargas van plan is Fidel om het leven te brengen,’ zei Chance uiteindelijk.


  ‘Wanneer?’


  ‘Spoedig. Op heel korte termijn. Vandaag of uiterlijk morgen, denk ik zo.’


  ‘En dan?’


  ‘Ik zou het niet weten.’


  De nog aan boord zijnde mannen van de Angel del Mar waren niet in staat de motor opnieuw aan de praat te krijgen, dus werd het scheepje een speelbal van de wind en de golven. Op een gegeven moment daalde Ocho af naar de benauwde ruimte waar de motor stond opgesteld. Een of ander onderdeel van de machine moest het begeven hebben, misschien de krukas wel. Als hij die met de hand ronddraaide, hoorde hij iets rammelen, terwijl het op een bepaald moment erg moeilijk was om de slinger een volle slag door te draaien. Ocho besefte dat het repareren van de motor tot de onmogelijkheden behoorde en klauterde weer aan dek. Zijn plaats werd direct ingenomen door iemand die zich er persoonlijk van wilde overtuigen dat de motor inderdaad niet te repareren was.


  Na een tijdje gaven ze het op en deden ze de toegangsdeur dicht.


  Zonder motor moesten ze de lenspomp met de hand bedienen. Een kwartier stevig doorpompen was er voor nodig om het water uit de lensruimte weg te krijgen. Nu het daglicht door het luik naar binnen viel, kon men duidelijk zien hoe het water door de naden naar binnen sijpelde, tussen het overnaadse hout door waar de enorme golfslag het breeuwwerk had weggeslagen. Na ongeveer een kwartier stond er weer een centimeter of tien water, wat dan vervolgens weer weggepompt moest worden. Een kwartier hard werken, en dan een kwartier rust.


  ‘Zolang we maar blijven pompen,’ zei de oude visser, ‘zullen we blijven drijven.’


  ‘Tenminste, zolang het water niet sneller naar binnen komt,’ voegde Ocho eraan toe. Hij was jong en sterk, dus was hij benedendeks urenlang bezig met pompen. De stampende, slingerende bewegingen van het schip maakten dat zo’n beetje iedereen zeeziek was. Drie of vier mensen hadden zich langs de reling genesteld en gaven nu over.


  Zesentwintig mensen waren nog in leven. De kapitein lag nog steeds in het stuurhuis, op dezelfde plaats waar hij in elkaar was gezakt. Niemand durfde hem ergens anders heen te slepen.


  Na de hele ochtend met de lenspomp in de weer te zijn geweest had Ocho Sedano zich nu tegen het stuurhuis schrap gezet en tuurde hij - terwijl hij een hand boven zijn ogen hield - aandachtig in alle richtingen. Het uitzicht was hetzelfde als gisteren, van horizon tot horizon enorme golven, met daarboven een lucht die bedekt was met kleine schapenwolkjes.


  De zee was in elk geval wat rustiger geworden en er waren geen schuimkoppen meer te zien. Een stijve bries van een knoop of acht tot tien leek uit het zuidwesten te komen.


  Hij had het idee dat de boot door de Golfstroom naar het noordoosten werd gedreven. Het dichtstbijzijnde land in die richting waren de Bahama’s. En de Verenigde Staten lagen naar het noorden, nu misschien zelfs wel in het noordwesten. Net over de horizon lag een heel continent, compleet met mensen, steden, restaurants, boerderijen, bergen, rivieren... als ze ooit kans zouden zien dat te bereiken.


  Ach, íémand moest binnenkort dit bootje toch wel zien drijven? Iemand aan boord van een vliegtuig of een vissersboot, misschien zelfs wel een kotter van de Amerikaanse Kustwacht of een marineschip, op zoek naar drugssmokkelaars. Die zouden de Angel del Mar ongetwijfeld willoos zien ronddrijven en de mensen aan boord van water en voedsel voorzien, om ze vervolgens naar Guantánamo Bay te brengen, waar ze via een achterdeurtje weer naar Cuba werden teruggestuurd. Maar misschien zouden ze naar een ziekenhuis in Amerika worden overgebracht.


  Sommige van deze mensen waren hard aan een ziekenhuis toe. Ze hadden veel te veel moeten overgeven en hadden al veel te lang geen water kunnen drinken. Ze leden aan uitdroging, zodat hun gestel behoorlijk uit balans was geraakt. Als ze niet snel hulp kregen, zouden ze ongetwijfeld sterven. Net als de mensen die gisteravond overboord waren geslagen.


  Uiteraard besefte Ocho maar al te goed dat er niets was wat hij nog kon doen. Ook hij had een vreselijke dorst, voelde de lege knoop in zijn maag. Gelukkig had hij nog geen last van zeeziekte gehad, had hij niet net zo lang moeten overgeven tot er niets meer wás om over te geven, zoals bij vele anderen het geval al was geweest, die nu hulpeloos op het dek lagen.


  Het stuurhuis bood een beetje schaduw, dus sleepte hij verscheidene mensen ernaartoe. Misschien dat dat een beetje hielp.


  De zeegang leek het schip min of meer op een rechte koers te houden, dus draaide de schaduw niet te veel, wat voor deze mensen een zegen was.


  Er was helaas niet voor iedereen ruimte in de schaduw.


  ‘Het zeil,’ zei de visser. ‘Rond de laadboom is een oud stuk canvas gewikkeld. Laten we eens proberen dat zeil wat omhoog te hijsen.’


  Ruim een uur lang waren ze in de brandende zon met het zeil en de laadboom bezig in een poging het als een echt zeil te spannen, hoewel het eigenlijk geen zeil was, maar een zonnescherm. Uiteindelijk kwam de visser tot de conclusie dat het wellicht beter was om het te gebruiken om regenwater op te vangen en de mensen tegen de zon te beschermen, dus spanden ze het dwars over de laadboom heen en bevestigden het aan de relingen. Ocho hielp er zoveel mogelijk mensen naartoe, die zich vervolgens uitgeput in de schaduw lieten zakken, terwijl hun tong tot een gezwollen, zwaar en ruw geworden iets in hun kurkdroge mond was geworden.


  Transpiratie. Hij moest proberen niet zo erg te zweten, ophouden met het verspillen van zijn lichaamssappen. Ophouden met deze zware inspanningen. Ergens vlak bij hem begon een kind te huilen. Dat zou niet lang duren, bedacht hij, want het had veel te veel dorst om haar energie aan huilen te kunnen besteden.


  Hij bracht zijn hoofd omhoog en keek naar Dora. Ze zat met haar rug tegen het stuurhuis in de schaduw. Haar vader, Diego Coca, lag naast haar aan dek en had zijn hoofd op haar schoot gelegd. Ze keek Ocho even aan en wendde toen haar blik af.


  ‘Wat had ik anders moeten doen?’ vroeg hij.


  Ze kon hem onmogelijk hebben gehoord.


  Hij stond op en liep naar haar toe. ‘Wat had ik anders kunnen doen?’


  Ze zei niets, liet alleen haar hoofd nog verder zakken. Ze streelde het haar van haar vader. Diego had zijn ogen dicht en leek zich absoluut niet bewust te zijn van de mensen om hem heen, noch van de bij tijd en wijle woeste bewegingen van het ronddobberende schip, die het slappe lichaam af en toe deden schokken.


  Ocho stapte het stuurhuis binnen. Vlak boven het opgezwollen lichaam van de kapitein sloeg het stuurwiel heen en weer op het ritme van de golfslag. Ocho hield zijn adem in, draaide het lijk op de rug en begon de zakken te doorzoeken. Een paar peso’s, een brief, een zelfgemaakt zakmes, een versleten, roestige moer, een stompje potlood, een knoop... na een leven lang gewerkt te hebben was dat niet bijster veel.


  Het lichaam was door de hitte al gaan zwellen. Op het gezicht van de kapitein waren al donkere vlekken verschenen.


  Hij sleepte het lijk van de kapitein uit het stuurhuis, zette het tegen de reling aan en sloeg een van de armen eroverheen. Toen probeerde hij de benen op te tillen. De dode kapitein was erg zwaar.


  Kreunend en helemaal in z’n eentje - niemand stak een hand uit om te helpen - tilde Ocho het lijk op de reling en liet het daar even balanceren terwijl het scheepje opnieuw naar stuurboord rolde. Hij wachtte even tot de Angel del Mar helemaal naar rechts helde en liet het lichaam toen los - het volgende moment tuimelde het lijk van de kapitein overboord.


  Het lijk bleef met zijn buik omhoog op het water drijven en de levenloze ogen leken Ocho te blijven volgen.


  Uiteindelijk lukte het hem zich van dit tafereel los te scheuren en keek hij omhoog, waar het topje van de mast tegen de grijswitte wolken en stukken blauwe hemel cirkeltjes leek te beschrijven.


  Toen hij opnieuw naar het water keek, was het lijk van de kapitein nog steeds niet verdwenen, en dreef het nog steeds met het gezicht omhoog. Het zeewater maakte dat zijn lange haren uitwaaierden, heen en weer wervelden alsof ze door een lichte zeebries werden bewogen. Terwijl het lichaam af en toe half onder water verdween, stroomde er water in de open mond, om er even later weer uit te voorschijn te komen.


  Op dát moment kregen de lange nachten, de zon, de hitte en de uitputting Ocho te pakken en hij zag niet langer kans nog overeind te blijven. Hij liet zich op het dek zakken, drukte zijn lichaam tegen de reling en viel in slaap.


  ‘Dat vrachtschip dat vorige week uit Gitmo is vertrokken, dat schip met die wapens?’


  ‘Ik weet welk schip je bedoelt,’ zei Toad Tarkington. ‘De Colón, of iets dergelijks.’


  ‘De Nuestra Señora de Colón. Dat is nooit in Norfolk aangekomen.’


  ‘Wat?’ Toad staarde de admiraal aan, die het geheime bericht nog in de hand had.


  ‘Het is nooit aangekomen. Het hoofdkwartier van de Atlantische Vloot is er nu naar op zoek.’


  Toad nam het bericht aan, las het vluchtig door en gaf het toen terug.


  ‘We hebben een jager met dat schip meegestuurd,’ zei de admiraal. ‘Roep de commandant daarvan op en probeer zoveel mogelijk aan de weet te komen. Ik wil weten wanneer hij dat schip voor het laatst heeft gezien en waar het op dat moment was.’


  Binnen enkele minuten had Toad via een beschermde verbinding contact met de commandant. ‘We zijn via de Windward- en Mayaguana-passages in noordelijke richting gevaren,’ kreeg Toad te horen. ‘Ze kropen op een gegeven moment voort met een vaartje van drie knopen, maar toen kregen ze hun machines weer aan de praat en wisten ze weer twaalf knopen te maken, dus hebben we ze zo’n honderd mijl ten noorden van San Salvador aan hun lot overgelaten, maar toen voeren ze keurig in noordelijke richting.’ De commandant gaf de datum en de tijd.


  ‘De Colón is nooit in Norfolk aangekomen,’ zei Toad.


  ‘Wel verdómme! Met man en muis gezonken?’


  ‘Dat betwijfel ik,’ reageerde Toad.


  Al snel begonnen de computers te ratelen. Hele stromen digitale, vercijferde gegevens, afkomstig uit de mainframe-computers van de National Security Agency in Fort Meade, Maryland, werden weerkaatst tegen een satelliet en kwamen uiteindelijk terecht in de computers aan boord van de United States. Toad nam via een beveiligde telefoon contact op met de computertechneuten in Maryland en vertelde ze wat hij wilde hebben.


  Op de schermen vóór hem begonnen beelden zichtbaar te worden, radarbeelden, afkomstig van satellieten die op de aarde neerkeken. De blips die de Colón en de begeleidende jager moesten voorstellen waren gemakkelijk te herkennen, terwijl ze Guantánamo Bay verlieten en langzaam maar zeker door Windward Passage voeren.


  Uur na uur veranderden de beelden. De vaart van drie knopen wekte op de radar echter de indruk dat beide schepen bijna stillagen, en Toad liet de beelden dan ook steeds sneller op elkaar volgen, maar moest toen weer wachten tot de gegevensstroom weer bij was.


  Na een tijdje kwam Jake Grafton naast hem staan en samen bekeken ze de beelden.


  De twee blips kropen naar het noorden, eerst langs het eilandje Mayaguana, toen langs San Salvador, maar daarna begonnen ze snelheid te winnen. Duidelijk was te zien hoe even later de jager omkeerde.


  Terwijl Jake en Toad verbaasd toekeken, draaide de blip die de Colón moest voorstellen weer naar het zuiden, terug naar de Bahamas. Toen verdween de blip in een witte zee van valse echo’s.


  ‘Wat nu?’


  ‘Dat is regen,’ zei Jake. ‘Het stormde toen. De blip zit ergens begraven in de echo’s van die regen. Bel de NSA op. Kijk eens of ze kans zien die regen eruit te filteren.’


  Hij had gelijk, de regen onttrok de blip aan het zicht, maar de NSA slaagde er niet in de echo van het schip te scheiden van de regen.


  ‘Kijk eens of ze een waarschijnlijkheidsstudie voor ons kunnen maken, of ze ons de meest waarschijnlijke lokatie van de Colón in die troep kunnen laten zien.’


  Het berekenen van datgene waarom de admiraal had gevraagd, duurde vele uren, en de resultaten van die berekeningen waren onduidelijk, niet bepaald overtuigend. Terwijl de intensiteit van de buien heviger of juist minder werd, werd de oppervlakte waar het schip zich mogelijk zou kunnen ophouden het ene moment een stuk groter, om vervolgens weer tot een klein gebied samengeperst te worden. Terwijl ze naar de computerbeelden zaten te kijken, dronken Jake en Toad diverse bekers koffie, terwijl ze op een gegeven moment sandwiches lieten aanrukken.


  Jake begon door het vertrek te ijsberen, terwijl hij tussen het kijken naar de computers en gesprekken via de beveiligde verbinding met de staf in Washington door de kaart bestudeerde. Het Witte Huis zat nu ook ingeplugd en de president wilde weten hoe het in godsnaam mogelijk was dat een hele scheepslading chemische en biologische wapens zomaar kon verdwijnen.


  ‘Wat denkt u dat er is gebeurd, admiraal?’ vroeg Toad.


  ‘Er kan van alles zijn gebeurd.’


  ‘Geven de mensen in Washington u soms de schuld van dit alles omdat u die boot niet helemaal tot aan Norfolk heeft laten escorteren?’


  ‘Uiteraard. De nationale veiligheidsadviseur wil weten waarom onze jager de Colón aan d’r lot heeft overgelaten.’


  Toads stekels kwamen onmiddellijk overeind. ‘U heeft helemaal geen opdracht gekregen om dat schip te begeleiden, u heeft alleen maar te horen gekregen dat u die basis moest beschermen. Het escorteren van dat schip was uw verantwoordelijkheid helemaal niet.’


  ‘Iemand zet achteraf vraagtekens bij alle beslissingen die ik neem,’ reageerde Jake Grafton, ‘stuk voor stuk. Zo gaat het nu eenmaal. Het hoort bij de sterren en de functie.’


  ‘Met terugwerkende kracht ergens op neer kunnen blikken is toch fantastisch?’


  ‘Ach, ik sta toch binnen de kortste keren op het golfterrein, en de enige persoon die dan nog achteraf vraagtekens bij me plaatst is m’n vrouw.’ Ondanks alle mogelijke moeite van de computerdeskundigen in Maryland en aan boord van het schip, bleek de juiste positie van de Colón onder de regen van het koufront niet vast te stellen. Uiteindelijk gaf Jake het op.


  ‘Zeg tegen ze dat ze me qua tijd iets naar voren plaatsen. Laten we eens kijken waar dat schip uithing ná de storm.’


  Maar nadat het was opgehouden met regenen, was de computer niet meer in staat om de echo van deColón te onderscheiden van de echo’s van de andere schepen. Op dat moment bevonden zich alleen al in de buurt van de Bahama’s zo’n tweeëndertig middelgrote tot grote schepen.


  Toad bleef via de beveiligde lijn contact houden met de NSA-wizards. Uiteindelijk legde hij de hoorn op het toestel en wendde hij zich tot de admiraal.


  ‘Ze kunnen aan elke blip een code toekennen, en dan kijken waar ze heen gaan en door middel van elimineren met de meest waarschijnlijke blips op de proppen komen. Maar daar zijn erg lange berekeningen voor nodig. Dat hele proces duurt uren, misschien zelfs wel een dag of twee.’


  Jake Grafton pakte het klembord met het vliegschema van die dag van tafel, nam het aandachtig in zich op en gaf het toen aan Toad. ‘Stuur de Air Wing de lucht in en laat ze naar oppervlakteschepen op zoek gaan. Dan zullen we eens kijken of we daar iets wijzer van worden.’


  Toad draaide zich om naar de kaart die aan de wand hing. ‘Wáár wilt u dat ze gaan kijken?’


  ‘Vanaf de noordkust van Cuba tot het noordelijke gedeelte van de Bahama’s. Laat ze ook langs de kust van Hispaniola kijken, helemaal tot aan Puerto Rica. En de Turks en Caicoseilanden. Laat de bemanningen elk schip dat ze tegenkomen fotograferen. Laat de NSA de waarschijnlijkste routes vaststellen, en laat datgene wat onze bemanningen zien combineren met de info waarmee de satellieten komen. En daarna wil ik de huidige plot nog eens helemaal terug laten draaien.’


  ‘Zo te zien is iemand net op tijd in dat regengebied verdwenen,’ merkte Toad op. ‘Misschien waren ze juist op zoek naar zo’n omslag in het weer, maar het kan ook zijn dat het ze zomaar overkwam.’


  ‘Stuur een geclassificeerd bericht naar de basiscommandant van Gitmo. Probeer er achter te komen wat ze van de bemanning van dat schip weten.’ Jake Grafton tikte op de kaart. ‘De president heeft zojuist aan iedereen in uniform marsorders gegeven. Spoor dat schip op.’
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  Maximo Sedano hield voor de immigratiebeambte op het vliegveld van Madrid zijn diplomatieke paspoort even omhoog en mocht na slechts een uiterst korte blik doorlopen. Zijn bagage was al door ’gelabeld’ naar Zürich, en uiteraard passeerde zijn attachékoffertje zonder controle de douane. Het reizen als diplomaat had wel degelijk zo z’n voordelen - de veiligheidsdiensten op vliegvelden lieten de handbagage van diplomaten altijd ongemoeid en hun spullen hoefden niet eens te worden doorgelicht.


  De Cubaanse minister van Financiën liep de ontvangsthal binnen en genoot van de luxueuze ambiance die Europa uitstraalde. De winkels lagen vol delicatessen, boeken, tabakswaren, kleding en sterkedrank, terwijl de vrouwen er zeer verzorgd uitzagen. De beelden en de geuren hoorden duidelijk bij een beschaving waar welvaart heerste en waar het goed toeven was. Ondanks zichzelf moest Maximo Sedano diep zuchten. Ach ja...


  Na zijn pensionering zou hij zich in Spanje of op een van de Spaanse eilanden vestigen. Wat kon een man zich méér wensen dan dat heel Europa aan zijn voeten lag? En voor Maximo lag zo’n vervroegde pensionering straks binnen handbereik.


  Hoe noemde men dat ook alweer? ‘Heilig vuur’? Een of andere Yanqui-politicus had ooit eens gezegd dat als je ergens je zinnen op had gezet, je ‘het heilige vuur’ moest hebben.


  Nadat hij daar een hele ochtend over na had zitten denken, was Maximo tot de conclusie gekomen dat hij dat vuur niet had. Na Fidels dood zou Castro’s broer Raúl of Maximo’s broer Hector, of Alejo Vargas, of wie dan ook die in staat was vroegtijdig zijn rivalen uit te schakelen, over Cuba heersen - Maximo had al lang geleden de hoop opgegeven die positie ooit te kunnen bemachtigen. Hij had zich van het geld meester gemaakt.


  En alle zaken die je met geld kon kopen: villa’s, beeldschone vrouwen, jachten, het lekkerste voedsel, uitstekende wijnen, nog meer beeldschone vrouwen... Wat hem betrof mocht iemand anders op de Plaza de la Revolución staan en het gejuich van de bevolking in ontvangst nemen.


  Hij ging aan boord van het vliegtuig naar Zürich en nestelde zich in zijn stoel. Hij glimlachte naar de stewardess en knikte vriendelijk naar de man die in de stoel aan de andere kant van het gangpad zat.


  Het leven is goed, hield Maximo zichzelf voor, en onwillekeurig gleden zijn vingers weer naar zijn borstzak, waar zich de formulieren bevonden waar Fidels handtekening en duimafdruk op stonden.


  Waarom zou hij terugkeren?


  Drieënvijftig miljoen Amerikaanse dollars was meer dan genoeg. Dat goud kon hem gestolen worden!


  Terwijl het straalpassagiersvliegtuig over de startbaan schoot, kwam Maximo tot de conclusie dat het enige verstandige was met het geld genoegen te nemen en ergens rustig te gaan leven. Dit was het juiste moment. Haal de vis rustig en kalm binnen - laat hem niet van je haakje schieten, zodat iemand anders er mee aan de haal kon gaan.


  Hij kon het geld laten overmaken, drie, vier dagen in Zürich blijven om eens flink met dat geld heen en weer te schuiven, en daarna als de Argentijn Eduardo José López de stad te verlaten. Op dat moment zou Maximo Sedano ophouden te bestaan.


  En dan naar Ibiza, om daar een huisje te kopen dat uitzicht zou bieden op zee, en om een bereidwillige dame te vinden, niet te jong, niet te oud...


  Ja.


  Dát zou hij doen.


  De plotselinge dood van Fidel Castro verraste Alejo Vargas volkomen. De dood van de dictator zou nog dagen, misschien zelfs wel weken op zich laten wachten. En op z’n zachtst gezegd mocht de positie van Vargas, politiek gezien, hachelijk worden genoemd. Hij had Fidels officiële steun, op welke manier dan ook verkregen, hard nodig. Maar nu zou níémand op die steun hoeven rekenen.


  Hoewel hij zijn hele leven in de schaduw van zijn broer had geleefd, werd de regering nu nominaal geleid door Raúl Castro. Alejo Vargas was van mening dat Raúl, zonder Fidel, volkomen op zichzelf zou zijn aangewezen en politiek gezien door niemand werd geruggesteund.


  Terwijl Vargas de volgende stappen op het schaakbord probeerde te analyseren, gaf hij kolonel Santana opdracht om Mercedes in een slaapkamer op te sluiten, het presidentiële paleis te laten verzegelen en een mannetje van de veiligheidsdienst bij de telefooncentrale te plaatsen. Hij wilde niet dat het nieuws van Fidels dood openbaar zou worden vóór hij er klaar voor zou zijn.


  Vargas liet de leiding over het paleis aan Santana over en reed met zijn limousine terug naar het ministerie. Om bevelen door te geven maakte hij uiteraard geen gebruik van de telefoon in zijn auto. Hij wist dat de Amerikanen alle radiofrequenties afluisterden, ook die van autotelefoons, en als hij niet uitkeek, zouden ze binnenkort evenveel weten als hij. Zwijgend zat hij in zijn limousine, die hem in het vrij rustige middagverkeer naar het ministerie bracht.


  Daar aangekomen ontbood hij zijn belangrijkste vertrouwelingen en vertelde hun wat er als eerste moest gebeuren: ‘Breng onmiddellijk admiraal Delgado en generaal Alba naar me toe. En arresteer Raúl Castro en Hector Sedano.’


  Alejo Vargas stond voor het raam dat uitzicht bood op het Castillo de la Morro en de daarachter liggende zee. Een heel eind uit de kust kon hij nog net het donkerblauw van de Golfstroom onderscheiden, die eruitzag als een dunne blauwe lijn, vlak onder de horizon. Vanuit het zuidoosten kwam een dik wolkendek opzetten en ook de zeewind wakkerde aan.


  Een historische dag... Fidel Castro, de overal bovenuit torenende reus uit de Cubaanse geschiedenis, was dood. Het eind van een tijdperk, bedacht Vargas, en het begin van een nieuw, een tijdperk dat hij zou domineren. Ondanks het feit dat het allemaal wat te vroeg was gebeurd, had Vargas geen keus meer: hij zou zijn plan moeten doorzetten. Een maand of wat geleden was hij tot de conclusie gekomen dat de enige weg die hem na de dood van Castro openstond, het creëren van een situatie was waarbij het gehele Cubaanse volk zich om hem heen zou scharen. Wilde hij hierbij ook maar énige kans op succes hebben, dan moest hij meedogenloos en vastbesloten zijn, maar hij was er nu eenmaal de juiste man voor om de dobbelstenen om alles of niets te laten rollen - vooral wanneer hij eerst aan die dobbelstenen had kunnen knoeien.


  Kolonel Santana had gisteren een Amerikaanse artilleriegranaat naar Havana laten overbrengen, een granaat die afkomstig was van de Nuestra Señora de Colón. Het ding bevond zich momenteel in de kelder van het ministerie en werd streng bewaakt. De Cubaanse overheid wist al jaren dat de Amerikanen ABC-wapens op Guantánamo hadden opgeslagen. Nu waren de Amerikanen druk bezig ze weg te halen, maar waren net iets te laat geweest. Dankzij El Gato beschikte Vargas er nu over eentje die hij aan de wereld kon laten zien. Binnenkort hoopte hij er nog veel meer te hebben. Alejo Vargas haalde eens diep adem, rekte zich uit en haalde een sigaar te voorschijn. Hij stak hem op, inhaleerde de rook en liet die na een tijdje via zijn neusgaten ontsnappen. Toen moest hij lachen.


  ‘Ik wil een huisje met een tuin. En elke dag te eten. En kinderen. En een arts om ze beter te maken als ze ziek zijn. Een man die van me houdt. Dat is toch niet te veel gevraagd?’


  Dora’s mond was zo droog dat ze de woorden niet eens meer duidelijk kon uitspreken, maar Ocho begreep wat ze bedoelde. Ze lagen met hun hoofden naast elkaar in de schaduw van het zeil, terwijl het dek van de Angel del Mar in de lange deining eindeloos op en neer danste.


  Omringd door een universum vol water dat ze niet konden drinken, werden de zesentwintig mensen die zich nog aan boord bevonden gefolterd door de dorst en geteisterd door de zon. Verschillende opvarenden waren al erg verbrand, ruwe plekken met blaren erop, die later in vochtige zweren waren veranderd. De oude visser haalde emmertjes water uit de zee omhoog om de inhoud daarvan over de door zonnebrand aangetaste huid te gieten. Ook goot hij heel voorzichtig zout water over de kleine kinderen, die al een hele tijd niet meer hadden gehuild. Misschien zou het water door hun uitgedroogde weefsel worden opgenomen. Mocht dat niet zo zijn, dan zorgde het tenminste voor enige koelte en werd hun lijden iets verlicht.


  Vlak naast Dora bad een vrouw onafgebroken de rozenkrans, steeds weer, mompelend. Nu en dan deed een andere vrouw een paar minuten mee, en viel dan stil totdat ze opnieuw de geest kreeg.


  Het leek wel of iedereen die nog aan boord was die eerste nacht een familielid aan de zee was kwijtgeraakt. Het geweeklaag en het verdriet waren, wanneer ze beseften wie overboord was geslagen en dat ze die nooit meer zouden zien, vaak meer dan de mensen konden dragen. Moeders huilden, dochters waren zo in de war dat ze stilletjes zaten te huiveren - de hopeloosheid van de situatie trof iedereen als een voorhamer. De moeder van de kapitein, die had gezien dat haar zoon was doodgeschoten, in de rug, zat sprakeloos voor zich uit te staren. Terwijl Dora tegen hem sprak, zat Ocho naar de vrouw te kijken, die midden op het dek zat en haar ene arm rond de mast had geslagen, terwijl ze met de andere hand krampachtig een dochter of een schoondochter vasthield.


  Af en toe ging Ocho rechtop zitten, of ging hij staan, en zocht hij de horizon af. Niets. Geen boot, geen land, geen schip. Niets.


  Oh, er waren drie vliegtuigen over hen heen gevlogen, twee straalpassagiersvliegtuigen die hoog boven hen condenssporen trokken, terwijl een tweemotorig toestel op misschien drieduizend meter hoogte en nog geen duizend meter van de Angel del Mar verwijderd kaarsrecht langs hen vloog zonder ook maar één seconde van haar koers af te wijken, terwijl het scheepje nog steeds hevig heen en weer werd geslingerd.


  Moet je die vliegtuigen eens zien, met al die passagiers aan boord, veilig, voorzien van hun natje en droogje, van de ene bestemming naar de volgende vliegend, terwijl wij, armoedzaaiers, hier op deze ellendige boot gevangen zitten, veroordeeld om langzaam van dorst en blootstelling aan de elementen te sterven...


  Deze boot moet toch een kéértje worden opgemerkt... door íémand! Wie dan ook! Hoe kan het nu dat de Amerikanen ons niet zien? Hoe kan dat nou? Of zien ze ons wel, maar interesseert het ze geen barst?


  Ocho was weer gaan staan, op zoek naar een schip aan de horizon en luisterend naar Dora, die het nog steeds had over het huis dat ze zo graag wilde, met bloembedden bij de deur, toen hij besefte dat de donkere plek die hij in het westen aan zag komen een hevige regenbui was.


  ‘Regen.’ fluisterde hij.


  ‘Regen!’ Hij schreeuwde het woord uit en wees.


  Voor iemand ook maar genoeg energie bij elkaar kon schrapen om iets te doen, zaten ze al midden in de regenbui. De mensen gingen staan en deden hun mond open, terwijl de regendruppels op hen neer kletterden en hun kleren doorweekten, terwijl andere druppels op het zeil terechtkwamen, om even later via de spuigaten te verdwijnen.


  ‘Het zeil! Snel Probeer het water in het zeil op te vangen!’


  Ocho probeerde een hoek van het zeil los te maken met vingers waar nauwelijks gevoel in zat, terwijl de oude visser een andere hoek voor zijn rekening nam. Even later hielden ze de hoeken omhoog, waardoor het water niet meer weg kon.


  Toen het ophield met regenen, beschikten ze over pakweg tien liter water. Diverse mannen maakten aanstalten zich te buigen om wat te gaan drinken. ‘Nee. Eerst de kinderen.’


  Ocho zag kans een man in zijn nek te grijpen en hem tegen het dek te werken.


  ‘Eerst de kinderen, zei ik.’


  Een voor een mochten de kinderen zoveel drinken als ze wilden. En daarna de vrouwen.


  Verscheidene mannen dronken nog een slok of twee, en toen was het water op.


  Ocho ging zitten, veegde het zweet en het water uit zijn haar en likte het van zijn vingers. Het enige water dat hij had binnengekregen waren de regendruppels die hij met zijn mond uit de lucht had op gevangen.


  Dora had voldoende kunnen drinken en lag nu met gesloten ogen op het dek.


  Zelfs Diego Coca had wat gedronken. Hij keek met een giftige blik om zich heen en ging toen naast zijn dochter liggen.


  ‘We moeten het zeil zodanig ophangen dat als het weer gaat regenen het water erin blijft staan,’ zei Ocho tegen de oude visser.


  Ze gingen aan de slag, maakten op het laagste punt een gat in het canvas en zetten er een dertigliterblik onder.


  Laat het in godsnaam weer gaan regenen, bad Ocho terwijl hij naar de wolken keek. Alstublieft,God, verhoor ons gebed.


  ‘Waarom zit jij eigenlijk aan boord van deze boot?’ vroeg de oude visser aan Ocho, die hem verrast aankeek.


  ‘Waarom zit jij hier?’ herhaalde de visser. ‘Jij bent totaal anders dan wij.’ Ocho keek om zich heen, nam zijn mede-slachtoffers in zich op, niet in staat te doorzien wat de oude man bedoelde.


  ‘Deze mensen zijn allemaal losers,’ zei de oude man. ‘Ik ook. We zijn op zoek gegaan naar iets wat we nooit zullen vinden. Waarom ben je met ons meegegaan?’


  ‘Het wordt tijd dat iemand López af lost bij de lenspomp. Ik ga het even van hem overnemen, maar daarna is het jouw beurt, oude man.’


  ‘Ik denk dat het niet lang meer zal duren voor we allemaal zijn gestorven,’ reageerde de visser.


  Ocho liet een zacht gesis horen. ‘Er luisteren kinderen mee. Let op je woorden.’


  ‘Als we er niet meer tegenop kunnen pompen, gaan we zwemmend verder. En dan zullen we sterven. De mensen zullen een voor een verdrinken, en zo niet, dan komen de haaien wel.’


  ‘Kijk goed of je een schip ziet,’ zei Ocho schor, en ging benedendeks. Haaien! Die ouwe zak wist wél hoe je kinderen flink bang kon maken. Haaien behoorden uiteraard tot de mogelijkheden. Hij had vaak genoeg gehoord dat ze door bloed werden aangetrokken, of door mensen die woest in het water tekeergingen. Haaien konden mensen onder water trekken en aan stukken scheuren.


  Hij pompte ruim twintig minuten en pauzeerde toen even. Het water leek steeds sneller de boot binnen te dringen. Na vijf minuten begon hij opnieuw te pompen. Opnieuw waren er ruim twintig minuten hard pompen voor nodig om het lenswater weg te krijgen.


  Het water kwam sneller de boot binnen dan gisteren, terwijl het pompen zelf ook steeds meer moeite leek te kosten, want hij besefte dat hijzelf natuurlijk steeds minder kracht kon zetten. Pompen, pompen, pompen, dan in de stinkende ruimte heel even bijkomen, om vervolgens opnieuw met pompen te beginnen...


  Hoe vermoeider hij werd, hoe hopelozer hij zich voelde. Ze waren verdoemd - allemaal. Dora, de baby die in haar groeide, de baby in haar baarmoeder, de baby waarvoor hij verantwoordelijk was...


  Het was zijn schuld. Als hij mans genoeg was geweest om nee te zeggen, zich niet direct over te geven aan zijn lustgevoelens, dan zouden deze mensen allemaal nog op Cuba zitten, waar ze misschien nog een toekomst in het vooruitzicht hadden gehad, geen dood op het water zoals nu. Dan zouden alle mensen die overboord waren gespoeld nog in leven zijn.


  In leven! Hij had geen flauw idee gehad van de vreselijke dingen die hij in werking had gezet toen hij haar jurk had opengeknoopt, de rijpheid van haar lichaam had gevoeld, de hitte die ze had uitgestraald.


  Het schuldgevoel drukte zwaar op hem, maakte dat hij nauwelijks adem kon halen. Hij moest zijn uiterste best doen deze mensen te redden. Dat was de enige eervolle keuze die hem nog openstond. Hij moest zoveel mogelijk mensen zien te redden, misschien zou God hem dan vergeven. Misschien zou hij zichzelf dan ook kunnen vergeven...


  En hij mocht de hoop nog niet verliezen. Terwijl hij druk met de pomp in de weer was, foeterde hij zichzelf uit vanwege het feit dat hij zich zo negatief opstelde, dat hij geen vertrouwen had in God, in Zijn plan voor de zesentwintig zielen aan boord van de Angel del Mar die nog in leven waren. Het kon nu niet lang meer duren voor er een schip kwam opdagen. De opvarenden daarvan zouden het bootje opmerken en hen redden. Ze zouden koel, schoon water te drinken krijgen, zoveel ze wilden; en voedsel. Iedereen zou zijn buikje rond kunnen eten. Dat kon toch niet lang meer op zich laten wachten, het kon nu elk moment gebeuren.


  Hij pompte en pompte; het zweet brandde in zijn ogen en druppelde van zijn neus, hoewel niet zo erg als gisteren. Ook hij raakte steeds meer uitgedroogd. Het zout had zich opgehoopt in zijn oksels, zijn kruis, en begon nu te irriteren. Met zijn vrije hand begon hij zich te krabben, maar dat maakte het branderige gevoel alleen maar erger.


  Elk moment kon er nu een schip aan de horizon verschijnen. Het kon nu elk moment gebeuren...


  Maximo Sedano nam een taxi en reed van het vliegveld van Zürich naar een uitstekend hotel in het hart van de financiële wijk waarvan hij tijdens zijn zes, zeven eerdere bezoeken ook al gebruik had gemaakt. Het hotel was oud, degelijk, solide - het had wel iets weg van een bank - maar tóch was het niet hét hotel. Dit was de laatste keer dat hij daar zou logeren, nam hij zich voor. Eduardo José López zou voortaan alleen nog maar van het beste hotel in de stad gebruikmaken, want God, hij kon het zich nu permitteren. En omdat het personeel hem nog nooit als Maximo Sedano had meegemaakt.


  Hij zou natuurlijk wel met van alles rekening moeten houden, moeten voorkomen dat er foto’s van hem werden genomen, geen plaatsen moeten bezoeken waar prominente Cubanen op bezoek zouden kunnen zijn, zoals het centrum van Madrid, Londen of Parijs. Uiteraard zou hij iets minder waakzaam kunnen zijn als Vargas in de onrust die ongetwijfeld op Fidels dood zou volgen, werd vermoord. Vargas was een bloedhond, een humorloze man met een ondoorgrondelijk vermogen tot wraak. Maar zelfs als Vargas uit de opvolgingsstrijd in Havana als overwinnaar te voorschijn zou komen, dan nog zou hij door talloze zaken in beslag worden genomen, en een verdwenen minister van Financiën zou niet bepaald hoog op zijn prioriteitenlijstje staan.


  Maximo was bereid het risico te nemen. Hij bevond zich in Europa, het geld lag in de kluis van de bank aan de overkant van de straat, en de welluidende klanken van een uiterst rooskleurige toekomst klonken in zijn oren.


  Hij nipte net van een drankje en dacht na waar hij die avond zou gaan dineren, toen er op de deur werd geklopt.


  ‘Ja?’


  ‘Ik heb hier een bestelling voor u.’


  ‘Ik heb niets besteld. Het moet een vergissing zijn.’


  ‘Dit is bestemd voor zijne excellentie Maximo Sedano.’


  Nieuwsgierig geworden opende hij de deur.


  De man die op de gang stond was een Europeaan, met al wat dunner wordend haar, uiterst gespierd en met een onderkin. En in zijn rechterhand had hij een pistool dat recht op de borst van Maximo was gericht.


  De man gebaarde dat Maximo achteruit de kamer in moest lopen en deed de deur achter zich dicht.


  ‘Mag ik je paspoort zien?’ Een Duits accent.


  ‘Ik heb maar weinig geld bij me. Neem het mee en ga weg.’


  ‘Zitten!’ Hij gebaarde met zijn pistool naar een stoel naast het bed. Maximo gehoorzaamde, bijna dankbaar. Zijn knieën leken van rubber te zijn geworden en hij moest dringend plassen.


  ‘En nu wil ik dat paspoort zien.’


  Maximo haalde het diplomatieke paspoort uit zijn binnenzak en reikte dat aan. De man zorgde ervoor dat hij het pistool buiten bereik van Maximo hield, maar bleef het wapen op zijn borst gericht houden, terwijl hij met zijn linkerhand het paspoort aannam.


  Hij wierp een snelle blik op de foto en de naam, grinnikte en gooide het paspoort op het bed. De man ging zitten.


  ‘Je ziet zo wit als een laken, man. Het lijkt wel of je elk moment flauw kunt vallen.’


  Hij was duizelig, voelde zich licht in het hoofd. Hij bracht een hand naar zijn voorhoofd, dat klam aanvoelde.


  ‘Maak je stropdas los,’ beval de Duitser, ‘doe je boordenknoopje los, en ga vervolgens met je hoofd tussen je knieën zitten.’ Maximo deed wat hem gezegd werd.


  ‘Haal niet zo snel adem. Probeer jezelf weer in de hand te krijgen. Als je niet oppast, ga je straks nog hyperventileren en raak je bewusteloos.’ Maximo concentreerde zich op het zo langzaam mogelijk ademen. Na een paar seconden voelde hij zich iets beter. Uiteindelijk ging hij rechtop zitten. Het pistool was nergens meer te zien.


  ‘Vargas zei dat je een zwakkeling bent.’ De Duitser schudde triest zijn hoofd.


  ‘Werk je voor hém?’ Hij schrok van zijn eigen stem, die een paar octaven hoger was dan gebruikelijk.


  ‘Af en toe doe ik wat klusjes voor hem,’ antwoordde de Duitser. ‘Hij betaalt prima en het werk bevalt me wel.’


  ‘Wat wil je?’


  ‘Vargas wil dat ik je herinner aan het feit dat je eropuit bent gestuurd om bepaalde handelingen te verrichten. Jij maakt morgen het geld naar de daartoe bestemde rekeningen over en keert dan naar Cuba terug. Doe je dat niet, dan zal ik je moeten doden.’


  De Duitser glimlachte vriendelijk. ‘En dat zal ik doen ook. Mijn persoonlijkheid heeft nu eenmaal een kant waar ik niet trots op ben, waar ik ook helemaal niet trots op ben, maar ik vind het niet meer dan eerlijk dat ik je de waarheid vertel: ik vind het heerlijk om mensen koud te maken. Ik geniet daarvan. Ik schiet ze niet snel even dood, zo van, beng, beng, beng. Nee, ik vind het leuk om te zien hoe lang ik ze in leven kan houden, hoe lang ik hun lijden kan rekken. Ik ben eigenaar van een leuk klein huisje, een heel eind van de bewoonde wereld. Een nagenoeg perfecte plek om mijn hobby te beoefenen.’


  De ogen van de Duitser versmalden zich. ‘Zo te zien ben je een miserabel stukje mens, maar ik hou wel van een uitdaging. Als ik de boel van tevoren een béétje plan, denk ik je toch minstens achtenveertig uur vóór je verscheiden aan het schreeuwen te kunnen hebben.’


  Het hart klopte Maximo in de keel, roffelde in zijn oren alsof er een hele kudde paarden was losgebroken.


  De Duitser nam de hoorn van het telefoontoestel en zei tegen de telefoniste dat hij met Havana wilde bellen. Hij gaf haar het nummer door.


  Er ging een minuut voorbij, en toen nog een.


  ‘Rall hier. Ik wil Vargas spreken.’


  Na een paar seconden sprak Rall opnieuw. ‘Buenos dias, señor. Ik heb hem uw boodschap doorgegeven.’


  De Duitser luisterde enkele ogenblikken, en gaf de hoorn toen aan Maximo door.


  De Cubaanse minister van Financiën slaagde er nog net in een schor geluid uit te stoten, en hoorde toen de stem van Alejo Vargas:


  ‘Het geld dient hier morgen te arriveren, Maximo. Heb je dat begrepen?’


  ‘Die boef van jou heeft me bedreigd.’


  ‘Ik hoop alleen maar dat señor Rall de situatie duidelijk voor je uit de doeken heeft gedaan. Het zou bijzonder tragisch zijn als je zou komen te overlijden omdat je niet goed hebt begrepen wat er van jou verwacht wordt.’


  Voor Maximo antwoord kon geven, werd de verbinding alweer verbroken. Hij bleef met de hoorn in zijn hand zitten en probeerde zijn maag in bedwang te houden. Rall gebaarde dat hij de hoorn terug wilde en Maximo deed krachteloos wat hem werd opgedragen.


  De Duitser luisterde nog even om zich ervan te overtuigen dat de verbinding inderdaad was verbroken en legde de hoorn toen behoedzaam op het toestel terug. Het volgende moment stond hij op.


  ‘Ik weet niet wat ik verder nog zou moeten zeggen. Ik neem aan dat de situatie duidelijk is. Je hebt je lot in eigen hand.’


  Met die woorden liep de Duitser naar de deur, deed die open, stapte de gang op en trok de deur achter zich dicht tot die in het slot viel.


  Maximo holde naar de badkamer en was nog net op tijd om in de wastafel over te geven.


  William Henry Chance bladerde op het bed van zijn hotelkamer een tijdschrift door toen er op de deur werd geklopt. Hij liet zich van zijn bed glijden, liep naar de deur en deed open. Op de gang stond Tommy Carmellini. ‘Hoi, baas,’ zei Carmellini. ‘Laten we een stukje gaan wandelen.’


  ‘Een ogenblikje, dan trek ik mijn schoenen even aan.’


  Dat deed Chance dan ook, om vervolgens een lichtgewicht colbert aan te trekken. Toen hij klaar was, stapte hij de gang op en deed de deur achter zich op slot.


  Geen van beiden zei iets toen ze met de lift naar beneden gingen. Eenmaal op het trottoir keken ze automatisch om zich heen om te zien of ze werden gevolgd. Zo op het eerste gezicht was dat niet het geval, maar dat zei nauwelijks iets. Als de Cubanen hen als CIA-medewerkers hadden onderkend, hadden die ondertussen in elk gebouw een observatieteam geposteerd, zou elke stap, elk gebaar, elke beweging van hun monden worden gefilmd.


  Dus zei geen van beide mannen iets.


  Carmellini leidde hen naar een van de grotere casino’s aan de Malecón. Zodra ze het gebouw betraden, werden ze overspoeld door Latijns-Amerikaanse muziek. Het etablissement deed Chance denken aan Atlantic City, compleet met grote groepen grijsharige gepensioneerden die naar verstrooiing zochten, voornamelijk Amerikanen, Duitsers, Britten en Spanjaarden. Uiteraard waren er geen Cubanen aan het gokken, alleen maar buitenlanders, die de enigen waren die over harde valuta beschikten.


  De enige Cubanen die niet achter de tafels stonden, waren prostituees - uiterst aantrekkelijke jongedames die volgens de laatste Europese mode gekleed gingen. Op dit uur van de avond hing er een dikke sigarenrook, vloeide de drank er rijkelijk, terwijl het gelach en de harde muziek niet van de lucht waren.


  De twee mannen slenterden ongehaast door het casino, onopgemerkt de omgeving afspeurend om te zien of ze in de gaten werden gehouden, om het gebouw uiteindelijk via een zijdeur te verlaten. Bij een laad- en losplaats die uitkwam op het souterrain was een man druk bezig de inhoud van een bestelwagentje van de telefoondienst te inventariseren. Chance en Carmellini stapten in de bestelwagen, de man deed de deur achter hen dicht, en de auto reed weg. ‘Vargas voert momenteel topoverleg op zijn kantoor,’ meldde Carmellini. ‘Ik heb de indruk dat Castro al dood is.’


  ‘Niemand heeft het eeuwige leven,’ zei Chance opgewekt. ‘Ook dictators niet.’


  ‘Dat is nog niet eens het belangrijkste. Ze hebben het weer over biologische wapens.’


  ‘Bingo,’ zei Chance, in wiens stem nu een tevreden ondertoon te horen was.


  ‘Ja. Vargas zegt dat er in Gitmo een hele loods vol ligt met biologische koppen.’


  Er was heel wat voor nodig om William Henry Chance te verrassen. Maar nu viel zijn mond open.


  ‘En niet alleen dat,’ vervolgde Carmellini, ‘hij heeft zelfs zo’n ding in zijn bezit. Hij wil dat aan de Cubaanse bevolking tonen, de wereld laten zien wat voor een verdorven lieden die Amerikanen toch zijn.’


  ‘Hij heeft een Amerikaans biologisch-chemisch wapen in zijn bezit?’


  ‘Misschien is het goed als je zelf even naar de band luistert. De technicus had het idee dat ze dat ding van een schip hadden gestolen.’


  ‘Biologische wapens in Guantánamo Bay? Dat kan niet! Hebben die jongens soms iets gerookt?’


  ‘Ik denk dat Vargas en zijn maatjes niet goed bij hun hoofd zijn. Dat móét het zijn, en als het niet zo is, zijn ze misschien van plan om - nadat ze op Guantánamo zijn binnengedrongen - daar de een of andere bacterie rond te strooien.’


  ‘Misschien weten ze dat wij hen afluisteren.’ merkte Chance op. ‘Misschien proberen ze ons alleen maar om de tuin te leiden.’


  ‘Het zou kunnen.’ was Tommy Carmellini het met hem eens, maar te oordelen naar de manier waarop hij dat zei, achtte hij de kans daarop heel erg klein.


  Maximo Sedano kon niet meer terug. Hij kón het geld helemaal niet meer naar een rekening van de Cubaanse overheid laten overschrijven, want op de overschrijvingsformulieren stonden de verkeerde rekeningnummers. Hij kon die nummers onmogelijk zelf wijzigen; elke correctie die op zo’n formulier werd aangebracht, zou onmiddellijk worden opgemerkt en zou tot gevolg hebben dat de Zwitserse bankiers argwaan kregen.


  Maximo stelde zorgvuldig de combinatiesloten van zijn attachékoffertje af en was even later in staat het te openen. Helemaal onderin bevond zich een pistool, een kleine, handige Walther met een kaliber van 7,35 mm. Het magazijn zat helemaal vol, maar er zat geen patroon in de kamer. Maximo laadde het wapen door en zette de veiligheidspal over.


  Hij stopte het pistool in zijn rechter broekzak en bekeek zichzelf in de spiegel.


  Hij stak zijn hand in zijn zak en klemde zijn vingers rond de kolf van het wapen.


  Morgen zou hij naar de banken gaan, net doen alsof hij een bureaucraat was die voor zijn regering wat geld heen en weer moest schuiven, terwijl hij daarbij $53 miljoen plus rente naar zijn eigen rekeningen zou laten verdwijnen. Ach, als hij de Duitser zou kunnen vermoorden zonder dat daar een haan naar kraaide, moest hij toch ook in staat zijn om de Zwitserse bankiers die hem rijk zouden maken zand in de ogen te strooien.


  Zóu hij eigenlijk wel in staat zijn Rall te doden?


  Hoe graag wilde hij eigenlijk rijk zijn?


  Hij stond voor het raam en keek naar de rivier de Limmat, die vlak naast het hotel liep, terwijl een eindje verderop de uitgestrekte Zürichsee te zien was. Achter het meer, enigszins aan het oog onttrokken door een lichte nevel, bevonden zich de Alpen, nog steeds bedekt met de sneeuw van de afgelopen winter.


  Hij had absoluut geen zin om naar Cuba terug te keren.


  Een glas Schotse whisky, afkomstig uit de minibar, zorgde ervoor dat hij zijn zenuwen weer een beetje in bedwang kreeg.


  Een uurtje later verliet hij het hotel. Hij sloeg linksaf, stak via de dichtstbijzijnde brug de Limmat over en begaf zich in de richting van het centrum. Het zou misschien nog een uurtje licht blijven, zeker niet meer. Hij keek niet om zich heen, want hij was ervan overtuigd dat Rall in de buurt zou zijn. Hij nam voor zijn wandeling rustig de tijd, alsof hij van deze vroege zomerdag aan het genieten was, en van de mensen om hem heen, onder wie zich erg veel jongeren bevonden die momenteel schoolvakantie hadden. Uiteindelijk sloeg hij een straatje in dat met kinderhoofdjes was geplaveid en dat voor auto’s veel te smal was. Hij zette er nu stevig de pas in, want het straatje liep omhoog en kwam uit op een heuvel die de benedenstad domineerde. Aan beide zijden van het straatje stonden middeleeuwse huizen die de indruk wekten iets voorover te hellen, zodat het straatje nog smaller leek dan het in werkelijkheid was, terwijl het daglicht steeds sneller van de hemel verdween. Hij vond het restaurant dat hij zich nog van vroeger herinnerde en ging naar binnen. Ja, het was nog precies zoals hij het zich herinnerde, met de tafels en de stoelen nog op hun vertrouwde plaats, met daarachter de keuken, terwijl zich áchter de keuken het toilet bevond. Een toilet met een ouderwetse stortbak met daaraan een kettinkje.


  Hoe lang was dat nu geleden?


  Twee jaar, minstens.


  De ober was nieuw, leek hem niet te herkennen. Niet dat hij dat wél had moeten doen, maar het zou wel eens onhandig kunnen zijn als hij zich later zou herinneren dat hij Sedano op deze avond in de zaak had gezien. Maximo ging zitten, waarbij hij ervoor zorgde dat hij met zijn rug tegen de muur zat, zodat hij zowel de voordeur als de deur naar de keuken in de gaten kon houden.


  Hij bestelde een glas Italiaanse rode wijn, een wijn met een stevige afdronk, en bekeek vervolgens de menukaart.


  In feite was Maximo zó nerveus, dat hij niet dacht dat hij ook maar één hap door zijn keel zou kunnen krijgen. Het automatische pistool drukte zwaar tegen zijn bovenbeen, een gewicht dat zo onheilspellend was dat hij het onmogelijk kon negeren.


  Hij probeerde wat langzamer in en uit te ademen, zijn hartslag wat te vertragen.


  Met zijn zakdoek veegde hij zijn handen en gezicht af. Hij was gewend aan de hitte die op Cuba heerste; hij hoorde hier helemaal niet zo te transpireren! Probeer je in de hand te houden, Maximo - als jij geen kans ziet jezelf te beheersen, ben je binnen de kortste keren dood. Of oefenobject waarop die Duitse engerd al zijn experimenten kan botvieren.


  Hij vroeg zich af of Rall de waarheid had verteld toen hij het folteren van mensen ter sprake had gebracht.


  Alleen al het denken daaraan en de manier waarop die schoft hem erover had verteld - duidelijk met groot genoegen - waren voldoende om hem het zweet te doen uitbreken. Opnieuw veegde hij met zijn zakdoek zijn voorhoofd af.


  Er zaten twee echtparen en een man alleen in het restaurant, terwijl slechts één enkele ober tussen de eetruimte en de keuken heen en weer pendelde. Maximo ging op een andere stoel aan hetzelfde tafeltje zitten, zodat hij door de deur richting keuken kon kijken. Ja, op dat moment kwam de ober het restaurant binnen en Maximo was heel even in staat om dwars door de smalle keuken tot helemaal achterin te kijken. De chef-kok beende heen en weer, was met een pan van het een of ander bezig, wierp een snelle blik op de oven, haalde iets uit de koelkast...


  ‘Nog wat wijn?’


  De ober stond vlak naast hem, met de fles in de hand.


  ‘Graag.’


  Terwijl de ober nog eens inschonk, mompelde Maximo: ‘Heeft u een toilet?’


  ‘Uiteraard. Door de keuken heen en dan links achterin.’


  ‘Ik wil de chef-kok niet in zijn werkzaamheden storen.’


  ‘Het gaat er hier vrij informeel aan toe, meneer.’


  Hij wachtte even, nipte van zijn wijn en probeerde niet door de keukendeur naar binnen te kijken. Toen de ober terugkeerde, bestelde hij iets, het allereerste dat hij op de menukaart zag staan.


  Een van de twee echtparen vertrok, het tweede stel was klaar met eten en bestelde koffie, terwijl rond hetzelfde tijdstip dat het voedsel van de man alleen werd binnengebracht ook dat van Maximo arriveerde.


  Hij stond op het punt aan het hoofdgerecht te beginnen, toen de chef-kok naar de deur kwam, zijn handen aan een handdoek afveegde en iets tegen de ober zei. Toen liep de kok door naar buiten, het smalle straatje in, en stak daar een sigaret op. Het was al donker.


  Maximo stond op en liep naar het toilet.


  Nadat hij de keukendeur achter zich had dichtgedaan, ging hij op zoek naar de la of plank waar het keukenbestek werd bewaard.


  Hij moest snel handelen...


  Hij trok een la open... duidelijk de verkeerde.


  De volgende la, vorken, lepels en messen - het gewone tafelgerei.


  De volgende la... ja!


  Hij zag datgene waarnaar hij op zoek was, nam het razendsnel uit de la, hield het plat in zijn handpalm en ging op weg naar het toilet.


  Hij had er tien minuten voor nodig om zich weer helemaal voor het eetgedeelte klaar te maken. De kok was weer met zijn potten en pannen bezig. Toen Maximo hem passeerde, knikte de man hem even toe.


  Maximo ging weer zitten, nam rustig de tijd, schoof wat met zijn eten over zijn bord, maar zag geen kans meer nog iets te eten. Hij nam nog een paar kleine slokjes van zijn wijn en bestelde toen koffie.


  Hij stak na de maaltijd net zijn hand uit naar de rekening, toen Rall zich in een stoel tegenover hem liet vallen.


  ‘Ik had veel eerder moeten komen, dan had je me iets te eten kunnen aanbieden.’


  ‘Sodemieter op.’


  ‘Oh, blijf nou een beetje beleefd. Ik wil even met je praten, erachter zien te komen wat je binnen de Cubaanse overheid precies doet.’


  ‘Als je graag wilt weten of ik je méér kan betalen dan Vargas, dan luidt het antwoord waarschijnlijk nee. Ik ben slechts ambtenaar. Ik stel voor de zaak op te nemen met Vargas.’


  Maximo haalde net voldoende geld uit zijn portefeuille om zijn eten te kunnen betalen, en legde dat - samen met een bescheiden fooi - op het speciale schaaltje dat daartoe op de bar was gezet.


  ‘Ik heb een diplomatiek paspoort. Als je niet vertrekt, vraag ik aan de ober of hij de politie belt.’


  ‘En dan laat je me arresteren?’


  ‘Iets dergelijks.’


  Rall keek Maximo strak aan. ‘Ik geloof niet dat je beseft in welke positie je verkeert.’


  ‘Misschien. Maar heb jij die van jóú wel behoorlijk overdacht?’


  ‘Een muis die brult.’ Rall drukte zich op het tafelblad overeind, ging staan en beende door de voordeur naar buiten.


  Maximo bleef zitten en dacht diep na.


  Een halfuur later verliet ook hij het restaurant, zijn rechterhand in de broekzak, rond de kolf van het pistool geklemd. Hij keek niet op of om, maar liep doelbewust over het brede trottoir. Hij stak de Limmat weer over en liep naar het centraal station, dat in een zee van licht baadde en waar het nog druk was met jeugdige vakantiegangers, compleet met zware rugzakken. De studenten zaten in groepjes op de vloer, deelden een sigaret met elkaar en praatten geanimeerd terwijl ze op hun trein wachtten.


  Maximo Sedano twijfelde er niet aan: Rall was een beroepsmoordenaar. Hij kende de man nauwelijks, maar wie hij wél kende, was Alejo Vargas. Vargas zou er niet tegenop zien om een van zijn mannetjes opdracht te geven iemand te doden, of dat desnoods zélf te doen. De lijst van tegenstanders van Castro die in de loop der jaren spoorloos waren verdwenen, was voldoende lang om iedereen te overtuigen van het feit dat het niet bepaald goed voor de gezondheid was wanneer je met Vargas in onmin leefde.


  Terwijl hij door het spoorwegstation liep hoorde Maximo voetstappen achter zich.


  Een paar studenten keken naar hem op, en wierpen een snelle blik op degene die blijkbaar achter hem liep.


  Dat móést Rall zijn.


  En als het nou eens iemand anders was? Als Rall nu eens gezelschap had? Als ze met z’n tweeën waren, was het met hem gedaan. Maar hij durfde er alles onder te verwedden dat het er maar één was, de man die hem voor een incompetente lafaard had uitgemaakt.


  Nou, hij wás een lafaard. Hij had nog nooit overhaast hoeven reageren, was nooit met fysiek geweld geconfronteerd geweest. Hij was bang, en dat was ongetwijfeld te zien. Hij transpireerde overvloedig, terwijl zijn slapen als een gek tekeergingen en zijn adem steeds onregelmatiger werd.


  Hij sloeg een lange, smerige gang in, waar zich volgens een bordje de herentoiletten moesten bevinden. De gang was volkomen verlaten.


  Hij hoorde de voetstappen achter zich nog steeds, in een rustig tempo, ongehaast. De man achter hem deed geen enkele poging niet gehoord te worden. Hij was volkomen zeker van zijn zaak, had de situatie volledig in de hand, precies het tegenovergestelde van hoe Maximo Sedano zich voelde. Hij onderdrukte de aanvechting om te gaan hollen. Hij was zich bewust van alles om zich heen, de geluiden, de mensen, de smerige vloer en de afgebladderde verf, terwijl die gewaarwordingen toen hij het herentoilet betrad nog eens werden aangevuld met de stank van urine en uitwerpselen.


  Er was helemaal niemand. Alle hokjes waren leeg.


  Maximo liep naar de achterwand, draaide zich om en keek naar de deur. Hij hield zijn hand in zijn zak. Hij omvatte de kolf van het pistool nog wat steviger, zijn vinger aan de trekker.


  Op dat moment kwam Rall het herentoilet binnen en bleef toen recht tegenover hem staan.


  ‘Kijk eens aan. Lopen we elkaar opnieuw tegen het lijf.’


  Maximo zei niets, slikte alleen maar een keer of drie, vier.


  ‘Was je van plan de trein te nemen? Hou ik je soms op?’


  Maximo beet op zijn tong.


  ‘Wat heb je daar in je zak zitten, mannetje?’


  Hij bracht de loop van het pistool schuin omhoog, zodat die een duidelijk zichtbare bult in zijn broek veroorzaakte.


  Rall moest grinniken. Het peertje aan het plafond zorgde ervoor dat de onderste helft van zijn gelaat in de schaduw bleef, met als gevolg dat zijn grijns nog het meest op een doodshoofd leek.


  De Duitser stak een hand in zijn jaszak en haalde een pistool te voorschijn dat hij op Maximo richtte.


  ‘Als jij me soms neer wilt schieten, mannetje, dan moet je dat vooral niet laten.’


  Zweetdruppeltjes brandden in Maximo’s ogen. Hij schudde met zijn hoofd om beter te kunnen zien.


  Rall kwam langzaam maar zeker zijn kant uit.


  ‘Haal die hand uit je zak.’


  De Duitser bracht zijn pistool nog wat verder omhoog en richtte nu op Maximo’s gezicht. ‘Ik zal je met het grootste genoegen omleggen, tenzij je precies doet wat ik zeg.’


  ‘Iedereen zal het horen,’ bracht Maximo met een hoog stemmetje uit, en haalde zijn hand uit zijn broekzak. Bijna automatisch stak hij beide handen tot aan zijn schouders omhoog.


  Rall bleef zijn kant uit komen. Toen hij onder het peertje door liep, werden zijn oogkassen donkere schaduwen en Maximo had geen flauw idee waar de man naar keek.


  Rall stond nu vlak voor hem, gaf hem met zijn linkerhand een harde klap in het gezicht en doorzocht Maximo’s rechterbroekzak. Vanaf deze afstand kon Maximo Ralls ogen duidelijk zien. Nu bevonden Maximo’s handen zich beide boven zijn hoofd, maakten daar contact met elkaar.


  ‘Een vuurwapen!’ zei de Duitser met een verraste ondertoon in zijn stem. Hij reikte ernaar, stak zijn linkerhand in Maximo’s zak om het wapen te voorschijn te halen.


  Terwijl hij daarmee bezig was, liet hij zijn blik naar beneden glijden. Maximo zag kans om met zijn rechterhand de ijspriem los te trekken die hij aan zijn horlogebandje had bevestigd en haalde het ding uit zijn mouw te voorschijn. In één snelle, woeste beweging ramde hij de priem helemaal tot de handgreep in de zijkant van Ralls hoofd.


  Rall zakte op de vloer in elkaar. Maximo bleef de handgreep van de ijspriem vasthouden, zodat het vlijmscherpe voorwerp moeiteloos uit de nauwelijks zichtbare wond gleed, die zich ongeveer drie centimeter boven Ralls linkeroor bevond.


  Maximo boog zich voorover en pakte zijn pistool terug, terwijl dat van Rall zich nog steeds in de hand van de Duitser bevond, losjes vastgehouden door slappe vingers.


  Aan de zijkant van Ralls hoofd was nauwelijks enig bloed te zien.


  Rall probeerde nog één keer scherp te zien. Zijn lichaam rechtte zich iets, terwijl zijn greep op het pistool in een ongecontroleerde reflex weer iets steviger werd, om het volgende moment weer te verflauwen.


  De Duitser kreunde en zijn spieren begonnen zich samen te trekken. Maximo haalde diep adem en ademde luidruchtig uit. Hij veegde de zweetdruppeltjes van zijn gezicht en zag dat zijn overhemd helemaal doorweekt was. Hij rechtte zijn schouders en liep het herentoilet uit zonder de man die languit op de vloer lag nog een blik waardig te keuren. Terwijl hij door de gang in de richting van de hal liep, passeerde hij twee studenten met een rugzak om, maar hij zorgde er zorgvuldig voor geen oogcontact te maken, hoewel ze geen enkele belangstelling voor hem leken te hebben.


  Hij liep onverstoorbaar verder, wandelde de centrale hal door en stapte toen naar buiten.
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  William Henry Chance zat in een hoekje van de bestelauto en luisterde naar een bandopname van Vargas’ gesprek met zijn generaals. Gewoonlijk was de precisie van dit systeem acceptabel. Af en toe was een woord of een zin niet helemaal verstaanbaar, hetzelfde nadeel waarmee elke vorm van afluisteren te maken had. Mensen mompelden of praatten tegelijk, of draaiden hun hoofd de verkeerde kant uit, of rookten en praatten tegelijk. Maar vanavond ving hij slechts af en toe een woord op.


  Chance luisterde aandachtig. Zinnen, af en toe een duidelijk woord, en een heleboel geroezemoes...


  ‘Beter is niet mogelijk?’


  ‘Er was nogal wat bewolking, en met het vallen van de avond heeft de betreffende vensterbank nauwelijks licht kunnen opvangen.’


  ‘En de laser?’


  Als de kristallen in het onzichtbare deel van het spectrum met behulp van een laserstraal werden verlicht, konden de trillingen op de gebruikelijke afstand via de grote spotting scope leesbaar worden gemaakt. Het probleem was alleen om de laser dicht genoeg in de buurt van de kristallen te krijgen.


  Het maximale bereik van de laser was nog geen honderd meter, wat betekende dat de bestelwagen in zo’n geval recht voor het gebouw geparkeerd zou moeten worden.


  ‘We wilden zonder uw uitdrukkelijke toestemming dat risico niet nemen.’


  Ach ja, risico. Deze apparatuur was per boot naar Cuba overgebracht. De vier technici - allemaal van Mexicaanse of Cubaanse afkomst - waren hier op dezelfde manier gearriveerd.


  Miguelito kwam uit het zuiden van Texas en was de zoon van immigranten. Pas tegen zijn twintigste had hij Engels geleerd. Hij had de gesprekken opgenomen en geluisterd terwijl de computer de woorden had verwerkt. ‘Wat denk jij ervan, Miguelito?’ vroeg Chance. Chance sprak uitstekend Spaans, het resultaat van een maandenlange intensieve training, maar hij zou het nooit zo beheersen als iemand die ermee was opgegroeid.


  Het duurde even voor Miguelito antwoord gaf. ‘Moeilijk te zeggen. Ik hoor zinsnedes, stukken van uitdrukkingen, losse woorden... en mijn brein heeft de neiging om alles te combineren tot iets wat er misschien helemaal niet is geweest toen ze werden uitgesproken. Begrijp je?’


  Chance knikte.


  ‘Wat ik hoor is een gesprek over biologische wapens in Guantánamo Bay.’


  ‘Bedoel je het inzetten van biologische wapens tégen Guantánamo Bay?’


  ‘Dat is mogelijk. Maar ik krijg de indruk dat de wapens er al zijn.’


  ‘Castro. Hebben ze het nog over Castro gehad?’


  ‘Zijn naam is inderdaad genoemd. Ik meen hem opgevangen te hebben. Ik dacht wel dat ik de naam heb gehoord.’


  ‘Leeft hij nog?’


  ‘Dat weet ik niet.’ De blik van Miguelito kreeg iets verontschuldigends. ‘Het is nagenoeg onmogelijk dat er zich binnen een Amerikaanse militaire installatie biologische wapens bevinden. Volgens mij zijn ze van plan die dingen in te zetten tegen de mensen die daar zitten.’


  Miguelito zei niets.


  ‘Ik kan het maar beter nog een keertje beluisteren,’ merkte Chance op.


  ‘Ik zal het minst slechte stuk nog een keer afdraaien,’ zei Miguelito. ‘Een ogenblikje.’ Hij ging met de apparatuur aan de slag. Na een minuut of twee gebaarde hij met een knikje van zijn hoofd dat hij er klaar voor was. Chance en Carmellini deden een koptelefoon op.


  Geluiden. Ze hoorden geluiden, afgewisseld met wat vervormde stemmen, maar voornamelijk door de computer gegenereerd geluid terwijl het toestel vergeefs probeerde iets zinnigs te maken van het flikkerende licht dat door de vergrotende spotting scope werd opgevangen. Af en toe waren er een paar Spaanse woorden te horen. ‘Guantánamo... aanval...’ Eén keer meende Chance het woord ‘biologisch’ op te vangen, maar zelfs daarvan was hij niet zeker. Na een tijdje deed hij zijn koptelefoon af.


  Carmellini volgde zijn voorbeeld.


  ‘Misschien hebben ze het over mogelijke doelwitten, als en wanneer de tijd daar rijp voor is,’ opperde Carmellini. ‘Per slot van rekening kunnen ze dit spul vanaf een vrachtwagen met de wind mee laten ontsnappen en sterft iedereen op de basis een pijnlijke dood.’


  Chance trok een grimas. Aan wat hij hier had gehoord, was absoluut geen touw vast te knopen. Voor hij via de satelliettelefoon met Washington ging overleggen, moest hij eerst wat meer duidelijkheid zien te krijgen.


  ‘Ze hadden het vooral over politieke zaken, mensen en districten, op wie ze konden rekenen en op wie niet, dat soort zaken.’ zei Miguelito. ‘Het is niet veel beter dan wat je daarnet hebt gehoord - die zaken werden besproken vlak voordat de zon het liet afweten - maar ik kreeg de indruk dat Vargas graag wilde dat Delgado en Alba hun steun aan Raúl Castro en de gebroeders Sedano opzegden, en zijn kant kozen.’


  ‘Hmmm.’ zei William Henry Chance. Hij probeerde zich op Miguelito’s opmerkingen te concentreren, maar dat lukte hem niet. Hij moest voortdurend aan biologische wapens denken.


  Hij zag Vargas’ gezicht weer voor zich, herinnerde zich weer hoe hij had gekeken toen Chance de Cubaans-Amerikaanse sigarettenonderneming ter sprake had gebracht. Het krachtige, vlezige gezicht was een masker geweest, een masker dat geen enkele gedachte prijsgaf. Een pokergezicht... dat was nog de meest overheersende indruk wanneer hij aan Vargas dacht.


  De man had onmiskenbaar een reputatie: hij was een meedogenloos efficiënte, vleesgeworden schurk, iemand die schedels kliefde en kelen doorsneed, iemand die mensen aan de praat kreeg die helemaal niet wilden praten. Elke dictatuur had nu eenmaal een paar psychopaten op hoge posities nodig. Maar zonodig kon hij ook heel erg subtiel en vriendelijk zijn. En ook had hij zich nog niet overgegeven aan de absolute corruptie die absolute macht meestal met zich meebrengt. Althans - nóg niet.


  Inderdaad, Alejo Vargas was een verdomd gevaarlijk iemand, blijkbaar iemand die over de hersenen en de leiderscapaciteiten beschikte die nodig waren om biologische wapens te maken, en die tevens brutaal genoeg was om ze daadwerkelijk te gebruiken.


  Misschien dat El Gato de Cubanen materiaal had verschaft waarmee ze bacteriën of virussen konden kweken, maar voorlopig waren er nog geen harde bewijzen dat de Cubanen al zover waren.


  Die folterende benaming - biologisch. Waarom zouden de Cubaanse minister van Binnenlandse Zaken en de opperbevelhebbers van het Cubaanse leger en de nationale marine dat woord gebruiken als ze het níet over wapens hadden? Ze zouden het vast niet hebben over de toiletten in de kazernes of de toestand in de eetzalen.


  Als er inderdaad sprake was van een programma voor biologische wapens, redeneerde Chance, moesten daarvoor binnen het ministerie van Binnenlandse Zaken bewijzen te vinden zijn, want dat was per slot van rekening tevens het hoofdkwartier van de geheime politie. Daar moesten documenten opgeslagen zijn, archiefstukken, opdrachten, brieven - wat dan ook! Het was volkomen onmogelijk om zo’n serieus project te runnen zonder iets op papier te zetten, zelfs voor Vargas.


  De bewijsstukken móéten in dat gebouw te vinden zijn, hield hij zichzelf voor,


  Nadat Fidel was gestorven aan het gif dat zij hem had gegeven, werd Mercedes door Vargas en Santana in haar slaapkamer opgesloten. Het kon haar eigenlijk weinig meer schelen.


  Ze trok een deken over zich heen en maakte zich zo klein mogelijk. De stilte en de invallende duisternis hadden op de een of andere manier een bijna troostende uitwerking.


  Verbazingwekkend genoeg wilden de tranen niet komen. Fidels toestand was al maanden achteruit gehold en ze was blij dat aan die lijdensweg en aan de pijn eindelijk een einde was gekomen.


  In de stilte luisterde ze naar het geluid van haar ademhaling, het geluid van haar hart dat bloed door haar oren pompte, luisterde ze naar een insect dat ergens rondzoemde, luisterde ze naar de gedempte geluiden van voetstappen en deuren die werden dichtgeslagen, van mensen die bezig waren met hun dagelijkse beslommeringen.


  Ze zag hoog tegen de muur een gekko zitten, volkomen bewegingsloos, op zijn flanken na, die flauwtjes maar ritmisch op-en-neergingen, net voldoende om in het zwakke licht dat door de gordijnen naar binnen viel gezien te kunnen worden. Het leek wel of hij naar haar keek. Het was waarschijnlijker dat hij op zoek was naar een vlieg, zoals hij dat waarschijnlijk een paar keer per dag deed, zoals zijn voorvaderen dat al sinds het begin der tijden hadden gedaan, en zoals zijn nazaten zouden blijven doen totdat de zon op zou vlammen en de aarde tot as zou verzengen. Daarna, zo werd gezegd, zou de zon helemaal opbranden, en de aarde, zo die nog zou bestaan, zou voor eeuwig door het universum zwerven, een ijskoude, levenloze rots, die doelloos om haar as zou tuimelen. Tot dat tijdstip zouden de gekko’s tegen de muur geplakt zitten en zou God voor de vliegen zorgen. Fascinerend eigenlijk, hoe zoiets werkte.


  Ze vroeg zich af hoe Hector eraan toe zou zijn, of men hem zou vinden en zou arresteren, om hem vervolgens te vermoorden en in een of ander anoniem graf te dumpen. God wist dat zij al het mogelijke had gedaan om hem te waarschuwen. Misschien wilde die man niet gewaarschuwd worden: misschien wist hij dat de taak die voor hem lag een onmogelijke taak was. Misschien hechtte hij ondanks alles tóch geloof aan die jezuïetenflauwekul, en interesseerde het hem in feite niet of hij leefde of dood was. Waarschijnlijk was dát het.


  In elk geval stond vast dat hoe meer je van het leven wist, van de compromissen die je moest sluiten om van de ene dag naar de andere te komen, hoe meer je besefte hoe futiel alles was. Het heeft allemaal niets meer te betekenen.


  De mens leefde, de mens ging dood, regeringen kwamen aan de macht en werden verjaagd, gerechtigheid werd gedaan of juist niet, corruptie werd verpletterd of bloeide juist op; uiteindelijk deed het er allemaal geen barst toe. De wereld draaide om de zon, en het leven ging rustig verder...


  En pas wanneer we uit de herinnering van de mens zijn verdreven, bestaan we niet meer. Dan pas zijn we echt verdwenen, alsof we nooit echt hebben bestaan.


  Ze gooide de deken van zich af, kwam overeind en sloeg haar armen om haar knieën. Ze moest opnieuw aan Fidel denken, en liet hem toen pas los.


  Op dat moment had ze alleen nog maar de schemering over, en werd het langzaam donker in de kamer.


  Toad Tarkington stond op het vliegdek van de United States naast de V-22 Osprey op Jake Grafton te wachten.


  De Osprey was een uniek vliegtuig, uitgerust met twee zware turboprop motoren die aan de vleugeluiteinden zaten gemonteerd. De vlieger had de motoren omhoog gedraaid, zodat de beide propellers, die een diameter van bijna twaalf meter hadden, net als bij een helikopter als rotorbladen dienst konden doen. Het toestel kon verticaal opstijgen, net als een heli, maar het kon ook door middel van een korte aanloop de lucht in. Zodra het toestel in de lucht was, kon de piloot geleidelijk aan op horizontale vlucht overgaan door de motoren naar voren te draaien, waarna de reusachtige propellers als conventionele - zij het zeer grote - luchtschroeven dienst gingen doen. Het toestel kon ook verticaal dalen, of na een uiterst korte uitloop. De Osprey was een kruising tussen een grote, met twee stel rotorbladen uitgeruste helikopter en een door turboprops voortgestuwd transportvliegtuig, terwijl dit buitengewoon veelzijdige toestel een enorme last mee omhoog kon nemen en een kruissnelheid had van vierhonderd kilometer, prestaties waartoe een conventionele heli absoluut niet in staat was.


  Jake Grafton keek enkele ogenblikken lang naar het toestel zoals het daar op het vliegdek stond. Aangezien beide motoren helemaal aan het uiteinde van de vleugels waren gemonteerd - iets wat niet anders kon vanwege de grote diameter van de rotorbladen - kon het toestel onmogelijk in de lucht blijven als een van de motoren het voor gezien hield, hoewel hij meende gehoord te hebben dat het toestel was uitgerust met een extra aandrijfstang, waarmee in geval van nood een nog functionerende motor de andere rotor in beweging zou kunnen houden.


  De buitengewoon gecompliceerde systemen van de Osprey kwamen nog eens extra onder druk te staan door de eis dat de vleugels en rotorbladen opklapbaar moesten zijn, zodat het toestel aan boord van schepen kon worden ondergebracht. De overgang tussen ‘hoveren’ - het stil in de lucht hangen - en horizontale vlucht, waarbij de lift door de vleugels werd gegenereerd, was alleen maar mogelijk omdat de piloten tijdens de vlucht door diverse computers werden geassisteerd. Complexe besturingsorganen, complexe systemen - Jake vond het toestel een vliegend eerbetoon aan de vindingrijkheid van de mens.


  De avond beloofde prachtig te worden. De hemel trok helemaal schoon en het zicht was goed. De late namiddagzon bescheen een uitbundige zee met een stevige, vrij korte golfslag. Jake haalde eens diep adem en klauterde in het vliegtuig.


  Om te beginnen zette hij een reguliere vlieghelm op teneinde met de bemanningsleden te kunnen praten.


  ‘Hallo, admiraal.’


  ‘Hallo, Rita. Hoe gaat het?’


  ‘Ik ben er helemaal klaar voor. Geeft u maar een brul als u bent ingegord.’


  ‘Ik ben al klaar.’ Jake leunde achterover en keek toe hoe Toad en de crewchief hun riemen aantrokken.


  De Osprey had nauwelijks vracht aan boord en schoot in een stevige bries, die nagenoeg recht over het dek blies, bijna recht omhoog. Binnen de kortste keren liet Rita de motoren naar voren kantelen, en even later bevonden die zich dan ook in horizontale positie - en toen de reusachtige rotorbladen eenmaal propellers waren geworden en de vleugels lift begonnen te leveren, won het toestel snel vaart.


  Een uurtje later liet Rita Moravia de Osprey verticaal landen op een pier van de marinebasis Guantánamo, precies tussen twee hoge lichtmasten in. De zon was al onder en het landingsgebied werd door enkele krachtige schijnwerpers verlicht.


  Een luitenant-kolonel der mariniers wachtte hen op. Hij had het gebruikelijke kortgeknipte haar, de voorgeschreven rechthoekige kaak en mocht zeer gebruind worden genoemd, terwijl hij tevens de indruk wekte een paar uur per dag gewichten te heffen.


  Terwijl ze naar hem toe liepen, mompelde Toad - net luid genoeg zodat Jake het kon horen: ‘Nóg iemand die het niet tot Mr. Universe heeft gebracht. Als je het niet redt met bodybuilden, kun je altijd nog bij de mariniers terecht.’


  ‘Houd je gedeisd, Toad.’


  De overste salueerde strak en volgens model. ‘Ik laat momenteel een compagnie posities rond de loods innemen, admiraal.’


  ‘Uitstekend.’ reageerde Jake Grafton. ‘Ik heb een luchtfoto bij me die vanmiddag genomen is‘ - Toad haalde hem uit een map te voorschijn en overhandigde hem aan de luitenant-kolonel - ‘dan kunt u mij daarop misschien aanwijzen waar u uw mensen heeft gepositioneerd.’


  ‘Jazeker, meneer.’ Luitenant-kolonel Eckhardt, de commandant van het mariniersdetachement te Guantánamo, wees op de foto aan waar zijn compagnie momenteel stellingen betrok. Hij eindigde zijn toelichting met: ‘De strekking van mijn plan is het kanaliseren van mogelijke indringers naar deze twee open terreinen, het gebied dat door déze wegen wordt gevormd, om ze daar vervolgens te neutraliseren.’


  ‘Zijn er nog andere mogelijkheden?’


  Die bespraken ze, waarbij Eckhardt met de mededeling kwam dat hij van plan was om één peloton tussen verschillende lege loodsen te verspreiden en die als een soort reserve achter de hand te houden. ‘Volgens mij wordt dit een uiterst realistische oefening, meneer.’ besloot de overste. ‘Ik heb zelfs munitie aan mijn mannen laten uitreiken, hoewel ze uiteraard de opdracht hebben hun magazijnen leeg te laten.’


  ‘Overste Eckhardt, dit ís geen oefening.’


  ‘Meneer?’


  ‘Die loods, loods negen, bevat chemische en bacteriologische wapens. Het is de bedoeling dat ze aan boord van dat vrachtschip daar worden geladen en terug naar de States worden vervoerd, teneinde daar naar alle waarschijnlijkheid te worden vernietigd. Het eerste schip dat die verdomde dingen aan boord had, is spoorloos verdwenen. Daar zijn we nu naarstig naar op zoek. Ik weet absoluut niet wat er allemaal aan de hand is, maar ik heb uw onderdeel hierheen laten overbrengen voor het geval dát, begrijpt u?’


  ‘Meneer, waaruit bestaat de eventuele dreiging?’


  ‘Dat weet ik niet.’


  Jake kon duidelijk zien dat Eckhardt alle mogelijke moeite moest doen om zijn gezicht in de plooi te houden.


  ‘Mochten de Cubanen of wie dan ook over, onder of langs het hek heen proberen te komen, open dan het vuur op ze.’


  ‘Jawel, meneer,’ zei Eckhardt.


  ‘Zorg ervoor dat de wapens van uw mannen geladen zijn, overste. De kans bestaat dat ze zichzelf en dit gebouw zullen moeten verdedigen. Géén waarschuwingsschoten - er wordt direct gericht gevuurd!’


  ‘Hoeveel tijd hebben we om ons op een eventuele aanval voor te bereiden?’


  ‘Dat weet ik niet. Misschien enkele dagen, misschien slechts enkele uren. Misschien dat er geen enkele waarschuwing vooraf zal worden gegeven.’


  ‘Hoe langer mijn voorbereidingstijd is, meneer, hoe kleiner mijn verliezen zullen zijn.’


  ‘Dat zal ik aan Washington doorgeven, overste. Zodra ik iets te horen krijg, weet u het een paar seconden later. Ik ben bang dat ik niet veel meer voor u kan doen.’


  ‘Jawel, meneer.’


  ‘Om er zeker van te zijn dat we elkaar volkomen begrijpen, overste - ik wil dat u die loods net zo lang verdedigt tot u wordt afgelost, of tot de allerlaatste marinier gesneuveld is.’


  Eckhardt zei deze keer niets. De grimmige gelaatsuitdrukking van Toad Tarkington verzachtte zich iets. Eckhardt had iets kunnen zeggen in de trant van ‘Mariniers geven zich nooit over’, of dergelijke flauwekul, maar deed dat niet. Toad mocht deze luitenant-kolonel wel.


  ‘Mocht u iets nodig hebben,’ vervolgde Jake Grafton, ‘u hoeft het maar te vragen. De Battle Group en de basiscommandant zullen u zoveel mogelijk van dienst zijn - voor zover ze over de nodige middelen beschikken. De kruiser kan voor artillerieondersteuning zorgen - ik wil dat u zo snel mogelijk contact opneemt met de mensen daar, zodat u het een en ander op elkaar kunt afstemmen.’


  ‘Jawel, meneer.’


  ‘En dat brengt me op een ander punt: ik zie dat uw mensen voor het bouwen van hun stellingen gebruik maken van zandzakken.’


  ‘Jawel, meneer. We proberen onze posities zoveel mogelijk te versterken, een soort bunkers te creëren.’


  ‘Laat graafmachines aanrukken - die móeten hier zijn - en maak zo solide mogelijke stellingen. Wat mij betreft mag je de betonnen wegen ook opbreken. Morgenochtend vroeg wil ik dat uw mensen tot aan hun ogen ingegraven zitten.’ Dit bevel was enigszins in strijd met het beleid dat net moest worden gedaan alsof er niets aan de hand was, maar daar kon Jake zich verder geen zorgen over maken. Het was in elk geval níét normaal dat er vrachtschepen met wapens zoek raakten.


  ‘Jawel, meneer.’


  ‘Wat gaat u doen als de Cubanen tanks gebruiken om door de omheining te komen?’


  ‘Als ik me niet vergis, hebben ze oude Russische T-54’s.’ zei overste Eckhardt. ‘Die proberen we via deze twee doorgangsroutes te sturen.’ hij wees de betreffende wegen op de luchtfoto aan, ‘om ze vervolgens buiten gevecht te stellen - de tankbemanningen zullen in hun voertuigen worden gecremeerd.’


  ‘Oké. Nadat uw mensen zich hebben ingegraven, mogen ze wat mij betreft elke tankval maken die ze kunnen verzinnen. U heeft carte blanche, overste.’


  ‘Niemand komt die loods in, meneer.’


  ‘Uitstekend. Wij zorgen ervoor dat u geen last van de Cubaanse marine heeft en leveren de benodigde luchtsteun. De kruiser zorgt voor de benodigde artillerie. Neem contact met ons op zodra u iets verdachts hoort of ziet.’


  Toad gaf de overste een velletje papier met daarop de te gebruiken radiofrequenties en ze bespraken enkele minuten lang de te volgen gang van zaken betreffende de verbindingen.


  Jake maakte van de gelegenheid gebruik om een stukje te lopen en de betreffende loods wat beter te bekijken.


  Op een gegeven moment stond hij naast zes grote vorkheftrucks in de buurt van het grote laadplatform, toen Toad en Eckhardt zich weer bij hem voegden. ‘U moet er wel voor zorgen dat u deze vorkheftrucks niet van de pier isoleert als u het beton opbreekt.’ deelde Jake de overste mee.


  ‘Uiteraard.’


  ‘Nog iets anders.’ zei Jake, ‘u kunt maar beter de MOPP-pakken te voorschijn halen en er iedereen een geven.’ MOPP stond voor mission oriented protective posture - missie-georiënteerde beschermende houding - een benaming die door bureaucraten was verzonnen om de ware aard van pakken die bescherming moesten bieden tegen chemische en biologische wapens te verdoezelen.


  De overste wilde iets over de pakken zeggen, maar besloot dat toen toch maar niet te doen.


  De drie mannen spraken nog enkele minuten over de problemen waarmee het bataljon zou kunnen worden geconfronteerd, hoe de overste van plan was dat in te zetten. Eckhardt vertelde Jake dat hij van plan was om ook mensen op de daken van alle loodsen te positioneren.


  Terwijl Jake en Toad naar de Osprey terugliepen, sloeg luitenant-kolonel Eckhardt de weg naar loods negen in en krabde even aan zijn hoofd. Hij geloofde nog steeds niet dat zich in dat gebouw chemische en biologische wapens bevonden.


  Er verscheen een frons op zijn voorhoofd. Een gekaapt vrachtschip? Hij zat al lang genoeg bij de mariniers om te weten hoe het bij de marine in z’n werk ging: dit was gewoon wéér zo’n alarmoefening, kijken hoe het met de paraatheid was gesteld, maar de admiraal had blijkbaar het lef of de beleefdheid niet om daarvoor uit te komen. Daar zouden de jongens blij mee zijn - MOPP-pakken, en nog wel in de hitte van de Cubaanse zomer! Grandioos.


  ‘Cuba moet toch eindelijk eens met die olifant leren te leven.’ hield Hector Sedano zijn publiek van onderwijzers en administrateurs voor. ‘Onze relaties met de Verenigde Staten zijn in de geschiedenis dé beslissende factor gebleken, en zullen de sleutel naar onze toekomst blijken te zijn. Elke Cubaanse regering die de hoop koestert de levensomstandigheden voor de inwoners van Cuba te kunnen verbeteren, dient eerst de werkelijkheid onder ogen te zien dat dat kolossale land slechts honderdvijftig kilometer ten noorden van ons ligt.’


  Dat was de simpele kern van zijn verhaal. Hij had deze toespraak al vele malen eerder gehouden, en hij hoopte dan ook dat de boodschap begrepen zou worden. Hij zorgde er altijd voor dat hij nooit Fidel Castro of de regering bekritiseerde, in het besef dat als hij dat wél zou doen, het zo’n beetje een open uitnodiging zou zijn om hem in het gevang te werpen. De meeste aanwezigen waren onderwijzers en leraren, terwijl de rest waarschijnlijk agenten van de geheime politie waren. Cuba was een dictatuur, een feit dat even oninteressant was als het feit dat het land een eiland was.


  Maar toch, hij had het over de toekomst, over een dag die ooit zou aanbreken, een dag waarop alles zou veranderen, een dag waarmee Cuba ooit zou worden geconfronteerd. Iedere aanwezige begreep dat, inclusief de leden van de geheime politie, dus kwam er geen enkele tegenwerping vanuit het zaaltje. Hector Sedano ging verder met zijn toespraak, had het over onderwijs, banen, investeringen, mogelijkheden, de bouwstenen van het menselijk leven.


  Nadat hij klaar was, ging hij onder een donderend applaus zitten. Hij was van mening dat de reactie van zijn publiek niet zijn boodschap gold, die in feite niets nieuws of interessants bevatte, maar een reactie was op het feit dat hij een gewone burger was die gevoelige politieke kwesties bij de naam durfde te noemen. Dat vond zijn gehoor nog het opmerkelijkst. Ze gingen staan, applaudisseerden en drongen op om hem even aan te raken, om hem te groeten of te zegenen, staken hun arm tussen de anderen door naar voren om zijn kleren aan te raken, zijn handen, zijn haar.


  Daarna sprak hij nog een tijdje in besloten kring met een groepje mensen dat bij hem wilde zijn wanneer die dag zou aanbreken. Hij was daar een stuk opener, discussieerde over specifieke onderwerpen, maar bleef op zijn hoede, nog steeds beducht om openlijk kritiek op de overheid of Fidel Castro te leveren.


  Diep in zijn hart wist Hector Sedano dat Fidel Castro op de hoogte moest zijn van datgene wat hij te zeggen had, waarschijnlijk even goed als Hector zelf. Alles wat bij de overheid bekend was, kwam uiteindelijk bij Fidel terecht, want hij wás de overheid.


  En Fidel liet hem zijn woordje doen. Dat was het opmerkelijke aan de hele zaak, en Hector had een theorie waarom Fidel hem zijn gang liet gaan. Toen Fidel als jonge revolutionair in de gevangenis had gezeten, had hij een politiek traktaat geschreven waarin hij de Cubaanse revolutie verdedigde, en dat traktaat was tot een soort manifest geworden. Hij gaf het de titel mee De geschiedenis zal mij vergeven.In dat traktaat definieerde hij ‘het volk’ als ‘de grote massa lijfeigenen aan wie iedereen beloften doet, maar die door iedereen bedrogen wordt’.


  Misschien, dacht Hector, was Fidel Castro nog steeds op zoek naar vergeving van de mensen die ná hem kwamen. Misschien dat hij nog steeds aan ‘het volk’ dacht, en aan de beloften die hij ooit had gedaan en de werkelijkheid waartoe dat had geleid.


  Nadat hij de school waar hij de speech had gehouden had verlaten, en met twee vrienden op weg was naar de geleende auto waarmee ze hierheen waren komen rijden, werd Hector plotseling omringd door enkele keurig geklede mannen, duidelijk geen plaatselijke arbeiders.


  ‘Hector Sedano,’ zei een van hen, ‘u staat onder arrest. U gaat met ons mee.’


  Hij was verbijsterd. ‘Waar word ik van beschuldigd?’ wilde hij weten.


  ‘Het is niet aan ons om daarover te discussiëren,’ zei de man, pakte zijn arm vast en duwde hem in de richting van een overheidsbusje.


  ‘Ze arresteren Sedano!’ schreeuwde iemand. De kreet werd door anderen overgenomen. Er verzamelde zich al snel een hele menigte die steeds verder op rukte, bedreigingen en obsceniteiten schreeuwend, terwijl de mannen Hector in het busje duwden om er vervolgens ook zelf snel in te springen. Binnen enkele seconde kwam de auto in beweging.


  Hector protesteerde in felle bewoordingen. Hij had geen strafbare feiten gepleegd - en hij werd ook nergens voor gezocht.


  De man liet hem een legitimatiebewijs zien. ‘Je staat onder arrest,’ zei hij. ‘Wij voeren uitsluitend bevelen van hogerhand uit. En nú hou je je mond, begrepen?’


  Het busje scheurde door de straten van het stadje en draaide vervolgens de grote weg naar Havana op.


  Maximo Sedano was veel te opgewonden om te kunnen slapen. De adrenalinestoot nadat hij een ijspriem in de handlanger van Vargas had geramd, had hem eigenlijk volkomen moeten uitputten, maar de gedachte aan $53 miljoen - plus rente - hield hem klaarwakker. Dat, en het mogelijke geluid van sirenes.


  Liggend in de duisternis luisterde hij aandachtig. Af en toe hoorde hij heel in de verte een sirene klaaglijk loeien. Hij wachtte gespannen tot dat zachte geloei door andere sirenes zou worden versterkt en zich samen zou voegen tot een heel konvooi politieauto’s dat bij zijn hotel zou stilhouden, gevolgd door een hele horde politiemannen die lawaaiig de trap op rende om hem te arresteren. Hij schrok van elk geluid dat hem van buiten bereikte, hoe zwak het ook was, terwijl het nooit harder leek te worden. In de stiltes tussen de in de verte klinkende sirenes door probeerde hij het rentebedrag te berekenen dat Castro’s rekeningen zouden moeten opleveren.


  Hij had al een half jaar geen afschriften meer gezien... als hij nu eens uitging van precies een halfjaar. Een rentepercentage van 2,45, en dat van $53 miljoen... dat waren bijna 650.000 Amerikaanse dollars.


  Ha! Alleen al van die rente kon hij op Ibiza een leuke kleine villa kopen. Uiteraard zou het ook nog Majorca of Minorca kunnen worden, dat hing ervan af. Hij moest eerst al die eilanden eens gaan bekijken, de plaatselijke omstandigheden in ogenschouw nemen en de vastgoedmarkt daar eens goed bestuderen. Nee, hij moest álle Balearen maar eens met een bezoek vereren, inclusief Formentera en Cabrera, de avonden eens doorbrengen in plaatselijke cafés, plaatselijke wijnen drinkend, en natuurlijk het lams- en rundvlees proevend zoals dat door de eilanders werd klaargemaakt - en de vis niet te vergeten...


  Ah, deze droom kwam nu eindelijk binnen zijn bereik. Morgen. Over slechts enkele uren. Direct nadat de banken waren geopend zou hij de bank binnenstappen die de grootste Cubaanse rekening onder haar hoede had en zou hij het overmaakformulier op de balie leggen, om daarna naar de volgende bank te wandelen, enzovoort, totdat hij bij de bank met het kleinste bedrag - een kleine $11 miljoen - uit zou komen.


  Maximo stapte uit zijn bed en begon door zijn kamer te ijsberen. Even later liep hij naar het raam en keek uit over de stad waarin zijn fortuin was ondergebracht. Enkele minuten later draaide hij zich om en begon opnieuw heen en weer te lopen.


  Hij was zó van het geld vervuld dat hij niet kon slapen.


  Maximo had op de terugweg van het station naar zijn hotel voortdurend moeite moeten doen om niet te gaan rennen. Ondanks die aanvechting had hij er toch maar rustig de tijd voor genomen, was ongehaast blijven wandelden, en was zelfs op een van de bruggen over de Limmat blijven staan om de eenden te voeren en tegelijkertijd, toen niemand het zag, de ijspriem in het water te laten vallen. Vervolgens was hij naar het hotel gelopen, zó overborrelend van blijdschap dat hij zich nauwelijks had kunnen beheersen. Pas om vier uur in de ochtend kalmeerde hij een beetje, en ging hij op bed liggen. Al na enkele minuten viel hij in slaap.


  Toen Maximo wakker werd, stond de zon al aan de hemel en hoorde hij in de kamer naast hem een schoonmaakster met een stofzuiger in de weer.


  Hij keek op zijn horloge. Bijna halfnegen.


  Hij nam een douche, schoor zich, trok schone kleren aan en pakte vervolgens zijn koffers in. Hij zou vanmiddag naar dit hotel terugkomen, nadat hij zijn bankzaken had afgerond, en uitchecken. Misschien kon hij vanavond nog een trein naar Barcelona nemen, om vandaar met de veerboot of een vliegtuig naar Palma door te reizen.


  In de eetzaal van het hotel stond een uitgebreid ontbijtbuffet, maar Maximo nam slechts een kop koffie en een broodje.


  Met zijn attachékoffertje in zijn linkerhand en de door Fidel Castro getekende overschrijvingsformulieren in zijn borstzak ging Maximo Sedano lopend op weg naar de bank die bovenaan zijn lijstje stond. Die bevond zich slechts twee blokken verderop, een groot, oud gebouw met dikke stenen muren en kleine vensters, een gebouw dat minstens honderdvijftig jaar oud moest zijn en met enorme schatten in haar kluizen.


  Hij sprak een bankbediende aan, die hem naar een vensterloos kamertje bracht, waarin zich een man van middelbare leeftijd bevond die een groene klep op had en die redelijk Spaans bleek te spreken. Maximo overhandigde hem het betreffende overschrijvingsformulier en wachtte af, terwijl de oude bankbediende het vertrek verliet.


  Het was stil in de bank. Voetstappen leken door de uitgestrekte houten vloeren geabsorbeerd te worden. De enige indringers waren de mensen hier, tijdelijke bezoekers die kwamen en gingen, terwijl de bank de stormen van eeuwen trotseerde, een monument voor de macht van het kapitaal.


  Vijf aangename minuten gingen voorbij, en toen nog vijf.


  Maximo had absoluut geen haast. Voor $53 miljoen was hij bereid een hele tijd te wachten, zelfs al duurde het de hele dag. Desnoods een hele week. Hij had hier per slot van rekening een heel mensenleven op gewacht. Maar zo lang hoefde het niet te duren. De man van de bank kon elk moment binnenstappen.


  En dat gebeurde dan ook.


  Hij kwam binnen, keek Maximo aan met een vreemde uitdrukking op zijn gezicht en gaf hem met een lichte buiging het formulier terug.


  ‘Het spijt me, señor, maar het saldo van deze rekening is zó gering dat het verzoek tot overmaken van dit bedrag helaas niet gehonoreerd kan worden.’


  Maximo gaapte hem niet-begrijpend aan. Hij slikte een keertje en zei toen: ‘Wát zei u?’


  ‘Het spijt me, señor, maar ik ben bang dat er sprake van een vergissing is.’


  ‘Niet bij mij,’ reageerde Maximo fel.


  De bankbediende glimlachte professioneel. ‘De gegevens van de bank laten qua duidelijkheid niets te wensen over.’ Hij reikte Maximo het overmakingsformulier aan. ‘Op deze rekening staat net iets meer dan duizend dollar.’


  Maximo kon zijn oren niet geloven, ‘Waar is dat geld dan héén?’


  ‘Gezien de voorschriften binnen onze bank kan ik daar maar weinig over zeggen.’


  Maximo vloog op en greep de man bij zijn revers.


  ‘Waar is dat géld heen, stommeling?’ bulderde hij.


  ‘Iemand die in het bezit was van de juiste autorisatie heeft opdracht gegeven het geld naar een andere rekening over te maken, señor. Dat lijkt me nogal duidelijk. En meer kan ik echt niet zeggen.’ De bankbediende slaagde erin zich aan Maximo’s greep te ontworstelen.


  Bij de volgende twee banken die Maximo Sedano bezocht was het precies hetzelfde verhaal. De rekeningen waren leeg. Elke rekening bevatte niet meer dan het minimumbedrag dat nodig was om de rekening aan te houden. Het afgrijselijke van zijn positie trof Maximo als een voorhamer. Niet alleen was er geen geld voor hem, maar direct na terugkeer op Cuba zou hij ook nog eens door Alejo Vargas uit de weg worden geruimd.


  Hij zei tegen de bankbediende van de laatste bank die hij bezocht dat hij een telefoontje wilde plegen, en dat hij graag zou zien dat de medewerker van de bank met de persoon aan de andere kant van de lijn sprak.


  Hij belde Vargas op zijn thuisadres en wist hem nog net te bereiken voordat hij naar kantoor zou gaan.


  Nadat hij had uitgelegd wat er met de rekeningen was gebeurd, vroeg hij de bankbediende te bevestigen wat hij zojuist had verklaard, maar deze weigerde de hoorn van hem over te nemen. ‘De wetgeving inzake het bankgeheim is volkomen duidelijk.’ sprak hij nogal zelfingenomen. Maximo had zin om de man ter plekke te wurgen.


  Vargas had uiteraard meegeluisterd. ‘Het geld is er niet meer.’ zei Maximo tegen het hoofd van de geheime politie. ‘Iemand heeft het gestolen.’


  ‘Jij klootzak.’ siste Vargas hem toe. ‘Jij hebt het geld gestolen! Jij bent de minister van Financiën.’


  ‘Bel de andere banken dan, Alejo.’ drong hij aan. ‘Ze bevinden zich allemaal hier in Zürich. Ik zal je de namen en de rekeningnummers geven. Luister maar naar wat de mensen van die banken te zeggen hebben.’


  ‘Jij bent zo stom als het achtereind van een varken, Sedano. Die Zwitserse bankjongens práten niet met mij. Het geld is namelijk in Zwitserland ondergebracht omdat die knakkers tegen niemand iets zeggen, weet je nog wel?’


  ‘Ik bel je vanuit die banken op en vraag hen of ze het jou uit willen leggen.’


  ‘Ben je gék geworden? Waar ben je eigenlijk mee bezig?’


  Dit leek nog het meest op een scène uit een nachtmerrie.


  ‘Als ik het geld had, Vargas, zou ik geen voet meer in Cuba zetten. Dat weten we allebei. Gebruik je hoofd nu eens! Ik héb het geld niet: ik kom naar huis terug.’


  Hij probeerde de hoorn op de haak te gooien maar miste, waardoor hij van de tafel gleed. Paniekerig pakte hij het snoer beet, trok de hoorn omhoog en legde het ding fatsoenlijk op de juiste plaats.


  De bankman keek hem met professionele aandacht aan, maar leek nog het meest op een begrafenisondernemer die vriendelijk naar de nabestaanden glimlacht.


  Misschien hebben de banken zich van Fidels geld meester gemaakt, bedacht Maximo. Deze Zwitserse schoften hebben per slot van rekening ook het geld van de joden in hun zak gestoken; misschien hebben ze hetzelfde gedaan met het fortuin van Fidel.


  Hij deed zijn mond open om dat tegen de bankman die tegenover hem zat te gaan zeggen, maar besloot dat toch maar niet te doen. Hij pakte zijn attaché koffertje met het pistool erin en liep langzaam het bankgebouw uit.


  Het busje bracht Hector Sedano naar het fort La Cabaña in Havana. De wagen hield halt op een donkere binnenplaats, waar een stuk of wat mensen al stonden te wachten. Hij werd de gevangenis binnengeleid om via lange gangen en stalen deuren die vóór hem openzwaaiden en achter hem weer op slot gedaan werden uiteindelijk bij een lege cel aan te komen die zich in het isoleergedeelte van het gebouw bevond. Hier moest hij afstand doen van zijn kleding, zijn schoenen, zijn horloge en de inhoud van zijn zakken. Toen hij helemaal naakt was, reikte iemand hem een overall aan. Nadat hij die had aangetrokken, werd hij de cel in geduwd en ging de deur achter hem op slot.


  De overgang van het dagelijks leven, met de mensen, de stemmen en de zorgen die daarbij horen, naar de kale, miserabele realiteit van een gevangeniscel is een van de meest gewelddadige overgangen die er in dit leven bestaan. Hector Sedano werd binnen enkele ogenblikken van zijn heden en toekomst ontdaan, zodat hem alleen nog maar de herinneringen uit het verleden restten.


  Hector was zich zeer wel bewust van het feit dat hij ook geslagen, mishandeld, zelfs doodgeschoten had kunnen worden - de mensen die hem hadden laten oppakken, hadden het wat dat betreft volkomen voor het zeggen. In de gevangenis verdwenen vaak genoeg Cubanen van wie later nooit meer iets zou worden gehoord.


  Op de een of andere manier vergeleek Hector - waarschijnlijk vanwege zijn jezuïetenachtergrond - zijn situatie onwillekeurig met die van Christus die op zijn kruisiging zat te wachten. Direct daarna drong het besef tot hem door dat ook Fidel Castro vóór de revolutie in de gevangenis had gezeten. Misschien hoorde de gevangenis wel een natuurlijke fase voor elke revolutionair te zijn. Het vanwege je politieke denkbeelden worden opgesloten door het oude regime, was een feitelijke erkenning dat die denkbeelden gevaarlijk waren en dat de betreffende persoon een waardig tegenstander was. Qua aanzien en respect kwam de opgesloten persoon automatisch op een hoger plan te staan.


  Al die gedachten dwarrelden door Hectors hoofd toen hij op een harde houten brits zonder dekens ging zitten om zich aan zijn emoties over te geven. Hij merkte dat hij trilde van woede. Hij kwam overeind, beende heen en weer, en bonkte met zijn vuisten op de muren tot de vellen erbij hingen.


  Uiteindelijk ging hij op de brits liggen en staarde hij omhoog in het halfduister.


  De Angel del Mar stampte en slingerde gevaarlijk terwijl ze door de golven hulpeloos alle kanten uit werd geworpen. Alle kanten uit waren er alleen maar zee en wolken te zien. De lucht was nu geheel betrokken en de wind wakkerde steeds meer aan, terwijl ook de golven steeds hoger werden, en de golfslag merkbaar korter werd. Aan boord van het bootje waren de meeste mensen op hun buik gaan liggen en probeerden zich zo stevig mogelijk aan het op en neer deinende dek vast te houden.


  Iedereen aan boord werd geteisterd door het gebrek aan water, hoewel de een daar meer last van had dan de ander. Ocho Sedano, die sinds het vertrek van de boot vanuit Cuba slechts enkele slokken op had en die voortdurend in de weer was geweest, begon wanhopig te worden. Zijn ogen voelden aan als brandende stukjes cokes, terwijl ook zijn huid in vuur en vlam leek te staan, en zijn tong een dikke, levenloze vleesklomp in een kurkdroge mond was geworden.


  Hij transpireerde nauwelijks meer. Van alle symptomen maakte hij zich daar nog het meest zorgen over. Als sportman wist hij precies hoe belangrijk het reguleren van de lichaamstemperatuur was.


  Dora lag in de schaduw van het stuurhuis en zei niets. Ze was een paar keer misselijk geworden en had over haar jurk gebraakt. Ze wekte de indruk enigszins tot rust te zijn gekomen.


  Naast haar lag haar vader, Diego Coca. Hij was bij bewustzijn, zijn ogen fel en helder, zijn kaak gezwollen en misvormd. Al urenlang had hij niet meer bewogen en was duidelijk niet bereid iemand anders op zijn plaatsje in de schaduw te laten liggen.


  Ocho liet zich naast Dora vallen en zocht langzaam en zorgvuldig de horizon af.


  Mijn God, er moest toch érgens een schip zijn! Een schip of desnoods een wat kleiner bootje - iets wat water en voedsel voor ons aan boord heeft...


  In de zee om hen heen moesten zich honderden vissersboten en jachten bevinden, tientallen vrachtschepen, smokkelschepen, vaartuigen van de Amerikaanse kustwacht die naar die smokkelaars op jacht waren, marineschepen... Waar hingen die verdomme ergens uit? Waar wáren al die kloteschepen?


  Van tijd tot tijd hoorde hij straalvliegtuigen overkomen, terwijl hij er af en toe ook eentje onder de wolken door zag vliegen, maar ze hielden over het algemeen een vrij grote hoogte aan om uiteindelijk in de zeenevel te verdwijnen.


  Onder aan de mast zat een oude vrouw te huilen. Ze treurde om de kapitein, om sommige mensen die die eerste nacht overboord waren gespoeld. Ze huilde geluidloos, met schokkende schouders, terwijl haar ademhaling gejaagd en onregelmatig was.


  Hij zou haar het liefst in zijn armen hebben genomen en haar tegen zich aan hebben gedrukt. Zijn broer Hector zou precies hebben geweten wat hij in zo’n geval moest zeggen, maar dat gold niet voor Ocho.


  Hij keek verlangend naar Dora, Dora die ooit beeldschoon was geweest, maar hij wist ook niet wat hij tegen háár zou moeten zeggen. Hij wist het écht niet.


  Alle kansen die ze hadden op een beetje fatsoenlijke toekomst hadden ze weggegooid vanwege het een of ander woest, dom, tot mislukken gedoemd plan. Diego had hen daartoe aangezet, had er bijna op gestáán dat ze zouden gaan, en nog steeds wist hij niet wat hij tegen Diego zou kunnen zeggen.


  Hij was zo moe, zo lusteloos. Hij had urenlang aan de lenspomp gestaan, enkel en alleen om te voorkomen dat nog meer water binnen zou sijpelen. En als het water het schip nóg sneller zou binnendringen... nou, daar wilde hij niet eens aan dénken. Dan waren ze allemaal ten dode opgeschreven. Zwemmend op open zee zouden ze geen schijn van kans hebben.


  Ocho liet zich onderuit op het bewegende dek zakken. Hij was zo moe - kon hij maar héél even slapen...


  De oude visser schudde hem wakker. De zon stond op het punt onder te gaan en de boot werd door de golven nog steeds heen en weer geslingerd. ‘Een vis...’ Hij hield hem omhoog, vijfenveertig, vijftig centimeter lang. ‘We kunnen hem met geen mogelijkheid koken, dus zullen we hem rauw moeten eten. Op die manier blijf je op krachten.’


  Met twee snelle halen produceerde de visser twee bloedende filets. Hij gaf er een aan Ocho, die zijn ogen dichtkneep en vervolgens zijn tanden in de rauwe vis zette. Hij begon te kauwen.


  Op dat moment merkte hij dat er iemand naar hem klauwde en aan de vis begon te trekken.


  Hij deed zijn ogen open en zag nog net dat Diego Coca een stuk vis in zijn gezwollen mond propte.


  De oude visser gaf Diego een harde trap in zijn maag, zodat hij dubbelklapte, waarna de visser de kaken van Diego van elkaar trok en resten nog niet ingeslikte vis uit zijn mond griste.


  ‘Hij bemant de pomp die ervoor zorgt dat jij nog drijft, klootzak. Hij moet eten, anders gaan we er allemaal aan.’


  Diego zag kans het mes van de visser te pakken te krijgen en haalde naar hem uit.


  Hij klauwde naar het stuk spekgladde vis en zwaaide opnieuw woest met het mes in het rond.


  Deze keer trapte de oude visser hem recht tegen zijn arm. Het mes stuiterde een keer tegen het dek, veerde omhoog en boorde zich vervolgens trillend in een stuk hout.


  De visser wachtte tot de boot opnieuw zou gaan slingeren en raakte Diego het volgende moment vol tegen het hoofd. Hij sloeg achterover en er was een doffe klap te horen toen hij met zijn hoofd tegen het houten dek sloeg. Hij verslapte en bleef bewegingsloos liggen.


  De visser trok zijn mes uit het hout en at zwijgend zijn stuk vis op. Ocho zat verwoed te kauwen en liet het vocht door zijn mond en keel spelen. Elk stukje hield hij een aantal seconden in de mond, zoog er al het vocht uit, en slikte het geheel vervolgens met enige tegenzin door.


  Dora keek hem met koortsige ogen aan. Hij gaf haar een stuk van de vis, dat ze onmiddellijk in haar mond stak, alles tegelijk, en begon als een bezetene te kauwen, de oude man geen ogenblik uit het oog verliezend, bang dat hij het haar elk moment zou kunnen afpakken.


  Nadat ze het had doorgeslikt, probeerde ze te glimlachen.


  Ocho wendde zijn blik af.


  ‘Het is jouw beurt weer om te pompen.’ zei de oude man.


  Diego lag nog steeds op dezelfde plek waar hij was neergekomen.


  Ocho stond op, ging het stuurhuis binnen en daalde af naar de machinekamer. Het lenswater sloeg over zijn schoenen toen hij begon te pompen, de hendel op en neer bewoog, eindeloos op en neer bewoog.


  Uren later kwam iemand hem aflossen, een van de mannen die familie van de kapitein was. Ocho beklom moeizaam het trapje naar boven, zó uitgeput dat hij nauwelijks meer zeggenschap over zijn handen had.


  De mensen aan dek hadden nu ook wat vis. Ocho liet zich naast het stuurhuis op de grond zakken. In het zwakke schijnsel van de maan en de sterren kon hij nog net zien hoe de mensen de vis met hun blote handen aan stukken scheurden en die stukken in hun mond propten, ondertussen kijkend of er tijdens het hevige slingeren van het bootje nog meer vis op het dek terechtkwam.


  Binnen de kortste keren viel hij in een droomloze slaap.
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  Een van de butlers ontsloot de slaapkamerdeur en bracht Mercedes naar kolonel Santana, die achter Fidels bureau stond en blijkbaar papieren aan het sorteren was. Hij keek aanvankelijk niet eens op toen ze binnenstapte. Ze liep naar een stoel en ging zitten.


  ‘De regering heeft nog niet besloten wanneer en hoe ze de dood van el presidente bekend zal maken. Dat zal ongetwijfeld binnen enkele dagen gebeuren, maar tot dat tijdstip blijf jij hier, in de residentie, en praat je met niemand. De telefooncentrale wordt bediend door mensen van de veiligheidsdienst, en alle uitgaande telefoontjes worden afgeluisterd. De telefoonlijnen die níét via de centrale lopen, zijn onklaar gemaakt.’


  Hij keek haar achterdochtig aan, en ging toen verder met het uitzoeken van papieren. ‘Nadat de officiële versie van Fidels dood bekend is gemaakt, ben je vrij om te gaan en staan waar je wilt. Ik wil je er wél aan herinneren dat het in twijfel trekken van de officiële lezing van de gebeurtenissen als een misdaad zal worden gezien.’


  ‘Iedereen zweert dat hij of zij zich aan jouw versie van de geschiedenis zal houden vóór je die op papier hebt gezet?’ beet ze hem toe.


  Santana keek haar glimlachend aan. ‘Ik was op zoek naar de juiste woorden om de essentie van dit alles uit te leggen, toen jij met die juiste woorden op de proppen kwam’ - hij knipte met zijn vingers - ‘zomaar. Volgens mij is het een gave. En nu je het zo duidelijk onder woorden weet te brengen, dénk ik dat je precies begrijpt waarom het gaat. Mochten er zich ooit problemen voordoen, dan zul je nooit meer een beroep op onwetendheid kunnen doen.’


  Mercedes stond op en liep de kamer uit.


  Ze zwierf door de gangen en de ontvangstruimten, de privé-vertrekken, de kantoren, vertrekken die er nu allemaal verlaten bij lagen. Elke vierkante meter was vol herinneringen. In gedachten zag ze hem met de mensen praten, zich enigszins vooroverbuigend om hen te kunnen horen, want hij was erg lang geweest. Zolang ze zich kon herinneren, was hij president van Cuba geweest. Hij was er al toen ze nog maar een meisje was geweest. Hij was er al toen ze een jonge vrouw was geweest. Toen ze getrouwd was, toen ze weduwe was geworden, toen hij met haar ging sámenleven... altijd - haar hele leven had in het teken van Fidel gestaan.


  Wat een man was het geweest! Ze was een Latijns-Amerikaanse vrouw en Fidel was het toonbeeld geweest van de Latijns-Amerikaanse man, een briljante, atletische man, een indrukwekkende spreker, een volmaakte patriot, een man die het begrip machismo belichaamde. De facetten van Fidels persoonlijkheid die de niet-Latijns-Amerikaanse wereld uiterst irritant vond, waren nou net de eigenschappen die de Cubanen als dé kenmerken van een echte man beschouwden. Hij was zelfingenomen, trots, overtuigd van zijn eigen belangrijkheid en zijn plaats in de geschiedenis, erkende nooit een fout en weigerde te wijken wanneer hij door de buitenwereld werd vernederd. Hij had voortdurend moeten worstelen, had een hoop moeten verduren, had een hoop gewonnen en nóg meer verloren, en dat allemaal op een manier die mensen die niet uit Latijns-Amerika kwamen nooit zouden begrijpen, en was de personificatie van Cuba geworden.


  En ze had van hem gehouden.


  In het vertrek waar hij was gestorven, stonden de televisiecamera’s en -lampen nog steeds op hun plaats en lagen de kabels nog steeds uitgerold. Alleen het lichaam van Fidel ontbrak.


  Ze nam het beeld in zich op, herinnerde zich alles weer, zag hem opnieuw zoals hij was geweest, zoals ze hem het best had gekend.


  Nog steeds even indrukwekkend.


  En nu kwamen de tranen, een omfloersen van de ogen dat ze ónmogelijk tegen kon houden. Ze vond een stoel, ging zitten en huilde geluidloos. Haar gedachten namen de vrije loop, herinneringen kwamen boven uit haar eigen leven, herinneringen aan haar moeder, aan haar eerste echtgenoot, aan Fidel...


  Haar tranen waren al een tijdje gedroogd toen ze geschrokken besefte dat ze zich nog steeds in deze kamer bevond. De camera’s stonden recht voor haar, gemonteerd op zware, verrijdbare statieven.


  In die camera’s moest toch op de een of andere manier film zitten, een videoband. Ze liep naar de dichtstbijzijnde camera en liet onderzoekend haar blik eroverheen glijden. Uiterst voorzichtig drukte ze op een paar knoppen en haalde ze een paar schakelaars over. Uiteindelijk sprong er een afdekplaatje open en zag ze de videocassette zitten. Ze haalde die uit de camera en klapte het afdekplaatje weer dicht. In de tweede camera bevond zich ook een cassette.


  Met beide cassettes in de plooien van haar jurk verborgen beende Mercedes met grote passen het vertrek uit.


  Een grote golf die over het dek brak, doorweekte Ocho Sedano met lauw water, met als gevolg dat hij uit zijn onrustige slaap werd gewekt. De Angel del Mar lag bijzonder diep in het water. Hij had nog maar nauwelijks beseft dat het bootje opnieuw een hoop water had gemaakt toen een nieuwe golf over hem heen spoelde.


  Ocho haastte zich benedendeks. De oude visser hing over de lenspomp, terwijl het water zo’n beetje tot z’n middel reikte. Ocho schoof hem voorzichtig opzij en begon te pompen. Hij kon de weerstand voelen, voelde hoe het water zich door de pomp bewoog. Vastberaden ging hij door.


  ‘Sorry,’ zei de oude man zwakjes. ‘Ik ben op, helemaal óp.’


  ‘Ga maar aan dek. Droog een beetje op en probeer wat te drinken.’


  De oude man knikte en klauterde langzaam tegen het steile trapje op. Eén keer gleed hij uit en sloeg hij bijna met zijn gezicht tegen een van de sporten. Even later verdwenen zijn voeten in het stuurhuis.


  Drie zware regenbuien die die nacht waren gevallen, hadden ervoor gezorgd dat iedereen aan boord wat had kunnen drinken, om hun uitgedroogde weefsel van nieuw water te voorzien, en toen Ocho voor het laatst had gekeken stonden er onder het dekzeil nog een paar blikken water waar op dat moment niemand behoefte aan had.


  Ook Ocho had geen dorst meer, maar hij had wél honger. Er waren geen vissen meer aan dek gespoeld. En zonder vislijn, haak, aas of net was het onmogelijk om er eentje uit zee omhoog te halen.


  Het dekzeil waarin ze het regenwater opvingen, gaf dat een ietwat brakke bijsmaak, waar niemand zich echter iets van aantrok. Maar water op een lege maag zorgde er wél voor dat je je steeds bewuster werd van het feit dat je barstte van de honger.


  Ocho pompte, voelde hoe zijn eigen spieren steeds losser werden, genoot van het feit dat de weerstand die hij voelde betekende dat er water werd weggepompt. Na een kwartier lang zijn uiterste best te hebben gedaan, zag hij dat het water ongeveer vijftien centimeter was gezakt. Hij besloot het tempo iets te laten zakken, maar gewoon stug door te gaan.


  De horizon bleef leeg. Leeg! Geen boot of zeil te zien. Naar alle kanten strekten zich uitsluitend golven uit.


  Het leek wel alsof God hem in de steek had gelaten, hij midden op zee aan boord van deze lekkende boot zou moeten sterven, terwijl de vliegtuigen hoog over hem heen vlogen en de schepen hem links en rechts passeerden, maar steeds nét achter de horizon.


  We zullen niet lang meer hoeven te wachten, bedacht Ocho. Ons noodlot is nabij. Als de ketting van deze pomp breekt, als we straks de kracht niet meer hebben om te pompen, als de golven hoger worden en steeds vaker over het dek spoelen, breekt de boot straks nog doormidden en komt iedereen in het water terecht. Daar loopt het straks op uit, dat we verdrinken, net als al die mensen die die eerste nacht overboord spoelden.


  Het was met hen gedaan, zeker weten. Het interesseerde hem eigenlijk niet meer.


  Gek eigenlijk, hoe zoiets in z’n werk gaat. Iedereen moest ooit sterven, maar je hoeft dat slechts één keer te doen. Je vocht je weliswaar uit de naad om uit de buurt van de dood te blijven, maar zodra het zover was, bleef de wereld gewoon doordraaien alsof je er nooit was geweest.


  Onder het pompen moest hij aan zijn moeder denken, hoe het met haar zou gaan, en vroeg hij zich af of hij er beter aan had gedaan haar te vertellen dat hij van plan was naar Amerika te gaan.


  Een uur later was Ocho nog steeds aan het pompen. Het water was nu zo’n zestig centimeter gezakt en de boot lag nu een stuk beter in zee. En hij was bekaf. Hij hoorde iemand langs het trapje naar beneden komen, zag twee voeten en besefte dat het Dora was.


  Ze hield zich stevig aan de trap vast en zag Ocho tot zijn kuiten in het water staan, onafgebroken de hendel van de lenspomp op en neer bewegend.


  ‘Het gaat om papa,’ zei ze.


  Hij zei niets en wachtte af tot ze verder zou gaan.


  ‘Ik denk dat hij de moed definitief heeft verloren.’


  Ocho bleef doorpompen.


  ‘Zeg eens iets, Ocho. Beledig me niet met dat zwijgen van jou.’


  Zonder ook maar één slag te missen wisselde Ocho van arm. ‘Wat zou ik móéten zeggen? Als hij de moed heeft verloren, heeft hij de móéd verloren, toch?’


  ‘Denk je dat we nog gered zullen worden?’


  ‘Denk je dat ik God ben? Hoe moet ik dat nou weten?’


  ‘Ik ben deze boot, deze oceaan spuugzat!’ beet ze hem toe. ‘Spuugzat, begrijp je?’


  ‘Ik begrijp je.’


  Ze snikte een paar keer en haalde vervolgens lawaaiig haar neus op.


  Ocho bleef pompen.


  ‘Volgens mij hou je niet van me,’ zei ze uiteindelijk.


  ‘Ik weet het niet.’


  Ze keek toe hoe hij door bleef pompen, op en neer, ritmisch, onafgebroken. ‘Word je daar niet moe van?’


  ‘Ja.’


  ‘We zullen sterven, hè?’


  Met zijn vrije hand veegde hij het zweet van zijn gezicht. ‘Vroeg of laat gaan we allemaal dood, inderdaad.’


  ‘Ik bedoel nú. Deze boot kan elk moment zinken. En dan verdrinken we.’ Nu pas keek hij haar aan. Haar huid leek strak over haar gelaat getrokken te zijn, zodat haar tanden iets naar voren leken te steken, terwijl ze haar ogen had versmald met een intensiteit die hij nog nooit eerder bij haar had waargenomen.


  ‘Ik weet het niet,’ zei hij zacht.


  ‘Ik wil nog helemaal niet dood.’


  Hij sloeg zijn blik neer, zodat hij haar niet meer hoefde aan te kijken, en bleef de hendel op en neer bewegen.


  Ze klom weer naar boven en verdween uit het zicht.


  Ocho pauzeerde even, rechtte voor zover het lage plafond dat toeliet zijn rug en keek naar het water dat nog in de boot stond. Dat kwam steeds lager te staan. Hij masseerde zijn armen even, sloeg toen een kruisteken voor het geval God toevallig toe mocht kijken, en ging toen verder met pompen.


  Het hoofd van de CIA in Cuba was een Amerikaan, dr. Henri Bouchard, een voormalige professor, die woonde en werkte in de ‘Sectie voor Amerikaanse Belangen’, een onderdeel van de Zwitserse ambassade, een gebouwencomplex waarin ooit de Amerikaanse ambassade was gehuisvest, en dat als zodanig waarschijnlijk ooit weer in gebruik genomen zou worden. De Cubanen hielden de Amerikaanse diplomaten nauwlettend in de gaten, met als gevolg dat deze functionaris geen contact onderhield met het ondergrondse apparaat van de Agency dat op het eiland actief was. Hij hield zich voornamelijk bezig met het kijken naar de Cubaanse televisie, het luisteren naar de radio, het lezen van Cubaanse kranten en andere publicaties, om vervolgens op basis van wat hij zag, las en hoorde rapporten te schrijven. Zijn collega’s van de diplomatieke dienst waren gelijkgestemd en het leven had wel iets weg van een leven in een klooster, en hij vond dat niet onprettig.


  De man die leiding gaf aan de ondergrondse activiteiten van de CIA was een Cubaan die nog nooit een voet in de Sectie voor Amerikaanse Belangen had gezet, en dat waarschijnlijk ook nooit zou doen. Hij was eigenaar van een visgroothandel in de haven van Havana. Elke dag brachten de vissersboten hun vangst naar de pier en elke dag kocht hij datgene in waarvan hij vermoedde het te kunnen doorverkopen. Zowel de inkoops- als de verkoopsprijs werd door de overheid vastgesteld: als er geen zwarte markt voor vis was geweest, zou hij al lang van de honger zijn omgekomen.


  De dekmantel was acceptabel en doeltreffend. Een Cubaanse vissersboot kon op volle zee nu eenmaal moeiteloos een ontmoeting hebben met een Amerikaans schip of dito onderzeeboot, en dan boodschappen of materiaal uitwisselen. De vrachtwagens van de spionagechef leverden bij zo ongeveer elk restaurant, casino en ambassade in de hoofdstad vis af. Op die manier was de oude man precies op de hoogte van wat er in de hoofdstad gebeurde en was hij in staat om de vinger aan de Cubaanse pols te houden. Deze vishandelaar werd El Tiburón, de Haai, genoemd.


  William Henry Chance was niet van plan om El Tiburón ooit te ontmoeten, tenzij hij met een ramp zou worden geconfronteerd. De CIA-man in de Sectie voor Amerikaanse Belangen was echter een heel ander geval.


  ‘Aha, meneer Chance. Wat prettig u eens te mogen ontmoeten.’


  Dr. Bouchard schudde Chance en vervolgens Carmellini de hand en keek hen over de rand van zijn brilletje aandachtig aan. Toen ging hij hen voor naar een klein, vensterloos hokje dat zich diep in het gebouw bevond.


  ‘Het spijt me dat ik het zeggen moet, maar dit is mijn kantoor. Veiligheidsmaatregelen, u kent dat wel. Vroeger was dit een provisiekamer. Vochtig maar lekker rustig.’ Hij pakte het stapeltje kranten op dat op de enige stoel voor gasten lag en legde dat op zijn bureau, om vervolgens een metalen klapstoel te voorschijn te toveren. Hij bood die Carmellini aan en ging uiteindelijk zelf achter zijn bureau zitten.


  De knieën van de drie mannen raakten elkaar bijna. ‘En, wat vindt u van Cuba?’


  ‘Fascinerend,’ mompelde Chance.


  ‘Inderdaad, hè?’ Professor Bouchard glimlachte zelfingenomen. ‘Ik ben hier nu zes jaar en ik wil nooit meer weg. Ik mis de sneeuw absoluut niet, zeker weten, noch de politieke spelletjes die op de faculteit worden gespeeld, de vetes, de jaloezie als de budgetten weer moeten worden vastgesteld - goddank heb ik daar niets meer mee te maken.’


  Chance knikte, nog niet helemaal bereid ter zake te komen.


  ‘We hebben elkaar, geloof ik, weleens eerder ontmoet, niet?’ bracht Chance Bouchard in herinnering.


  ‘Oh ja, nu weet ik het weer...’


  Heel even haalden beide heren herinneringen op.


  ‘Dit is mijn medewerker, meneer Carmellini. Ik denk niet dat u hém al eens eerder hebt ontmoet.’


  Nadat alle beleefdheden waren af gehandeld, kwam Chance voorzichtig ter zake. ‘Als ik me niet vergis, bevinden er zich in uw opslagkamer een paar voorwerpen die ik graag van u zou willen lenen.’


  ‘Uiteraard. Ik heb een inventarislijst in de kluis zitten. Als u beiden eventjes naar de gang wilt gaan...’


  Dat deden ze en dr. Bouchard ging met de knop van de safe aan de slag. Nadat hij de dossiermap die hij nodig had uit de kluis had gehaald en die weer had afgesloten, ging hij achter zijn bureau zitten en nodigde hij Chance uit te gaan zitten, terwijl Carmellini er de voorkeur aan gaf te blijven staan.


  ‘Dit is de inventarislijst. Goed, waarmee kan ik u van dienst zijn?’


  ‘Twee Rugers met geluiddempers, munitie, twee wurgdraden, twee gevechtsmessen, tien paar rubberhandschoenen, twee zelfstandig te gebruiken gasmaskers...’


  ‘Laat eens kijken...’ De professor liet een vinger langs de lijst glijden. ‘Bewapening, aanwezig. Munitie, oké. Messen... messen... oh, hier heb je ze. Wurgdraden, aanwezig... handschoenen... maskers. Ja, ik denk dat we alles wat u nodig heeft in huis hebben. Wilt u het spul gelijk meenemen?’


  ‘Graag. In een of ander koffertje, als dat kan.’


  ‘Dan zal ik u een van mijn eigen koffertjes moeten geven. U kunt me dat ooit een keertje teruggeven, of ik kan er een rekening voor uitschrijven - zegt u het maar.’


  ‘We zullen proberen het aan u terug te geven.’


  ‘Dat is misschien nog het beste. De afdeling Financiën doet tegenwoordig zo moeilijk. Als u beiden hier even wilt wachten, dan zal ik kijken wat ik kan doen. Wilt u ondertussen misschien iets drinken, een kop koffie, limonade?’


  ‘Nee, dank u,’ zei Chance.


  ‘Doet u voor mij ook geen moeite,’ reageerde Carmellini.


  ‘Dit kan een paar minuten duren,’ zei de professor. ‘Wilt u misschien even op de binnenplaats wachten? De flora daar is mijn hobby, terwijl de adelaar van het Maine-gedenkteken zonder meer kunst kan worden genoemd.’


  ‘Is dat de grote adelaar boven de deur?’


  ‘Ja. Na de revolutie wilde Castro dat het van het gedenkteken werd verwijderd. Dat was rond de tijd dat hij zichzelf als communist begon te afficheren, nog vóór de Varkensbaai. Dat was voor iedereen een verdraaid moeilijke tijd.’


  ‘Maar natuurlijk. We komen er wel uit.’


  ‘Zodra ik uw spullen heb, kom ik u ophalen,’ zei de professor en haastte zich weg.


  De adelaar was gigantisch. ‘Kan zonder meer kunst worden genoemd,’ mompelde Carmellini.


  ‘Die is veel te groot voor jou,’ zei Chance.


  ‘Dat weet ik zo net nog niet,’ reageerde Carmellini, en keek om zich heen om te kijken of er misschien een manier was om dit ding met behulp van een kraan van het ambassadeterrein te verwijderen. ‘Je plaatst een mobiele bouwkraan tegen de muur, je stuurt mét de haak een mannetje mee om hem vast te maken en hijst de hele handel op. Ik durf te wedden dat ik dat ding hier in zes of zeven minuten heb weggehaald.’


  Chance nam niet eens de moeite hem fronsend aan te kijken. Carmellini had nu eenmaal de gewoonte om hem op een milde manier op stang te jagen; protesteren zou geen enkele zin hebben.


  ‘De professor is de meest ongeïnteresseerde man die ik ooit heb meegemaakt,’ merkte Tommy Carmellini een paar minuten later terloops op.


  ‘Hij wil gewoon zo min mogelijk weten.’


  ‘Hij wil helemaal níéts weten.’ protesteerde Carmellini. ‘Ik word altijd een beetje zenuwachtig van mensen die geen voor de hand liggende vragen stellen.’


  ‘Hmmm.’ zei William Henry Chance, die duidelijk níét zenuwachtig was. Een halfuur later kwam de professor hen op de binnenplaats ophalen. Nadat hij een nauwelijks leesbare handtekening op de uiterst gedetailleerde overdrachtsformulieren had gezet, overhandigde Chance de professor een foto van een man. De opname was gemaakt door zijn schaduwteam, vlak voor het gebouw van de faculteit der wetenschappen, een onderdeel van de Universiteit van Havana. De man was halverwege de zestig, iets te dik, kalend, en keek bijna recht in de camera, hoewel hij die onmogelijk gezien kon hebben, want die camera werd vanuit het bestelwagentje bediend.


  ‘Zou u deze foto misschien naar Washington kunnen versturen, professor? Ik zou graag willen weten wie het is.’


  ‘Is het een Amerikaan?’ vroeg dr. Bouchard, terwijl hij de opname aanpakte en aandachtig bekeek.


  ‘Ik heb geen idee, meneer. We zijn hem hier al een paar keer tegengekomen en willen nu wel eens weten wie het is. Kunt u de mensen in Langley vragen eens te kijken of ze daar achter kunnen komen?’


  ‘Natuurlijk,’ zei de professor en stopte de foto in zijn binnenzak.


  Toad Tarkington was in een bar slechte stemming, iets wat zelden voorkwam. Hij snauwde tegen de seiners, tierde tegen de vlaggenluitenant, brieste boven het boodschappenbord en keek iedereen die bij hem in de buurt kwam woedend aan.


  Deze toestand kon uiteraard niet voort blijven duren, dus ging hij naar zijn kajuit, deed zijn hardloopschoenen aan en klom naar het vliegdek om een paar rondes te joggen. De tropische zeelucht, de lange rollers met hun schuimkoppen, de schapenwolkjes die door een stevige bries werden meegevoerd, het diepe blauw van de Caribische Zee - dit alles bracht hem in een nóg slechtere stemming.


  Ze waren er niet in geslaagd de Colón terug te vinden. Het schip werd nog steeds vermist. Tijdens het verblijf in de haven van Guantánamo waren de kapitein en de bemanning voortdurend aan boord gebleven en de duisternis waarmee dit schip werd omgeven, leek volkomen ondoordringbaar. De Air Wing was nog steeds aan het zoeken, maar ook de vliegtuigen hadden nog steeds niets gevonden. En de temperatuur van de retoriek waarmee ze vanuit het Witte Huis en het Pentagon werden bestookt, steeg met het uur. Toad was net vanaf het achterschip richting boeg aan het joggen toen een korporaal van de staf van de admiraal zijn kant uit kwam hollen en gebaarde dat hij moest stoppen. ‘De AI’s hebben een foto van de Colón!’


  ‘Waar is ze?’


  ‘Aan de grond gelopen op een rif aan de noordkant van Cuba.’


  Toad zette koers in de richting van de deur die toegang gaf tot het binnenste van het vliegdekschip, op de voet gevolgd door de korporaal.


  De foto was inderdaad van de Colón. Het schip zag eruit alsof het klem zat tussen wat rotsen, alsof het er met hoog water bovenop was geschoven. Nu het weer laag water was, kon de Colón geen kant meer uit.


  ‘Wanneer is deze foto gemaakt?’ wilde Toad weten van de AI, de Air Intelligence officer, de squadron-inlichtingenofficier.


  ‘Gisteren.’


  ‘En niemand heeft het schip herkend?’


  ‘Dat is pas vandaag gebeurd.’


  Toad liet een nijdig gegrom horen. ‘Heeft de admiraal dit al gezien?’


  ‘Jawel, meneer.’


  ‘Laat me eens zien waar het precies is.’


  De AI wees op een zeekaart de betreffende locatie aan.


  Toad belde Jake Grafton. ‘Ik wil dat schip wel eens zien,’ zei Jake. ‘Zo snel mogelijk. We nemen een F-14 die met een TARP is uitgerust - TARP stond voor tactical air reconnaissance pods, een gestroomlijnde houder die onder de romp of vleugels kon worden meegenomen en waarin zich twee camera’s en een infraroodscanner bevonden.


  Cuba is een eiland dat op haar beurt nog eens door ruim zestienhonderd kleinere eilandjes wordt omringd. De meeste eilanden langs de noordkust van Cuba zijn kleine, onbewoonde, rotsachtige stukjes paradijs, althans, die indruk maakten ze op Jake Grafton toen hij ze met behulp van een verrekijker vanuit het voorste deel van de cockpit van een Grumman F-14 Tomcat aandachtig bekeek.


  Het schip bevond zich circa drie mijl uit de kust, gestrand op rotsen die net boven het water uitstaken. De branding die op de rotsen stuksloeg, zag er door de verrekijker wit uit.


  Het vrachtschip was duidelijk te zien en maakte een geringe slagzij. Op het hoofddek waren zelfs enige containers met wapens zichtbaar. Jake keek naar de foto die op zijn schoot lag en die gisteren door de vlieger van een F/A-18 Hornet met een kleinbeeldcamera was gemaakt - met de hand! Inderdaad, de containers die op de foto stonden, bevonden zich nog aan boord van het schip.


  Hoewel de Cubanen hun territoriale wateren tot twaalf mijl uit de kust hadden uitgebreid, erkenden de Verenigde Staten slechts een zone van drie mijl. Nuestra Señora de Colón was op een rif gestrand dat nog net in internationale wateren lag, had de AI Jake verzekerd. Hij had bij het ministerie van Buitenlandse Zaken navraag laten doen.


  Ten zuiden van het schip bevond zich de ingang van de Bahia de Nipe, een vrij grote, zij het nogal ondiepe baai.


  Was het schip op weg naar die baai geweest toen het op de rotsen liep?


  Jake maakte een foto-run buiten langs de Colón, waarbij hij ongeveer een mijl bij het schip vandaan bleef. Voor het geval de Cubanen onderscheppingsjagers op hem af zouden sturen om hem te verjagen, hield Jake een tweetal F-14’s achter de hand die nu op een mijl of tien afstand rondjes draaiden en eventueel voor dekking konden zorgen. Een heel stuk boven hem bevond zich een EA-6B Prowler, een toestel dat speciaal was uitgerust voor elektronische oorlogsvoering, waarvan de bemanning naar ingeschakelde Cubaanse vuurleidingsradars luisterde om die signalen zonodig onmiddellijk te storen. Volgens de ECM-apparatuur in Jakes cockpit waren inderdaad enkele radars actief, maar was er verder van enige activiteit geen sprake. Maar dat, wist Jake, kon elk moment veranderen.


  Hij had net een foto-run van west naar oost voltooid en draaide weg naar open zee, toen de E-2 zich meldde. ‘Battlestar Eén, we hebben bezoek. Vijandelijk toestel op twintig mijl ten oosten van uw huidige positie, en komt uw kant uit. Ziet eruit als een Fulcrum.’ Fulcrum was de NAVO-codenaam voor een MiG-29.


  Jake drukte de zendknop van zijn radio in. ‘Begrepen. Ik kan nog één fotorun maken voor hij hier is, waarna ik dit gebied in noordelijke richting zal verlaten.’


  Hij liet de neus van zijn toestel iets zakken en voerde de snelheid van de Tomcat op. Het toestel leek in zijn hand tot leven te komen - het langzaam hoogte verliezende straaltoestel stuiterde in de onrustige, turbulente tropische lucht, terwijl de cumuluswolken erboven door de passaatwinden werden meegevoerd.


  ‘Camera’s lopen,’ zei Toad vanuit de achterste cockpit.


  Net buiten de driemijlszone blijvend stoof Jake nog één keer langs de achtersteven van het gestrande vrachtschip, wat betekende dat hij waarschijnlijk met fraaie opnamen van het achterschip en de beide flanken thuis zou komen.


  ‘Nu we hier toch zijn...’ mompelde hij, liet zijn rechtervleugel iets zakken en schoof de gashendels en de stuurknuppel iets naar voren.


  Achterin hield Toad Tarkington de verkenningsapparatuur in de gaten. ‘Ik ben blij dat we nog een béétje uit de buurt van het Cubaanse luchtruim blijven,’ zei hij tegen Jake. ‘Ik zou me nóg prettiger voelen als we buiten die twaalfmijlsgrens konden blijven, maar dat is te veel gevraagd van deze techniek. En als ik dat schip zo op de rotsen zie zitten, doet me dat wel héél erg aan een in scène gezette zaak denken. Volgens mij proberen ze een of andere domme klojo die zo nodig foto’s wil maken in de val te laten lopen.’


  ‘Ja,’ reageerde Jake Grafton, en bracht het toestel dertig meter boven water hangend weer horizontaal. Hij liet de F-14 evenwijdig met de lengteas van het schip vliegen, waarbij hij het gestrande vaartuig rechts van zich hield, omdat de cameracontainer zich onder de rechtervleugel bevond.


  ‘Lopen de camera’s en de IR-scanner?’


  ‘Zeker weten; ziet er goed uit,’ zei Toad, terwijl hij aan de rand van zijn gezichtsveld de zee voorbij zag schieten. Hij keek net op tijd naar rechts om een flits van het gestrande schip op te vangen, waarna Jake Grafton de knuppel naar zich toe trok en de naverbranders activeerde. De neus van de Tomcat verhief zich tot zestig graden boven de horizon en spoot als een raket omhoog, om vervolgens via een corkscrewweer terug naar het water te draaien, terwijl de radar-operator aan boord van de E-2 Hawkeye de bemanningen van de Showtime F-14’s, de toestellen die Jake dekking gaven, op de hoogte bracht van de positie van het Cubaanse toestel. Beide RIO’s meldden dat ze de bogey op hun radar zagen.


  ‘Zoals ik al zei,’ zei Toad tegen Jake, ‘is het een schone zaak dat we buiten het Cubaanse luchtruim blijven.’


  ‘Zo is het maar net.’ was de piloot het met hem eens.


  ‘Wij willen níémand voor het hoofd stoten.’


  ‘Zeker weten.’


  ‘Ik vraag me wél af hoe dat schip daar is terechtgekomen.’


  ‘Misschien kunnen de foto’s duidelijkheid verschaffen.’


  ‘Bogey bevindt zich zes mijl achter je, Battlestar One,’ meldde de radaroperator aan boord van de E-2 Hawkeye, ‘snelheid vierhonderd knopen en hij nadert je vanaf acht uur.’


  ‘Ben je van plan om naar hem toe te draaien, admiraal, zodat ik hem ook op de radar kan zien?’ vroeg Toad.


  ‘Nee, laten we richting volle zee draaien.’


  ‘Ik heb hem visueel te pakken,’ zei Toad, terwijl de Tomcat een hoogte van vijftienduizend voet bereikte. ‘Hij zit iets hoger dan wij, en heeft z’n neus onze kant uit gedraaid.’


  ‘Heeft-ie z’n neus onze kant op gedraaid?’ Jake keek over zijn linkerschouder en ontdekte de MiG-29.


  ‘Hij zou nu moeiteloos van zijn boordgeschut gebruik kunnen maken,’ zei Toad.


  ‘Hij voert een rendez-vous uit,’ zei Jake. ‘Die komt straks zo te zien links naast ons vliegen.’


  En dat deed de MiG dan ook. Hij kwam langzaam maar zeker naar hen toe, de lengteas van het toestel nagenoeg evenwijdig aan die van de Tomcat, een bijna klassiek rendez-vous. De MiG nam nu een soort paradepositie in, met tussen beide vleugeluiteinden nauwelijks anderhalve meter ruimte, terwijl de MiG misschien net een meter lager vloog. Ondanks de onrustige lucht slaagde het Cubaanse jachtvliegtuig er moeiteloos in deze positie vast te houden.


  Jake Grafton en Toad Tarkington tuurden naar het gehelmde hoofd van Carlos Corrado in de cockpit van de MiG-29. Toad bracht zijn kleinbeeldcamera omhoog, schoot een stuk of tien plaatjes van het Cubaanse jachtvliegtuig en de twee lucht/luchtraketten die onder de afvuurrails hingen. ‘Denk je dat hij wéét dat we ons binnen de driemijlszone bevinden?’ vroeg Toad aan Jake.


  ‘Als het goed is, heeft hij dat van zijn gevechtsleider te horen gekregen.’ Corrado bleef onbeweeglijk naast de F-14 hangen. Hij schonk geen enkele aandacht aan de twee andere Tomcats die in een wijde boog en met hoge snelheid aan kwamen vliegen om zich bij de formatie te voegen - hij keurde ze niet één blik waardig.


  Jake Grafton schoof zijn gashendels langzaam naar 95 procent toeren. De MiG blééf naast hem hangen. Hij liet het motorvermogen nu hetzelfde, maar bracht de neus omhoog en begon bij de MiG vandaan te draaien, hing even later op z’n kop en ging toen door, wat meer G trekkend om te voorkomen dat de neus weg zou glijden... een redelijk slordig uitgevoerde barrel-roll.


  En nu een barrel-roll naar links. De twee F-14’s die zich achter Carlos Corrado hadden genesteld, namen iets gas terug en gingen wat lager vliegen, zodat ze de manoeuvrerende toestellen gemakkelijker zouden kunnen blijven volgen, maar Corrado bleef links van de Tomcat vliegen alsof hij eraan vastzat.


  En nu een looping, omhoog, omhoog, het hoogste punt bereikend, met snel toenemende G-krachten toen hij op zijn kop hangend terug naar beneden gleed, waarbij de zee en de lucht soepel van plaats veranderden en de zon dwars door de cockpit leek te dansen.


  ‘Deze knaap is niet slecht,’ merkte Toad met duidelijke tegenzin op.


  ‘Niet slécht?’


  ‘Oké, hij vliegt goed.’


  Nu een halve looping, met helemaal bovenaan een halve roll, om dan vijf seconden recht vooruit te vliegen, opnieuw een roll en een halve draai die uitmondde in een onder een hoek van vijfenveertig graden uitgevoerde split-S. Nadat hij uit die duik was gekomen, liet Jake de neus van zijn toestel langzaam maar zeker omhoogkomen, totdat de Tomcat recht omhoog wees; hij draaide langzaam om zijn as, trok het toestel vervolgens achterover op z’n rug en wachtte tot de neus zich vijfenveertig graden onder de horizon bevond, om toen pas zijn vleugels weer horizontaal te brengen en aan het op trekken te beginnen. En al die tijd zag Carlos Corrado kans om zijn MiG pal naast Jake’s vleugel te houden.


  Na het uitvoeren van die laatste manoeuvre draaide Jake Grafton naar het oosten. De MiG-29 hield de Amerikaanse marinejagers nog een kwartier gezelschap, tot de formatie het oostelijke puntje van Cuba bereikte, Cape Maisi, om daar in zuidelijke richting te draaien. Toen pas zwaaide Carlos Corrado ten afscheid naar Jake en Toad, en liet hij zijn neus zakken teneinde onder de F-14 door te vliegen.


  Vanuit zijn ooghoek zag Jake hoe Toad naar de MiG-vlieger salueerde toen deze aan zijn terugvlucht in westelijke richting begon.


  ‘Ik vraag me af waarom dat schip op de rotsen terecht is gekomen,’ vroeg Toad zich hardop af. Jake Grafton, Gil Pascal, luitenant-kolonel Eckhardt en Toad, plus nog een aantal specialisten op het gebied van foto-interpretatie stonden in de Air Intelligence-ruimte over een tafel gebogen en bestudeerden de foto’s die door de camera’s in de verkennings-pod van de F-14 waren gemaakt.


  ‘Misschien dat de roerganger niet meer wist waar hij precies was,’ opperde de oudste AI.


  ‘Of was hij niet vertrouwd met de wateren,’ suggereerde de marinier.


  ‘Misschien wilden de Cubanen graag dat het schip daar terecht zou komen,’ zei Gil.


  Jake Grafton pakte een vergrootglas en bestudeerde aandachtig een paar foto’s van het eilandje dat zich het dichtst bij het gestrande schip bevond. ‘Hier zijn een stuk of wat militairen bezig een stuk geschut te installeren.’ zei hij, en ging rechtop staan, zodat de anderen ook konden kijken. ‘Als ze van plan zouden zijn geweest om dat schip op díé rotsen te laten lopen, dan zou je toch denken dat ze daar al van tevoren een stuk geschut of een SAM-batterij hadden opgesteld?’


  ‘Misschien willen ze graag dat we dat denken.’


  ‘Hoe ver ligt dat schip van het dichtstbijzijnde vasteland verwijderd?’


  ‘Drie komma twee nautische mijlen, meneer. Zes kilometer.’ Dat was een van de foto-interpretatiespecialisten, een sergeant der eerste klasse. ‘Als u naar deze satellietfoto van het vasteland kijkt, admiraal, zult u zien dat er in de buurt van dit havenplaatsje, zo’n tien mijl ten zuiden van het punt waar de Colón op de rotsen is gelopen, twee SAM-batterijen zijn opgesteld.’


  ‘Misschien was het de bedoeling dat het schip dáárheen moest, maar vervolgens op het rif is gelopen,’ zei Jake. ‘Of kwam het er net vandaan. Hoeveel artillerie- en luchtdoelbatterijen zijn er precies in de buurt?’


  ‘Vier.’


  ‘We sturen er een stuk of wat EA-6B Prowlers en F/A-18 Hornets op af, uitgerust met HARM-raketten, terwijl F-14 Tomcats voor dekking zullen zorgen. Zodra ook maar één van die vuurleidingsradars actief wordt, dient hij onmiddellijk onschadelijk te worden gemaakt.’


  ‘Hoe laat wilt u aan boord van dat schip gaan?’ vroeg Eckhardt.


  Jake Grafton keek op zijn horloge. ‘Om één uur vannacht.’


  ‘Dat is over vijf uur!’


  ‘Denk je dat dat mogelijk is?’


  ‘Als we een beetje opschieten.’


  ‘Laten we dan opschieten. Ik heb met generaal Totten in het Pentagon gesproken. Hij is het met me eens - we moeten dat schip zo snel mogelijk aan een inspectie onderwerpen. En wat mij betreft doen we dat over vijf uur na nu. We gaan eropaf met drie Osprey’s. De eerste Osprey zet overste Tarkington en mij op het schip af; luitenant-kolonel Eckhardt zit in toestel nummer twee, samen met een reddingsteam om ons daar weg te halen als er iets fout mocht gaan. Aan boord van de derde Osprey bevindt zich een tweede team van tien man, onder aanvoering van Eckhardts plaatsvervanger.’


  Kapitein-ter-zee Pascal kwam onmiddellijk tussenbeide. ‘Weten de mensen in Washington dat u van plan bent aan boord van dat schip te gaan, admiraal?’


  ‘Nee, en ik was ook niet van plan om toestemming te vragen.’


  ‘Meneer, als u daar nu eens vast komt te zitten - een twee-sterrenadmiraal op een schip dat in Cubaanse wateren aan de grond is gelopen?’


  ‘Het schip bevindt zich in internationale wateren. We moeten eerst te weten zien te komen wat er aan boord van de Colón is gebeurd nadat het schip Guantánamo heeft verlaten. Er staat nogal wat op het spel. Ik ga dan ook hoogstpersoonlijk een kijkje nemen. En tijdens mijn afwezigheid, Gil, heb jij het commando over de Battle Group.’


  ‘Admiraal, met alle respect, maar ik denk dat het verstandig is om meer dan slechts één persoon met u mee te nemen. Waarom niet een stuk of zes gewapende mariniers meegenomen?’


  ‘Ik weet niet wat ik aan boord van dat schip aantref.’ legde Jake uit. ‘Misschien alleen maar bemanningsleden, maar misschien bestaat er ook besmettingsgevaar, of zijn er boobytraps aangebracht. Het lijkt me alleen maar zinvol om dat schip eerst zelf te onderzoeken, voor we daar een heel stel levens voor op het spel zetten. En ik doe dat zélf omdat ik precies wil weten wat ons te wachten staat, oké? En bovendien heb ik het hier voor het zeggen, begrepen?’


  Het nieuws dat er een schip was verdwenen dat met biologische wapens was geladen, sloeg in Washington in als een bom.


  Toen de Nationale Veiligheidsraad bijeenkwam om de laatste bijzonderheden over dat schip te horen te krijgen, was de president daar ook bij aanwezig, en hij was in een rotstemming.


  ‘Even kijken of ik dit goed begrijp,’ zei hij, de adviseur op nationaal veiligheidsgebied onderbrekend die de groep aan het briefen was. ‘We hebben besloten onze voorraden biologische en chemische wapens van Guantánamo weg te halen nadat ons ter ore was gekomen dat Castro misschien wel eens zélf biologische wapens aan het ontwikkelen was. Zeg ik het zo goed?’


  ‘Het tijdschema staat daar min of meer los van, meneer. We waren sowieso van plan ze daar weg te halen.’


  ‘Dat zou pas volgend jaar gebeuren,’ zei de president kil. ‘We hebben de boel versneld nadat de CIA geruchten had opgevangen dat El Gato wellicht van plan was om specifieke laboratoriumapparatuur naar Cuba te verschepen. Dat ben je toch met me eens, niet?’


  ‘Jawel, meneer.’


  ‘Niet om het een of ander, maar waarom bevonden die verdomde dingen zich sowieso in Gitmo?’


  ‘Dat was het gevolg van een computerfout, meneer, toen het Pentagon bezig was met het herpositioneren van de oorlogsvoorraden in Guantánamo. Op de een of andere manier is het BC-materiaal op de lijst komen te staan, en tegen de tijd dat die fout werd ontdekt, was het spul al onderweg.’


  De lippen van de president krulden zich in een spottende grijns. ‘Heeft deze vergissing onder mijn presidentschap plaatsgevonden.’


  ‘Nee, meneer. Dat is onder de vorige regering gebeurd.’


  De president wierp een blik richting plafond. ‘Dank u, God.’


  Hij haalde diep adem, blies die weer langzaam uit en zei: ‘Dus namen we de beslissing foutjes uit het verleden recht te zetten. We wilden niet dat Castro erachter zou komen dat er chemische en biologische wapens in Gitmo lagen opgeslagen voor wij zouden gaan fulmineren over de zijne.’ De president richtte zich nu tot de nationale veiligheidsadviseur. ‘Maar om geen enkel risico te nemen wilde jij dat een Battle Group, die toevallig in het Caribisch gebied op oefening was, een oogje in het zeil hield terwijl die wapens daar werden weggehaald. Alleen al het feit dat onze marine in de buurt zou zijn, zou er volgens jou voor zorgen dat de Cubanen zich koest zouden houden.’


  ‘Jawel, meneer.’


  ‘En nu is een schip vol wapens uit die loods in Gitmo vlak onder de Cubaanse kust op de rotsen gelopen.’


  ‘Het schip is inderdaad op de rotsen gelopen, maar we weten niet zeker of de wapens nog aan boord zijn.’


  ‘Ga je de admiraal die de leiding over die Battle Group had nog voor de krijgsraad dagen?’ vroeg de president aan de voorzitter van de verenigde chefs van staven, generaal Howard D. ‘Tater’ Totten, een kleine, grijsharige man die de indruk wekte dat hij zich probeerde te verbergen in het groene, onder de insignes en onderscheidingen zittende uniform van een vier-sterrengeneraal.


  ‘Nee, meneer. Hij had de opdracht om de situatie in en rond Guantánamo in de gaten te houden, niet om die vrachtschepen te escorteren. Hij heeft het gekaapte vrachtschip zelfs tot buiten de Cubaanse wateren begeleid, maar hij heeft geen opdracht gegeven het helemaal tot aan Norfolk te escorteren. Niemand heeft dat gedaan, omdat blijkbaar niemand dat nodig vond.’


  ‘Is het schip gekaapt?’


  ‘Dat weten we niet, meneer. Het is ons niet gelukt via de radio contact te krijgen.’


  ‘Hoe komen we erachter of die wapens nog aan boord zijn?’


  ‘We kunnen vannacht mariniers aan boord laten gaan.’


  ‘Ik dacht niet dat dat schip in internationale wateren aan de grond is gelopen,’ zei de minister van Buitenlandse Zaken.


  ‘Uw ministerie heeft ons anders verteld dat dat wél het geval was,’ reageerde Totten fel.


  ‘Dat was de eerste indruk van enkele lagere ambtenaren. Hun superieuren hebben op wat meer duidelijkheid aangedrongen. We weten het gewoon niet zeker. Bepalend bij dit alles is of de rotsformatie waarop het schip rust bij hoog water al dan niet boven water uitsteekt.’


  Totten haalde diep adem. ‘Meneer de president, we wéten eenvoudig niet wat er aan boord van dat schip is gebeurd. We weten niet of die wapens nog aan boord zijn. Mochten ze van boord zijn, dan moeten we proberen erachter te komen waar ze naartoe zijn gegaan. Het is nu niet het juiste moment om ons bezig te houden met de vele nuances van het internationale recht. Laten we aan boord van dat schip gaan en kijken of we op wat antwoorden stuiten, dan mogen daarna de advocaten er wat mij betreft naar hartelust over delibereren.’


  ‘Dat is nou net het grote probleem met die testosterontypes in uniform,’ beet de minister van Buitenlandse Zaken hem toe. ‘Jullie denken dat je de wet aan je laars kunt lappen zodra dat in jullie kraam te pas komt.’


  De president van de Verenigde Staten was van nature een behoedzaam mens, een door de wol geverfde politicus, die zijn hele leven zodanig had gemanoeuvreerd dat hij de wind in de rug hield. Zijn nationale veiligheidsadviseur kende hem maar al te goed, besefte generaal Totten, toen hij zei: ‘Uit voorlopige aanwijzingen valt op te maken dat het gestrande schip zich in internationale wateren bevindt, meneer de president. De marinecommandant ter plaatse heeft de bevoegdheid om, indien hij dat noodzakelijk acht, in internationale wateren een wrak aan een nader onderzoek te onderwerpen. Laat hém de beslissing nemen en ons melden wat zijn bevindingen zijn.’


  ‘Da’s goed.’ zei de president. ‘Volgens mij is dit de enig juiste manier van aanpak.’


  ‘Geeft u dat door aan de commandant van die Battle Group?’ vroeg de nationale veiligheidsadviseur aan generaal Totten.


  De generaal reikte naar de telefoon, die van een scrambler was voorzien.


  Jake Grafton en Toad Tarkington gingen aan boord van de voorste V-22 Osprey van de drie stuks die op het vliegdek van het USS United States stonden opgesteld. Mariniers namen plaats in het tweede en derde toestel. Het vliegdekschip bevond zich vanavond op zo’n dertig mijl ten noordoosten van Cape Maisi - de afstand tot het gestrande vrachtschip bedroeg iets meer dan honderd mijl.


  Jake was zenuwachtiger dan hij in jaren was geweest. Voor hij die avond de missie-planningsruimte had verlaten, had hij nog een laatste keer naar de kaart gekeken waarop het bereik van de twee op het Cubaanse vasteland - slechts enkele kilometers van het gestrande vrachtschip verwijderd - geplaatste batterijen met luchtdoelraketten stond aangegeven. De Nuestra Señora de Colón bevond zich ruim binnen het bereik van beide batterijen, en dat gold natuurlijk ook voor de Osprey’s.


  Jake had een lang gesprek met de bemanningen van de EA-6B Prowlers - de toestellen die speciaal voor de elektronische oorlogvoering (ECM) waren toegerust - en de vier F/A-18 Hornets die, uitgerust met HARM-raketten, voor dekking van de Osprey’s zouden zorgen. HARM stond voor High-Speed Antiradiation Missile, hoge-snelheid anti-stralingsraket. De belangrijkste doelwitten voor een HARM waren vijandelijke radarinstallaties, die de uitgezonden signalen maar hoefden te volgen om de betreffende antenne vol te raken. HARM’s beschikten bovendien ook nog eens over een geheugen: zelfs als een vijandelijke radar-operator zijn radar zou uitschakelen nadat er een HARM was gelanceerd, dan nog zou de raket het in zijn geheugen opgeslagen doelwit weten te vinden.


  ‘Zodra de Cubanen die SAM-batterijen activeren, open je het vuur.’ meldde Jake aan zijn beschermengelen. ‘Wacht alsjeblieft niet tot ze hun raketten hebben gelanceerd.’


  ‘Jawel, meneer.’


  Jake had nog niets uit Washington gehoord, waar men er blijkbaar nog steeds van uitging dat de Colónzich in internationale wateren bevond, dus wat hem betrof was dat feit een gegeven. De Cubanen hadden het recht niet om op schepen in internationale wateren te vuren, en ook niet op vliegtuigen die daarboven patrouilleerden. Zouden ze dat wél doen, dan schoot Jake Grafton onmiddellijk terug. Maar als de Cubanen als eerste het vuur zouden openen, zouden ze naar alle waarschijnlijkheid wél twee Amerikanen neerhalen - inclusief Jake Grafton. De bemanningen van de EA-6B Prowlers en de Hornets waren zich van die werkelijkheid maar al te goed bewust.


  Zittend in de Osprey vroeg Jake Grafton zich af of de mariniers in de andere twee toestellen beseften welke risico’s deze missie met zich meebracht. Hij vermoedde van niet, en eigenlijk vond hij het wel beter zo. Het was hun taak om de bevelen van hun meerderen op te volgen; en wanneer ze tijdens een actie achter hun officieren aan de strijd ingingen, was het niet echt verstandig om te gaan piekeren welke risico’s ze daarbij liepen.


  Die gedachte leidde tot een andere: begreep hij zélf wel welke risico’s hij liep?


  ‘Alles in orde, admiraal?’


  De stem van Toad.


  Jake Grafton knikte en moest toen glimlachen. Een vriend als Toad was iemand om zuinig op te zijn. Hij had Toad helemaal niet gevraagd of hij bereid was bij deze missie zijn leven in de waagschaal te zetten; overste Tarkington zou zwaar beledigd zijn geweest als hij dat wél had gedaan.


  Het warme, lawaaiige duister in het toestel had iets comfortabels, alsof het toestel een luidruchtige maar veilige baarmoeder was. Na de start zat Jake vijf minuten lang met zijn ogen dicht, genoot hij van de sensatie te vliegen, laadde hij zijn batterijen weer op. Daarna begaf hij zich behoedzaam naar de cockpit en hurkte tussen beide vliegers neer, die beiden van nachtzichtapparatuur waren voorzien. Vanaf zijn plek kon Jake de computerschermen op het instrumentenpaneel zien. De boordwerktuigkundige gaf hem een helm waarvan de microfoon al was ingeplugd, zodat hij met de vliegers kon praten en naar de radio kon meeluisteren.


  Hij hoorde hoe de Prowlers en de Hornets zich meldden, even later gevolgd door de F-14’s en de S-3 tankers.


  Hij hoorde hoe Rita aan de missie-coördinator in de E-2 Hawkeye doorgaf dat ze nog twintig mijl van het doelwit verwijderd was. Ze hield de Osprey op duizend voet boven het water en vloog met een snelheid van 250 knopen.


  ‘Het zicht is vijf of zes mijl,’ zei ze via de intercom tegen Jake. ‘Er zitten wat regenbuien in de buurt; wind uit het noordnoordwesten.’


  ‘Oké.’


  ‘We doen het zoals gepland,’ vervolgde ze, er zorg voor dragend dat Jake, haar copiloot en haar crewchief precies begrepen wat er zou gaan gebeuren. ‘Bij het schip aangekomen blijf ik met mijn neus in de wind stil in de lucht hangen om vervolgens achteruit richting schip te manoeuvreren, waarna ik boven de achtersteven het laadluik laat zakken.’


  ‘Nog tien mijl,’ meldde de copiloot.


  Jake deed de vlieghelm af en zette een speciale mariniershelm op waarin zich een klein radiootje bevond waarmee via vier tactische frequenties kon worden uitgezonden. Relaisstations in de Osprey’s pikten de vrij zwakke radiosignalen vanuit de helm op en stuurden die door naar iedereen die op het tactische net was aangesloten, inclusief de missiecoördinator aan boord van de E-2, de mensen aan boord van het vliegdekschip en de piloten van de in de lucht zijnde marinetoestellen.


  Jake deed de aan de helm bevestigde nachtzichtkijker voor en tuurde door de cockpitramen van de Osprey recht naar voren. De nacht was verdwenen, uitgebannen. Hij kon het gestrande vrachtschip zien, ook al waren ze er nog enkele mijlen van verwijderd, en zag hoe de branding stuk sloeg op de rotsen en de containers nog steeds aan dek stonden, met daaromheen een verder totaal verlaten zee. Hij keek naar het dichtstbijzijnde land, een eiland dat net iets meer dan drie mijl van hen verwijderd was; hij kon nog net de branding waarnemen.


  De Osprey minderde vaart toen Rita de motorgondels in de verticale stand begon te draaien, om van het vliegtuig langzaam maar zeker een pure helikopter te maken. Het regelen van het motorvermogen werd nu helemaal door boordcomputers aangestuurd en geleidelijk aan werd de effectiviteit van de schommelplaten van beide rotors groter, terwijl de effectiviteit van de rolroeren, hoogte- en richtingsroeren vanwege de steeds geringere snelheid snel minder werd. De transitie - de overgang - van een door vleugels ‘ondersteunde’ vlucht naar de toestand waarbij de lift door rotorbladen werd gegenereerd, ging uiterst soepel, naadloos, een technologisch wonder, en als zodanig genoot Jake Grafton er ook van.


  Jake Grafton hield zijn blik op het schip gericht. Niemand te zien. De voorsteven van het vaartuig rustte op de rotsen. Het schip had een kleine opbouw op het voorschip, terwijl de eigenlijke bovenbouw en de brug zich op het achterschip bevonden. De vracht bevond zich in ruimen in de midscheeps, terwijl er nog een extra aantal containers als deklast werden vervoerd. Het schip beschikte over twee grote kranen, eentje voor en eentje achter. Verder had ze maar één schoorsteen en naar alle waarschijnlijkheid - gezien haar grootte - slechts één schroef.


  Jake kon nu zien dat verschillende containers op het dek door elkaar lagen, geopend en zo te zien leeg. Verder kreeg hij de indruk dat er een heel stel ontbraken.


  Nu draaide Rita het toestel met de neus in de wind, draaide bij de Colón vandaan.


  Het vrachtluik achter in het toestel was naar beneden gedraaid, en Toad stond daar al met de crewchief te wachten. Jake Grafton stond op en liep naar achteren om zich bij hen te voegen.


  De crewchief gaf Rita via de intercom aanwijzingen; ze moest nog vijftien meter naar achteren en drie meter zakken, en kon via een klein televisiescherm dat speciaal voor deze missie in de cockpit was gemonteerd, zien wat ze deed.


  Lager, iets dichter naar het schip toe... en de laadklep raakte het dek.


  ‘D’r uit, d’r uit!’ schreeuwde de crewchief.


  Jake sprak in zijn in de helm ingebouwde stem-geactiveerde microfoon. ‘D’r opaf!’


  Het onbeweeglijke dek van het vrachtschip voelde vreemd aan na een uur in de Osprey te hebben doorgebracht. De downwash - de neerwaartse wind - van de twee machtige rotors met hun diameter van elfeneenhalve meter veroorzaakte op het achterschip een soort mini-orkaan, een mengsel van aangejaagde lucht en fijn zeeschuim, gecombineerd met het vuil van het dek en de containers.


  Jake en Toad hurkten op het dek neer terwijl de Osprey zich weer van het schip verwijderde. Het laadluik had niet langer dan vijftien seconden op het achterschip gerust.


  Jake sprak in zijn microfoon en overtuigde zich ervan dat de missiecoördinator hem kon horen. Toad, een M-16 in de aanslag, ging hem voor over het hoofddek. Jake Grafton had een videocamera bij zich die al ingeschakeld was, en had verder nog twee kleinbeeldcamera’s bij zich. De video en een van de fotocamera’s waren van infraroodfilm voorzien, terwijl in de tweede kleinbeeldcamera een regulier filmrolletje zat en die bovendien met een flitsapparaat was uitgerust.


  De eerste halte was het hoofddek, waar ze de containers inspecteerden. Van veel van de containers daar stonden de deuren open, terwijl sommige andere dicht waren, maar ze waren allemaal leeg. Hoewel hij niet precies wist hoeveel containers er oorspronkelijk aan dek gestouwd waren geweest, was het dek - inclusief de luiken - opmerkelijk leeg. De luiken zelf waren ook niet helemaal op de juiste manier aangebracht. Eén luik zat zelfs scheef.


  Nog steeds niemand te zien. Helemaal niemand. Het schip leek totaal verlaten en goed vast op de rotsen te zitten. Jake voelde tenminste niets bewegen.


  Met behulp van een zaklantaarn keek hij in het ruim. Dit deel van het ruim wekte de indruk leeg te zijn. Veel containers stonden open.


  Filmend met de videocamera, af en toe pauzerend om een opname met een van de kleinbeeldcamera’s te maken, gingen de twee mannen op zoek naar een ladder waarmee ze in het ruim konden afdalen. Toad nam met zijn M-16 in de aanslag een positie bij het luik in.


  Jake daalde via de ladder in het donkere ruim af.


  Hij had zijn nachtzichtkijker omhooggeschoven; in totale duisternis had je er niets aan. Hij deed de zaklamp aan, keek om zich heen en deed de holster van zijn pistool dat hij op zijn heup droeg open.


  Dit ruim was half leeg, terwijl overal om hem heen het verpakkingsmateriaal lag waarin de wapens oorspronkelijk verpakt hadden gezeten. Hij stond tot zijn knieën in de troep. De weinige containers die hier stonden waren onmiskenbaar leeg.


  Jake bleef slechts een minuutje beneden en klom toen weer omhoog.


  ‘Laten we eens even op de brug gaan kijken,’ zei hij via zijn tactische radio tegen Toad.


  Ze haastten zich over het hoofddek naar achteren en klommen via een buitentrap naar de brug, die zich over de hele breedte van het schip uitstrekte. ‘Ze hebben duidelijk de benen genomen,’ merkte Toad via het tactische net op.


  ‘Ja,’ reageerde Jake, en bleef doorklimmen.


  Eenmaal op de brug aangekomen schoof Jake zijn nachtzichtkijker weer omhoog en deed opnieuw zijn zaklantaarn aan. Hij wilde de situatie zoveel mogelijk met behulp van het natuurlijke licht in zich opnemen.


  En wat hij vond waren bloedvlekken. Er had op de brug duidelijk een heleboel bloed gevloeid; overal zag hij plassen geronnen, kleverig, donker bloed op de grond liggen. En er was ook nog eens dwars doorheen gelopen, met als gevolg dat de troep nog groter was geworden.


  ‘Blijkbaar maakte niet iedereen deel uit van het complot,’ mompelde Jake en probeerde zijn onderzoek zo snel mogelijk af te ronden. Hij richtte de videocamera op de bloedvlekken en maakte vervolgens nog een paar foto’s met de gewone, met een flits uitgeruste kleinbeeldcamera.


  Toad had nu ook een zaklantaarn aangedaan en ging op zoek naar het logboek en de scheepspapieren. ‘De kluis staat open en is van zijn gehele inhoud ontdaan,’ zei hij tegen Jake en liep vervolgens terug naar de admiraal, die nog steeds met zijn camera’s in de weer was.


  ‘Waar hangen verdomme die chemische wapens ergens uit?’ vroeg Toad zich hardop af.


  ‘De Amerikanen zijn aan boord van de Colón, kolonel.’


  De man schudde Santana wakker. Hij hield een kaars omhoog, die flakkerde in het tropische briesje dat dwars door de hordeur kwam.


  Santana kwam overeind en gooide het laken van zich af. Hij raadpleegde zijn horloge.


  Hij stapte uit bed, liep naar de veranda van het huisje en tuurde door een verrekijker in het duister. Niets.


  Hij liet de kijker zakken en luisterde aandachtig.


  Inderdaad, hij hoorde - uiterst zwak weliswaar - het geluid van motoren... turbinemotoren, plus het pulserende geklop van rotorbladen...


  ‘Hoe lang zijn ze al aan boord?’


  ‘Dat weet ik niet, kolonel. Met deze wind is het erg moeilijk om het geluid van een helikopter op te vangen. Toen ik via de radio stemmen hoorde, ben ik u direct wakker komen maken.’


  ‘Admiraal, kijkt u hier eens naar.’ Toad liep naar de plek waar Jake stond en liet hem het scherm van een kleine, op batterijen lopende computer zien. ‘Ik vang radiosignalen op, ook als we het tactische net niet gebruiken. Iets aan boord van het schip zendt signalen uit.’


  Jake Grafton duwde zijn microfoon iets dichter naar zijn lippen. ‘Hawkeye, hier Cool Hand. Vangt een van jullie soms ook radiosignalen van dit doelwit op?’


  ‘Cool Hand, hier Hawkeye. Die signalen zijn ongeveer een minuut geleden begonnen, meneer, zo rond de tijd dat u de brug bereikte. We zien ze nu ook.’


  ‘Wat voor een soort signalen zijn het?’


  ‘Het is nauwelijks te geloven, meneer, maar ik ontvang momenteel via een niet-vercijferd radiokanaal. Ik hoor u op dit moment ook via die andere frequentie praten.’


  ‘Wat heeft dat verdomme te be...?’


  Mijn God!


  ‘Dit kloteschip is van een springlading voorzien. Die klootzakken luisteren momenteel mee. We moeten hier weg!’ Met die woorden begon hij Toad in de richting van de deur te duwen. Toad zette het op een hollen, op de voet gevolgd door Jake Grafton.


  Kolonel Santana kon door zijn kijker nog steeds niets zien, maar hij hoorde de stemmen van de Amerikanen door de speaker van de radio komen, De microfoons bevonden zich op de brug van het schip.


  ‘Wanneer je maar wilt, Tomas.’ zei hij alleen maar.


  Tomas drukte drie keer op de zendknop van de radio. In het duister kolkten rode en gele tongen vuur omhoog.


  Santana richtte zijn kijker en wist hem scherp te stellen op het moment dat de laatste explosie wegebde. Duidelijk kon hij de vlammen zien flakkeren die zich langzaam maar zeker over de Nuestra Señora de Colón verspreidden. Die Amerikanen toch! Zo voorspelbaar! Santana moest onwillekeurig grinniken.


  ‘Het water in!’ schreeuwde Jake.


  Toad dook over de reling heen het duister in. Tijdens zijn duik vroeg hij zich af of hij op de rotsen of in zout water terecht zou komen.


  Toad Tarkington en Jake Grafton waren nog niet eens beneden toen vlak achter hen de brug explodeerde. Jake voelde de thermische klap, vrijwel direct gevolgd door de schokgolf.


  Toen sloot het donkere, koele water zich boven zijn hoofd en ging hij volledig kopje-onder.


  Terwijl hij weer richting wateroppervlak begon te stijgen, voelde hij hoe er in het schip nog enkele explosies plaatsvonden. Onder water bereikten de schokgolven hem als de gemiste stoten van een wedstrijdbokser.


  Toen hij er eindelijk in slaagde zijn hoofd boven water te krijgen, werd de nacht verlicht door talloze vlammen.


  Maar boven het geluid van de explosies en de brand uit hoorde hij Tarkington hartgrondig vloeken.
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  Nadat Rita hen uit het water had gevist en hen terug naar het vliegdekschip had gevlogen, werden Toad Tarkington en Jake Grafton in de ziekenboeg aan een nauwkeurig onderzoek onderworpen. Vervolgens gingen ze onder de douche en probeerden daarna nog een paar uur te slapen.


  Toad hield dat slapen al snel voor gezien; het lukte hem niet - te veel adrenaline. Op zijn bed liggend moest hij onwillekeurig terugdenken hoe hij over de reling was gesprongen zonder te weten of er beneden rotsen of water op hem lagen te wachten, en moest toen huiveren. De schok van het in aanraking komen met het water had nog het meest op een bevrijding geleken.


  Hij deed het licht aan en keek naar de foto’s van Rita en Tyler die hij aan de wand had geplakt. Bijzonder stom, Toad, bijzonder stom. Grafton moet al lang hebben gekeken waar die rotsen precies lagen, zodat hij wist waar hij overboord kon springen en waar niet, terwijl jij daar niet eens aan gedácht hebt


  Hij stond op, kleedde zich aan en liep naar de computers, waar hij een geclassificeerde e-mail voor de mensen van de National Security Agency - de NSA - intikte. Na het ontbijt was hij er klaar voor om Jake Grafton en Gil Pascal te briefen.


  ‘Voor ze aan de grond liep, is de Nuestra Señora de Colón dit Cubaanse havenplaatsje aan het westelijk uiteinde van de Bahia de Nipe binnengelopen. Ze is daar zes uur geweest, is toen weer vertrokken en is op de rotsen gelopen, de plaats waar we haar gevonden hebben. Als je naar deze satellietfoto kijkt, kun je vlak bij haar in de buurt een boot waarnemen, waarschijnlijk om de bemanning van boord te nemen nadat men haar aan de grond had laten lopen. De mensen van de NSA in Fort Meade zeggen dat ze de touwen konden zien waarlangs de bemanningsleden naar beneden gleden.’


  Toad Tarkington deed een stapje achteruit zodat Jake Grafton en Gil Pascal de satellietfoto’s konden bekijken die hij in de ruimte waar de missies werden voorbereid met punaises op het mededelingenbord had geprikt.


  ‘En waar zijn die wapens nu ergens?’ vroeg Gil Pascal.


  ‘In de loods waar gewoonlijk de vis wordt opgeslagen.’ Toad wees met een potlood naar de betreffende foto. ‘Hier.’


  ‘Dat moet een niet al te moeilijk doelwit voor de SEAL’s zijn,’ merkte de chef-staf op.


  ‘Té gemakkelijk,’ zei Jake Grafton, en had daar onmiddellijk spijt van. ‘Wanneer is dat vrachtschip deze haven binnengelopen?’


  ‘Drie dagen geleden om twaalf uur ’s middags.’


  ‘En ze hebben haar ’s middags gelost?’


  ‘Ja, en de nacht daarop liep ze op de rotsen.’


  ‘Dit is allemaal veel te voor de hand liggend.’ Hij was nu zeker van zijn zaak.


  ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Deze mensen zijn niet op hun achterhoofd gevallen. Ze weten dat wij door middel van satellieten de boel in de gaten kunnen houden, ze wisten dat wij konden zien hoe ze in deze haven het schip zouden lossen; ze wilden juist dat we dat zouden zien. De vraag is, waarom hebben ze zich al deze moeite getroost, waarom hebben ze zo’n show voor ons op poten gezet? Wat proberen ze voor ons te verbergen?’


  Toad bladerde door een stapeltje andere satellietfoto’s en keek naar de tijdstippen waarop die waren genomen. ‘Hier zie je het schip de haven binnenvaren, en hier ligt het in Antilla aan de pier afgemeerd, terwijl er hier gelost wordt. Ik heb hier ook nog een infraroodfoto van het schip terwijl het in het duister in de richting van de rotsen opstoomt, en dan hier de IR-opname van het vrachtschip en het bootje dat de bemanningsleden van boord heeft gehaald.’


  ‘Beschikken we ook over radarbeelden?’ Ook die kon Toad laten zien, een hele stapel.


  ‘Ik wil weten waar dit schip heeft uitgehangen tussen het moment dat onze jager haar heeft verlaten en ze in deze Cubaanse havenplaats is opgedoken.’


  ‘Daar is de NSA nog steeds mee bezig. Misschien dat we over een paar uur meer weten, meneer,’ zei Toad.


  ‘Laat me dat onmiddellijk weten.’


  ‘De wapens waren niet aan boord van het schip,’ zei de adviseur voor nationale veiligheidszaken in het Oval Office tegen de president. ‘Het schip was leeg toen het op de rotsen liep. En blijkbaar hebben de Cubanen boobytraps aan boord geplaatst - een paar minuten nadat de admiraal aan boord was gegaan om het te inspecteren ging het schip de lucht in.’


  ‘Zijn daar nog slachtoffers bij gevallen?’


  ‘Nee, meneer. We hadden geluk. Als de admiraal meer mensen met zich mee had genomen, dan had de afloop wel eens heel anders kunnen zijn.’


  ‘En waar bevinden die wapens zich nu?’


  ‘De NSA denkt dat ze zich in een loods aan de haven bevinden, vrij dicht bij het centrum van Antilla. Momenteel worden de sensorgegevens van de satelliet bestudeerd.’


  ‘Shit!’ zei de president.


  William Henry Chance en Tommy Carmellini aten in het grote restaurant van het grootste casino aan de Malecón. Terwijl hij toekeek hoe de obers zich van tafeltje naar tafeltje haastten om daar de heerlijkste Europese gerechten te serveren, moest Chance onwillekeurig denken aan het feit dat negenennegentig procent van de Cubanen op dit eiland nooit ofte nimmer dit soort voedsel op tafel had staan. Overvloed te midden van schrijnende armoede, een oud Cubaans verhaal dat al zó oud was dat niemand er zich nog iets van aantrok.


  Carmellini speelde eigenlijk alleen maar een beetje met zijn eten; hij was veel te gespannen om te kunnen eten, hij zat aan heel andere dingen te denken. Chance probeerde zich op een strijkkwartet te concentreren dat in een hoek van het restaurant prachtige muziek ten gehore bracht.


  Naar zijn weten waren hij en Carmellini tijdens hun expedities door de hoofdstad niet gevolgd, hoewel hij maar al te goed wist dat een schaduwteam dat zijn werk goed deed vaak erg moeilijk te ontdekken was. Met voldoende mensen, voldoende communicatiemiddelen en auto’s konden mensen voortdurend in de gaten worden gehouden zonder dat er daadwerkelijk iemand pal achter hen aan zat, konden er mensen in het oog worden gehouden zonder dat die ook maar een greintje argwaan koesterden. De te volgen persoon had de indruk alleen te zijn, kon gaan en staan in de stad waar hij wilde, maar die isolatie was slechts schijn.


  Dat was hij zich allemaal zeer bewust, maar desondanks viel uit niets - tekenen die erop wezen, mensen die hem wellicht observeerden - op te maken dat iemand voor hem of Carmellini speciale belangstelling had. Chance was geen beginneling - hij had al erg veel ervaring op dit gebied; hij wist wat mogelijk was en wist ook wat waarschijnlijk was.


  Hij dacht diep over deze zaken na toen de smetteloos geklede Cubaanse ober koffie voor hem inschonk. De muziek vormde een achtergrond voor het geroezemoes aan de tafeltjes van de andere gasten, die in minstens vijf, zes talen met elkaar converseerden.


  Chance nam een slokje van zijn koffie en liet zijn blik door het restaurant dwalen. Niemand had ook maar enige belangstelling voor hen. Geen snelle, terloopse blik, geen haastig afgebroken oogcontact, niemand die hem nadrukkelijk negeerde.


  Nou, als hij en Carmellini het nog wilden doen, dan moesten ze het vannacht doen. Hoe langer ze nog in Havana zouden blijven, hoe waarschijnlijker het werd dat ze de aandacht van het ministerie voor Staatsveiligheid - de geheime politie - zouden trekken. En de belangstelling van Santana en Alejo Vargas.


  De kans bestond echter nog steeds dat Vargas allang wist wat ze van plan waren, en dat hij al zijn bronnen al had geraadpleegd in een poging alles over hem aan de weet te komen. Vargas en zijn handlangers zouden hen vannacht wel eens in de Hal van de Wetenschap op kunnen staan wachten om hen op heterdaad te betrappen, om de Verenigde Staten in verlegenheid te brengen, en misschien wel om Chance en Carmellini als spionnen terecht te stellen.


  In dit soort werk waren de onvoorspelbare elementen altijd in ruime mate voorradig, risico’s die onmogelijk te kwantificeren waren. Maar hij en Carmellini móésten een kijkje nemen in dat gebouw en zien wat daar te vinden was.


  Als er in Cuba inderdaad sprake was van een programma voor biologische wapens, dan moest er in dát gebouw iets van te vinden zijn, want daar bevond zich het grootste, best uitgeruste laboratorium van het hele eiland. En bovendien waren de mensen met de benodigde ervaring in de buurt: de microbiologen, chemici en labmedewerkers die nodig waren om grote hoeveelheden micro-organismen te produceren.


  Chance was zich maar al te zeer bewust van het grootste technische probleem waarvoor een onderzoeker bij het vervaardigen van een biologisch wapen geplaatst werd - hoe de micro-organismen in de kop van een raket of aerosolbom langere tijd in leven konden worden gehouden. Sommige biologische stoffen waren gemakkelijker op te slaan dan andere, waardoor juist deze steeds weer voor wapenonderzoek werden geselecteerd. De sporen van miltvuur bijvoorbeeld waren bijzonder stabiel, net als de sporen van de schimmelziekte coccidioidomycosis, waardoor de slachtoffers weliswaar werden uitgeschakeld maar zelden overleden. Uiteraard konden de van nature optredende karaktereigenschappen van een infectieziekte worden veranderd om de micro-organismen stabieler, kwaadaardiger te maken, of om te voorkomen dat er een wijdverbreide immuniteit zou optreden: juist om deze redenen waren enkele onderzoekers er jaren geleden al in geslaagd een zeer besmettelijk poliomyelitisvirus samen te stellen.


  Hij dacht even aan de microbioloog die de leiding over dit programma had. Wie zou het zijn? Wat waren zijn drijfveren? Misschien dat in een totalitaire gemeenschap zo’n vraag zichzelf beantwoordde, maar als hij tijd had moest hij daar toch eens wat dieper in duiken. Alsof hij ooit tijd over had.


  ‘Klaar?’ mompelde Chance tegen Carmellini, die een laatste slok koffie nam.


  De twee mannen rekenden af - contant - en verlieten het casino. Ze stapten in een auto die naast het trottoir stond geparkeerd en bestuurd werd door een van hun medewerkers, en verdwenen in de nacht.


  In een donkere, verlaten straat in een van de buitenwijken van de hoofdstad parkeerde de auto van Chance en Carmellini achter de bestelwagen van de telefoondienst waarvan ze al eerder gebruik hadden gemaakt, maar het beeldmerk van de telefoondienst had nu plaatsgemaakt voor het logo van een groothandel in voedingsmiddelen.


  Eenmaal in de bestelwagen trokken Chance en Carmellini een zwarte broek aan, alsmede een zwarte coltrui, zwarte sokken en zwarte schoenen met rubberzolen. Nadat ze zich hadden omgekleed, luisterden ze naar de insecten, dronken een glas water en luisterden een radiofrequentie af. Een van hun collega’s hield het gebouw van de faculteit der Wetenschappen in de gaten. Elk kwartier meldde hij zich. Tot nu toe had hij nog niets ongewoons waargenomen.


  ‘Waarom ben jij eigenlijk in dit soort werk gestapt?’ vroeg Chance aan Carmellini, terwijl ze naar het getsjirp van de krekels luisterden.


  ‘De uitdaging die ervan uitgaat, denk ik. Ik heb een oom gehad die weleens een brandkast kraakte... een nogal legendarische figuur. De enige keer dat hij ooit in de nor heeft gezeten, was vanwege het feit dat hij probeerde belasting te ontduiken. En daar heeft hij dan ook een paar jaar voor gezeten. Als hij bij ons was, stelde ik hem voortdurend vragen. Hij heeft me toen verteld dat als ik graag kluizen wilde kraken, ik voor een bedrijf moest gaan werken dat die dingen maakte en installeerde. Dat bleek een uitstekend advies. Terwijl ik op college zat, installeerde ik een paar jaar lang brandkasten, maar ik was veel te eigenwijs. Ik dacht dat ik alles al doorhad, begrijp je? En van het een kwam het ander, en voor ik het goed en wel in de gaten had was ik al bezig die dingen te kraken.’


  Chance knikte.


  ‘En hier ben ik eigenlijk nog steeds hetzelfde aan het doen. Alleen hoef ik de nor niet in als ik gepakt word.’


  ‘Ja. De Cubanen zullen je waarschijnlijk direct nadat Vargas klaar met je is tegen de muur zetten, als er tegen die tijd tenminste nog iets van je over is om te executeren.’


  ‘Ach, ik bekijk het maar vanuit het standpunt dat ik eindelijk de hoogste afdeling heb bereikt.’


  ‘Je bent een echte optimist, iemand die de zaak altijd van de zonnige kant bekijkt.’


  ‘Wat mij op het volgende punt brengt. Je hebt wurgdraden, messen en pistolen meegekregen. Ik heb nooit ofte nimmer een wapen bij me. Ik ben een brandkastkraker, geen killer.’


  ‘Als ze jou daarbinnen in handen krijgen, ben je naar alle waarschijnlijkheid binnen de kortste keren een dóde brandkastkraker.’


  ‘Ik draag nooit een wapen bij me. Nimmer.’


  ‘Heel verstandig als je van plan bent de kluis van een of andere particulier leeg te halen. Maar je zit nu in de hoogste afdeling.’


  ‘Luister, Chance...’


  ‘Dit is geen spelletje meer, Tommy. Ikzelf wil graag adem blijven halen, als je begrijpt wat ik bedoel. Je doet wat ik zeg, begrepen?’


  De chauffeur parkeerde de bestelwagen in een smal straatje in de buurt van de wetenschappelijke faculteit. Hij zat over het stuur gebogen en hield de mensen op het trottoir in de gaten terwijl Chance en Carmellini vanuit de laadruimte van het bestelbusje via de voorruit het gebouw door een verrekijker bekeken.


  Ze kwamen tot de conclusie dat de enige manier om binnen te komen via het dak was. En om daar te komen moesten ze eerst het gebouw náást de Hal van de Wetenschap in zien te komen, een complex met collegezalen, naar de eerste etage gaan en het dak zien te bereiken. Daarna zouden ze moeten proberen op het dak van de Hal van de Wetenschap te komen, om van daaruit in het gebouw af te dalen.


  De collegezalen zaten ’s nachts op slot, hoewel het complex verder niet werd bewaakt.


  Het was één uur ’s nachts toen de bestelwagen opnieuw stopte, deze keer in een steegje achter de collegezalen. De twee in het zwart gestoken mannen trokken hun dunne rubberhandschoenen aan, deden hun rugzakken om en stapten de zijdeur van het busje uit.


  De deur was niet van een automatisch alarm voorzien en Carmellini zag dan ook kans om het slot binnen een halve minuut open te laten springen. Enkele seconden later waren ze binnen.


  Het bestelbusje reed weg op het moment dat ze de deur achter zich sloten. Ze stonden in een soort gang en moesten hun ogen even aan het donker laten wennen.


  Carmellini liep voorop. Chance haalde zijn pistool te voorschijn en schoof de veiligheidspal terug, maar hield daarbij de loop naar beneden gericht. Het licht dat door de ramen van de collegezalen en vervolgens via de openstaande deuren op de gang viel was te zwak om de duisternis te verjagen. De vloeren waren van kaal beton en de muren waren van ruw metselwerk, terwijl het plafond bijna vier meter hoog was. Het interieur mocht zonder meer kaal worden genoemd en de architect gaf duidelijk blijk weinig of geen fantasie te bezitten.


  Carmellini bewoog zich voort als een schaduw en maakte daarbij geen enkel hoorbaar geluid. Chance daarentegen leek voldoende lawaai voor hun beiden te maken. Hij hoorde zichzelf ademen en zijn hart klopte in zijn keel, terwijl hij ook nog eens de echo’s van zijn voetstappen in de spelonkachtige gang hoorde weerkaatsen.


  Ze bleven dicht tegen de muur en beklommen de trap naar de eerste etage.


  Carmellini ging langzaam maar gestaag door, steeds even aandachtig luisterend vóór hij een hoek omsloeg, waarbij hij zijn hoofd laag hield, lager dan men zou verwachten, om een eerste blik om de hoek te werpen. Daarna pas gleed hij soepel uit het zicht; gevolgd door Chance, die zijn uiterste best deed dat zo stil mogelijk te doen.


  De laatste trap bracht hen op de derde etage van het gebouw. Er móést nog ergens een andere trap zijn - een smal laddertje wellicht - om op het dak te komen. Waar zou dat ergens kunnen zijn?


  Carmellini stond klaar om op onderzoek uit te gaan, toen hij plotseling zijn hand opstak en vervolgens een vinger voor zijn mond hield.


  Chance luisterde ingespannen.


  Hij hóórde inderdaad iets! Stemmen?


  Carmellini liep uiterst behoedzaam door de gang naar een openstaande deur en bleef daar toen stokstijf staan. Pas toen hij niets meer hoorde, wierp hij een snelle blik in het vertrek.


  Enkele ogenblikken later kwam hij weer terug richting Chance en fluisterde in diens oor: ‘Een stelletje dat aan het vrijen is.’


  De van een geluiddemper voorziene Ruger lag zwaar in Chances hand.


  ‘Ga je ze koud maken?’


  Dat níét te doen bracht nogal wat risico’s met zich mee.


  Chance luisterde aandachtig. Het stelletje fluisterde iets tegen elkaar. Geen andere geluiden.


  ‘Probeer de trap naar het dak te vinden.’


  Die trap bevond zich aan het eind van de gang, achter een deur die op slot zat. Carmellini was in het donker bijna een volle minuut met het slot bezig voor de deur openzwaaide.


  Ze deden de deur achter zich dicht en beklommen in het volslagen duister op de tast de trap. Uiteindelijk bereikten ze een stoffig zoldertje. Chance deed zijn zaklantaarn aan. Oud meubilair, lessenaars en stoelen stonden hoog op elkaar gestapeld. In het midden van het zoldertje was nog een trap omhoog.


  De deur naar het dak zat ook op slot, deze keer met een hangslot, dat zich gelukkig aan de binnenkant van de deur bevond.


  ‘En als er aan de buitenkant nu eens een tweede hangslot zit?’ vroeg Chance.


  ‘Dan kunnen we verder geen kant uit. Tenzij je wilt proberen deze deur open te trappen.’


  ‘Liever niet.’


  ‘Laten we eerst maar eens proberen deze open te krijgen, dan kijken we wel verder.’


  ‘Oké.’


  Het hangslot was roestig, gecorrodeerd. Na een paar minuten moest Carmellini toegeven dat er geen doorkomen aan was en gebruikte hij een draadzaagje om het slot open te zagen. Daar waren twee minuten ingespannen werk voor nodig, maar alles bij elkaar gebeurde dat toch vrij geruisloos. Nadat het slot was verwijderd en de beugel was teruggedraaid, duwden ze tegen de deur, maar die weigerde open te gaan. Beide mannen zetten echter nog wat meer kracht en de deur ging uiterst moeizaam en met veel gekraak langzaam open.


  ‘Daar worden zelfs de doden nog wakker van.’ mompelde Chance, en veegde het zweet van zijn gezicht terwijl Carmellini het dak op sloop.


  Chance ging achter hem aan.


  Het metalen dak liep in verschillende richtingen vrij steil af. Op handen en voeten daalden ze voorzichtig af naar de rand aan de kant waar van de Hal van de Wetenschap zich bevond.


  ‘Laat mij dat maar doen.’ fluisterde Carmellini en haalde een touw uit zijn rugzak. ‘Aan de kant; ga maar weer even bij die deur staan.’


  Chance deed wat hem gezegd werd.


  De lichten van de stad en de straatlantaarns beneden zetten het dak in een vrij felle gloed - veel te fel eigenlijk. Hoewel het nu gemakkelijker was om te zien waar ze moesten lopen, zag iedereen die de moeite nam omhoog te kijken de twee zwarte gestalten waarschijnlijk duidelijk tegen de nachtelijke hemel afsteken.


  Chance drukte zich tegen de koekoek met de deur naar de zolder aan om niet al te veel op te vallen en keek naar Carmellini, die op de rand van het dak stond en het laatste stuk touw te voorschijn haalde om vervolgens de enterhaak te controleren. Hij begon de haak boven zijn hoofd in het rond te draaien, het touw steeds meer vierend, zodat de haak steeds grotere cirkels ging beschrijven. Precies op het moment dat die cirkel onmogelijk groot dreigde te worden liet hij het touw los en schoot de haak over de open ruimte die de twee gebouwen scheidde in de richting van een metalen pijp die uit het dak stak.


  De haak maakte een duidelijk hoorbaar metaalachtig geluid toen hij het dak raakte, maar hij miste de pijp en begon toen naar beneden te glijden. Carmellini begon met snelle halen de lijn in te halen, maar kon niet voorkomen dat de enterhaak van het dak af gleed.


  Hij bleef verwoed de lijn inhalen. Enkele seconden later had hij de haak opnieuw in de zijn hand en draaide hij zich bij de rand van het dak vandaan. Er was iemand beneden. Zelfs Chance hoorde stemmen. Hij zocht de omringende daken af, de straten die hij kon zien, de vensters van de andere gebouwen die hem leeg aanstaarden.


  De minuten kropen voorbij en de stemmen beneden stierven weg. Carmellini was weer gaan staan, liet opnieuw het touw met de haak eraan boven zijn hoofd draaien en deed een nieuwe poging... deze keer was het raak! Hij trok het touw strak en kroop naar de plek waar Chance tegen de koekoek gebukt zat.


  Carmellini sloeg het touw rond de koekoek, trok het zo strak mogelijk en bracht vervolgens een stevige knoop aan.


  ‘Nou, kijk eens aan, onze weg naar de overkant.’ zei de jongere man. ‘Ga jij als eerste of zal ik het doen?’


  ‘Zit-ie goed vast?’


  ‘Reken maar.’


  ‘Leeftijd gaat voor schoonheid.’ zei Chance, trok leren handschoenen aan en sloeg die rond het touw. Hand over hand werkte hij zich naar de overkant, waarbij hij ook zijn benen rond het touw sloeg. Zijn rugzak bungelde aan zijn schouders.


  Voor het op deze manier naar de overkant komen was nog behoorlijk wat kracht nodig. Vanwege zijn lichaamsgewicht boog het touw gevaarlijk ver door, en werd een soort V, waar Chance helemaal onderaan hing, zodat het verder klimmen nóg moeizamer ging.


  William Henry Chance klemde zijn kaken op elkaar en probeerde regelmatig te blijven ademen in een poging in beweging te blijven, waarbij hij ervoor zorgde niet naar beneden te kijken. Op een gegeven moment besefte hij dat hij de grote leegte was gepasseerd, maar hij bleef doorgaan. Als hij alsnog van het touw zou vallen zou het ongetwijfeld met hem gedaan zijn, of hij nu van het dak af zou glijden of dat dak volledig zou missen.


  Hij kroop verder, volhardend, elke spier gespannen, totdat hij voelde hoe zijn rugzak over het dak van de Hal van de Wetenschap sleepte. Toen pas haalde hij zijn benen van het touw en liet hij zich op het dak zakken. Nog steeds het touw vasthoudend trok hij zichzelf overeind en pakte hij de metalen pijp vast.


  De haak zat maar met één poot vast. Hij sloeg het touw twee keer rond de pijp en verankerde de haak, om er vervolgens nog een paar keer stevig aan te rukken om te zien of het touw inderdaad nog stevig vastzat.


  Hij veegde zijn voorhoofd af en ademde drie, vier keer diep in en uit. Hij liet zijn hand op het touw rusten en voelde hoe de spanning erop toenam toen Carmellini eraan ging hangen. Hij tuurde naar het andere gebouw. Carmellini kwam razendsnel zijn kant uit geklauterd - hij leek verdomme wel een chimpansee.


  De jongere man had het grootste gedeelte van de opening al achter zich toen het touw brak, blijkbaar op de plek waar het verankerd was rond de koekoek op het collegegebouw. Het lichaam van Carmellini verdween uit het zicht en Chance hoorde duidelijk een doffe klap toen Tommy tegen de muur van de Hal van de Wetenschap sloeg.


  ‘De Nuestra Señora de Colón bevond zich zes uur lang, uit het zicht van de passerende satellieten, onder dit stormsysteem,’ legde Toad Tarkington aan Jake Grafton uit. Ze stonden op de afdeling Missieplanning over een tafel gebogen en keken aandachtig naar de radarbeelden. ‘Toen het weer werd waargenomen, voer het schip met een vaart van twaalf knopen op weg naar de Bahia de Nipe, hoewel de gemiddelde snelheid toen het vaartuig onzichtbaar was slechts twee mijl is geweest.’


  ‘Twee?’


  ‘Twee.’ Toad liet hem de posities zien en rekende het hem nog een keertje voor.


  ‘Dus het schip heeft ergens stilgelegen.’


  ‘Of het heeft een omweg gemaakt.’


  ‘Als het schip onderweg nu eens een rendez-vous met een ander schip heeft gehad en die wapens zijn overgeladen?’


  ‘Dat is mogelijk, maar als je naar de routes van deze andere schepen kijkt, dan is dat niet erg waarschijnlijk. Al die andere routes leiden naar een bepaalde bestemming, en die schepen leggen afstanden af die zeer plausibel lijken.’


  ‘Oké. Als dat schip nu eens gestopt is en de bemanning een deel van die lading overboord heeft gezet? Misschien wel de héle lading. In ondiep water, met de bedoeling dat het spul later door anderen weer wordt opgepikt? Hoe diep is het daar eigenlijk?’


  ‘Dan praten we over het gebied rond de Bahamas, admiraal. En er zijn daar erg veel plaatsen te vinden waar het ondiep is.’


  ‘Laat de NSA die omgeving scherp in de gaten houden. Laat ze elk satellietbeeld dat gemaakt is nadat dat stormgebied voorbij is getrokken aandachtig bestuderen. Als die wapens door de Colón overboord zijn gezet, móét er vroeg of laat iemand ten tonele verschijnen om de boel weer op te duiken. We moeten daar ter plekke zijn vóór iemand de kans krijgt ze daar weg te halen.’


  ‘Jawel, meneer.’


  ‘Vraag aan de Atlantische Vloot of ze daar zo snel mogelijk een P-3 naartoe kunnen sturen, en laat de bemanning vooral uitkijken naar stil in het water liggende vaartuigen. Alle schepen die niet duidelijk ergens naartoe onderweg zijn. Begrepen?’


  ‘Jawel, meneer.’


  Jake Grafton wreef over zijn voorhoofd en probeerde te bedenken of er nog meer was dat hij kon doen.


  ‘Eh, admiraal...’ begon Toad plotseling. ‘Ik wil u nog bedanken voor het feit dat u gisteravond mijn leven heeft gered. Ik had zo’n beetje een hartaanval nadat we over die reling waren gedoken en alles achter ons in de lucht leek te vliegen. Ik vroeg me op dat moment af of we in het water terecht zouden komen of te pletter zouden vallen op de rotsen. Het was een bijna religieuze ervaring.’


  Er verscheen een scheve glimlach op het gezicht van Jake Grafton. ‘Ik wou dat ik van te voren wat beter had opgelet waar die rotsen precies waren. Van de regen in de drup terechtkomen gesproken! Een paar seconden lang dacht ik echt dat het met ons gedaan was.’


  ‘Wist u het dan niet?’ Toad was verbijsterd.


  ‘Ik stel voor dat we Rita en Callie er maar niets over vertellen,’ zei Jake, en liep weg. Hij werd alweer bij een volgende vergadering verwacht.


  William Henry Chance greep het touw dat via de dakrand in het duister verdween. Het stond nog strak, wat inhield dat Tommy Carmellini nog steeds aan het uiteinde bungelde!


  Chance zette zich schrap en begon te trekken, hand over hand, maar merkte dat dat uiterst moeizaam ging.


  Hij had nog maar nauwelijks anderhalve meter van het touw binnengehaald toen hij besefte dat hij in een totaal verkeerde houding stond. Uiterst voorzichtig verplaatste hij zich en vond steun bij de pijp die uit het dak stak en slaagde erin het touw over zijn schouder te leggen. Nu kon hij bij het omhoog halen kracht zetten met zijn hele lichaam.


  Nog een halve meter.


  En nog een.


  Een donkere vlek, een hoofd kwam boven de rand uit, een gestalte die alle mogelijke moeite deed om houvast te vinden.


  Chance hield het touw stevig vast terwijl Carmellini zich aan de dakrand omhoog trok, een been op het dak zwaaide, toen nog een, om vervolgens tegen het dak aan te klauteren, waarbij hij het touw nog steeds stevig vasthield.


  ‘Man, ik dacht heel even dat het met mij gedaan was.’ bracht Carmellini moeizaam hijgend uit. Chance, die net zo buiten adem was, leunde tegen de schoorsteen.


  ‘Ik word te oud voor dit soort toestanden.’ mompelde Carmellini.


  ‘Je moet de volgende keer om een kantoorfunctie vragen.’


  ‘Waarom denk je dat ik rechten heb gestudeerd?’


  Chance rolde het touw op en inspecteerde het uiteinde. Het was doorgesleten waar het aan de koekoek op het andere gebouw vastgebonden had gezeten. Het liet het aan Carmellini zien en stopte het touw vervolgens in zijn rugzak. ‘Kom op.’


  Carmellini ging met een glassnijder een raampje van een dakkapel te lijf en even later waren ze binnen.


  Chance nam geen enkel risico en maakte van de zaklantaarn gebruik. Deze zolderverdieping stond vol met laboratoriumspullen: retorten, branders, mengapparatuur, microscopen, een spectrometer, plus nog een heleboel zaken die hij niet direct kon thuisbrengen.


  ‘Laten we onze maskers op doen,’ zei Chance, ‘voor alle zekerheid.’


  Ze deden hun gasmasker voor en overtuigden zich ervan dat de filterelementen goed vastgeschroefd waren. De maskers konden de lucht alleen maar filteren: het apparaat beschikte over een inhaleer- en exhaleerventiel, terwijl in de zwarte gelaatsafdekking twee ronde stukken glas zaten waar ze doorheen konden kijken. Het masker zat vast aan een soort kap die over het hoofd en de schouders van de gebruiker viel. Onder aan die kap zat een koord waarmee de boel strak getrokken kon worden, zodat de nek van de drager luchtdicht kon worden afgesloten. Nadat de mannen de maskers hadden opgedaan, ontdeden ze zich van de leren handschoenen die ze hadden gedragen en trokken ze in plaats daarvan dunne rubberhandschoenen aan. Ten slotte stopten ze hun broekspijpen in hun sokken.


  Met Carmellini voorop daalden de twee mannen geluidloos de trap af.


  De toegang tot het gebouw bevond zich op de begane grond, maar het laboratorium zelf was in de kelder, wat inhield dat Chance en Carmellini de begane grond moesten passeren om de ruimte te bereiken waarvoor ze gekomen waren.


  De beste manier om van de bovenste verdieping naar de kelder te gaan was de lift te gebruiken, maar die zou wel eens in de gaten gehouden kunnen worden door iemand in de lobby op de begane grond. Wat was nou simpeler dan dat er een lampje zou gaan branden wanneer de elektrische motor die de lift aandreef in werking werd gesteld. Chance en Carmellini besloten dan ook de trap te nemen.


  Carmellini liep opnieuw voorop. Hij liet zijn zaklantaarn heel even op de deur naar het trappenhuis schijnen om te kijken of die van een alarm was voorzien, deed hem op een kier en tuurde de hal in. Gelukkig brandde er licht in het trappenhuis. Als dit gebouw in de Verenigde Staten had gestaan, zou het rijkelijk zijn voorzien van infraroodsensoren, bewegingsdetectoren, microfoons en op afstand bestuurde videocamera’s, die allemaal vanuit een centrale post in de gaten zouden worden gehouden. Maar ze bevonden zich nu eenmaal op Cuba.


  Op elke overloop schoof Carmellini een kleine periscoop uit waarmee hij om de hoek kon kijken.


  Op de eerste etage leverde zijn inspectie van de trap die naar beneden leidde een camera op die op een muurtje boven de trap was gemonteerd en die op de binnendeur op de begane grond was gericht. De kans was groot dat er ook een camera boven de ingang was aangebracht, een camera die precies in tegenovergestelde richting was gericht.


  Carmellini bekeek de camera door zijn periscoop, draaide het telelensje op maximaal bereik en stelde opnieuw in. Door zichzelf tegen de muur schrap te zetten slaagde hij erin het instrument niet te laten trillen.


  De beveiligingscamera was minstens vijftien, twintig jaar oud. Er zouden ongetwijfeld tien, twaalf camera’s in het gebouw zijn geplaatst, die zodanig waren geschakeld dat de monitor bij de bewaker steeds een opeenvolgend videobeeld gaf. Die bewaker zat waarschijnlijk iets te eten, was aan het lezen, of praatte met een andere bewaker - dat hij echt op de beelden lette was weinig waarschijnlijk.


  Carmellini haalde een stroboscoop en een kleine accu uit zijn rugzak. Hij verbond de twee onderdelen, activeerde de accu en wachtte tot de stroboscoop was opgeladen. Rond het lampje zaten taps toelopende aluminium panelen waardoor de lichtbundel geconcentreerd kon worden. Toen het groene lampje van de condensator ging branden ten teken dat het apparaatje was opgeladen, stak hij het lampje om de hoek, waarbij hij voor het eerst zijn hoofd blootgaf. Hij wierp een snelle blik teneinde de stroboscoop ruwweg in de juiste richting te kunnen houden, waarna hij het apparaatje tegen de muur hield om beter te kunnen richten. Vervolgens trok hij zijn hoofd terug en drukte het tegen de holte van zijn arm. William Henry Chance volgde snel zijn voorbeeld. De korte, felle lichtflits moest voldoende zijn om dwars door de sensor van de camera te branden, waardoor het apparaat onmiddellijk werd uitgeschakeld.


  De flits was zó intens dat Carmellini hem dwars door zijn gesloten oogleden kon zien.


  De twee mannen daalden geluidloos de trap af, en toen ze onder de camera stonden die hij zojuist onklaar had gemaakt, haalde Carmellini opnieuw zijn periscoop te voorschijn. Inderdaad, nog een camera, vlak boven de deur van de begane grond.


  Hij wachtte tien seconden tot de condensator weer geheel was opgeladen, stak hem om de hoek en joeg een felle lichtflits in de richting van de camera. ‘Kom op!’


  Met Chance vlak achter hem daalde Tommy Carmellini de trap naar de begane grond af en gebruikte zijn periscoop om de gang links en rechts van de trap in te kijken. Niets te zien.


  Eenmaal in de hal werd er opnieuw om een hoekje gekeken.


  ‘Een bewegingsdetector,’ fluisterde hij tegen Chance.


  Chance ademde zwaar achter zijn masker. Dat kwam niet door de inspanning, besefte hij, maar was het gevolg van de spánning. Hij moest vijftig passen verderop te horen zijn. Hij probeerde het geluid van zijn eigen raspende ademhaling te negeren en te luisteren.


  Kwamen er al bewakers aan? Twee camera’s waren al uitgeschakeld - zouden ze dat al gemerkt hebben? Zouden ze komen om te kijken wat er gebeurd was?


  Of waren de bewakers aan het overleggen of ze militairen te hulp zouden roepen?


  ‘Microgolven of infrarood?’ vroeg Chance, doelend op de bewegingsdetector.


  ‘Van beide soorten één.’


  ‘Grandioos.’


  ‘Mogelijk twee onafhankelijke systemen.’


  ‘Jezus!’


  ‘Het is wel een knullige manier van installeren. Dit is héél oude technologie. Nog uit de tijd van Mission impossible. We moeten probleemloos langs die infrarooddetectoren kunnen komen - de kleding die we dragen houdt zo’n beetje al onze lichaamswarmte tegen. Als we er onderlangs schuiven moet het kunnen.’


  ‘En dat microgolfsysteem?’


  Carmellini had al een apparaatje ter grootte van een draagbare cd-speler uit zijn rugzak gehaald. ‘Dit is een stoorzendertje,’ zei hij, en keek aandachtig naar de diverse schakelaars.


  Hij zette het aan, hield het voor zich uit en liep naar de bewegingsdetectoren. Links zat de microgolfdetector, waaruit een coaxkabel kwam die verder langs de wand liep. Carmellini trok de kabel een centimeter of twee van de muur los en klemde het stoorzendertje - de jammer - ertussen.


  ‘Kom mee,’ fluisterde hij, en opende de deur die toegang gaf tot de kelder. De twee mannen kwamen in een soort gang terecht. Onmiddellijk boven hun hoofd bevond zich een camera die de hele gang overzag, dus ook de deur aan het eind daarvan, die toegang tot het laboratorium moest bieden. Carmellini haalde een kleine, op batterijen werkende videorecorder uit de rugzak van Chance, die hij een minuut lang vlak onder de bewakingscamera hield om een opname van de hele gang te maken. Daarna drukte hij op deplay-knop. De recorder herhaalde het beeld nu onafgebroken, en zou dat blijven doen totdat de batterijen leeg waren. Hij bevestigde een kraag rond de coaxkabel die uit de beveiligingscamera liep, trok die strak en knipte vervolgens aan de andere kant van de kraag de kabel met een kleine draadschaar door.


  De deur die toegang gaf tot het laboratorium was van een alarm voorzien, dat nogal hoog was aangebracht.


  ‘Dat alarm gaat af zodra de stroomkring wordt verbroken,’ fluisterde Carmellini. ‘Het is bedoeld om te voorkomen dat men zonder toestemming het lab verlaat, níét het zonder toestemming binnengaan. Daar ben ik zo klaar mee.’


  Hij werkte snel, slechts met behulp van een pennenmesje en een stuk draad. Door rond het deurcontact een stuk draad tussen te voegen, zorgde hij ervoor dat de stroomkring nooit verbroken kon worden.


  Nog geen minuut later stak hij uiterst behoedzaam zijn hand naar de deur uit. Hij legde hem op de deurknop en...


  Op slot!


  Nu moest hij weer met zijn tangetjes in de weer.


  ‘Hebben ze een nooduitgang op slot gedaan?’ wilde Chance weten.


  ‘Ja. Wat een onverantwoorde schoften, hè?’


  Tommy Carmellini wist waarmee hij bezig was. Toen het slot een zachte klik liet horen, deed hij zijn materiaal terug in zijn rugzak, schoof die weer naar achteren en liet de vingers van zijn rechterhand rond de kolf van zijn pistool glijden.


  ‘Klaar?’


  ‘Ja.’


  Carmellini duwde de deur voorzichtig open, keek snel naar links en naar rechts, en wierp ook nog even een snelle blik op de jammer.


  Aan de andere kant van de deur bevond zich een hal die baadde in het licht. De andere kant van de ruimte bestond geheel uit dik glas, terwijl zich dáár weer achter een uitstekend uitgerust laboratorium bevond. Niemand te zien. En géén beveiligingscamera’s of bewegingsdetectoren.


  Beide mannen slopen naar binnen, het pistool in de aanslag, hoewel ze de loop naar beneden gericht hielden. Chance deed de deur achter hen dicht. Bij het brede venster bleven ze staan en - met hun hoofd net boven de rand - namen ze het lab in zich op.


  Lange rijen bakjes met cultures, verschillende werkbanken, mengapparatuur, opslagdozen, grote steriliseerkasten, tientallen roestvrijstalen containers, analyseapparatuur, retorten, microscopen...


  ‘Wel verdorie,’ sprak Carmellini zacht. ‘D’r wordt hier wel degelijk iets geteeld.’


  ‘Zeker weten,’ was Chance het met hem eens.


  Helemaal achter in de ruimte bevond zich een grote luchtsluis.


  ‘Zo kom je naar binnen.’


  ‘Móéten we naar binnen?’


  ‘We zullen toch wat monsters van die cultures mee moeten nemen.’


  Chance ging voorop, en hield daarbij het pistool ter hoogte van zijn rechterheup.


  Nadat ze eerst hadden gekeken, sloegen ze behoedzaam een hoek om.


  In feite waren er twéé luchtsluizen. Nadat ze de eerste waren gepasseerd, kwamen ze terecht in een kleedkamer, waar aan ijzeren haken een heel scala aan witte overalls hing. Zowel Chance als Carmellini trok er een aan, ritste hem helemaal tot bovenaan dicht en trok vervolgens de manchetten met klittenband stevig aan. Er hingen ook gasmaskers, maar die droegen ze al.


  De tweede luchtsluis was uitgerust met een krachtige stofzuiger waarmee eventuele stofdeeltjes en micro-organismen van de overalls werden verwijderd.


  Ze openden de deur naar het laboratorium en stapten naar binnen.


  ‘We gaan eerst naar de bladen met cultures.’ zei Chance en ging voorop. Onder het lopen haalde hij injectiespuiten uit zijn rugzak en schroefde er de naalden op.


  De brede glazen bakken zaten in verrijdbare rekken - zesendertig bakken per rek. Ze waren vrij transparant, zodat ze erin konden kijken en konden constateren dat de bacteriën groeiden op een voedingsmengsel dat op de bodem van elke bak was aangebracht.


  Hij liep naar een willekeurig rek, trok er op goed geluk een bak uit en zette die op een marmeren werkblad dat zich een eindje verderop bevond. Hij deed de bak open en stak een injectienaald in de culture. Toen de injectiespuit ongeveer halfvol was, draaide hij de naald los, stopte de spuit in een plastic vrieszak en deed die zorgvuldig dicht.


  Ondertussen was Carmellini op onderzoek uitgegaan. Chance was net bezig zijn tweede monster uit een van de bakken te halen toen Carmellini terugkwam en gebaarde. ‘Kom eens kijken. Het ziet ernaaruit dat hier diverse soorten cultures worden gekweekt.’


  De tweede soort zag er min of meer hetzelfde uit als de eerste, alleen hadden de organismen een enigszins andere kleur. Chance trok een willekeurige bak uit het rek, nam een monster en schoof de bak vervolgens weer terug, zoals hij ook met de eerste bak had gedaan.


  Hij nam net een tweede monster van deze soort toen hij vanuit zijn ooghoek opmerkte dat Carmellini gebaarde dat hij moest bukken.


  Hij liet zich onmiddellijk zakken en deed razendsnel de injectienaald in het daartoe bestemde doosje.


  Vervolgens stopte hij de spullen in zijn rugzak en reikte naar het werkblad, waar hij zijn pistool op had neergelegd.


  Carmellini kroop langs de werktafel, zich zo klein mogelijk houdend en met zijn pistool in de aanslag.


  Er stond iemand in de luchtsluis. Door het middenpad kijkend kon Chance nog net de bovenkant van het hoofd van de persoon in kwestie zien, die nu druk bezig was om in de kleedkamer een gasmasker op te doen.


  Wie het ook mocht zijn, hij was duidelijk van plan om naar binnen te komen.


  Carmellini keek Chance aan en bracht vragend zijn handen omhoog: wat nu?


  Chance gebaarde dat Carmellini gebukt moest blijven zitten. Misschien kwam deze persoon alleen maar even naar binnen om snel iets te pakken en weer te vertrekken.


  Hij besefte dat ze onmogelijk ongezien het lab zouden kunnen verlaten zolang deze persoon er was. Hoewel het laboratorium vrij groot was - minstens dertig meter lang - kon iedereen vanuit het lab de luchtsluis zien - tenzij men zich achter een groot stuk apparatuur ophield.


  Shit!


  Nou, de Cubanen stonden op het punt te ontdekken dat hun laboratorium niet langer meer geheim was. Dat was echter geen ramp; een ongelukkige samenloop misschien. En misschien ook niet.


  De persoon die binnenkwam droeg een beschermend pak en een gasmasker. Er was geen vierkante centimeter huid te zien.


  De gestalte was te lang om een vrouw te kunnen zijn, dus was het naar alle waarschijnlijkheid een man. Bijna een meter tachtig. Het gewicht viel vanwege het ruim vallende, beschermende pak nauwelijks te schatten, maar de man moest minstens tachtig kilo wegen.


  Hij voelde naar de veiligheidspal op zijn pistool. Het wapen stond nog op veilig. Met zijn duim haalde hij de pal over en wierp nog een snelle blik op de Ruger.


  Nu kwam de persoon de luchtsluis uit en liep doelbewust door het gangpad, met links en rechts van hem werktafels en de rekken met cultures. William Henry Chance stond op en richtte het pistool recht op het gezicht van de gemaskerde persoon die zijn kant uit kwam.


  De man bleef stokstijf staan. Als het tenminste een man was. De gestalte bleef roerloos staan en deed toen langzaam zijn handen omhoog.


  Vanuit zijn ooghoek zag Chance hoe Tommy Carmellini zich behoedzaam in de richting van de Cubaan bewoog.


  ‘Probeer iets te vinden waarmee we hem kunnen vastbinden,’ zei hij luid, in de hoop dat Carmellini zijn stem door het gasmasker heen zou horen.


  Dat bleek het geval, want enkele ogenblikken later hield hij een rol breed plakband omhoog. Hij liep naar de man toe, die zich echter half omdraaide teneinde Carmellini beter te kunnen zien.


  Ook Carmellini had zijn pistool in de hand, want hun holsters bevonden zich onder de overalls, en daar konden ze nu niet meer bij.


  Carmellini legde zijn wapen op een van de werkbladen, waarbij hij er wel voor zorgde dat de man er niet bij kon, en liep toen van achteren op hem af. Op dat moment gaf de man een harde zet naar achteren, waardoor Carmellini tegen de tafel sloeg.


  Verdomme! Chance durfde niet te schieten omdat hij bang was daarbij Carmellini te raken. Alsof zo’n .22-kogel uit zijn Ruger zo’n grote vent zou kunnen vellen.


  Chance liep snel om de tafel heen naar het middenpad en was van plan om de Cubaan van zo kort mogelijke afstand door het hoofd te schieten. Carmellini haalde net keihard uit met een been en de Cubaan tuimelde achterover tegen een rek met cultures. Drie, vier bakken kletterden naar beneden en vlogen over de vloer.


  De man gaf het nog niet op, zette zich af en vloog Carmellini aan, die nog net een rechtse hoek wist te ontwijken. De man blééf komen, en had het duidelijk voorzien op het pistool dat nog steeds op de werktafel lag. Carmellini slaagde erin de achterkant van de overall van de man te pakken te krijgen, waarna de Cubaan zich half omdraaide. Met een keiharde stoot joeg Tommy Carmellini de man opnieuw tegen het rek waar hij al eerder tegenaan was gevallen. De man gleed uit en viel tussen het gebroken glas.


  Met de geluiddemper erop was de Ruger erg moeilijk te richten, maar toch slaagde Chance erin een schot te lossen. Waar die kogel ergens terechtkwam, zou hij nooit te weten komen.


  Voor hij opnieuw kon vuren, slaakte de man een ijselijke kreet. Al zijn spieren leken zich te verstrakken. Hij klapte achterover en wist alleen nog maar een hoog gejammer uit te brengen.


  ‘We moeten hier weg!’ riep Carmellini.


  De man slaagde erin een arm omhoog te brengen. Hij trok aan zijn masker, probeerde dat af te rukken, terwijl hij ondertussen wild schreeuwend en stuiptrekkend op de vloer lag.


  ‘Jezus Christus!’


  De gewonde man kreeg geen adem meer. Alle beweging ebde uit hem weg. Hij wekte de indruk helemaal achterover te zijn geklapt, zodat zijn hoofd maar een paar centimeter van zijn hakken verwijderd waren.


  Chance boog zich over de man heen, waarbij hij ervoor zorgde niet in het gebroken glas te stappen, om vervolgens het gasmasker van de man te verwijderen.


  De pupillen van de man waren weggedraaid, terwijl elke spier keihard geworden was - de man leek volkomen verstijfd.


  ‘Zijn overall moet zijn gescheurd,’ mompelde Chance binnensmonds.


  Waarom heeft de vaccinatie hem niet voldoende bescherming gegeven?


  ‘Laten we zo snel mogelijk naar de luchtsluis gaan en verdwijnen,’ zei Carmellini luid.


  Ze stonden een lange tijd in de zuigruimte, want geen van beide mannen was bereid als eerste naar buiten te stappen.


  ‘We moeten nu toch echt weg,’ zei Carmellini uiteindelijk, na bijna tien minuten lang met de uiterst krachtige stofzuiger hun overalls van alle stofdeeltjes te hebben ontdaan.


  Vervolgens hingen ze hun overalls aan een haak, stapten de tweede luchtsluis binnen en namen zichzelf opnieuw met een stofzuiger onderhanden, waarbij ze nog steeds hun gasmaskers ophielden.


  ‘Straks doden we alle inwoners van Havana nog,’ zei Chance.


  ‘Dat zullen we dan nooit te weten komen,’ reageerde Carmellini. ‘Waarschijnlijk zitten wij eerder in de hel dan de Cubanen.’


  ‘Ik begrijp het niet. De injectie die zo’n medewerker altijd krijgt, moet hem daar toch tegen beschermen?’


  ‘Daar hebben we het later nog wel over. Hoe komen we hier zo snel mogelijk vandaan?’


  ‘Het gemakkelijkst is gewoon de voordeur nemen, de beide schildwachten daar elimineren en vervolgens zo snel mogelijk bij de bestelwagen zien te komen.’


  ‘Ze kunnen ons via de camera’s de trap op zien komen.’


  ‘De lift. We gebruiken de lift. En hou je wapen zo dat niemand het ziet.’


  ‘Je bent hartstikke gek. Volslagen waanzinnig.’


  De lift was beneden en de deur ervan stond open. Chance stapte naar binnen, en zodra Carmellini ook de cabine had betreden, drukte hij op de knop die hen omhoog zou brengen.


  Met hun wapens tegen de broekspijp gedrukt stapten ze de lift uit en liepen recht naar de wachtpost bij de voordeur.


  Daar bevond zich maar één man, die iets zat te lezen. Toen ze zijn kant uit kwamen, keek hij op en maakte vervolgens aanstalten om te staan.


  ‘Qué pasa... ?’ begon hij, maar Chance schoot hem van twee meter afstand in het voorhoofd.


  De schildwacht tuimelde achterover.


  Chance en Carmellini bleven gewoon doorlopen, deden de voordeur open, daalden op hun gemak de trap naar het trottoir af en zagen er onder het schijnsel van de straatlantaarns nog het meest uit als twee lieden die nog net kans hadden gezien uit een vliegende schotel te ontvluchten. Enkele ogenblikken later sloegen ze de hoek om, rukten de achterdeur van de bestelwagen open en sprongen naar binnen.


  Chance deed zijn gasmasker af.


  ‘Zo snel mogelijk wég hier!’ riep hij de chauffeur toe, die even verrast was door hun plotselinge verschijning als de schildwacht was geweest. ‘Rijden, verdomme. Rijden!’


  Terwijl de bestelwagen enigszins heen en weer zwaaiend vaart meerderde, keken de beide mannen achterin elkaar somber aan, wachtend tot de besmettelijke ziekte zich zou gaan manifesteren.


  En wachtten en wachtten...
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  Zes uur nadat William Henry Chance en Tommy Carmellini de Hal der Wetenschap van de universiteit van Havana hadden verlaten, was dr. Bouchard via Mexico City op weg naar Washington - met twee monsters van de cultures in zijn diplomatieke bagage. Drie uur later vertrok een van de minst belangrijke employees van de ambassade, maar desalniettemin van diplomatieke onschendbaarheid voorzien, met het vliegtuig naar Freeport, om daar over te stappen op een toestel naar Miami, en uiteindelijk naar Washington door te vliegen. Deze employee had de twee andere monsters in haar bagage.


  Nadat Chance en Carmellini zich in het bestelbusje hadden verkleed, werden ze bij hun hotel af gezet. ‘Je moet die kleren onmiddellijk verbranden en zorg ervoor dat je ze niet met je blote handen aanraakt,’ zei Chance tegen de chauffeur.


  In het hotel gingen beide mannen onmiddellijk naar hun kamer, kleedden zich uit en gingen zo lang mogelijk onder de douche staan.


  Staande onder de waterstraal wachtte Chance tot zich de eerste symptomen zouden aandienen. Af en toe huiverde hij - ondanks het gloeiendhete water - omdat er een rilling over zijn rug liep, terwijl hij ook nog eens een barstende hoofdpijn had. Hij stapte onder de douche vandaan, wreef zich droog en ging met een koel washandje op zijn voorhoofd op bed liggen.


  De laboratoriummedewerker die kronkelend op de vloer lag, de verbaasde uitdrukking op het gezicht van de schildwacht, één seconde voordat hij stierf - de beelden drongen zich steeds weer aan hem op. De stuiptrekkingen van de labman waren al erg genoeg, maar het gezicht van de schildwacht toen die het pistool omhoog zag komen, de geluiddemper zag en besefte dat Chance op het punt stond op hem te vuren: dát beeld zou Chance altijd bijblijven en met zich mee in het graf nemen.


  Hij hád die schildwacht helemaal niet hoeven doden. De waarheid was dat hij min of meer in paniek was geraakt nadat hij de labmedewerker op zo’n vreselijke manier had zien sterven; in de luchtsluis was het besef tot hem doorgedrongen dat hij of Carmellini elk moment de volgende zouden kunnen zijn. Hij had zó graag weg gewild uit dat gebouw, dat hij alle voorzichtigheid had laten varen en blindelings naar de voordeur was gerend. Het mocht een wonder worden genoemd dat er niet twee of drie schildwachten bij de hoofdingang hadden gestaan, dat er geen wapens op hen waren gericht toen de twee gestalten vanuit de biologische hel de lift uit kwamen zetten.


  Vrouwe Fortuna stonk nog steeds behoorlijk.


  Liggend in het duister moest hij aan de micro-organismen denken, zich afvragend wat er in de monsterzakjes zat, zich afvragend waarom de laboratoriummedewerker - die ongetwijfeld was geïmmuniseerd - zo’n pijnlijke, afgrijselijke dood was gestorven.


  Eén ding was zeker: de Cubanen waren druk bezig biologische wapens te ontwikkelen. En het enige voor de hand liggende doelwit waren de Verenigde Staten.


  Met een kloppend hoofd, niet in staat te slapen, zette hij zijn kleine computer aan en tikte een e-mail in waarin hij hun inbraak beschreef en zijn bevindingen uit de doeken deed. Nadat hij de boodschap had vercijferd, maakte hij van de telefoon op het bureau gebruik om in het World Wide Web te komen en joeg hij zijn boodschap de cyberruimte in.


  Toen ging hij weer op bed liggen, en na een tijdje lukte het hem eindelijk in slaap te vallen.


  De Amerikaan stond te midden van de glasscherven en keek neer op het lichaam van de laboratoriummedewerker. Hij droeg een beschermend pak en een masker dat de lucht filterde die hij inademde. Hij onderwierp de directe omgeving aan een nauwkeurig onderzoek, nam daar ruim de tijd voor en verliet het lab vervolgens weer via de luchtsluis.


  Alejo Vargas wachtte hem al op. Hij zei niets, wachtte rustig af tot de Amerikaan iets zou zeggen.


  ‘Het virus is blijkbaar gemuteerd.’ zei de Amerikaan uiteindelijk. ‘Ik dacht dat de keten stabiel was, maar...’ Hij haalde nauwelijks waarneembaar zijn schouders op.


  ‘Gemuteerd?’


  ‘Misschien.’


  ‘Kom nou, professor. Ik vraag u niet het een en ander wetenschappelijk te bewijzen. Vertel me alleen maar wat u denkt.’


  ‘Een mutatie. Een paar dagen achter de elektronenmicroscoop zou ons wat uitsluitsel kunnen bieden. Willen we zeker zijn van onze zaak, dan zullen er nieuwe cultures gekweekt moeten worden. Het zou erg handig zijn als ik sectie op de dode man zou kunnen uitvoeren, om te kijken wat de precieze doodsoorzaak is, welke invloed de cultures daarop hebben.’


  ‘Zoals u met de anderen hebt gedaan?’


  ‘Je hebt me toen verteld dat het moordenaars waren, mensen die ter dood veroordeeld waren. We moesten het nu eenmaal wéten!’


  ‘Als die ziektekiemen nu eens kans zien uit het mortuarium te ontsnappen? Als de gewone bevolking daar nu eens mee besmet raakt?’


  ‘Als we de juiste voorzorgsmaatregelen nemen, is de kans daarop uiterst klein. Man, de mensheid wil nu eenmaal steeds meer wéten, en dan is het noodzakelijk dat...’


  ‘Nee,’ zei Vargas. Hij gebaarde naar het lab. ‘Als dat spul om wát voor reden ook in de buitenlucht komt, is binnen de kortste keren iedereen op dit eiland morsdood.’


  ‘Vraag me dan niet naar mijn mening,’ beet de professor hem toe. ‘Jij kunt je net zo goed voorstellen wat er kan gebeuren als ik.’


  De ogen van Alejo Vargas vernauwden zich tot spleetjes. Zijn stem klonk kil van woede. ‘Ik wilde een miltvuur-drager gebruiken, maar nee hoor, jij stond erop dat er poliomyelitis toegepast zou worden. En nu kom je met de mededeling dat het is gemuteerd, iets waar ik al bang voor was.’


  De stomme klootzak, dacht de Amerikaan. Natuurlijk had hij op een virus gestaan - verdorie, zijn werk bestond uit het bestuderen van virussen, niet van bacteriën.


  Vargas vervolgde: ‘We hebben hier tot nu toe zoveel geld aan besteed, we hebben de raketkoppen gebouwd, we hebben ze geïnstalleerd - en hebben daarbij enorme risico’s gelopen. Heb het lef niet om het tegenover mij over aanvaardbare risico’s te hebben.’


  De professor was er de man niet naar om kalm naar lieden te luisteren die intellectueel zijn mindere waren. ‘Nu moet je niet kwaad op mij worden, Vargas. Jij bent niet meer dan een stomme, onwetende schurk. Ik heb het universum niet gemaakt en kan er dan ook geen verantwoording voor nemen. Ik probeer het alleen maar te doorzien, ervan te leren, de kennis ervan te vergroten.’


  Toen verloor de Amerikaan zijn kalmte en brieste: ‘Biologie kun je namelijk niet met iets technisch vergelijken, verdómme! Bij óns is twee en twee soms vijf.’


  Vargas draaide de professor de rug toe. Hij keek naar het laboratorium, dat er onder de lampen kil en kaal uitzag, maar dat vol stond met giftig leven.


  ‘Ik begrijp niet wat zich daarbinnen heeft afgespeeld.’ zei de Amerikaan. ‘Hij is niet zomaar gevallen. Het lijkt wel of er een worsteling heeft plaatsgevonden.’


  ‘Iemand heeft ingebroken.’ zei Vargas.


  De professor schrok zich dood. ‘Ingebroken? Is er iemand langs de schildwachten gekomen? Wie is er zo stom?’


  ‘Iemand die graag wilde weten wat er in het laboratorium te zien was.’ reageerde Vargas, en draaide zich weer om teneinde de andere man aan te kunnen kijken. Er klonk een bijna tevreden ondertoontje in zijn stem door toen hij eraan toevoegde: ‘Misschien wel een Amerikaan. Misschien wel iemand van de CIA.’


  De professor keek verschrikt op, alsof hij daar nog geen seconde bij had stilgestaan.


  ‘Kom nou, professor, vertel me nou niet dat je ervan overtuigd was dat je werk in Cuba altijd en eeuwig geheim zou blijven.’


  ‘Ik ben wetenschapper.’ zei de Amerikaan. ‘De wetenschap is mijn leven.’


  Vargas liet een spottend gesnuif horen. ‘Je leven!’ zei hij minachtend.


  De professor ging nu helemaal door het lint. ‘Stommeling!’ schreeuwde hij. ‘Idioot! Jij kunt alleen maar boven op deze derdewereld-vuilnisbelt zitten en dit soort waanzinnige plannetjes bedenken - klootzak.’


  ‘Misschien.’ merkte Vargas kil op. Hij was al helemaal gewend aan professor Svenson, een halsstarrige intellectuele snob van het ergste soort, en ook nog eens een Amerikaan. ‘Ik zou vandaag dolgraag wat langer willen blijven om verwensingen met je uit te wisselen, maar ik heb helaas geen tijd. De mensen die hier de boel in orde moeten brengen, staan buiten al te wachten. Jij vertelt ze precies hoe ze het laboratorium schoon moeten maken, terwijl jij precies gaat vaststellen wat er met de virussen is gebeurd. Verder schrijf je precies op wat er gedaan moet worden om de raketkoppen te controleren. Jij zorgt ervoor dat dat verslag aan mij persoonlijk wordt overhandigd. Als je niet precies doet wat ik zeg, verdwijn je samen met de overleden labmedewerker in de verbrandingsoven. Ben ik duidelijk, professor?’


  ‘Je kunt me bedreigen zoveel je wilt, maar...’


  Alejo gaf de professor een snelle tik op de wang, eigenlijk was het niet veel meer dan een venijnige prik. Hij keek de professor onbewogen aan. ‘Volgens mij lijd jij aan het betreurenswaardige waanidee dat je onvervangbaar bent - en daar kan ik je op korte termijn vanaf helpen. Als je dat zo graag wilt kan ik je diréct naar de verbrandingsoven laten afvoeren. Twee lijkzakken of één, het maakt niet uit.’


  Nadat Vargas was vertrokken, ging Olaf Svenson zitten en sloeg zijn handen voor zijn gezicht.


  Hij had nog nooit verder gedacht dan aan de gebruikelijke wetenschappelijke problemen, laat staan aan de problemen waarmee hij nu werd geconfronteerd. Hij had dat natuurlijk wél moeten doen: hij wist dat Vargas van plan was om het virus als wapen te gebruiken. Hij probeerde dat afgrijselijke beeld uit zijn gedachten te bannen - hij wilde kijken of de mutatie beheersbaar was. Nee, hij wilde kijken of hij de mutatie van de virussen kon beheersen. Hij werd verteerd door de wetenschappelijke uitdaging die van dit alles uitging. Vargas beschikte over het geld en de faciliteiten - Olaf Svenson wilde zó graag verder met het onderzoek.


  Hij moest uit Cuba weg, en wel zo snel mogelijk. De universiteit dacht dat hij in Europa verbleef - en daar kon hij nu ook het best naartoe. De CIA beschikte waarschijnlijk niet over bewijsmateriaal tegen hem, althans niet voldoende om hem voor een Amerikaanse rechtbank in staat van beschuldiging te stellen. Als hij nú naar het vliegveld ging en het vliegtuig nam, zouden ze daar waarschijnlijk nooit in slagen - het was niet aannemelijk dat Vargas bereid zou zijn om als getuige op te treden.


  Hij wachtte een paar minuten, lang genoeg om Vargas in de gelegenheid te stellen naar boven te verdwijnen, stond toen op en wierp voor de laatste keer een snelle blik om zich heen, nam voor het laatst het laboratorium in zich op. Met een diepe zucht draaide hij zijn rug naar datgene wat zijn levenswerk geweest had kunnen zijn en liep naar de lift. In de hal gaf hij gedetailleerde instructies aan de mannen die het laboratorium moesten opruimen, beantwoordde de vragen van de opzichter van het groepje en keek toen toe hoe ze de lift in stapten. Toen de liftdeur achter hen dichtging, knikte professor Svenson de schildwachten bij de ingang kort toe, daalde het trapje naar de straat af en zette er stevig de pas in - om nooit meer achterom te kijken.


  De P-3 Orion, een onderzeebootbestrijdingsvliegtuig, vloog boven een sprankelende zee. Over een paar uur zouden de cumuluswolken van die ochtend zich op de passaatwinden gaan vormen, maar nu was de lucht - op wat slierten stratus na - volkomen helder.


  De bemanning van de P-3 had echter geen belangstelling voor de prachtige ochtend, maar had nu uitsluitend oog voor een oud vrachtschip dat aan de lijzijde van een L-vormige kade voor anker lag. Een paar palmen en wat dicht struikgewas bedekten het midden van het eilandje, dat aan alle kanten begrensd werd door brede, gele, lege stranden.


  ‘Wat denk je ervan?’ vroeg de piloot aan zijn copiloot en aan de TACCO, de tactische coördinator, die achter de middenconsole was komen staan.


  ‘Ga wat lager vliegen, dan kunnen we wat opnamen maken,’ stelde de TACCO voor, en overhandigde een videocamera aan de copiloot.


  De vlieger haalde de gashendels iets naar zich toe, liet het toestel een wijde boog beschrijven en denderde op een hoogte van ongeveer zestig meter langs de linkerkant van het vrachtschip. De copiloot hield de camera op het schip gericht, dat vrij klein was - ongeveer tienduizend ton - terwijl de verf eraf bladderde en de waterlijn bijzonder roestig was. Aan dek waren een paar zeelieden te zien, hoewel het schip geen vlag voerde.


  ‘Ik ga contact opnemen,’ zei de TACCO tegen de piloot. ‘Eens kijken of de mensen in Norfolk dit schip kunnen identificeren. Maar laten we eerst eens laag over dat schip heen vliegen, dan kan ik er van boven op neerkijken.’ De TACCO wist dat de computer scheepsidentiteiten vaststelde aan de hand van het silhouet en een bovenaanzicht, en dat als men over beide beelden beschikte, het hele identificatieproces aanzienlijk versneld werd.


  Professor Olaf Svenson stond op het vliegveld van Havana in de rij om een ticket naar Mexico City te kopen, toen hij kolonel Santana vóór de vertrekhal uit een door een chauffeur bestuurde limousine zag stappen. Hij zag ook hoe geüniformeerde schildwachten in de houding sprongen en salueerden, terwijl agenten in burger die Santana vergezelden de toeristen aan de kant schoven.


  Svenson draaide zich om en haastte zich de andere kant uit. Hij vluchtte het eerste het beste toilet in dat hij tegenkwam en dook een leeg hokje in. Zou Santana achter hem aan zitten?


  De zurige geur van een openbaar toilet vulde zijn neusgaten, drong in zijn kleding, zorgde ervoor dat hij zich vies ging voelen. Hij ging op de toiletpot zitten en luisterde aandachtig: de deur die open- en dichtging terwijl mannen kwamen en gingen, voeten die over de tegels schraapten, water dat liep, urine die neerkletterde, in zichzelf mompelende mannen. Het zweet druppelde langs zijn nek en doorweekte zijn overhemd.


  Wham! Iemand duwde ruw de deur open, zodat die met een harde klap tegen de muur sloeg.


  De minuten kropen voorbij.


  Santana was een beest, bedacht Svenson, een sadist, een individu van het allerlaagste allooi, iemand die het heerlijk vond als hij zijn medemensen pijn kon doen - op welke manier dan ook. Svenson had dat aan zijn blik gezien. Zelfs de minst erge boodschappen werden doorgegeven met een kwaadaardige glinstering in zijn ogen. Svenson vermoedde dat Santana als klein jongetje al met groot plezier huisdieren had gefolterd.


  Wat zou Santana doen met een veel te zware wetenschapper van middelbare leeftijd uit Colorado die had geprobeerd te ontsnappen?


  Opnieuw sloeg de deur tegen de muur en Svenson sprong geschrokken op. Zou hij worden gefolterd? Natuurlijk. Santana vond het heerlijk om hem te pijnigen. Alleen de gedachte al aan de pijn die Santana hem zou kunnen toebrengen, zorgde ervoor dat zijn blaas begon op te spelen.


  Hij was nu zover dat hij van elk onverwacht geluid bijna een hartstilstand kreeg.


  Hij keek opnieuw op zijn horloge. Er waren nog maar een paar minuten voorbijgegaan.


  O God, als u écht bestaat, heb dan medelijden met me! Zorg er alstublieft voor dat Santana me niet vindt. Alstublieft!


  Naar huis. Hij wilde zó graag naar huis. Naar zijn appartement en zijn katten en zijn plantenbakken. Naar zijn keurige, veilige toevluchtsoord, waar hij de boze buitenwereld buiten kon sluiten.


  Iemand gaf een harde klap tegen de zijkant van zijn toilethokje, en hij hoorde iets onverstaanbaars, waarschijnlijk in het Spaans. Misschien wilde iemand dat hij opschoot, dat hij opstond en dat hij het hokje vrijmaakte voor de volgende man met hoge nood.


  Svenson maakte een kokhalzend geluid. En bijna zijn hele ontbijt kwam naar boven.


  Hij probeerde opnieuw duidelijk hoorbaar te kokhalzen, alleen iets minder krachtig deze keer.


  De persoon die naast het hokje stond liep weg, en de deur die toegang gaf tot het toilet ging open en weer dicht.


  Waar hing Santana ergens uit?


  Misschien kwam hij helemaal niet. Als hij nu de terminal liet doorzoeken, zouden zijn mensen ongetwijfeld nu ook de toiletten al een beurt hebben gegeven.


  Toch?


  Of misschien stond Santana wel buiten op de gang te wachten tot hij, Svenson, naar buiten zou komen, enkel en alleen om hem nog een tijdje de valse hoop te laten koesteren met de gedachte dat de kust veilig was. Dat was net iets voor Santana, besefte Svenson.


  Hij voelde zich zó smerig, zo miserabel. Hij haalde een hand over zijn voorhoofd en veegde het transpiratievocht vervolgens aan zijn broek af.


  Hij keek naar de secondewijzer van zijn horloge, keek toe hoe die langzaam voorttikte, telde de seconden terwijl de wijzer onverstoorbaar in het rond draaide.


  Met elke minuut dat Santana niet ten tonele verscheen, voelde Svenson zich wat beter. Ja. Misschien was hij helemaal niet naar hem op zoek. Dat werd steeds onwaarschijnlijker. Als hij bezig was met een zoekactie, zou hij allang in het toilet geweest moeten zijn, zou hij de deur hebben laten openbreken, zou hij hem uit het hokje hebben laten sleuren, hem in de boeien laten slaan om hem vervolgens dwars door de vertrekhal naar een politiebusje te laten sleuren.


  Maar Santana kwam niet.


  Nadat hij een uur had zitten wachten, begon Olaf Svenson opnieuw te denken aan een manier om het land uit te komen. Hij had een ander paspoort nodig. Als hij zijn eigen papieren gebruikte, zou hij bij de paspoortcontrole wel eens door de veiligheidsdienst tegengehouden kunnen worden.


  Hij trok zijn broek omhoog, waste zorgvuldig zijn handen en liep terug naar de grote vertrekhal. Voortdurend op zijn hoede voor Santana liep hij naar de balie van Mexicana Airlines en ging zó staan dat hij de baliemedewerker goed kon zien. Toen deze een paspoort kreeg aangereikt, keek de man heel even op en vergeleek het gezicht voor hem met de foto in het paspoort. Slechts een snelle blik, maar zo’n blik was meestal al voldoende. Nu gebruik maken van een gestolen paspoort, compleet met een foto die niet leek, was veel te gevaarlijk. Svenson wist dat hij zijn eigen paspoort moest gebruiken, hoewel ook dát gevaren met zich meebracht.


  Olaf Svenson schraapte al zijn moed bij elkaar en nam plaats in de rij, ‘Ciudad Mejico, por favor’ Hij overhandigde zijn paspoort aan de man achter de balie, die hem snel even aankeek en het toen teruggaf.


  Een uurtje later stond Svenson in de rij voor de paspoortcontrole. De man in uniform keek niet op, controleerde het document slechts met een getypte lijst die hij voor zich op zijn bureau had liggen en gaf het paspoort toen terug. Hij zette er geen stempel in.


  Olaf Svenson ging in de wachtruimte zitten en gebruikte een vuile zakdoek om het zweet van zijn voorhoofd te vegen.


  Uitstel. De krachten die het universum bestuurden, gunden hem blijkbaar enig uitstel.


  Hij was graag in de gelegenheid geweest om die laatste virusmutaties te bestuderen, maar het risico was veel te groot geweest. Een gemiste kans, concludeerde hij. Uitermate jammer. Oh, wat jammer toch.


  Toen het toestel uit Madrid met Maximo Sedano aan boord op het vliegveld van Havana landde, werd dat opgewacht door kolonel Santana en twee agenten van de geheime dienst. De laatste twee hadden zich schuin achter Maximo opgesteld terwijl deze op zijn bagage stond te wachten. Toen de bagage van de band kwam, werd dat door de twee mannen naar de auto gebracht, even later gevolgd door Maximo, met Santana vlak naast hem. Kolonel Santana zei niets tegen de minister van Financiën, op de mededeling na dat Alejo Vargas hem wenste te spreken, en liet de klootzak vervolgens in het onzekere. Al jaren geleden had hij geleerd dat het stilzwijgen bewaren een uiterst effectief wapen kon zijn, een wapen dat niets kostte en dat bij elke schuldige ziel diepe wonden veroorzaakte. En iedereen droeg wel énige schuld met zich mee, vond Santana, ook al dacht men vaak dat men die geheim kon houden. Door daar nadrukkelijk níét over te praten, raakte de tegenstander er gewoonlijk al snel van overtuigd dat de autoriteiten van alles op de hoogte waren. En als je maar lang genoeg bleef zwijgen, was men vaak maar al te bereid om alles te bekennen en een handtekening onder die bekentenis te plaatsen.


  Een van de agenten van de geheime dienst reed de auto, terwijl Santana met Maximo achterin zat. Tijdens de hele rit werd er geen woord gesproken. Maximo leek zich behoorlijk in de hand te hebben, besefte Santana; hij transpireerde nauwelijks, was niet bleek weggetrokken, ademde rustig in en uit. Er verscheen een brede glimlach op het gezicht van de kolonel, een glimlach die nog breder werd toen hij vanuit zijn ooghoek zag dat Maximo Sedano die glimlach had gezien.


  Ach ja. Stilte. En doodsangst.


  De auto reed rechtstreeks de parkeerkelder van het ministerie van Binnenlandse Zaken in, waarna Maximo Sedano onmiddellijk naar een verhoorkamertje werd af gevoerd.


  ‘Ik wil eerst met Vargas praten.’ sprak Maximo verhit toen de twee mannen hem op een stoel plantten en de deur achter zich dichtsloegen.


  ‘Denk jij eisen te kunnen stellen?’ vroeg Santana zacht, terwijl hij zich zó ver vooroverboog dat zijn gezicht nog maar een paar centimeter bij dat van Maximo verwijderd was. ‘Jij bent helemaal niet in de positie om eisen te stellen. Jij mag heel onderdanig een verzoekje indienen, je mag ook bidden - zolang je het maar zachtjes doet - maar jij stelt géén eisen. Jij hebt daar het récht niet toe. Jij hebt nérgens het recht toe.’


  Santana ging tegenover Maximo achter het bureautje zitten. Hij haalde een ondervragingsformulier te voorschijn, vulde de bovenste stippellijnen in en legde het toen voor zich neer op het ruwe houten blad.


  ‘Waar.’ vroeg Santana, ‘is het geld?’


  Maximo Sedano haalde adem door zijn neus. Hij rook vocht, urine, rottingsgeuren, vlees, of misschien wel groente... iets kouds en slijmerigs en kwaadaardigs. Het bevond zich hier om hem heen, in deze ruimte - alleen de stenen leken het al uit te ademen. Vóór Castro was aangetreden had de geheime politie onder bevel gestaan van Fulgencio Batista, en daar weer voor onder bevel van Geraldo Machado, en dat ging zo nog een paar eeuwen terug in de tijd. Dit was een geheime ruimte, een ruimte waar nooit enig daglicht kwam, waar gerechtigheid niet bestond en waar slechts brute kracht, corruptie en eigenbelang heersten. Hier gingen gewetenloze lieden, lieden zonder scrupules, in de slag met de vijanden van de dictator. De ruimte stonk naar angst en bloed, foltering, pijn en dood.


  Maximo bande die gedachten uit zijn hoofd. Uiterst kalm, zorgvuldig, volledig en eerlijk deed hij verslag van de diverse rekeningen, van zijn ontmoeting met de Duitser en de mensen op de bank. Hij herhaalde zo nauwkeurig mogelijk wat ze tegen hem hadden gezegd. Hij vertelde ze over de ijspriem en het herentoilet, alles, waarbij hij alleen zijn plannen verzweeg om het geld naar zijn eigen rekening over te schrijven.


  Santana had uiteraard ook vragen, liet hem het een en ander twee, drie keer herhalen. Toen de kolonel alles had opgeschreven, ondertekende Maximo de verklaring.


  ‘Waar zijn die overschrijvingsformulieren?’ vroeg Santana.


  ‘In Zwitserland. Die heb ik op de bank achtergelaten.’


  ‘Waarom?’


  ‘Als er ergens een fout zou zijn gemaakt, als het geld is gestolen, dan hebben de banken toch de beschikking over een geldige opdracht om het geld over te maken, een opdracht waaraan ze zullen moeten voldoen. Dan móéten ze het geld naar de Bank van Cuba overmaken.’


  ‘En waar is dat geld nu ergens?’


  ‘Het bevindt zich momenteel duidelijk niet op die rekeningen. Volgens mij is het geld gestolen.’


  Voor het eerst was Santana nu onverholen sceptisch. ‘Door wie zou dat gebeurd moeten zijn?’


  ‘Door iemand die toegang had tot de rekeningnummers. El presidente stond er altijd op om die gegevens onder zich te houden. Ik zou dáár eerst maar eens een kijkje gaan nemen.’


  ‘Waarom niet bij jou op kantoor? Is het niet mogelijk dat een van jóúw medewerkers achter die nummers is gekomen, en ze heeft doorgegeven aan iemand die...?’


  ‘Alle nummers van bankrekeningen die de overheid in het buitenland heeft, inclusief de rekeningen die uitsluitend door el presidente werden behandeld, bevinden zich veilig en wel in een kluis in mijn kantoor, en ik ben de enige die de combinatie van de kluis kent. Niemand van mijn personeel heeft daar toegang toe - alleen ik.’


  Opnieuw moest Santana glimlachen. ‘Je beseft toch wel dat je je op deze manier zelf in staat van beschuldiging stelt. Je zegt in feite dat jijzelf de enige bent die het gedaan kan hebben.’


  Maximo stak zijn handen in de lucht. ‘Ik wil je alleen dit maar zeggen, Santana. Ik héb het geld niet. Als ik vierenvijftig miljoen dollar zou hebben, had ik het vliegtuig terug naar Cuba niet genomen. Dan zou ik niet in dit stinkhol tegen een klootzak als jij aan zitten praten.’


  Santana negeerde die belediging en voegde nog enkele woorden aan zijn verslag toe. Persoonlijk was hij ervan overtuigd dat Maximo de waarheid sprak - als de man het geld daadwerkelijk in zijn bezit zou hebben, zou hij er als een haas vandoor zijn gegaan - maar als hij dat zou toegeven, zou Maximo wel eens te zelfverzekerd kunnen worden. En hij had zojuist verteld dat hij iemand met een ijspriem om het leven had gebracht, wat volkomen in strijd was met het karakter van Maximo. Santana moest even aan Rall denken en trok een wenkbrauw op. Maximo Sedano die kans zag Rall naar de andere wereld te helpen - nou, de wereld zit vol onverwachte wendingen.


  Hij liet Maximo Sedano in zijn stoel in de verhoorkamer achter en ging zelf op zoek naar Vargas. De minister bevond zich in zijn kantoor en luisterde net naar een verslag betreffende de inbraak in het laboratorium, uitgebracht door een van zijn vertrouwelingen die net van de universiteit was teruggekeerd.


  Santana wist nog niets van de inbraak af omdat men nog geen kans had gezien hem vóór zijn vertrek naar het vliegveld op de hoogte te brengen. Hij luisterde aandachtig toe, stelde geen vragen, en wachtte rustig af tot Alejo Vargas klaar zou zijn.


  Het duurde ruim een uur voor Vargas klaar was om met Maximo te praten. ‘Hij bevindt zich beneden in een verhoorkamer,’ zei Santana. ‘Ik heb hier een door hem ondertekende verklaring.’ Hij schoof het formulier over het bureau naar Vargas toe, die zwijgend begon te lezen.


  ‘Het geld staat niet op de rekeningen,’ zei Vargas uiteindelijk.


  ‘Dat zegt-ie.’


  ‘En jij denkt dat hij de waarheid spreekt?’


  ‘Excellentie, ik denk niet dat Maximo Sedano het lef heeft om zo’n enorm bedrag te stelen, en dan ook nog eens terug te komen om u persoonlijk te komen vertellen dat hij nergens vanaf weet. Hij wist dat we op het vliegveld op hem zouden staan wachten. Hij kon dat verwachten.’


  Vargas zei niets, knipperde alleen maar een paar keer met zijn ogen.


  ‘Zijn opmerking over de rekeningnummers die de president in zijn residentie bewaarde klinkt best zinnig.Als er ergens een lek zit, dan waarschijnlijk daar. Misschien dat Fidel zijn spullen rond heeft laten slingeren - een ordelijk iemand is hij nooit geweest.’


  ‘En?’


  ‘Ik ken niemand op Cuba die over de technische ervaring beschikt om elektronisch in die Zwitserse banken in te breken teneinde zich dat geld toe te eigenen, maar in Amerika komt dat soort lieden in ruime mate voort. En een hoop van die lieden werken voor de Amerikaanse overheid.’


  ‘Al lang voordat de computer werd uitgevonden, werd er geld van banken gestolen,’ wierp Vargas tegen. ‘In theorie kan iedereen dat geld gestolen hebben - je hoeft maar een medewerker van de bank om te kopen. Maar inderdaad, voorlopig zijn de Yanquis de meest voor de hand liggende verdachten.’


  Vargas wist maar al te goed dat niet alles wat er ten zuiden van Key West fout ging de Verenigde Staten aangerekend kon worden, maar hij liep al te lang mee om te beseffen dat de CIA-leiding allesbehalve een stelletje incompentente sufferds waren die het veel te druk hadden om zich met Cuba bezig te houden.


  ‘De Amerikanen hebben een gezegde: Shit happens .’


  ‘Daar zorgen ze anders vaak genoeg zélf voor,’ reageerde Vargas en stond op. ‘Laten we maar eens met Maximo gaan praten. Misschien lukt het ons nog een zieltje van het vagevuur te redden.’


  Terwijl ze via de trap naar beneden liepen, zei Vargas tegen Santana: ‘Maximo was al druk bezig ervoor te zorgen dat hij na het overlijden van Castro tot president zou worden gekozen. Misschien is vandaag de juiste dag om hem te laten weten dat dat misschien tóch niet zo’n goed idee is.’


  ‘Jawel, excellentie.’


  ‘Mag best een beetje pijnlijk zijn. Geen blijvend letsel, niets levensbedreigends. We zullen later zijn expertise op het gebied van financiën nog hard nodig hebben.’


  ‘Jawel, excellentie.’


  Jake Grafton werd opgehaald door een sergeant-majoor. De marineman bracht de admiraal naar de Air Intelligence-ruimte, waar hij Toad en enkele AI’s rond een televisiemonitor aantrof.


  ‘Een P-3 heeft een paar uur geleden deze opnamen gemaakt,’ zei Toad tegen de admiraal, ‘ergens in de Bahama’s. Het is een voor anker liggend Noord-Koreaans vrachtschip. De P-3 vliegt straks recht over het schip heen om beelden recht naar beneden te kunnen schieten. Daar zullen we het videobeeld even stilzetten.’


  Toen de P-3 Orion recht op het schip af denderde, veranderde het perspectief. Het blauwe water leek te verdwijnen, en hing het schip ogenschijnlijk boven de gele, zanderige bodem. Vlak voordat de P-3 recht boven het schip hing, zette Toad het beeld stil.


  Hij stapte naar voren en wees op de donkere vormen die op het zand onder het vrachtschip rustten. ‘Ik denk dat we de rest van de gestolen koppen hebben gevonden,’ zei hij. ‘De mensen van de Colón hebben de wapens hier in het water gedumpt, zodat de Noord-Koreanen ze later konden oppikken.’


  Nu kwam Jake naar voren en bestudeerde het televisiebeeld aandachtig. ‘Kan dit beeld nog wat scherper?’


  ‘Daar zijn ze in Norfolk momenteel druk mee bezig.’


  ‘Hoe zeker zijn we wat betreft de identiteit van dit schip?’


  ‘Honderd procent. Het is een Noord-Koreaans schip. Zeker weten.’


  Toen de Nationale Veiligheidsraad bijeenkwam teneinde op de hoogte te worden gesteld van de laatste ontwikkelingen rond Cuba, was de stemming waarin de president verkeerde nog somberder dan een paar dagen daarvoor. Hij luisterde met dikke rimpels in zijn voorhoofd naar het relaas van de man die de debriefing gaf, en die nu het laboratorium op het terrein van de universiteit van Havana beschreef waarin naar alle waarschijnlijkheid biologische wapens ontwikkeld leken te worden. Hij sloeg zijn handen voor zijn gezicht toen de man vervolgens onthulde dat enkele raketkoppen met biologische wapens, afkomstig van de Nuestra Señora de Colón, waarschijnlijk op de zanderige zeebodem rond de Bahama’s lagen, met daar vlak in de buurt voor anker liggend een uit Noord-Korea afkomstig vrachtschip. ‘Het goede nieuws.’ zei de man opgewekt, ‘is dat dat schip zo te zien voor anker ligt in Britse territoriale wateren.’


  ‘Heeft u een plan?’ vroeg de president aan generaal Totten.


  ‘Jawel, meneer. De Britten hebben bij ons - weliswaar op óns aandringen - het formele verzoek ingediend om een Amerikaans schip naar dat Noord-Koreaanse vrachtschip te sturen, aan boord van dat schip te gaan en een onderzoek in te stellen, aangezien dat vaartuig de territoriale wateren heeft geschonden. Het dichtstbijzijnde Amerikaanse schip zal daar over drie uur arriveren.’


  ‘En als die Noord-Koreanen het anker nu eens lichten en ervandoor gaan?’


  ‘We zullen hoe dan ook dat schip tot stoppen brengen en alle eventuele Amerikaanse overheidsbezittingen die het aan boord heeft van boord halen.’


  ‘Nóg een internationaal incident!’ bromde de president. ‘Die Noord-Koreanen schreeuwen straks moord en brand, op de voet gevolgd door de Cubanen!’


  ‘De Nationale Veiligheidsadviseur nam nu het woord. ‘Meneer de president, de Cubanen kunnen onmogelijk bewijzen dat wij CB-wapens in Gitmo hadden opgeslagen.’


  ‘Dat kunnen ze niet bewíjzen? Het zou me zeer verbazen als Fidel Castro op dit moment niet zo’n gestolen granaat op zijn bureau heeft staan!’


  ‘Meneer, wij denken...’


  ‘Laat me uitspreken! Val me niet steeds in de rede! Ik ben de knaap die straks door het Congres levend wordt gevild als ze van dit fiasco horen. Laat me uitspreken.’


  Het bleef stil.


  De president slikte iets weg en deed zijn stropdas goed. ‘En nu,’ sprak hij, terwijl hij zijn best deed het venijn uit zijn stem te weren, ‘krijgen we te horen dat de Cubanen in een gebouw in het hartje van Havana, in een universiteitsgebouw, een laboratorium hebben geïnstalleerd waar ze bezig zijn biologische wapens te ontwikkelen. Klopt die mededeling?’


  ‘Jawel, meneer.’


  ‘Wat ik graag zou willen weten, is het volgende: zijn de Cubanen op dit moment in staat om zo’n biologisch wapen tegen de Verenigde Staten in te zetten? Vandaag? Beschikken ze over een systeem om het onze kant uit te sturen?’


  ‘Meneer, dat weten we niet.’


  ‘Mijn God, lieve hemel, als niet-militair ben ik van mening dat dát nou net datgene is waar we zo snel mogelijk áchter moeten zien te komen! Zijn jullie dat met me eens?’


  ‘Jawel, meneer.’


  ‘Er is nog iets wat ik graag wil weten: kan iemand me nog een keertje uitleggen hoe dat verdomde Verdrag betreffende Chemische Wapens ervoor kan zorgen dat landen als Cuba eindelijk het besluit nemen geen biologische en chemische wapens te maken?’


  De stilte die op die vraag volgde, werd verbroken door de voorzitter van de verenigde chefs van staven, generaal Tater Totten.


  ‘Het Verdrag betreffende Chemische Wapens weerhoudt niemand ervan zo’n wapen te ontwikkelen. Het enige wat dat verdrag doet, is óns dwingen de wapens af te stoten waarmee we anderen kunnen weerhouden ze te gebruiken. Chemische en biologische wapens worden alleen maar gebruikt als een land denkt dat zijn vijand niet op dezelfde manier zal terugslaan. Uw staf wist dat, maar wilde toch per se dat dat verdrag werd ondertekend, opdat u er hoog over kon opgeven en er stemmen mee kon winnen van voetbalmoeders die het verschil nog niet weten tussen hondenpoep en pindakaas.’


  De president keek generaal Totten zuur aan, en liet zijn blik vervolgens over de rest van de aanwezigen glijden. ‘In ieder geval heeft íémand het lef om te zeggen hoe de vlag erbij hangt,’ mompelde hij.


  De voorzitter van de chefs van staven vervolgde: ‘Het juiste dóén is niet hetzelfde als het juiste resultáát behalen. Volgens mij zouden we best wat meer van het laatste en wat minder van het eerste kunnen gebruiken.’


  ‘Draaf nou niet door, generaal,’ beet de president hem toe.


  De grijsharige generaal stoomde door alsof de president geen woord had gezegd. ‘Om nog even terug te komen op uw vraag, natuurlijk beschikken de Cubanen over een systeem om die wapens te gebruiken, verscheidene zelfs. Biologische wapens zijn het gemakkelijkst in te zetten. Een sproeivliegtuig waarmee de micro-organismen in de atmosfeer kunnen worden losgelaten, is al voldoende. U moet niet vergeten dat Cuba slechts honderdveertig kilometer van Key West verwijderd is; met een straalvliegtuig is het naar Florida maar een paar minuten vliegen. Enkele groepjes Cubaanse saboteurs kunnen wat van het spul in het waterleidingsysteem van een paar grote steden dumpen - vóór iemand goed en wel in de gaten heeft wat er aan de hand is, kunnen tientallen miljoenen mensen al geïnfecteerd zijn.’ Hier was duidelijk sprake van het klassieke dilemma: de V.S. waren in staat om tot het bittere einde een conventionele oorlog uit te vechten, of desnoods een nucleaire oorlog. Honderden miljarden dollars waren uitgegeven aan netwerken en verbindingssystemen, aan precisiewapens en raketsystemen, aan een leger, een marine en een luchtmacht, de best uitgeruste, best getrainde en best geleide strijdkrachten ter wereld. Dus als er ooit een gewapend conflict mocht uitbreken, zou niet één bij zijn verstand zijnde vijand het in zijn hoofd halen de Verenigde Staten op het conventionele of nucleaire slagveld tegemoet te treden: de alternatieven in zo’n geval waren de guerrillaoorlog en terreur.


  ‘Wat de Cubanen naar alle waarschijnlijkheid níét hebben,’ vervolgde generaal Totten, ‘is de technische en industriële capaciteit om een stuk of wat tanks met toxinen tot echte wapens om te bouwen, wapens waar op een aanvaardbare manier mee omgegaan kan worden, die voor langere tijd kunnen worden opgeslagen, en die precies op een van te voren bepaalde plek kunnen worden gericht. Daarom willen ze zo graag de hand op die scheepslading biologische wapens leggen.’


  ‘En hoe voorkomen we dat ze die CB-wapens gaan gebruiken?’ vroeg de president.


  ‘U zult de slechteriken afdoende moeten afschrikken,’ legde Tater Totten uit. ‘U moet bereid zijn ze nog harder aan te pakken dan ze ú van plan zijn te doen. En ze moeten ervan overtuigd zijn dat u meent wat u zegt.’


  ‘Wil je soms zeggen dat als de Cubanen tien miljoen Amerikanen ombrengen, wij elke inwoner van Cuba dienen te doden?’


  ‘Inderdaad. Wederzijds verzekerde vernietiging.’


  ‘W-V-V.’


  ‘Waanzinnig. Maar er bestaat geen andere oplossing. Als deze lieden denken dat u niet in staat bent om ze met gelijke munt terug te betalen, dan heeft u de oorlog verloren.’


  ‘Als iemand Amerikanen doodt, zullen we onmiddellijk tot vergelding overgaan,’ zei de president. ‘Dat maakt al sinds George Washington tot president werd ingezworen deel uit van de Amerikaanse buitenlandse politiek.’


  De generaal concentreerde zich op het terugbuigen van een paperclip, om er vervolgens een geheel nieuwe vorm van te maken.


  Uiteindelijk, nadat de president zijn zegje had gedaan, en nadat de nationale veiligheidsadviseur de situatie had samengevat, nam opnieuw de voorzitter van de verenigde chefs van staven het woord: ‘De agent in Havana die het laboratorium wist op te sporen, had nog een verzoek. Dat verzoek stond in de laatste alinea van de boodschap die hij hedenochtend heeft verstuurd. Meneer de adviseur, bent u bereid om het daarover te hebben?’


  De adviseur was duidelijk níét bereid het erover te hebben; hij had het op elk moment van de vergadering ter sprake kunnen brengen, en had dat niet gedaan. Een ogenblik lang was er onmiskenbaar een hoge mate van irritatie van zijn gelaat af te lezen, en toen sprak hij: ‘Ik heb met mijn staf en met de mensen van BZ over dat verzoek gesproken, en, eh, zowel mijn mensen als BZ hebben het gevoel dat dat verzoek veel te ver gaat.’


  ‘Welk verzoek?’ wilde de president weten.


  ‘Meneer, mijn staf en Buitenlandse Zaken hebben het gevoel dat dat verzoek absoluut niet ingewilligd kan worden.’


  ‘Wélk verzoek?’ herhaalde de president, iets harder deze keer.


  ‘De agent zou graag zien dat morgen om een uur dertig ’s nachts Operatie Flashlight in werking wordt gesteld,’ zei Tater Totten.


  ‘En wat behelst dat precies?’ wilde de president met een frons op zijn voorhoofd weten.


  ‘Hij wil dat het centrum van Havana zonder stroom komt te zitten.’


  ‘Oh, nu herinner ik het me weer. Jij wil een stuk of wat hoogspanningsmasten opblazen.’


  ‘Inderdaad, meneer. We hebben het drie weken geleden over deze operatie gehad, en die is toen goedgekeurd.’


  ‘Oh nee. Drie weken geleden heb ik er alleen maar mijn voorlopige goedkeuring aan gehecht - mijnvoorlopige goedkeuring, weet je nog? Het saboteren van het elektriciteitsnet van een buitenlandse mogendheid is een verdomd ernstige zaak. Toen ik nog op school zat, noemden we dat een daad van agressie.’


  ‘Dat is het nog steeds,’ reageerde de nationale veiligheidsadviseur. Wat een ongelooflijk watje, vond generaal Totten.


  ‘Ik denk dat we hier toch nog wat langer over moeten praten,’ zei de president.


  ‘Jawel, meneer.’


  ‘Wat gebeurt er als de mensen die de springladingen aanbrengen, worden gearresteerd?’


  Met enige tegenzin nam de directeur van de CIA nu het woord. ‘Meneer de president, dat is nu eenmaal een van de risico’s die we bij het uitvoeren van clandestiene operaties nemen. De mannen die de springladingen aanbrengen, kénnen de risico’s. Wij kennen de risico’s. Vast staat echter dat de mogelijke voordelen ervan opwegen tegen de risico’s die we erbij lopen. Voor wij een clandestiene operatie goedkeuren, laten we er altijd zo’n kosten-batenanalyse op los.’


  ‘En als een van deze mensen nu eens wordt gearresteerd? Kunnen de Cubanen dan bewijzen dat hij voor de CIA werkt?’


  ‘Nee, meneer. Dan blijkt het een Cubaanse banneling te zijn die geheel voor eigen rekening onrust op het eiland probeert te veroorzaken.’


  ‘Ik krijg van deze operatie een vervelend gevoel in de onderbuik,’ zei de president. ‘Er lopen momenteel te veel dingen tegelijk in het honderd.’


  Generaal Totten slaagde er niet langer in zijn mond te houden. ‘We mogen geen tijd verliezen,’ zei hij. ‘Op dit moment worden er in diverse laboratoria in de buurt van Washington vier monsters onderzocht, monsters die afkomstig zijn uit een laboratorium dat duidelijk voor het onderzoek naar biologische wapens is ingericht, en dat nog geen honderdvijftig kilometer van Key West verwijderd is, in de hoofdstad van een communistisch land dat de Verenigde Staten als haar belangrijkste vijand ziet. Cuba kan binnen de kortste keren een nieuw Irak worden, tot de tanden toe bewapend met chemische en biologische wapens. En dit land kan niet toestaan dat dat ook gebeurt. Cuba is nog geen honderdvijftig kilometer van ons verwijderd. Het risico dat we lopen, is gewoon veel te groot.’


  De president liet zijn norse blik over de aanwezigen glijden. Op zoek naar iemand die hij de schuld kon geven, besefte generaal Totten.


  ‘Meneer de president, het duurt uren voor Flashlight voltooid zal zijn,’ zei de directeur van de CIA. ‘Ik heb al opdracht gegeven met de operatie te beginnen.’


  ‘Je hebt al opdracht gegeven ermee te beginnen?’ De president herhaalde de woorden vol ongeloof.


  ‘Er was geen tijd te verliezen,’ repliceerde de directeur. ‘Het duurt uren voor zoiets op gang komt. Het tijdstip waarop de operatie uitgevoerd moet zijn is halfeen vannacht; dat is minder dan zes uur vanaf nu!’


  De voorzitter van de verenigde chefs van staven boog zich iets naar voren en steunde met beide ellebogen op de mahoniehouten tafel. ‘Meneer de president, we hebben in deze zaak geen keus. Geen enkele. Als deze regering nalaat er op agressieve wijze achter te komen waaruit de Cubaanse dreiging precies bestaat, en de juiste stappen te nemen, zult u nagenoeg zeker in staat van beschuldiging worden gesteld en door het Congres wegens plichtsverzuim uit uw functie worden ontheven.’


  De president zag eruit alsof hij elk moment kon exploderen. Dit was een kant van hem die de kiezers nooit te zien kregen. Net als de meeste politici hield hij ervan alle touwtjes stevig in handen te hebben, en vond hij het vreselijk onder druk gezet te worden. Toen Tater Totten de president zo ziedend van woede zag zitten, besefte hij dat zijn dagen in actieve dienst geteld waren. En de CIA-directeur kon ook maar beter gaan nadenken over wat hij na zijn pensionering wilde gaan doen.


  ‘Hoe heet onze agent in Cuba?’ wilde de president weten.


  De directeur keek geschrokken op. Namen van agenten werden altijd zorgvuldig geheim gehouden, en werden in dit soort vergaderingen ook nooit ter sprake gebracht. Maar als de president van de Verenigde Staten je rechtstreeks een vraag stelde, had je het lef niet daar geen antwoord op te geven. ‘Meneer, als u die informatie per se nodig hebt, kan ik die naam uiteraard voor u op een velletje papier schrijven.’ De directeur sloeg een blocnote open en pende de naam neer. Hij scheurde het velletje los, vouwde het dubbel en gaf het door in de richting van de president. De president legde het velletje voor zich neer, maar keek er verder niet naar.


  ‘Ik wil weten wie deze man’ - de president tikte op het dichtgevouwen velletje - ‘opdracht heeft gegeven om naar Cuba te gaan om te kijken welke beerputten hij kon openen.’


  ‘Meneer, deze missie is twee maanden geleden door deze vergadering goedgekeurd.’


  ‘Waarom heeft niemand het dan ter sprake gebracht toen we het hadden over het weghalen van onze wapens uit Guantánamo Bay? Waarom is dat schip dan niet de hele route geëscorteerd? En waarom hebben wij daar onze wapens niet twee maanden eerder weggehaald? Of twee jáár eerder? Waarom,verdomme, hebben jullie daar blijkbaar geen enkele greep op? Deze uitbarsting werd gevolgd door een diepe stilte. Enkele ogenblikken later werd die stilte verbroken door de voorzitter van de verenigde chefs van staven, die opmerkte: ‘Als we in plaats van te zeuren over de timing, ons nu eens een schouderklopje geven voor het feit dat we de vooruitziende blik hadden om een agent in Havana te plaatsen. Het is een lab van de Cubanen, niet van ons.’


  Toen Tater Totten even later het vertrek verliet, had hij zijn ontslagbrief als voorzitter van de verenigde chefs van staven nog steeds in zijn zak zitten. Die had hij vast geschreven toen de nationale veiligheidsadviseur Operatie Flashlight van de agenda had geschrapt. Misschien had hij die brief gewoon voor de president op tafel moeten leggen om vervolgens naar de golfbaan af te reizen - vóór die dwazen deze vrachtwagen in de richting van de afgrond reden. Die ellende in Cuba stond op het punt volkomen uit de hand te lopen.


  Het Amerikaanse oorlogsschip dat zich het dichtst in de buurt bevond van het naamloze eilandje waar het Noord-Koreaanse vrachtschip voor anker lag, was een onderzeebootjager die Charleston, South Carolina, als thuishaven had en die bemand werd door reservisten die bezig waren met hun jaarlijkse, twee weken durende operationele training. De jager was op weg naar Nassau om daar het weekend binnengaats door te brengen, toen het prioriteitsbericht uit de printer rolde.


  De topsnelheid van de jager was 34 knopen, en ze stoof dan ook met volle vaart door het Exuma Channel - het leek wel een hond die achter een been aan zat.


  Vanaf een hoogte van vijfduizend voet kon Jake Grafton de jager, ook al was die nog twintig mijl van hen verwijderd, duidelijk zien. En ook zag hij hoe het kielzog achter het Noord-Koreaanse vrachtschip - deWonsan - steeds langer werd.


  ‘Die verdomde schuit gaat ervandoor.’ zei Rita vol walging. Ze vloog de V-22. ‘Die zit in internationale wateren vóór de jager haar heeft bereikt.’


  ‘Ik vraag me af hoeveel wapens ze uit het water hebben opgevist.’


  ‘Daar zullen we snel achter komen.’ mompelde Jake. ‘Als deze knaap stopt en ons aan boord laat, dan heeft-ie niks. Als hij ons probeert te ontlopen, is het raak.’


  ‘Wat gaat u doen, admiraal, als hij weigert te stoppen?’


  Jake Grafton had op die vraag nog geen antwoord, en hij wilde die beslissing ook nog niet nemen. Als die eventualiteit zich zou voordoen, zou hij Washington om advies vragen, de verantwoordelijkheid leggen bij mensen die het beleid op hun beurt weer aan de politici zouden moeten proberen te verkopen. ‘DeWonsan draait naar het noordoosten.’ merkte Rita op. ‘Waarschijnlijk wil ze tussen Cat Island en San Salvador door varen.’


  ‘Laten we wat lager gaan vliegen.’ zei Jake Grafton. ‘Ga eens even vlak voor die knaap hangen, dan kijken we of hij stopt.’ Hij zat vlak achter de twee vliegers op de stoel van de boordwerktuigkundige.


  Vijf minuten later had de Osprey de beide propellers omhoog gedraaid en liet ze zich als een helikopter vlak voor de Wonsan zakken, die nu een vaart van vijf, zes knopen had. Jake Grafton kon op de brug vier gestalten onderscheiden, die dicht bij elkaar stonden en naar de Osprey gebaarden. De copiloot hield nauwgezet de ruimte tussen de V-22 en het schip in de gaten en hield Rita voortdurend op de hoogte van de speelruimte die ze nog had. ‘Nog wat dichterbij.’ zei Jake.


  Rita Moravia liet de Osprey nog wat dichter naar het schip toe glijden. Gelukkig kwam de wind uit het oosten, zodat ze het toestel met de twee reusachtige propellers aan de stuurboordkant van het schip kon houden, hoewel ze de neus van de Osprey recht op de brug gericht hield. Op die manier bleef de wind van bakboord komen.


  Ze stopte toen de afstand tussen de cockpit en de brugvensters ongeveer vijftig meter was. De rechterrotor bevond zich nu pal boven de kraan waarmee het vrachtschip was uitgerust en die halverwege de midscheeps was gesitueerd. ‘Dichterbij.’ zei Jake opnieuw, ‘maar let op je speling.’


  De copiloot wierp een zenuwachtige blik op Jake. ‘Hou me op de hoogte hoeveel speling ik nog heb.’ beet Rita hem toe, waardoor hij zich onmiddellijk weer bewust werd van wat er van hem verwacht werd.


  Ze manoeuvreerde de Osprey zodanig dat het toestel zich geheel aan de stuurboordkant van de Wonsanbevond, waarna ze de V-22 nog iets liet zakken tot ze de hele brug kon overzien.


  De kapitein - althans, het zou de kapitein kunnen zijn, want hij had een smerige witte zeemanspet op het hoofd - kwam via de deur aan de zijkant van het stuurhuis de brugvleugel op lopen en tuurde verbouwereerd naar de cockpit, die maar nauwelijks vijf meter van hem verwijderd was. Hij hield zijn handen tegen zijn oren gedrukt in een poging het hoge gegier van de beide krachtige turboprops buiten te sluiten. De downwash - de neerwaartse wind - die door de rotorbladen werd veroorzaakt, joeg een enorme hoeveelheid schuim op, die de man volkomen doorweekte, en het volgende moment met zijn pet aan de haal ging.


  ‘Iets dichterbij,’ zei Jake opnieuw.


  ‘Rond de bovenbouw is de lucht nogal turbulent.’


  ‘Ongetwijfeld,’ reageerde de admiraal alleen maar.


  Even later was de afstand tussen de neus van de V-22 en de brugreling nog iets meer dan drie meter. Rita bracht de Osprey voorzichtig nog iets verder naar voren, totdat de ontvangstbuis waarmee in de lucht kon worden bij getankt en de met drie roterende lopen uitgeruste punt vijftig nog maar nauwelijks een halve meter van de reling verwijderd waren.


  ‘Richt dat machinegeweer op de kapitein,’ beval Jake.


  De copiloot haalde een schakelaar over, keek toen naar het hoofd van de gezagvoerder, en de drieloops punt vijftig volgde feilloos, om het volgende moment recht op het hoofd van de man gericht te blijven staan - het aan de helm van de copiloot gemonteerde vizier stuurde de richtsignalen rechtstreeks aan het boordgeschut door.


  Het gezicht van de kapitein was nu minder dan drie meter van dat van Jake Grafton verwijderd. De man was al wat kalend, een tikkeltje te zwaar en liep zo te zien tegen de zestig. De rotorbladen haalden naar hem uit en rukten aan zijn doorweekte kleren, waardoor het razend moeilijk voor hem was overeind te blijven. Hij klauwde naar de reling om zich in de felle wind staande te houden en keek recht in het drieloops machinegeweer, dat hem volgde alsof het om een levend wezen ging. Het lukte hem zijn blik van het wapen los te maken en tuurde vervolgens recht in het gezicht van Jake Grafton, die schuin achter de piloten van de Osprey zat.


  De kapitein draaide zich om en riep iets over zijn linkerschouder, waarna hij - zich nog steeds stevig aan de reling vasthoudend - terug naar het stuurhuis liep en naar binnen verdween.


  ‘Kijk goed uit,’ sprak Jake zacht in de aan zijn helm bevestigde keelmicrofoon. ‘Die knaap zou best wel eens in staat kunnen zijn om het schip onze kant uit te laten draaien.’


  Rita was de eerste die besefte wat er gebeurde. Ze voelde dat ze naar links moest bij draaien om haar positie ten opzichte van het schip te kunnen handhaven. ‘Het schip mindert vaart,’ meldde ze. ‘Volgens mij heeft hij opdracht gegeven beide machines te stoppen.’


  Enkele seconden later bleek dat ze gelijk had. Rita stuurde haar toestel iets naar achteren totdat de afstand tussen de cockpit en het schip ongeveer vijftien meter was.


  ‘Volgens mij gooit-ie de handdoek in de ring, admiraal.’


  ‘Moet je eens kijken naar de spullen die aan dek liggen,’ zei de copiloot terwijl hij naar beneden wees. ‘Zo te zien hebben ze behoorlijk wat koppen naar boven gehaald.’


  Toen een halfuur later de jager ten tonele verscheen, lag het vrachtschip bewegingsloos in het water. Het Amerikaanse oorlogsschip verloor snelheid en kwam op enkele honderden meters afstand van het Noord-Koreaanse schip stil in het water te liggen - binnen de kortste keren was er vanaf de jager een motorboot onderweg.


  Toen na een paar minuten zwaarbewapende Amerikanen op het dek van de Wonsan zichtbaar werden, gaf Jake Rita een tikje op haar schouder.


  ‘We kunnen naar huis.’


  ‘Ik heb naar de bandopname geluisterd van het gesprek dat vanmiddag in het kantoor van Alejo Vargas heeft plaatsgevonden,’ zei Carmellini tegen Chance. Ze liepen door het Prado, op zoek naar een plaats om het diner te gebruiken. Als je in deze stad fatsoenlijk wilde eten, was je automatisch op een harde-valutarestaurant aangewezen. Hoewel de beste restaurants nog steeds in het vervallen gedeelte van de stad, in Oud Havana, te vinden waren, had Chance vanavond behoefte aan muziek, gelach en mensen om zich heen.


  ‘Iemand bracht Vargas op de hoogte van het feit dat er in het universiteitslaboratorium was ingebroken, dat er besmetting had plaatsgevonden en dat er een labmedewerker om het leven was gekomen. Het grootste deel van de dag is men bezig geweest om extra ventilatie toe te passen, zodat wanneer ze naar binnen gingen de besmetting wat minder geconcentreerd zou zijn.’


  ‘Hebben ze het nog over die dode medewerker gehad - over de doodsoorzaak?’


  ‘Daar begrepen ze absoluut níéts van. Hij was ertegen ingeënt. Ze hebben er zelfs een zekere professor Svenson bijgehaald.’


  ‘Olaf Svenson?’


  ‘Ik heb geen voornaam horen noemen.’


  ‘Dat móét hem zijn. Ik heb wel eens van hem gehoord. Een snobistische dwaas. Heeft jaren lesgegeven op Cal Tech. Ik dacht dat hij nu ergens in Colorado zat. Een genie, heeft een keertje bijna de Nobelprijs gewonnen.’ Hij knipte met zijn vingers. ‘De foto die we aan Bouchard hebben gegeven - dat moet Svenson zijn geweest.’


  ‘Nou, blijkbaar heeft hij het voor het zeggen in dat lab, althans, afgaande op het gesprek in Vargas’ kantoor.’


  ‘Maar waaraan is die labmedewerker dan gestorven? Hij was er nog wel tegen ingeënt.’


  ‘Dat spul is volgens de professor gaan muteren. Is opnieuw gaan muteren, heeft hij gezegd.’


  ‘Maar wát was het precies? Hebben ze het daar nog over gehad?’


  ‘Een of ander soort polio.’


  ‘Van polio ga je niet zo snel dood,’ wierp Chance tegen.


  ‘Van deze soort wél. En die laboratoriummedewerker was blijkbaar niet de eerste. De professor wilde sectie op hem verrichten, net als bij de anderen, maar Vargas heeft opdracht gegeven het lichaam onmiddellijk te verbranden.’


  Op een hoek bleven ze even staan en keken naar de mensen die de trottoirs bevolkten, met op de achtergrond de op instorten staande gebouwen. Een eindje verderop, aan de linkerkant, probeerde een Cubaan zonder succes snuisterijen aan een paar Duitsers te slijten. Rechts van hen waren een lange, blanke jongeman - wellicht een Amerikaan of een Canadees - en een plaatselijk meisje in een hartstochtelijke omhelzing verwikkeld.


  ‘Zon, seks en socialisme,’ mompelde Carmellini. ‘Je vraagt je steeds weer af waarom er niet veel meer Cubanen zijn.’


  Chance deed zijn ogen dicht, genoot van het aangename briesje dat liefkozend langs zijn gezicht en haren gleed. Boven de straatgeluiden en het getoeter van auto’s uit hoorde hij flarden muziek. Havana liet zich vanavond - zoals nagenoeg altijd - van haar vrolijke kant zien.


  Op een gegeven moment deed hij zijn ogen weer open en nam de Cubanen en de toeristen die om hem heen kolkten opnieuw in zich op. Carmellini stond naast hem en wekte de indruk zich nogal te vervelen.


  ‘Hebben ze al enig idee wie er ingebroken heeft?’


  ‘Amerikanen. Onderkruipers van de CIA. Geen bewijzen in die richting, maar ze zijn er heilig van overtuigd.’


  Chance knikte.


  ‘Ze hadden het nog wél,’ vervolgde Carmellini, ‘over het oppakken van iedereen die er mogelijk iets mee te maken zou kunnen hebben, en die mensen vervolgens aan een stevig verhoor te onderwerpen, enkel en alleen om te kijken wat daar uit zou kunnen komen. Dat was althans het voorstel van kolonel Santana - een vreemde snuiter. Maar Vargas wees dat voorstel van de hand met de mededeling dat ze elke keer dat de CIA iets onplezierigs deed, toch geen toeristen konden folteren - anders zouden ze binnen de kortste keren door de toeristen heen zijn.’


  ‘Dat klinkt zinnig. Werd er nog meer besproken?’


  Carmellini haalde zijn schouders op en wreef over zijn kin. ‘Ik heb het gesprek bijna drie uur lang afgeluisterd, en weet je? Ze hadden het niet één keer over Fidel Castro. Geen énkele keer.’


  ‘Ze hebben niet één keer zijn naam genoemd?’


  ‘Precies. En volgens onze technicus is de naam Castro zelfs de hele dag niet ter sprake geweest.’


  ‘Opmerkelijk.’


  ‘Je kunt dat rustig uiterst vreemd noemen. Je zou toch denken...’


  Na een tijdje zei Chance: ‘Dat laboratorium moet slechts het topje van de ijsberg zijn. Er moet ergens apparatuur voor het drogen van de cultures zijn, apparatuur waarmee de micro-organismen in de raketkoppen kunnen worden opgeslagen of waarmee ze tot een of ander chemisch middeltje vermengd kunnen worden zodat het spul vanuit sproeivliegtuigen kan worden verspreid. Er moeten vrachtwagens zijn waarmee dat spul van de ene plaats naar de andere wordt overgebracht. En dan hebben we het nog niet eens over de verdwenen wapens - waar zouden die verdomme uithangen?’


  Ze stapten een van de nachtclubs binnen en gingen aan een leeg tafeltje zitten. Een eindje verderop zaten aan een tafeltje zes prostituees. De meiden dronken daiquiri’s en hadden het grootste plezier. Terwijl de orkestleden nauwelijks twee meter verderop hun instrumenten stemden, nam een van de dames de twee mannen aandachtig op.


  ‘Washington wil meer bijzonderheden weten.’ zei Carmellini, terwijl hij de hoertjes negeerde.


  ‘Ongetwijfeld.’ Chance kauwde een tijdje op zijn onderlip en pakte vervolgens de wijnlijst. ‘Vanavond gaan we een kijkje in de kluis van Vargas nemen. Heb je er zin in?’


  Het duurde even voor Carmellini antwoordde. Chance stond op het punt de vraag te herhalen, toen hij plotseling zei: ‘Als de alarminstallatie uitgeschakeld staat.’


  ‘Die is uitgeschakeld.’


  ‘Zeker weten?’


  ‘Vertrouw me nou maar.’


  Zodra de kelner naar hen toe kwam, plaatsten ze hun bestelling.


  ‘Vertel me nog eens wat meer over het ministerie van Binnenlandse Zaken.’ zei Carmellini. ‘Alles wat je je kunt herinneren. Alles.’


  Chance leunde achterover, sloot zijn ogen en probeerde te visualiseren hoe het gebouw eruit had gezien toen hij uit de taxi was gestapt en via de hoofdingang naar binnen was gegaan om zijn opwachting bij Alejo Vargas te maken.


  ‘Op het trottoir naast de entree bevindt zich een wachthuisje met een schildwacht. Daarna moet je door een poort en loopt dan via een pad naar de hoofdingang, die ook door militairen wordt bewaakt. Daar worden opnieuw je papieren nagekeken en wordt de persoon voor wie je bent gekomen telefonisch gewaarschuwd. Die persoon komt jou vervolgens zelf ophalen en gaat je voor naar het kantoor waar je moet zijn.’


  ‘Camera’s?’


  ‘Er zijn een aantal beveiligingscamera’s geïnstalleerd, hoog in de hoeken, die gekoppeld zijn aan monitoren die zich in de wachtpost in de centrale hal bevinden. Er zijn minstens twee afzonderlijke systemen in gebruik, waardoor er steeds twee verschillende beelden te zien zijn.’


  ‘Infraroodsensoren?’


  ‘Ik denk van wel...’ Hij besefte dat hij tijdens zijn bezoek nóg beter om zich heen had moeten kijken. ‘Ja, ik herinner me dat ik er eentje heb gezien.’


  ‘Bewegingsdetectoren?’


  ‘Nee.’


  ‘Laseralarminstallaties?’


  ‘Ja, gemonteerd op enkelhoogte.’ Die functioneerden waarschijnlijk alleen maar wanneer het gebouw leeg was.


  ‘Zijn de ramen van een inbraakalarm voorzien?’


  ‘Ja.’


  ‘Vibrators op het glas?’


  ‘Nee.’ Als die vibrators wél waren gemonteerd, zou de computer tijdens het proberen lezen van het licht dat door de kristallen werd gebroken veel meer moeite hebben gehad met het filteren van de diverse stemmen uit het elektronische lawaai dat die dingen produceerden.


  ‘Heb je in het gebouw zelf nog extra veiligheidsdeuren gezien, deuren die wel eens op slot zouden kunnen zitten als het gebouw niet in gebruik is?’


  ‘Ja. Elke hal is ermee uitgerust, maar ik betwijfel of ze ooit worden gebruikt.’


  ‘Verder nog vaste wachtposten in het gebouw?’


  ‘Ik heb ze niet gezien.’


  Carmellini dacht diep na. Op slot zittende veiligheidsdeuren zorgden ervoor dat een inbreker minder makkelijk binnenkwam, maar als de ongenode gast eenmaal binnen wás, maakten ze het hem mogelijk om een tijdlang onopgemerkt bezig te zijn.


  ‘Beschikken ze over een eigen generator voor het geval ze zonder stroom mochten komen te zitten?’ informeerde Carmellini.


  ‘Vast wel,’ reageerde Chance na even nadenken. ‘Ze zullen ongetwijfeld over een eigen generator kunnen beschikken. Ik ga daar naar binnen met het idee dat dat inderdaad het geval is, maar ik zal daarbinnen vast wel eens moeten improviseren.’


  ‘Ach, daar komen we snel genoeg achter, niet?’ zei Carmellini grinnikend. Het was het eerste lachje dat er die namiddag bij hem afkon. Hij was redelijk aangeslagen door de dood van de labmedewerker, maar het kille elimineren van de schildwacht bij de ingang - uitgevoerd door William Henry Chance - was bij hem aangekomen als een keiharde stomp midden op zijn solar plexus. Chance had de man in koelen bloede doodgeschoten en was rustig doorgelopen, alsof hij gewend was elke ochtend vóór de lunch snel even iemand koud te maken.


  Carmellini nam die avond de oudere man aandachtig in zich op, op zoek naar tekenen dat de moord op de schildwacht méér was dan een routineaangelegenheid. En hij had niets kunnen ontdekken. Helemaal niets. Chance wekte de indruk alsof hij in een gezellig restaurant in de Bronx zat, met op de achtergrond vanuit de keuken een lawaaiig radioverslag van een wedstrijd met de Yankees.


  Carmellini keek naar het voedsel dat de kelner voor hem neerzette. Hij had absoluut geen trek, maar een stevige borrel zou er moeiteloos ingaan! Hij nipte van het glas met water en voelde hoe zijn maag zich samentrok. ‘Bestel maar een borrel,’ zei Chance, terwijl hij zijn mes en vork pakte. ‘Ééntje. Iets met ijs. Je hebt het nodig. We hebben nog een lange nacht voor de boeg.’


  Carmellini keek om zich heen, op zoek naar de kelner, maar zijn blik bleef onwillekeurig op een van de hoeren aan het tafeltje naast hen rusten, die zijn blik breed grijnzend beantwoordde. Hij grinnikte terug. Een man moest de zaken in het juiste perspectief blijven zien.
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  De zon was al enkele uren onder toen Enrique Poveda en Arquimidez Cabrera de vijfde hoogspanningsmast bereikten die ze hoopten op te kunnen blazen. Na een snelle blik om zich heen geworpen te hebben, hadden ze binnen de kortste keren het hangslot van het hek open en deden ze hun gereedschapsgordels om. De mannen kozen elk een verschillende poot van de hoogspanningsmast uit en begonnen omhoog te klimmen. Ongeveer drie meter boven de grond stuitten ze op de platte C-4 springladingen, die nog steeds stevig tegen een van de stalen balken zaten geplakt. In het duister geheel op de tast werkend haalden ze een chemisch tijdmechanisme uit hun gordel te voorschijn, een apparaatje ter grootte van een vulpen, en staken dat in de springstof. Het tijdmechanisme was al afgesteld om in de buurt van halftwee ’s nachts te exploderen.


  Nadat ze de tijdklokken hadden geïnstalleerd, klauterden ze weer naar beneden, om vervolgens de twee resterende poten onderhanden te nemen. Binnen enkele minuten waren ze weer terug op de begane grond.


  Ze klikten het hangslot weer dicht, sloten de achterdeuren van het bestelbusje en reden weg.


  ‘Nog ééntje.’ zei Poveda. Hij wilde dat hij over een kaart of een tekening beschikte, maar die hadden ze in Florida achter moeten laten. Daar hadden hij, Cabrera en een elektriciteitsexpert van het Amerikaanse leger dagenlang over talloze satellietfoto’s, opnamen die vanaf de grond door blijkbaar toch niet zo héél brave toeristen waren genomen en door de computer vervaardigde kaarten van het elektriciteitsnet rond Havana gebogen gezeten. Daar hadden ze bepaald welke masten opgeblazen moesten worden en hadden de juiste locaties in hun hoofden geprent. Geen snipper papier hadden ze meegenomen.


  Cabrera wees in de richting van een weg, terwijl Poveda naar een andere straat gebaarde. De mannen moesten grinniken. ‘Ik weet het zeker.’ zei Poveda. ‘Twee blokken verderop, rechtsaf en dan nog achthonderd meter rechtuit.’


  ‘Oké.’


  ‘Ik ben blij dat het vanavond gaat gebeuren.’ zei Cabrera. ‘Die springladingen zitten daar al veel te lang, en die nieuwe hangsloten vielen volgens mij ook veel te erg op. Ik begon al een beetje zenuwachtig te worden - je begrijpt zeker wel wat ik bedoel, hè?’


  Poveda liet een zacht gegrom horen. Hij wist precies wat zijn metgezel bedoelde. Zijn maag voelde aan alsof iemand er een knoop in had gelegd. Sinds zijn eerste operatie, nu vijftien jaar geleden, toen hij nog heel jong was geweest, had hij zich niet meer zo gespannen gevoeld. Sinds die eerste keer was hij al meerdere malen in Cuba geweest - een keer of acht, als hij het zich goed herinnerde - en niet een van die bezoekjes was zo spannend geweest als die allereerste keer - op déze keer na.


  Vijftien jaar geleden hadden de Cubanen hem en zijn partner bijna te pakken gehad. Zijn partner was zes jaar later tóch nog in hun handen gevallen en was tijdens het verhoor overleden, althans, dat hadden ze maanden later te horen gekregen. Poveda had zich op dat moment heilig voorgenomen nooit levend in handen van de Cubaanse geheime politie te vallen - hij was niet van plan om in een Cubaanse gevangenis de laatste adem uit te blazen. Communisten! Hij maakte een spuwbeweging in de richting van het geopende portierraampje. De communisten hadden de mensen op Cuba die hard hadden gewerkt en voor de toekomst hadden gespaard alles afgenomen, om dat vervolgens te verdelen onder de mensen die niets hadden. En kijk eens wat er was gebeurd! Nu was iedereen straatarm, balanceerde iedereen zo’n beetje op het randje van de hongerdood, terwijl de steden, dorpen en fabrieken langzaam maar zeker wegrotten omdat er niet meer geïnvesteerd werd. Iedereen die ook maar een beetje tot de opbouw van Cuba kon bijdragen, iedereen die bij de voedselvoorziening nodig was, werd door de communisten weggejaagd. Verdomme, deze klootzakken verdíénden deze ellende. Castro’s nalatenschap bestond uit een nagenoeg universele armoede, zijn enige erfenis aan generaties die nog geboren moesten worden. Poveda was een pessimist. Hij wist dat het niet lang meer zou duren voor Castro kwam te overlijden en dat er daarna een hoop veranderingen op Cuba zouden plaatsvinden. ‘Ze zullen Fidels fouten binnen de kortste keren vergeten en zich alleen de goede dingen nog herinneren,’ zei hij wel voor de honderdste keer tegen Cabrera. ‘Wacht maar eens af. Over honderd jaar zal hij zelfs door de kerk heilig worden verklaard.’


  ‘Sint Fidel.’ Cabrera moest er zelf om lachen.


  ‘Zeker weten. Zo gaat het nu eenmaal in de wereld. En juist de mensen die hij het meest heeft laten barsten, zullen hem het meest bewonderen.’


  ‘Heilige of duivel, we zullen de klootzak vanavond eens een poepie laten ruiken,’ zei Cabrera, terwijl de bestelwagen bij de laatste hoogspanningsmast stopte.


  Poveda deed de motor en de lampen uit, en even later stapten de twee mannen uit. Stilte.


  ‘Verdomde stil, vind je niet?’ zei Poveda.


  Cabrera stond bij de achterdeuren van de bestelwagen, luisterde aandachtig en keek om zich heen. Poveda stak zijn hand in zijn broekzak, op zoek naar de sleutel van het hangslot, vond hem en stopte hem twee seconden later in het slot.


  Die paste niet. Hij probeerde een andere.


  ‘Is er iets?’


  ‘Die sleutels passen blijkbaar niet.’


  ‘Laten we hier zo snel mogelijk verdwijnen, man,’ zei Cabrera en begon in de richting van het portier te lopen.


  Op dat moment werd er een lichtbundel op hen gericht.


  ‘Handen omhoog!’ bulderde een stem uit een luidspreker.


  Poveda liet zich op zijn knieën vallen en trok razendsnel een 9 mm-pistool te voorschijn. Hij aarzelde geen moment - hij richtte op de schijnwerper en opende het vuur.


  Hij werd door iets in de rug geraakt. Hij zat naast het linker achterwiel gebukt en probeerde overeind te komen toen hij besefte dat hij door een kogel was geraakt. Ze werden van twee kanten onder vuur genomen; hij zag mondingsvuur, terwijl hij duidelijk hoorde hoe de kogels als hagel in het bestelbusje sloegen. Hij hoorde Cabrera kreunen.


  ‘Ik ben geraakt, Enrique.’


  ‘Erg?’


  ‘Ik denk... ik denk van wel.’ Hij kreunde opnieuw toen er duidelijk hoorbaar een tweede kogel in zijn lichaam sloeg.


  Op dat moment werd Poveda door een kogel in de maag getroffen. Hij voelde de nattigheid, de zich verspreidende warmte van het bloed dat zich een weg uit de wond zocht. De pijn viel eigenlijk nog wel mee, alleen had hij een groot gat in zijn buik.


  Hij bracht het pistool omhoog, richtte dat op Arquimidez Cabrera, zijn beste vriend. Daar had je hem, hij kon duidelijk zijn achterhoofd onderscheiden. Hij vuurde één keer; Cabrera’s hoofd sloeg tegen de grond. Toen drukte hij de loop van het pistool tegen zijn eigen hoofd en haalde de trekker over.


  Zittend in de laadruimte van een bestelwagen die een straat bij het ministerie van Binnenlandse Zaken vandaan geparkeerd stond, keek William Henry Chance hoe de secondewijzer van zijn horloge naar de twaalf kroop. Het werd 1 uur 30 en de wijzer kroop rustig verder.


  De lichten bleven branden. Carmellini keek naar zijn eigen horloge.


  ‘Wat is er verdómme aan de hand?’ vroeg Carmellini zich hardop af.


  ‘Ik weet het niet.’


  ‘Mijn God.’


  Naast elkaar zittend keken ze naar de lichten van de stad.


  ‘Het is fout gelopen,’ zei Tommy Carmellini. ‘Tijd om ervandoor te gaan.’


  ‘We geven ze nog een paar minuten de tijd.’


  ‘Jezus, als het niet loopt zoals gepland, is er iets aan de hand. Waar wácht je dan op? Een telefoontje van Fidel? Laten we hier zo snel mogelijk verdwijnen, nu het nog kan.’


  ‘Als ik ook maar een klein beetje verstandig was geweest, had ik me nooit met dit soort werk bemoeid,’ reageerde Chance sarcastisch.


  Zijn horloge gaf precies tien seconden na 1 uur 32 aan toen in het centrum van Havana de lampjes flikkerden, bijna doofden, weer feller begonnen te branden, om het volgende moment definitief te doven. Alle vormen van verlichting. Alleen de koplampen van auto’s doorsneden de duisternis. ‘Daar heb je het. Kom mee,’ zei Chance tegen Tommy Carmellini. Ze openden de achterdeur en stapten naar buiten, terwijl de chauffeur de motor startte. Chance liep een paar passen terug naar een oude Russische Lada die langs de stoeprand stond geparkeerd, deed aan de passagierskant het portier open en nam plaats. Carmellini startte de wagen en deed de koplampen aan, terwijl de bestelwagen bij het trottoir vandaan en de straat uit reed.


  De twee agenten reden in de richting van het ministerie van Binnenlandse Zaken, een hoog op torenend, immens bouwsel dat nog zwarter was dan de nacht die hen omringde.


  Toen Tommy Carmellini het ministerie bijna bereikt had, doemden in het schijnsel van de koplampen de drie schildwachten bij de hoofdingang op. Hij bracht de wagen tot stilstand, schakelde de motor uit en deed het contactsleuteltje in zijn zak, terwijl William Henry Chance aan de passagierskant uitstapte.


  Toen het portier openging en de binnenverlichting aansprong, zagen de schildwachten dat Chance een uniform droeg - ze richtten hun zaklantaarn op hem en sprongen onmiddellijk in de houding.


  Chance was gekleed in het uniform van kolonel van het ministerie van Staatsveiligheid. Hij was hier enkele dagen geleden weliswaar in burger en overdag op bezoek geweest, maar hij achtte het zeer onwaarschijnlijk dat iemand hem nu nog zou herkennen. Het was een risico dat hij wel wilde nemen. Maar toch had hij het gevoel dat er een steen op zijn maag lag toen hij terug salueerde en zei: ‘We waren hier nog maar net een straat vandaan toen in de hele wijk de elektriciteit uitviel.’


  ‘Jawel, kolonel. Dat gebeurde een minuut of twee geleden.’


  ‘En jij bent?’


  ‘Luitenant Gómez, kolonel, de officier van dienst.’


  ‘Heb je al stappen ondernomen om het noodaggregaat op te starten, Gómez?’


  ‘Eh... Ik stond op het punt om dat te gaan doen, kolonel. Dat bevindt zich in de kelder. Ik wilde even afwachten of de stroomvoorziening weer snel werd hersteld. Deze storingen duren vaak maar een paar minuten en...’


  ‘Het is overal pikdonker, Gómez. Laten we eens gaan proberen dat aggregaat aan de praat te krijgen.’


  ‘Uiteraard, kolonel.’ De luitenant begon bevelen te geven aan de twee soldaten, die duidelijk niet eens van het bestaan van het noodaggregaat op de hoogte waren, met als gevolg dat de luitenant eerst moest gaan uitleggen waar ze dat aggregaat konden vinden.


  Chance onderbrak hem opnieuw. ‘Misschien kun je beter even met ze meegaan, luitenant, en persoonlijk toezicht houden bij het opstarten van dat ding. Mijn chauffeur en ik zullen tot u daarmee klaar bent de hoofdingang bewaken.’


  ‘Dat is goed, kolonel.’ Met de lichtbundel van de zaklantaarn voor zich uit gericht gingen de luitenant en zijn twee mannen op weg naar de trap. Carmellini opende de achterbak van de Lada en haalde er een kleine plunjezak uit, die hij over zijn schouder hing. Zonder iets te zeggen verdween hij in het verduisterde interieur van het gebouw.


  Carmellini ging via het centrale trappenhuis naar de bovenste etage van het gebouw en liep toen snel door de gang in de richting van het kantoor van Alejo Vargas. Uiteraard zat de deur van dat vertrek op slot.


  In het totale duister liet Carmellini zijn handen over de deur glijden. Eén enkel slot, vlak bij de deurkruk. Hij haalde een klein lampje uit zijn plunjezak en haakte dat even aan zijn riem. Vervolgens deed hij een hoofdband om en bevestigde daar met behulp van klittenband het lampje aan.


  Hij keek op zijn horloge. Het was 1 uur 36.


  Hij onderzocht het slot en tastte in zijn zak naar zijn bosje lopers.


  Hmmm. Misschien deze. Hij stak hem in het slot.


  Nee.


  Deze dan? Ja!


  Het feit dat hij dunne rubberhandschoenen droeg, had geen enkele invloed op zijn gevoel voor sloten.


  Carmellini had altijd veel plezier in het kraken van sloten gehad. Het vakmanschap dat ervoor nodig was, het geduld natuurlijk, en de druk waaronder je gewoonlijk stond, de kostbare schatten die aan de andere kant van de deur op je lagen te wachten... het feit dat hij bij de CIA kon komen werken, was een lot uit de loterij geweest. Als dat niet was gebeurd, zou hij ongetwijfeld vroeg of laat in de gevangenis zijn beland, want op dit vakgebied was het op een gegeven moment met je geluk gedaan.


  Hij stak een wat kleinere loper in, voelde of er contact met de pennen werd gemaakt...


  En draaide hem om, alle kracht in zijn vingers leggend.


  De schoot draaide opzij.


  Hij borg zijn lopers op, pakte zijn kleine plunjezak en deed de deur open. Een pikdonker kantoor, waarin het enige licht bestond uit het schijnsel van wat koplampen dat naar binnen viel, terwijl ergens ver weg wat flakkerende vlammen te zien waren.


  De kluis stond in een hoek van het vertrek, ver bij het raam verwijderd. Hij was oud en groot: minstens een meter tachtig hoog, een meter breed en een meter diep. Op de deur van de kluis was een landelijk tafereel geschilderd, met daarboven in een halve cirkel de woorden ‘United Fruit Company’. Na een snelle blik op de kluis geworpen te hebben richtte Carmellini zijn aandacht op de rest van het vertrek. Hij ging snel en methodisch op onderzoek uit. Eerst de laden van het bureau. In een ervan trof hij een pistool aan, alsmede een fles dure Schotse whisky en enkele glazen, terwijl in een andere pennen, viltstiften en een blanco schrijfblok zaten - en verschillende lijsten met namen, telefoonnummers, adressen...


  De la helemaal rechtsonder zat op slot. Een goedkoop, eenvoudig meubelslotje. Met behulp van een mes was dat binnen enkele seconden open en Carmellini bladerde nieuwsgierig geworden wat mappen door. Die mappen bevatten gegevens over mensen met belangrijke functies binnen de overheid, compleet met de namen van hun vriendinnen en maîtresses, hun zwakheden, de leugens die ze verteld hadden, de smeergelden die ze aangeboden en geaccepteerd hadden, en meer van dat soort bijzonderheden.


  Hij liet er snel zijn blik over glijden, legde ze op een stapeltje op het bureau en ging verder met zijn onderzoek.


  De kristallen bevonden zich nog steeds op het raamkozijn. Onder het venster stond een rij met boeken. Een snelle blik toonde aan dat er zich tussen de boeken geen dossiers bevonden.


  Voor de kleine collectie oude munten had hij al helemaal geen belangstelling. Vóór hij bij de overheid was gaan werken, zou zo’n aanblik zijn bloed sneller hebben doen stromen, maar nu niet meer.


  Hij was bij het lage dressoir aangekomen. Daar zaten heel wat dossiers in. Carmellini keek snel waar ze betrekking op hadden, met name op zoek naar biologische aangelegenheden, bewapening, vreemde codenamen. Als hij iets zag wat hij niet begreep, sloeg hij de map open en keek snel naar de inhoud. Mensen - de meeste van deze dossiers hadden betrekking op mensen. Jammer genoeg zeiden de namen Tommy helemaal niets. Hij legde de dossiers op het stapeltje op het bureau.


  Toen kwam hij bij de kluis. Die moesten ze met een kraan naar binnen hebben gehesen, besefte hij, nog vóór de ramen waren geïnstalleerd. Hij controleerde elke vierkante centimeter van de buitenkant om te kijken of hij op de een of andere manier van een alarm was voorzien. Nergens waren draden te vinden.


  Tommy Carmellini probeerde de handgreep.


  Nee.


  Hij draaide de knop van het combinatieslot een fractie naar rechts, en bleef daarbij druk op de handgreep uitoefenen. Als de kluis haastig was gesloten, bestond de kans dat nog niet alle tuimelaars op hun plaats waren gevallen. Hij nam er rustig de tijd voor.


  Nee. De kluis zat stevig op slot.


  Hij keek op zijn horloge. Het was nu 1 uur 47.


  Het zou niet lang meer duren of het licht zou aangaan, van stroom voorzien door het noodaggregaat.


  Hij opende de plunjezak en begon er voorwerpen uit te halen. Het eerste wat hij te voorschijn haalde, was een telescoopstok die hij uittrok en zodanig positioneerde dat hij recht boven het combinatieslot kwam te hangen; vervolgens zette hij hem vast met klemmen die hij aan beide kanten van de kluis plaatste. Hij werkte snel, zonder ook maar één overbodige beweging, en bevestigde een kleine elektromotor aan de hengel en stelde de stangetjes die uit het motortje staken zó af dat ze de knop van het combinatieslot omklemden.


  Zowel boven als onder, links als rechts werden op de kluisdeur sensoren geplaatst, die door middel van magneetjes op hun plaats werden gehouden. Vanuit de sensoren en het elektromotortje liepen er draden naar een kleine computer, die hij nu ook uit de zak haalde en vervolgens inschakelde. Nadat dat was gedaan, had hij nog één draad over, die hij met een twaalf-volts batterij verbond, die hij ook uit de zak had gehaald.


  Terwijl hij wachtte tot de computer warm was gedraaid, controleerde hij nog een laatste keer alle draden. Alles was in orde.


  Tommy Carmellini tuitte zijn lippen alsof hij aan het fluiten was.


  Hij had dit apparaat zelf ontwikkeld en hij kon er alle al wat oudere, mechanische kluizen mee openen - mits hij er voldoende tijd voor kreeg. Een elektrische stroom die door de deur werd gevoerd, creëerde een meetbaar magnetisch veld. Het ronddraaien van de tuimelaars in het slot veroorzaakte fluctuaties in dat veld, fluctuaties die op het beeldschermpje zichtbaar werden gemaakt. Daarna mat de computer de hoeveelheid elektrische stroom die nodig was om de knop van het combinatieslot te laten draaien; een uiterst gevoelige aflezing was het gevolg. Gebruik makend van beide factoren kon de computer de combinatie determineren waarmee de kluis geopend kon worden.


  In kleermakerszit en met de computer op zijn schoot voor de kluis zittend, trok hij de dunne rubberhandschoenen die hij droeg nog wat strakker om zijn vingers en zette vervolgens de knop van het combinatieslot op nul. Nu pas startte hij zijn computerprogramma.


  De knop draaide langzaam en geluidloos, aangestuurd door het computerprogramma. Na een volledige slag te hebben gemaakt bleef de knop op 32 staan. Het getal verscheen in de rechter bovenhoek van het scherm. Na een korte pauze begon de computer de knop naar links, tegen de klok in, te draaien. Het zorgde ervoor dat Carmellini tevreden glimlachte.


  In gedachten zag hij al hoe de schijven binnen in het slot in de juiste positie draaiden en de tuimelaars in beweging brachten...


  De lijn op het scherm die het magnetische veld aangaf, begon plotseling grillige uitschieters te vertonen. Carmellini fronste zijn wenkbrauwen. Hij had niet bewogen en het was volkomen stil in het gebouw.


  Opnieuw een kronkeling, zo onopvallend dat het hem bijna ontging. En toen nog een.


  Er kwam iemand aan. Iemand kwam zachtjes door de gang gelopen; de sensoren registreerden de schokgolven die de voetstappen veroorzaakten en die zich nu door het gebouw verplaatsten.


  Terwijl hij zijn uiterste best deed om zelf geen geluid te maken, zette hij de computer op de plunjezak neer, sloop in de richting van de deur, en ging aan de kant waar de scharnieren zaten met zijn rug tegen de muur staan. Terwijl hij dat deed, haalde hij de Ruger uit de schouderholster die hij onder zijn overhemd droeg en haalde de veiligheidspal ervan over, om daarna het lampje op zijn hoofdband te doven. Hij bracht het pistool naar zijn linkerhand over en stak zijn rechter in zijn broekzak en haalde een stuk tuinslang waarvan het uiteinde met lood was gevuld te voorschijn.


  Toen zijn ogen zich probeerden aan te passen, had hij het gevoel dat de duisternis nagenoeg compleet was. Na een tijdje drong alleen het zwakke schijnsel van koplampen van auto’s die beneden op straat reden tot de bovenste etage door.


  Carmellini beschikte over een uitstekend gehoor, en de voetstappen hoorde hij niet meer. Maar wat hij wél hoorde, was een uiterst zwak gejank, afkomstig van de elektromotor die de knop van het slot van de kluis aandreef, alsmede het getoeter van auto’s, een paar blokken verderop, terwijl heel in de verte de sirene van een brandweer- of politieauto te onderscheiden was. Tommy Carmellini hield op met ademen, stopte met nadenken, en keek volkomen roerloos toe hoe de deurkruk vanaf de andere kant langzaam naar beneden werd gedrukt, terwijl enkele seconden later langzaam maar zeker de deur openging.


  William Henry Chance liep langzaam heen en weer voor de glazen deuren die de hoofingang tot het ministerie vormden. De officier van dienst en zijn twee mannen waren in de kelder, waarschijnlijk druk in de weer met het aggregaat. Chance vroeg zich af hoe lang het was geleden dat dat aggregaat voor het laatst zorgvuldig nagekeken en gestart was.


  De secondewijzer van zijn horloge leek niet vooruit te branden. Hij keek opnieuw op zijn horloge, beende heen en weer en keek naar de voorbijrijdende auto’s, om vervolgens zijn koppel met de daaraan bevestigende holster iets strakker te doen en de pet op zijn hoofd iets verder over zijn ogen te trekken. Hij begon opnieuw heen en weer te lopen en nam zich voor niet meer naar de lichtgevende wijzers van zijn horloge te kijken, maar kon zich na een tijdje toch niet meer beheersen. Eén minuut. Eén luizige minuut was er pas voorbij.


  Er kwam iemand over het trottoir aan gelopen... een geüniformeerde bewaker met een AK-47 tegen zijn borst gedrukt. Die moest bij een van de zij-ingangen zijn gestationeerd. Toen de man Chance bij de deur zag staan, hield hij enigszins geschrokken halt. Nu keek hij wat beter en salueerde. ‘Kolonel, ik ben op zoek naar de officier van dienst.’


  ‘Die zit in de kelder en is daar bezig het noodaggregaat op te starten. Is er nog iemand op jouw post achtergebleven?’


  ‘Eh, ja, kolonel. Ik ben alleen maar even gekomen om te kijken of...’


  ‘Ik denk dat het beter is als je op je post blijft. Dankzij het noodaggregaat hebben we hier over een paar minuten stroom, en daarna kun je altijd nog met de luitenant overleggen.’


  ‘Jawel, kolonel. Maar de laatste keer dat dat ding werd gestart, gingen alle alarminstallaties af. Allemaal. De officier van dienst laat vóór de stroomvoorziening weer op gang komt gewoonlijk de alarminstallaties uitzetten.’


  ‘Ik weet zeker dat hij dat deze keer ook zal laten doen. Hij is met het systeem bekend.’


  ‘Jawel, kolonel.’


  ‘Wanneer is dat noodaggregaat trouwens voor het laatst gebruikt?’


  ‘Dat was tijdens de zware storm van verleden jaar, kolonel. Acht, negen maanden geleden, als ik me niet vergis.’


  ‘Ga nu maar naar je post terug.’


  ‘Jawel, meneer.’ De man salueerde, maakte rechtsomkeert en marcheerde over het trottoir terug naar zijn wachtpost. Zelfs nadat zijn gestalte in het duister was verdwenen, kon Chance nog enkele seconden lang zijn voetstappen horen weergalmen.


  Die knaap hield hem blijkbaar voor een Cubaan, net als luitenant Gómez had gedaan. Ze moesten eens weten hoeveel honderden uren Chance in het talenpracticum had doorgebracht om zich dit accent eigen te maken!


  En dat allemaal als voorbereiding op een moment dat misschien wel nooit zou aanbreken. Maar uiteindelijk had hij toch opdracht gekregen naar Cuba af te reizen, en hier stond hij dan, heen en weer benend in de hal van het hoofdkwartier van de geheime politie in Havana, even gemakkelijk Cubaans Spaans sprekend alsof hij José Martí zélf was.


  Hij liep naar de centrale bewakingspost en liet de lichtbundel uit zijn zaklantaarn over de apparatuur glijden. De videomonitoren functioneerden uiteraard niet - niets deed het meer - maar waar was de tape? Hij wilde niet dat Alejo Vargas en Santana een videoband in handen zouden krijgen waarop precies te zien zou zijn welke lieden zijn kluis hadden opengebroken - en wanneer nog tijdens hun aanwezigheid de stroomtoevoer hersteld zou worden, was de kans daarop levensgroot aanwezig.


  Aha, hier had je de videorecorder, in dit kastje. Hij drukte op de eject-knop, maar zonder stroom wenste de machine de band niet uit te stoten. Dus pakte hij zijn Ruger en vuurde van dichtbij vier kogels op het apparaat af. De lege hulzen kletterden op de tegelvloer, maar ondanks het duister wist hij ze terug te vinden en stak ze in zijn zak.


  Hij begon opnieuw heen en weer te ijsberen. Elke minuut leek uren te duren.


  Zodra er weer stroom zou zijn, verwachtte hij half en half dat in het kantoor van Vargas het alarm af zou gaan en dat hij Carmellini dekking zou moeten geven bij hun overhaaste vertrek uit het gebouw. Hoe het ook liep, hij was vast van plan om als Carmellini uiteindelijk bij de hoofdingang van het gebouw op zou komen dagen de enige aanwezige daar te zijn. Maar als het afgaan van het alarmsysteem na zo’n stroomstoring heel normaal was, hoefde hij misschien helemaal geen geweld te gebruiken.


  Hij had de van een geluiddemper voorziene Ruger onder zijn overhemd in een holster onder zijn linkeroksel zitten. Het pistool was zonder meer het wapen van een sluipmoordenaar en was speciaal aangepast voor een .22 Long Rifle-patroon met holle punt, munitie die slechts minimale schade aanrichtte, tenzij je van heel dichtbij op iemands hoofd vuurde. Schotwonden in ledematen waren pijnlijk, maar schakelden de tegenstander niet onmiddellijk uit. Een voordeel van de Ruger echter was het feit dat door de geluiddemper de terugstoot minder hard was en dat de oorverdovende knal werd gereduceerd tot een zacht, gedempt plop, dat een meter verder al niet meer te horen was.


  Hij vroeg zich af hoever Carmellini was met het kraken van de kluis. Schiet een beetje op, Tommy!


  Op dat moment hoorde hij binnen het gebouw voetstappen aankomen, en enkele ogenblikken later zag hij het schijnsel van een zaklantaarn.


  ‘Ah, daar bent u, kolonel. Van de luitenant moest ik zeggen dat het niet lang meer zal duren, dat het noodaggregaat over een paar minuten zal worden gestart.’


  ‘Prima.’


  ‘Er zijn wat kleine problemen, want de technische toestand van dat ding is niet helemaal zoals het hoort.’


  ‘Ik begrijp het, maar ik heb alle vertrouwen in de luitenant.’


  De man draaide zich om en liep terug in de richting vanwaar hij gekomen was.


  Chance begon opnieuw heen en weer te benen.


  Het duurde nog eens drie minuten voor de luitenant naar de hal terugkeerde. In het schijnsel van af en toe passerende koplampen was te zien dat het een grote, ietwat gezette kerel was.


  ‘Het spijt me, kolonel, maar we krijgen dat vervloekte ding niet aan de praat.’


  ‘Het maakt niet uit, zolang je mensen alert blijven. Ik neem aan dat ik hier morgen ook nog terecht kan.’


  ‘We blijven waakzaam, kolonel. U kunt op ons vertrouwen.’


  ‘Jij en je mannen hebben gedaan wat ze konden, toch?’


  ‘We zouden natuurlijk kolonel Santana wakker kunnen maken. De kans is groot dat hij meer van dat aggregaat af weet dan wij met z’n allen.’


  Chance probeerde zijn stem onder controle te houden. ‘Bevindt kolonel Santana zich dan in het gebouw?’


  ‘Jawel, kolonel. Hij is pakweg een uurtje geleden gearriveerd en is toen naar zijn appartement op de bovenste etage gegaan. Ik denk dat hij bezig is met het onderzoek naar het incident waarbij twee saboteurs zijn doodgeschoten toen ze in het zuidelijk deel van de stad probeerden een hoogspanningsmast op te blazen.’


  ‘Een hoogspanningsmast? Dat klinkt inderdaad naar een poging tot sabotage.’


  ‘O, jazeker.’


  ‘Ik heb daar nog helemaal niets over gehoord.’


  ‘Blijkbaar gaat het hier om vijanden van het regime. Enkele anderen zijn zo te zien wél in hun opzet geslaagd.’


  ‘Laat Santana nou precies de man zijn waarvoor ik hierheen ben gekomen,’ sprak Chance. ‘Maar ik had niet verwacht hem hier slapend aan te treffen. Ik stel voor dat je nog één keer je uiterste best doet dat aggregaat aan de gang te krijgen; mocht het dan nog niet lukken, dan gaan we kolonel Santana wakker maken.’


  Nadat de deurkruk vanaf de andere kant helemaal naar beneden was gedrukt, ging de deur van Alejo Vargas’ kantoor uiterst langzaam open. Tommy Carmellini stond áchter de deur, even roerloos als een standbeeld in het park, met de ploertendoder in zijn rechterhand en de van een geluiddemper voorziene Ruger in zijn linker.


  Het volgende moment viel er een lichtbundel van een zaklantaarn naar binnen, die snel door het vertrek gleed, heel even de kluis raakte en toen een ogenblik leek te weifelen, om vervolgens weer naar de kluisdeur terug te keren. De apparatuur die Carmellini aan de deur had bevestigd was in de smalle lichtbundel duidelijk te zien, net als de wirwar van draden die van de deur naar de computer liep.


  Sneller dan hij ooit voor mogelijk had gehouden, sloeg bij Tommy Carmellini de deur recht in het gezicht. Heel even was hij verdoofd door de klap en werd hij door de kracht tegen de muur geworpen.


  De man sprong de kamer binnen en haalde uit met iets dat Carmellini keihard op het hoofd trof zodat hij een ogenblik lang alleen maar sterretjes zag. Hij verloor zijn evenwicht en viel, terwijl de andere man woest op hem afstormde, maar Carmellini slaagde er min of meer in zijn Ruger te richten en een paar keer snel achter elkaar de trekker over te halen. De gedempte schoten waren nauwelijks hoorbaar.


  Carmellini viel op de vloer, waarna zijn aanvaller boven op hem sprong en Tommy’s gezicht met zijn vuisten begon te bewerken.


  Carmellini zag echter kans met zijn rechterhand uit te halen en wist de ander met zijn ploertendoder vol tegen de zijkant van zijn gezicht te raken. En nóg een keertje.


  Tommy verzamelde al zijn krachten en wist de man een derde keer vol op het hoofd te raken.


  De man rolde opzij en bleef op zijn rug liggen.


  Carmellini krabbelde hijgend overeind. Delen van zijn gezicht waren helemaal gevoelloos en hij kwijlde vanwege een keiharde dreun op de mond. Hij dwong zichzelf op zijn knieën te gaan zitten. Hij stopte de ploertendoder in zijn zak en pakte de zaklantaarn die een eindje verderop nog steeds brandend op de vloer lag. Hij liet de lichtbundel heel even over zijn aanvaller glijden.


  Santana.


  Wel verdómme!


  Hij controleerde zijn pistool. Hij had minstens vijf schoten afgevuurd. Een stuk of wat hulzen lagen vlak bij Santana, die een bloederige plek op zijn borst had zitten, terwijl hij even later nog een tweede wond in diens nek ontdekte. De man was minstens twee keer geraakt.


  Misschien dat een van de kleine .22-patronen ervoor zou zorgen dat de man stierf.


  Maar voor hetzelfde geld overleefde hij het.


  Tommy Carmellini merkte tot zijn verrassing dat het hem eigenlijk geen barst interesseerde hoe het met de man zou aflopen.


  Hij stopte het pistool terug in de holster, veegde met zijn overhemd zijn gezicht af en strompelde terug naar de computer.


  De combinatie stond op het scherm, alle drie de getallen. En de knop bewoog niet meer.


  Hij probeerde de handgreep, oefende er enige druk op uit. Hij bewoog.


  De kluis was open!


  Hij veegde met zijn mouw langs zijn voorhoofd en dwong zichzelf door te gaan met zijn werkzaamheden. Om te beginnen stopte hij de computer, de sensoren en de telescoopstok weer terug in de plunjezak. Daarna opende hij de kluis en onderwierp de inhoud met behulp van Santana’s zaklantaarn aan een nauwkeurig onderzoek.


  Een hoop papieren en mappen, twee planken vol. Op de bovenste plank stonden dossiers over een veelheid aan mensen, en elke map was van een naam voorzien. Dit waren de papieren waarnaar hij op zoek was. Snel stopte hij ze in de plunjezak.


  Aha, op de tweede plank... dossiers waar alleen maar een nummer op stond. Hij sloeg er een open. Blauwdrukken die best eens van een raketkop zou kunnen zijn...


  Alles wat ook maar enigszins van belang leek, schoof hij gehaast in de plunjezak, inclusief het stapeltje op Vargas’ bureau.


  O, hier had hij een dossier betreffende een bedrijf uit Miami dat laboratoriumspullen leverde... en hier iets over haalbaarheidsstudies, het al dan niet dodelijk zijn van bepaalde stoffen, entstoffen... Hij stopte ze snel in de zak en bladerde alweer een nieuwe map door.


  Ze kónden hem wat! Hij nam álles mee. De mappen onderin zouden wel eens even belangrijk kunnen blijken te zijn als de dossiers op de bovenste twee planken. Zijn plunjezak zou er aanzienlijk zwaarder door worden, maar hij kon hem nog steeds tillen. Hij ging snel door met pakken.


  Nadat hij alle papieren in de zak had gestopt, tilde hij hem taxerend van de grond. Minstens veertig kilo. Maar eigenlijk kon er nog wel iets bij...


  Wat had Vargas nog meer in zijn kluis zitten? Een kleine laptop-computer. Nou, die had hij vanaf nu niet meer nodig. In de plunjezak ermee.


  Hij was nog druk bezig een van de laden te doorzoeken toen hij het gevoel had dat er achter hem iets bewoog.


  Terwijl hij zich omdraaide schampte Santana’s vuist langs zijn kaak - dat omdraaien was net voldoende geweest om hem het leven te redden. De hoofdband met het lampje eraan schoten weg, ergens naartoe, terwijl het smalle lichtbundeltje een grillig spoor door het duister trok.


  Hij tastte naar zijn ploertendoder, haalde vanaf rechts woest uit en wist een bot te raken.


  Santana sloeg zijdelings tegen de vloer.


  Hier heb ik duidelijk geen tijd meer voor! Deze vent is veel te gevaarlijk!


  Hij haalde zijn Ruger te voorschijn, haalde de veiligheidspal over en was er klaar voor toen Santana opnieuw overeind kwam. Het pistool liet een kort, gedempt geblaf horen.


  Santana’s voorwaartse snelheid zorgde ervoor dat hij vlak voor Carmellini’s voeten in elkaar zakte.


  De Amerikaan stapte over het lichaam heen. Hij stopte het pistool weg, borg de hoofdband met het lampje op en ritste de plunjezak dicht.


  Na nog snel een laatste blik om zich heen geworpen te hebben, liep Tommy Carmellini in de richting van de deur en overtuigde zich ervan dat die straks achter zich in het slot zou vallen. Vervolgens kwam hij terug voor de plunjezak en hees die over zijn linkerschouder.


  Eenmaal in de donkere gang trok hij de deur achter zich dicht, vergewiste zich ervan dat die op slot zat en liep snel door het duister in de richting van de trap.


  Tommy Carmellini daalde de trap af en hield daarbij de Ruger in zijn rechterhand, die hij langs zijn lichaam liet hangen, om beneden aangekomen de hal over te steken in de richting van de donkere gestalte die bij de voordeur stond.


  Toen hij halverwege de hal was, ging het licht weer aan. Direct daarna ging het alarm af, hard genoeg om de doden weer tot leven te wekken.


  Hij kneep zijn ogen halfdicht tegen het felle licht en zag dat het inderdaad Chance was die daar bij de voordeur stond.


  ‘De auto in.’ zei Chance. ‘We moeten snel zijn.’ De alarminstallatie ging nog steeds luidruchtig over, hoewel er in het gebouw verder niemand te zien was. Als ze hier weg konden zijn vóór de luitenant en zijn mannen uit de kelder kwamen, zou hij hen niet hoeven te liquideren - ze konden in het duister onmogelijk zijn gezicht hebben gezien.


  Zijn horloge gaf 2 uur 04 aan.


  Chance stond met een euforisch gevoel in de deuropening, terwijl Carmellini de plunjezak in de achterbak van de Lada opborg, om vervolgens snel achter het stuur te gaan zitten en de motor te starten. Chance deed drie grote passen, rukte het portier aan de passagierskant open en ging zitten, terwijl Carmellini het volgende moment vol gas gaf.


  De rest van de stad was nog steeds in duisternis gehuld, met als gevolg dat toen de Lada nog maar een klein eindje van het ministerie verwijderd was, de auto al helemaal door de nacht werd opgeslokt.


  ‘Wat heb je gevonden?’


  ‘Het is me gelukt de kluis open te krijgen - ik heb twee planken met dossiers meegenomen, alle papieren die er te vinden waren, plus nog wat mappen uit het bureau. En ik heb ook nog een laptop gevonden.’


  ‘Uitstekend gedaan.’


  ‘Toen ik bezig was, kwam er iemand binnen. Zo te zien was het Santana. Ik heb hem voor dood achtergelaten.’


  ‘Wás hij inderdaad dood?’


  ‘Ik had niet de tijd dat te controleren, en eerlijk gezegd interesseert me dat geen barst. Ik heb zes kogels in die klootzak gepompt en hem ook nog eens een paar dreunen met mijn ploertendoder gegeven. Als hij niet dood is, dan had-ie dat toch op z’n minst moeten zijn.’


  Chance deed de binnenverlichting van de Lada aan, net lang genoeg om Carmellini’s gezicht in zich op te kunnen nemen. ‘Zo te zien heeft hij jóu ook flink te pakken gehad.’


  ‘O ja, zeker weten. Hij was razendsnel.’


  ‘Heeft hij je gezicht nog gezien?’


  ‘Ik dacht het niet. Het was behoorlijk donker. En misschien is hij wel dood. Maak je maar geen zorgen.’


  Chance liet een zacht gegrom horen en tuurde door de voorruit naar de donkere, dode stad.


  ’s Nachts zagen de vluchtelingen aan boord van de Angel del Mar een schip voorbijkomen. Het doemde op vanuit een pikdonkere hoek van het universum, om het drijvende wrak even later op nog geen duizend meter te passeren, waarvan de opvarenden zo hard mogelijk schreeuwden en met de enige werkende zaklantaarn zwaaiden.


  Het vaartuig was een uit de kluiten gewassen vrachtschip waarvan de opbouw fel verlicht was. Het voer met hoge snelheid langs en verdween even snel in het niets als het te voorschijn was gekomen, de mensen op de Angel del Mar hijgend naar adem, uitgeput, uitgehongerd en zonder hoop achterlatend.


  Eerder die avond was er, vlak na zonsondergang, een kindje gestorven, en enkele mensen hadden het willen opeten. ‘We kunnen toch niets meer voor haar doen, en haar lichaam kan er misschien voor zorgen dat wij in leven blijven,’ opperde een van de mannen, een suggestie waar verscheidene anderen het wel mee eens waren.


  De oude visser ging benedendeks om het Ocho te vertellen, die zijn plaats aan de pomp weer had ingenomen. Dat betekende dat hij al het water weg moest pompen dat zich beneden in het schip had verzameld omdat de man vóór hem het niet had kunnen bijhouden, plus het water dat tijdens zijn dienst naar binnen was gesijpeld. Hij had het gevoel dat hij bijna niet meer kon, dat hij nagenoeg uitgeput was, maar ook terwijl hij naar de oude visser luisterde blééf hij doorpompen.


  ‘Misschien...’ begon Ocho, maar de oude man wilde niet luisteren.


  ‘Het opeten van dat meisje is heiligschennis, de morele dood van iedereen die haar vlees proeft of toekijkt als anderen zich aan haar te goed doen. Alle vlees moet sterven, maar voor God verschijnen met die zonde op ons geweten zou onvergeeflijk zijn. Kom mee! Kom!’


  Hij sleepte Ocho bijna met zich mee het trapje op. Aan dek gekomen baanden ze zich met behulp van hun vuisten een weg tussen de mensen door, pakten het lichaampje op en gooiden het in zee.


  In het snel zwakker wordende licht stond de oude visser met zijn rug naar het stuurhuis en schreeuwde hij de anderen - waarvan sommigen te zwak waren om zich te verroeren - iets toe. Hij vervloekte ze, waarschuwde ze, en haalde uit naar lieden die te dicht bij hem in de buurt kwamen, terwijl hij één man zo’n harde klap gaf dat die bijna overboord tuimelde.


  Het lichaampje van het kind bleef drijven, ondersteund door het oneindige wateroppervlak, net buiten hun bereik, op en neer dansend op de maat van de golven. Sommige opvarenden keken ernaar, anderen weigerden dat te doen. Toen het laatste licht uiteindelijk verdween, loste het lichaampje zich volledig in het duister op.


  Ocho liep terug naar het trapje dat naar het ruim leidde, waar het naar braaksel en andere smerigheid rook. Als een automaat begon hij weer te pompen.


  Uiteindelijk werd hij weer afgelost door de oude visser, die hem het trapje op hielp.


  Toen het schip hen passeerde, lag hij net tegen een spuigat aan gerold. Hij kwam overeind, legde zijn handen rond de reling en probeerde te schreeuwen - maar merkte toen dat hij geen stem meer had.


  Op dat moment probeerde iemand hem overboord te duwen.


  Zeker weten. Een harde duw in de rug, de aanhoudende druk.


  Zijn brute kracht redde hem. Ocho draaide zich met een ruk om en haalde woest uit, voelde hoe zijn vuist contact maakte met kraakbeen en bot, en sloeg nog een paar keer hard toe voor de man die geprobeerd had hem overboord te duwen neerging.


  Uitgeput liet Ocho zich op het dek zakken. Hij kroop naar voren, vastbesloten zo lang hij nog kracht had op de man in te beuken, maar plotseling hield een snikkende Dora hem tegen.


  ‘Mijn God! Nee, nee, nee!’ huilde ze. ‘Je vermoordt hem nog!’


  ‘Hij probeerde me overboord te duwen.’


  ‘Ocho, je bent een klootzak. Als jij er niet was geweest, zouden we nu veilig en wel in Cuba zitten.’


  ‘Ik?’


  ‘Jij was zijn enige hoop naar het buitenland te kunnen ontkomen. Jij! Dit is allemaal jóuw schuld.’


  ‘En jou valt zeker niets te verwijten. Zelfs zwanger ben je bereid je leven in de waagschaal te stellen.’


  ‘Ik ben helemaal niet zwanger! Ik ben nooit zwanger geweest! Dat moest ik jou vertellen, zodat je mee zou gaan.’ Opnieuw barstte ze in snikken uit.


  Ocho lag in het duister op het dek en probeerde na te denken, probeerde de boot en haar opvarenden te zien zoals God hen zou zien wanneer Hij van boven naar beneden zou kijken.


  Gelukkig regende het soms, voldoende om af en toe een emmertje mee te kunnen vullen en de mensen wat te laten drinken. Misschien had God wel geregeld dat er zo nu en dan een buitje viel.


  Maar desondanks barstte hij van de honger en was hij volkomen uitgeput. Zijn hele leven had zich opgelost tot niets, en zou dat leven binnen niet al te lange tijd afgelopen zijn - maar dat interesseerde hem nauwelijks meer. Hij probeerde Dora duidelijk te maken dat hij het niet erg vond, maar dat lukte hem niet, want ze bleef hysterisch doorhuilen, en eigenlijk kon hij zich er niet meer druk over maken.


  Na opnieuw een uur aan de lenspomp gestaan te hebben, kwam Ocho aan dek en ging hij op zoek naar Diego en Dora, zomaar, om iets te zeggen - hij wist niet wat - iets waardoor hij hen misschien een beetje kon opbeuren. Maar Diego was nergens te zien. Hij was niet in het ruim en hij bevond zich ook niet in het stuurhuis, terwijl hij ook niet aan dek was. Ocho zocht het water af, tuurde alle kanten uit, op zoek naar een hoofd dat tussen de golfkammen dobberde.


  Dora had zich opgerold tot een balletje en lag op het voorschip. Hij schudde haar wakker.


  ‘Waar hangt Diego ergens uit?’


  Er lag een ietwat versufte blik op haar gelaat, alsof ze zijn woorden niet had begrepen. Hij herhaalde de vraag nog een paar keer.


  Ze keek om zich heen en deed haar best hem te begrijpen.


  ‘Ik zie hem nergens,’ zei Ocho, in een poging wat duidelijker te zijn. ‘Is hij vannacht soms overboord gevallen?’


  Ze staarde hem aan, maar het lukte haar niet hem scherp in beeld te krijgen. Haar gelaat was volkomen blanco, maar na een tijdje lukte het haar haar ogen te focussen.


  ‘Hij is vannacht op de reling geklommen en overboord gesprongen.’


  Ocho liet zijn blik opnieuw langs beide kanten van het schip glijden en wankelde toen naar bakboord, zodat hij ook achter het stuurhuis kon kijken. Toen keerde hij naar Dora terug.


  Ze was weer gaan liggen, had zich opgerold en had haar hoofd tegen een knie gedrukt.


  Hij besloot haar verder maar te laten liggen, liet zich een eindje verderop op het dek zakken en probeerde wat te rusten.
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  ‘Wie heeft jou dit geflikt?’


  Alejo Vargas stelde die vraag aan kolonel Santana toen deze op een brancard in de eerstehulpafdeling van het ziekenhuis voor een spoedoperatie werd klaargemaakt. Hij was door vier kogels getroffen en had ook nog een nare wond op het voorhoofd, waar een kogel langs was geschampt. Zijn kaak en een jukbeen waren ernstig gezwollen, zijn neus was gebroken, hij had twee tanden verloren, terwijl hij waarschijnlijk ook nog eens een hersenschudding had. De pupil van zijn rechteroog was verkleurd en weigerde ergens op te reageren.


  ‘Ik weet het niet,’ wist Santana uiteindelijk uit te brengen. Hij probeerde iets weg te slikken, maar stikte bijna in zijn tong. Na enkele keren gekokhalsd te hebben leek hij iets meer lucht te krijgen.


  ‘Was het een Amerikaan?’


  ‘Dat weet ik niet. Er is geen woord gezegd, en het was donker. Toen ik binnenkwam, stond hij achter de deur.’


  ‘Een van de kogels is tot in zijn borstholte doorgedrongen, excellentie,’ zei de arts. ‘Die moet zo snel mogelijk chirurgisch worden verwijderd, waarna de bloeding kan worden gestopt. Daarna heeft hij dringend een bloedtransfusie en rust nodig.’


  Vargas verliet de eerstehulpafdeling, waarna zijn chauffeur hem terug naar het ministerie bracht, waar hij de lift naar de bovenste etage nam en zich vervolgens naar zijn kantoor begaf.


  Enkele medewerkers hadden de ergste schade al hersteld. Maar de deur van de kluis stond nog steeds open en de planken ervan waren leeg.


  De kostbare dossiers betreffende hoge militairen en burgerlijke autoriteiten, dossiers die het resultaat waren van twintig jaar arbeid - allemaal verdwenen. Als een storm in de nacht. Elke denkbare zonde stond in die dossiers beschreven: ontrouw, diefstal, verkrachting, incest, sodomie, zelfs moord. Die dossiers vormden zijn sleutel tot de macht, tot zijn vermogen om waar dan ook op Cuba raderen in beweging te zetten. En nu waren die allemaal verdwenen.


  Zijn eerste, belangrijkste verdachte was Hector Sedano. Uiteraard bevond Hector zelf zich in La Cabaña, maar hij had natuurlijk iemand anders die kluis kunnen laten kraken.


  Maar het zou ook een van zijn generaals kunnen zijn, of admiraal Delgado. Wie dan ook van die ambitieuze dwazen.


  Raúl Castro? Een mogelijkheid, hoewel hij die eigenlijk vrijwel onmiddellijk uitsloot. Maar toen maakte de gedachte dat hij Raúl Castro direct als onwaarschijnlijk van zijn lijstje verdachten schrapte hem achterdochtig. Hij zou Raúl de volgende dag en nacht in de gaten laten houden en iedereen met wie hij sprak laten natrekken.


  Er was nog zoveel te doen.


  Die inbraak was alleen maar mogelijk geweest vanwege de stroomstoring. Er waren vijf hoogspanningskabels opgeblazen en twee saboteurs doodgeschoten.


  Die twee saboteurs moesten toch sporen nalaten. En een van die sporen moest uiteindelijk toch in de richting van de man of mannen leiden die deze misdaad beraamd hadden.


  Niet dat hij daar veel aan zou hebben. Wie die dossiers ook in handen mocht hebben, zou ze onmiddellijk vernietigen.


  Al zijn plannen, al dat werk... zou in rook opgaan.


  Alejo Vargas geloofde niet in toevalligheden. Wie die kluis ook leeggehaald mocht hebben, hij of zij had de zaak uitstekend voorbereid. Dit was niet zomaar iets dat op het laatste moment besloten was - deze diefstal was bijzonder zorgvuldig uitgevoerd.


  Hij keek opnieuw naar de kluis. Er was geen enkele beschadiging te zien. Men had hem blijkbaar moeiteloos opengedraaid. Hij had gehoord dat zoiets niet onmogelijk was, maar hij had het nog nooit zien doen. Hij had trouwens nog nooit gehoord dat iets dergelijks in Cuba had plaatsgevonden. Gisteren zou hij er nog een eed op hebben durven doen dat niemand in Cuba daartoe in staat was.


  En de dossiers betreffende het biologische programma waren verdwenen. Eén dag ná de inbraak in het laboratorium.


  En die inbraak in het lab was volkomen in tegenspraak met Hectors karakter - die had geen enkele reden om te proberen daar binnen te dringen - dat gold trouwens voor nagenoeg iedereen - er viel daar nu eenmaal níéts te halen.


  Op die poliovirussen na dan. Dacht Hector misschien politiek garen te spinnen door bekend te maken dat Cuba bezig was biologische wapens te ontwikkelen? Met bewijzen te komen dat die dingen inderdaad bestonden?’ De Amerikanen...


  Alejo Vargas keek naar zijn lege kluis, en moest plotseling aan de Amerikanen denken.


  De Amerikanen waren natuurlijk óók een mogelijkheid, besefte hij met grote tegenzin.


  Hij haalde een vergrootglas uit de bovenste la van zijn bureau en begon zo goed en zo kwaad als mogelijk de kluisdeur te onderzoeken.


  Hij ontdekte nu tóch enige krassen, verschillende plukjes dicht bij elkaar. Hij kon ze nu duidelijk onderscheiden. Hoe lang hadden die daar gezeten? Hoe waren ze daar gekomen?


  Vargas wist het niet, en hij concludeerde dat het misschien ook niet belangrijk was. Wat hij wél zeker wist, was dat de mensen die de kluis hadden geopend en zich de sleutels tot Cuba hadden toegeëigend, ook de hoogspanningskabels ten zuiden van Havana hadden opgeblazen. En dáár moest hij zijn zoektocht dan ook beginnen.


  Hij dacht een paar seconden na over hoe hij zich zou wreken wanneer hij deze mannen te pakken zou krijgen.


  ‘Excellentie, ik heb hier luitenant Gómez, die gisteravond dienst had.’


  ‘Heb jij deze mannen gezien, Gómez?’


  ‘Enkele ogenblikken nadat de stroom uitviel arriveerden er twee mannen, meneer. Ik heb de kolonel een paar seconden lang in het schijnsel van mijn zaklantaarn gezien, meer niet. En zijn chauffeur al helemaal niet.’


  ‘Hoe zag die kolonel eruit?’


  ‘Een vrij lange kerel. Geen grammetje te veel aan zijn lichaam.’


  ‘Had hij een accent?’


  ‘Voor zover ik me kan herinneren niet, meneer.’


  ‘Kom, kom, luitenant. Kwam hij van Cuba, uit Havana, uit de Oriente, of sprak hij Castiliaans?’


  ‘Volgens mij kwam hij uit Havana, meneer. Hij klonk net als u en ik.’


  ‘Wat zei hij precies?’


  ‘Dat we het noodaggregaat moesten starten.’


  ‘En dat heb je toen gedaan?’


  ‘Jawel, meneer. Zonder stroom deed de alarminstallatie het niet en konden we ook niet telefonisch met elkaar overleggen. Alle veiligheidsmaatregelen rond het gebouw waren in gevaar gebracht. Mijn mannen en ik zijn naar de kelder gegaan en hebben daar geprobeerd het aggregaat aan de praat te krijgen. Een tijdje later ben ik weer naar boven - naar de kolonel - gegaan om te vertellen dat we problemen hadden; toen zei hij dat hij alle vertrouwen in ons had. Nadat het ons eindelijk was gelukt het aggregaat aan de gang te krijgen zijn we weer naar boven gegaan, maar toen waren de kolonel, zijn chauffeur en de auto alweer verdwenen.’


  ‘Je had die kolonel nog nooit eerder gezien?’


  ‘Volgens mij niet, meneer.’


  ‘Zou je hem herkennen als je hem nog eens tegen zou komen?’


  ‘O ja, meneer. Zeker weten.’


  Zeker weten van níét, concludeerde Vargas. Als die kolonel ook maar het flauwe vermoeden zou hebben dat luitenant Gómez hem misschíén zou kunnen herkennen, zou hij hem onschadelijk hebben gemaakt. Gómez leefde nog omdat hij geen enkele bedreiging vormde.


  Vargas liet Gómez inrukken en ontbood zijn afdelingshoofden ten einde hen van opdrachten te voorzien.


  Zonder enige plichtpleging en zonder enige uitleg kreeg Mercedes Sedano toestemming het presidentiële paleis te verlaten. Plotseling stond er een butler in de deuropening die zei dat het misschien een goed idee was als ze haar spullen bij elkaar zocht en vertrok.


  Er was nog steeds geen elektriciteit. Er was al sprake van een stroomstoring toen ze die ochtend wakker was geworden, en ze had oud brood en water als ontbijt gekregen.


  De kleding die ze wilde houden, stopte ze in twee plastic tassen die ze op de bodem van de kast had aangetroffen, stopte de videoband er tussen weg en liet voor de laatste keer een blik door het appartement glijden. Vijf minuten later keerde de butler terug, die haar vervolgens naar de uitgang begeleidde. Zonder elektriciteit zag het paleis er donker en angstaanjagend uit. Ze wilde dolgraag weg, een eind maken aan deze fase van haar leven. Ze moest op haar onderlip bijten om zich te beheersen.


  In een verlaten gang bleef de butler plotseling staan, keek om zich heen om zich ervan te vergewissen dat er geen ander personeel in de buurt was en fluisterde toen: ‘Ze hebben je zwager gearresteerd, Hector Sedano. Hij bevindt zich momenteel in La Cabaña.’


  Daarna bracht hij haar naar de deur, mompelde een nauwelijks hoorbaar afscheid en deed de deur achter haar dicht.


  Ze passeerde enkele schildwachten en liep door de straat in de richting van een bushalte. Niemand leek stroom te hebben, maar toch was het even druk als gewoonlijk in de straten van Havana. Wisten ze dan niet dat Fidel was overleden?


  Ze durfde er niemand naar te vragen.


  In de bus zag ze op een stoel aan de andere kant van het gangpad een oude krant liggen en liet haar blik over de voorpagina gaan. Het gebruikelijke nieuws, maar helemaal niets over Fidel.


  Dus ze hadden zijn dood nog niet bekendgemaakt.


  Ze stapte over op een andere bus en liet haar zakken met kleren achter bij een vriendin in een winkeltje aan de Malecón. De winkel was dicht vanwege de stroomstoring, maar Mercedes klopte net zo lang tegen het raam tot haar vriendin de deur open kwam doen.


  Haar vriendin was bijzonder geagiteerd. Ze nam Mercedes met zich mee naar de kleine, donkere voorraadruimte. ‘Ik heb gehoord dat ze Hector hebben gearresteerd. Wat heeft dat te betekenen?’


  ‘Ik weet het niet,’ kon Mercedes alleen maar hoofdschuddend antwoorden.


  ‘Hectors vrienden zijn woedend,’ zei de winkelierster, ‘en hij heeft er nogal wat. Ik heb ook gehoord dat er in Mariel na zijn arrestatie ongeregeldheden zijn uitgebroken. Er staat helemaal niets in de kranten, terwijl de mensen over niets anders spreken. Er komen voortdurend mensen bij me langs die allemaal willen weten wat er aan de hand is omdat ze weten dat we vriendinnen zijn.’


  Mercedes overtuigde de vrouw ervan dat ze niets wist, dat ze er net zo door verrast was als iedereen.


  Vervolgens nam ze de bus naar La Cabaña.


  De wachtpost bij de poort herkende haar naam en liet iemand de officier van dienst halen, een zekere kapitein Franqui. Hij behandelde haar met respect en nam haar met zich mee naar zijn kantoor, een donker hok vlak bij de poort, en liet een boodschap naar de commandante brengen. Terwijl zijn briefje werd weggebracht, verontschuldigde hij zich voor het feit dat hij geen stroom had. ‘Zo lang heeft een stroomstoring de afgelopen jaren nog nooit geduurd.’


  Vijf minuten later bevonden Mercedes en Franqui zich in het kantoor van de commandant, een vrij gezette, al enigszins kalende man die eruitzag alsof hij bang voor zijn eigen schaduw was.


  ‘Ik heb nu eenmaal bevelen waar ik me aan moet houden,’ zei hij. ‘U kunt niet bij hem op bezoek. Hij mag niemand ontvangen.’


  ‘Ik ben gestuurd door Fidel,’ zei ze toonloos. ‘Hector is een zwager van me.’


  De commandant wekte de indruk alsof hij elk moment door een stel wilde dieren in stukken gescheurd kon worden. Hij was duidelijk op de hoogte van het feit dat Mercedes en Fidel een verhouding hadden. Hij werd lijkbleek, terwijl hij zijn angst jegens Fidel afwoog tegen het gevaar dat hij van Vargas zou kunnen verwachten.


  Kapitein Franqui begreep voor welk dilemma de commandant zich gesteld zag. ‘Misschien, als ik zo vrij mag zijn, meneer, is het het beste als u doet alsof u zich niet helemaal goed bent gaan voelen, omdat u iets verkeerds gegeten heeft bijvoorbeeld, dan zal ik verder geheel op eigen initiatief handelen. Dat moet kunnen, gezien de onberispelijke referenties waarover deze dame beschikt.’


  De commandant klampte zich onmiddellijk aan deze strohalm vast. ‘Ik kan niet overal tegelijk zijn en zelf alle beslissingen nemen, toch?’


  ‘Nee, meneer. En als u ons nu wilt verontschuldigen?’ Kapitein Franqui nam Mercedes bij de elleboog en leidde haar op vakkundige wijze vanuit het kantoor de gang op.


  ‘Ik mag mijzelf een fervent bewonderaar van Hector Sedano noemen,’ vertrouwde kapitein Franqui haar toe terwijl ze door de gang liepen. ‘Hij is een groot patriot en bovendien een man Gods. Hij zal Cuba de komende jaren op kundige wijze leiding weten te geven.’


  Na nog enkele van dat soort vrijblijvende opmerkingen stonden ze even later voor Hectors cel, die zich in de isolatievleugel bevond. Alle andere cellen waren leeg. Kapitein Franqui was vrijwel onmiddellijk verdwenen, waardoor ze nog maar met z’n tweeën waren.


  ‘Luisteren ze niet mee?’


  ‘Misschien niet,’ antwoordde Hector. ‘De elektriciteit doet het niet, en ze hebben toch echt stroom nodig als ze ons af willen luisteren.’


  ‘Hoe lang ben je hier al?’


  ‘Twee dagen. Twee dagen zit ik al helemaal alleen in dit hol. Er is nog niemand bij me geweest.’


  ‘Ze hebben ook opdracht gekregen niemand tot je toe te laten. Ik heb ze gezegd dat ik door Fidel ben gestuurd, en de commandant durfde niet te weigeren.’


  ‘Ach, ja, Fidel.’


  ‘Hij is dood.’


  ‘Dat spijt me, Mercedes,’ zei hij zacht, zo zacht dat ze hem bijna niet hoorde.


  ‘Het moest een keertje gebeuren. Hij en ik wisten het, accepteerden het.’


  Hector zuchtte diep. ‘Dat verklaart dan ook waarom ze me hebben gearresteerd.’


  ‘Twee dagen geleden.’


  ‘De kanker heeft hem dan toch te pakken gekregen, hè?’


  ‘Hij heeft vergif geslikt! Hij stierf liever door vergif in te nemen dan een video-opname van zich te laten maken waarin hij Vargas tot zijn opvolger benoemde.’


  Hector sloeg een kruis.


  ‘Dat was geen zonde.’ zei hij, wanhopig op zoek naar een verklaring die hij kon geven. ‘Hij heeft de dingen alleen maar een paar dagen bespoedigd.’


  Hector boog zich naar voren en liet zijn voorhoofd tegen de koude stalen tralies rusten.


  ‘Ik hoorde dat er in Mariel onlusten zijn uitgebroken nadat je was gearresteerd.’ Haar stem klonk zacht, een fluistering in een kerk.


  ‘Dat wist ik niet.’


  ‘Ik hoorde het van een vriendin.’


  ‘Heb je nog iets van Ocho gehoord?’


  ‘Helemaal niets. Is hij dan niet gewoon thuis?’


  ‘Hij is samen met een stel anderen met een boot naar Amerika vertrokken.’


  ‘Daar heb ik helemaal niets van gehoord.’


  Hector liet zich achterover zakken, deed zijn uiterste best rechtop te blijven staan. Hij zag er zo heel anders uit... zo totaal anders dan Fidel, besefte Mercedes. Je kon hem onmogelijk groot of imposant noemen, miste machinso. En toch was Fidel van mening dat Hector in staat was om Cuba te leiden!


  Ze liep zo dicht mogelijk naar de tralies toe en fluisterde: ‘Ik moet met de Amerikanen praten. Denk je dat ik contact kan opnemen met dat mannetje aan wie je de nummers van die Zwitserse bankrekeningen hebt doorgegeven? Die opzichter van het stadion?’


  ‘De kans bestaat dat hij het verraadt. Hij praat namelijk ook met Vargas. Ik heb geprobeerd hem wat angst in te boezemen en misschien dat ik daar te goed in ben geslaagd.’


  ‘Met wie kan ik dán contact opnemen?’


  ‘Ga naar de Amerikaanse vertegenwoordiging. Vraag naar de cultureel attaché. Volgens mij heet de man Bouchard. Ik heb het vermoeden dat hij voor de CIA werkt.’


  ‘Fidel heeft overschrijfformulieren voor Maximo ondertekend, die vervolgens direct naar Zwitserland is gevlogen, precies zoals we dachten dat hij zou doen. Ik heb niet gehoord dat hij daadwerkelijk het geld in handen heeft gekregen.’


  ‘Als hij daarin slaagt, zien we dat geld nooit meer terug,’ reageerde Hector. ‘Maximo zou het zich ongetwijfeld toe-eigenen,’ was ze het met hem eens. ‘Maar denk jij echt dat de Amerikanen het ooit terug zullen geven?’


  ‘Ik heb begrepen dat Amerikaanse gerechtshoven redelijk eerlijk zijn. Ik denk dat we meer kans hebben het van de Amerikanen terug te krijgen dan van Maximo.’


  Daar was ze het mee eens en knikte zwijgend.


  ‘Waarom wil je eigenlijk met de Amerikanen praten?’


  Ze vertelde het hem.


  De geheime politie had de lijken van de twee saboteurs naar de kelder van hun hoofdkwartier overgebracht, waar Vargas ze persoonlijk in ogenschouw kwam nemen. De twee lieden, die er nogal Latijns-Amerikaans uitzagen, hadden aan hun keurig onderhouden gebitten te zien lange tijd in de Verenigde Staten doorgebracht. Naar alle waarschijnlijkheid waren het bannelingen. Vargas onderzocht de kleding, die op een hoop lag, en rommelde door de inhoud die in de bestelwagen was aangetroffen. Hij bestudeerde de chemische ontstekingen, de springladingen, de wapens en de isolatietape, en gooide toen alles weer op tafel.


  Duidelijk de CIA.


  Geen twijfel mogelijk.


  Vijf hoogspanningsmasten hadden het begeven, waardoor de stroomtoevoer was afgesneden naar de twee onderstations die het centrum van Havana en de overheidsgebouwen die daar waren gesitueerd van elektriciteit voorzagen.


  Een uiterst efficiënt uitgevoerde operatie.


  Zodra de stroom was uitgeschakeld, was een team inbrekers het ministerie van Staatsveiligheid binnengedrongen en hadden ze de kluis gekraakt, om vervolgens aan de haal te gaan met dossiers waarvoor hij twintig jaar nodig had gehad om ze bijeen te krijgen.


  De Amerikanen.


  En hij had geen greintje bewijs daartoe. En zou dat ook nooit boven water weten te krijgen.


  De inbrekers hadden ook zijn laptop meegenomen, en de gedachte daaraan deed hem aarzelen. De laptop mocht dan minder belangrijk zijn dan de dossiers, er zat toch veel informatie in waarvan hij liever niet wilde dat de Amerikanen er de hand op zouden leggen.


  Hij had deze computer gebruikt om de juiste banen voor de ballistische raketten te herleiden, met name in verband met de besturingssystemen, die opnieuw geprogrammeerd moesten worden zodra er andere koppen zouden worden aangebracht, aangezien de koppen met de biologische strijdmiddelen aanzienlijk lichter waren dan de oude kernkoppen. Maar als de Amerikanen nog niets van die raketten afwisten, zouden ze aan dat bestand misschien verder geen aandacht schenken.


  Wat deze inbraak duidelijk aantoonde, besefte Alejo Vargas, was het feit dat ze nog maar weinig tijd hadden. De Amerikanen zouden snel en beslissend toeslaan - en als hij niet het onderspit wilde delven, zou hij nóg sneller in beweging moeten komen.


  Ik ben er klaar voor; zei hij tegen zichzelf. Het ís zover.


  ‘Ik ben señor Bouchard, de cultureel attaché.’


  Mercedes Sedano glimlachte en schudde de hand die de man naar haar uitstak.


  ‘Gaat u alstublieft zitten.’ Bouchard wekte de indruk enigszins verrast te zijn, alsof hij zelden bezoekers ontving in dit kleine kantoortje, dat vol lag met Cubaanse tijdschriften en kranten. Hier en daar waren op de stapels papier kaarsen neergezet. ‘We hebben nog steeds geen stroom,’ legde hij uit. ‘En een uur geleden was ons noodaggregaat door zijn brandstof heen.’


  ‘Ik weet niet precies hoe ik moet beginnen, dokter,’ begon ze.


  ‘Ik ben geen echte dokter - geen arts, bedoel ik,’ sprak hij verontschuldigend. ‘Ik ben wetenschapper.’


  ‘Ik ben een schoonzusje van Hector Sedano,’ vervolgde ze. ‘Hij zei dat ik naar ú toe moest.’


  ‘Ik hou me uitsluitend met culturele aangelegenheden bezig, señora. Ik werk voor een afdeling van het Amerikaanse ministerie van Buitenlandse Zaken die zich enkel en alleen in de Cubaanse cultuur verdiept. Ik kan me niet voorstellen hoe ik u - of wie dan ook - zou kunnen helpen. Ik schrijf artikelen over Cubaanse muziek, literatuur, toneel...’


  ‘Ik heb geen flauw idee hoe de Amerikaanse overheid is georganiseerd,’ reageerde ze.


  Bouchard glimlachte. ‘Ik ben er zelf ook niet zo goed van op de hoogte,’ vertrouwde hij haar toe.


  ‘U heeft nog steeds niet gevraagd waarom ik hier ben.’


  ‘Dat wilde ik u net vragen, señora. Wat kan ik voor u doen?’


  ‘Mijn zwager, Hector Sedano, zegt dat u voor de CIA werkt. Hij...’


  Bouchard schrok zich wild. Zijn handen kwamen omhoog, de handpalmen naar voren. ‘Señora, u moet dat beslist verkeerd hebben begrepen. Zoals ik zojuist al heb verteld ben ik een wetenschapper die...’


  ‘Ja, ja. Dat begrijp ik wel. Maar ik heb een probleem dat...’


  Hij drukte zijn handen tegen zijn oren. ‘Nee, nee, nee. U vergist zich vreselijk,’ merkte hij op.


  Ze wachtte kalm af tot hij zijn handen zou laten zakken. Toen hij merkte dat ze bereid was even haar mond te houden, deed hij dat dan ook. ‘Ik zal u mijn werk eens laten zien,’ zei Bouchard, trok een van zijn bureauladen open en rommelde erin. Hij haalde een handvol papieren te voorschijn die hij haar vervolgens voorhield. ‘Ik heb nog niet zo lang geleden een omvangrijke studie voltooid die betrekking heeft op...’


  Ze weigerde de papieren in ontvangst te nemen. ‘Fidel Castro is dood,’ zei ze alleen maar.


  Bouchard verstijfde. Na een paar seconden was hij zich weer bewust van de papieren in zijn hand en legde ze boven op de dichtstbijzijnde stapel.


  ‘Ik was erbij toen hij overleed. We waren bezig met het filmen van een verklaring aan het Cubaanse volk, een soort politiek testament, zo u wilt.’ Ze haalde twee videobanden uit haar tasje en legde ze boven op hetzelfde stapeltje papieren.


  ‘Hij stierf vóór hij zijn toespraak kon voltooien,’ legde ze uit. ‘Wat bijzonder slecht uitkomt, en zonder meer tragisch kan worden genoemd.’


  ‘Ik verzéker u, señora Sedano, dat ik maar een arme wetenschapper ben, middelmatig op zo’n beetje elk gebied, iemand die momenteel op Cuba werkzaam is omdat hij niet meer bestand is tegen het nagenoeg wetmatige “publiceer-of-crepeer” dat momenteel aan de Amerikaanse universiteiten heerst. Mijn werk is voor de Amerikaanse overheid - en voor niemand anders trouwens - van groot belang. Ik werk niet voor de CIA. Ik denk dat u verkeerd bent ingelicht.’


  Mercedes hield beleefd haar mond totdat hij niets meer wist te zeggen, en sprak toen: ‘Fidel en ik hebben een paar maanden geleden naar een Amerikaanse film zitten kijken over dinosauriërs in een of ander park - een buitengewoon verhaal en een buitengewone film. We genoten van de magie waarmee de dinosauriërs zo levensecht op het scherm werden afgebeeld. Het was net of de filmmakers tijdens de opnamen over echte dinosauriërs konden beschikken. Misschien had de magie iets met computers te maken. Maar hoe ze het ook hebben gedaan, het is ze gelukt om iets tot leven te brengen wat al heel erg lang dood was.’


  Bouchard wist niet wat hij moest zeggen. Je werd als employé van de CIA nu eenmaal geacht nooit te vertellen wie je werkgever was. Hij sloeg nerveus zijn handen in elkaar en probeerde tot een besluit te komen hoe hij deze vrouw - die weigerde naar zijn ontkennende woorden te luisteren - het beste aan kon pakken.


  ‘Zei u iets?’ vroeg ze.


  ‘Ik hou niet van films,’ mompelde Bouchard. ‘Vandaag de dag doen er nauwelijks nog goede acteurs en actrices mee.’


  ‘Misschien geen lévende,’ reageerde Mercedes Sedano. ‘Maar u zult moeten toegeven dat de tovenaars tegenwoordig regelmatig kans zien om overleden acteurs nieuw leven in te blazen. U en uw vrienden zouden Cuba een enorme dienst bewijzen als u deze videobanden aan de filmmakers overhandigt, zodat ze Fidel weer tot leven kunnen brengen. Al is het maar voor even.’


  Bouchard pakte de banden van de stapel papier en bekeek ze aandachtig. ‘Ik neem aan dat ik als cultureel attaché deze dingen best door mag geven,’ stemde Bouchard toe. ‘Wat denkt u dat Fidel had willen zeggen - als hij was blijven leven?’


  Mercedes knikte. Ze keek Bouchard strak aan en begon te vertellen.


  Maximo Sedano zat onderuitgezakt in de zachte, lederen kantoorfauteuil in zijn kamer op het ministerie van Financiën, en tuurde naar de skyline van Havana. Hij nipte opnieuw van de rum en verlegde zijn gewonde hand enigszins. Die moest hij recht overeind houden. De arts die de gebroken botjes in zijn hand had gezet had hem verzekerd dat op die manier de zwellingen het minst pijnlijk zouden zijn.


  Die schoft van een Santana! De man had zijn pistool te voorschijn gehaald en had daarmee zó snel een harde klap op de vingers van Maximo’s linkerhand gegeven dat hij er niet eens aan gedácht had die weg te halen. Het resultaat waren drie gebroken vingers.


  En die klootzak had erom moeten lachen! En Vargas had er ook om moeten lachen.


  Vargas had hem in zijn oor gefluisterd: ‘Jij wordt níet de volgende president van Cuba, Maximo. Je hebt absoluut geen medestanders. Delgado en Alba zullen mij tot aan hun dood blijven gehoorzamen, net als jij. Jij hebt een vrouw en een dochter, en je bent gezond. Wees daar tevreden mee.’


  Hij zei niets.


  ‘Je broer Hector zit in de gevangenis op beschuldiging van opruiing. Ik stel voor dat je daar eens rustig over nadenkt.’


  Maximo nam opnieuw een slokje van de rum.


  Zijn vingers deden gemeen zeer. De arts had hem toen hij de vingers zette een plaatselijke verdoving en een stuk of wat pilletjes gegeven, maar de verdoving raakte nu uitgewerkt en de pilletjes hadden maar weinig uitgericht. Misschien had hij geen rum moeten drinken na het innemen van die pillen, maar wat kon het hem verdommen. Een mens kan de dood toch nooit voor zijn.


  Waar waren die $53 miljoen gebleven?


  Ergens aan de andere kant van het zwarte gat dat het Zwitserse banksysteem in feite was.


  Zie de feiten toch onder ogen, Maximo. Je kunt dat geld op je buik schrijven. Voor hetzelfde geld liggen die dollars op de achterkant van de maan.


  Hij liet nog een tijdje zijn gedachten gaan over hoe het had kúnnen lopen - niets menselijks was hem vreemd - maar na een poosje verbleekten die dromen. De realiteit was de pijn in zijn hand, alsmede het feit dat hij vastzat in dit derdewereldgat en dat hij binnenkort werkloos zou zijn. Wie de opvolger van Fidel ook mocht worden, hij zou ongetwijfeld een nieuwe minister van Financiën benoemen.


  In elk geval had híj geen enkele kans die opvolger te worden, en hij liet die dagdroom dan ook los. Hij had geen medestanders op hoge posities, hij was veel te onbekend bij het grote publiek, en was hij dat wél geweest, dan zat hij nu naast Hector in een cel.


  Hij kon niet warm of koud worden van Hectors ontberingen. Hij en Hector waren nooit erg dik met elkaar geweest, hadden nooit erg veel gemeen gehad. Nou, eerlijk gezegd konden ze elkaar niet luchten of zien.


  Aan de buitenkant van het raam streek een duif op de vensterbank neer. Hij keek gedachteloos op het dier neer. Het was duidelijk op zoek naar voedsel, vond niets van zijn gading en vloog weer weg.


  Maximo keek de vogel na. De duif cirkelde boven het plein vóór het ministerie en landde op een standbeeld vlak bij de hoofdingang. Maximo had dat beeld altijd al afschuwelijk gevonden, een of andere Griekse godin met een zwaard in de hand. Maar desalniettemin gaf het het plein een zeker cachet, dus had hij nooit bevel gegeven het weg te halen.


  Standbeelden. In elk geval keek hij uit op een godin, in plaats van het meer dan levensgrote beeld van Fidel dat ooit vlak voor het ministerie van Landbouw was geplaatst...


  Hij keek naar de godin. Ze was van brons. Een of ander metaal dat onder de invloed van regen, zon en het zout van de zee groen was uitgeslagen. Het borstbeeld van Fidel dat voor het ministerie van Landbouw stond, was uiteraard pas na de revolutie vervaardigd en geplaatst.


  Dat gold ook voor de beelden op de Plaza de Revolución. En voor sommige beelden in La Habana Vieja - het Oude Havana - in het Museo de Arte Colonial, in de Catedral de San Cristobal de La Habana, en op sommige kleinere pleinen.


  Na de revolutie! Nadat de overheid de gouden peso’s had ingezameld, of ervoor?


  Het Museo de la Revolución! Het oude presidentiële paleis was omgebouwd tot een tempel van propaganda die de komende generaties wel eens zou laten zien hoe corrupt het bewind van Batista was geweest, de dictator die Fidel had verjaagd. Maximo herinnerde zich dat hij ergens had gelezen dat Fidel persoonlijk toezicht had gehouden op de verbouw van het oude gebouw.


  Zevenendertig ton goud dat Fidel ergens veilig had opgeborgen.


  Wat hij moest doen, was naar het Museum van de Revolutie gaan en zich daar afzonderen in het archief met dagbladen dat daar werd bij gehouden - en dan met name de kranten die in Havana waren verschenen. Wat had Fidel eigenlijk uitgespookt ná de revolutie, nadat hij het goud had laten verzamelen.


  Zevenendertig ton goud.


  ‘Eén monster dat uit het Cubaanse laboratorium afkomstig is, bevatte een nieuwe, zéér besmettelijke poliomyelitisstam. De virussen zijn zó infectueus dat binnen enkele seconden de dood intreedt.’


  De leden van de Nationale Veiligheidsraad zwegen.


  ‘De wetenschappers zeggen dat ze zoiets nog nooit hebben gezien.’ vervolgde de nationale veiligheidsadviseur. ‘De vier monsters bevatten drie verschillende stammen van het poliovirus. Twee monsters bevatten hetzelfde type virus.’


  ‘Is de entstof die we onze kinderen gewoonlijk geven bestand tegen deze stammen?’ Deze vraag werd gesteld door de voorzitter van de verenigde chefs van staven.


  ‘Blijkbaar niet. De wetenschappers hebben meer tijd nodig om dat behoorlijk te kunnen onderzoeken, maar zo te zien... nee.’


  De president zag er verslagen uit. ‘Over keuzemogelijkheden gesproken. We kunnen wachten tot de Cubanen dat spul deze kant uit spuiten of we kunnen dat laboratorium op zeer korte termijn bombarderen.’


  ‘Nee, meneer,’ zei de voorzitter. ‘Er bestaat geen enkele garantie dat een bom voldoende is om dat virus te doden. De kans is groot dat tijdens zo’n bombardement die virussen in de atmosfeer vrijkomen en iedereen op Cuba die de pech heeft benedenwinds te wonen om het leven komt.’


  De stilte die na deze opmerking volgde werd verbroken door de minister van Buitenlandse Zaken, die vroeg: ‘Hebben de deskundigen een idee hoelang die virussen buiten het lab in leven kunnen blijven?’


  ‘Nog niet,’ antwoordde de nationale veiligheidsadviseur. Hij haalde diep adem en raadpleegde nog even zijn aantekeningen. ‘Dit is volgens ons momenteel de situatie in Cuba: we hebben twee uur geleden een rapport van onze man in Havana ontvangen, waarin hij zegt dat hij vandaag heeft gehoord dat Fidel Castro is overleden. Hij stuurt via de diplomatieke post enkele videobanden deze kant uit.’


  ‘Dood, hè?’ zei de president. ‘Ik geloof dat pas als ze zijn lichaam in een tombe op de Plaza de Revolución tentoonstellen.’


  Iemand kon nog net een lach onderdrukken.


  De nationale veiligheidsadviseur las verder van zijn aantekeningen. ‘Na onderzoek van documenten die uit de kluis van het hoofd van de geheime politie, Alejo Vargas, afkomstig zijn, valt op te maken dat de Cubanen biologische wapens in de neuskegels van hun ballistische raketten voor de middellange afstand hebben geplaatst.’


  ‘Wat?’ brieste de president. Hij gaf met zijn vlakke hand een harde klap op het tafelblad om iedereen tot zwijgen te brengen. In de stilte die volgde bulderde hij: ‘Waar halen die lui in godsnaam die ballistische raketten vandaan?’


  De nationale veiligheidsadviseur wekte de indruk dat hij geteisterd werd door een hevige inwendige pijn. ‘Van de Russen, meneer de president. In 1962. De Russen hebben er na de Cubaanse raketcrisis blijkbaar een stuk of wat achtergelaten. Misschien herinnert u zich nog dat Castro heeft geweigerd een inspectieteam van de Verenigde Naties toe te laten dat wilde controleren of alle raketten waren weggehaald.’


  ‘Hoe betrouwbaar is deze informatie?’


  ‘De man die ons dit heeft gestuurd, is absoluut betrouwbaar.’


  De president vloekte hartgrondig, en de voorzitter van de verenigde chefs van staven was van mening dat die vloek de situatie goed samenvatte.
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  In een land dat zo arm was als Cuba was het erg moeilijk om een veilig onderduikadres te vinden. Het onderduikadres dat William Henry Chance en Tommy Carmellini hadden gevonden was een verlaten klooster dat zich op een kaap aan de zuidkust van het eiland bevond. Het uitgestrekte bouwwerk van slechts één verdieping werd alleen af en toe door een drugssmokkelaar of een vrijend paartje als schuilplaats gebruikt, die in de loop der tijd dan ook aardig wat afval hadden achtergelaten. Het half-vergane rieten dak was nog maar boven één enkele ruimte intact, de keuken. In de open haard, die door de monniken blijkbaar voornamelijk voor het bereiden van hun voedsel was gebruikt, brandde een hoog vuur.


  Door het raam waren er drie vissersbootjes zichtbaar, houten bootjes met één enkele mast, bemand door hoogstens een, twee man. De bemanningen van twee van de boten waren bezig met het samenstellen van zetlijnen, terwijl die van het derde scheepje druk bezig was met het binnenhalen van netten. Chance tuurde aandachtig door zijn kijker. Ze zagen er onschuldig uit - hij betwijfelde of de bootjes met een motor of radio waren uitgerust.


  ‘Wat denk je ervan?’ vroeg Carmellini.


  ‘We hebben nog wel even de tijd, maar hoeveel precies weet ik niet.’


  ‘Het hangt ervan af hoe efficiënt de geheime politie en het militaire apparaat zijn.’


  ‘Hmmm,’ gromde Chance, die de scheepjes nog één keer door zijn kijker bekeek, om die vervolgens neer te leggen.


  Tommy Carmellini was druk bezig de papieren uit de geheime dossiers aan het vuur te voeren - zo snel als het papier maar wilde branden. Hij liet zijn blik snel over een pagina glijden, scheurde die vervolgens los, maakte er een prop van en gooide hem in het vuur.


  ‘Vargas en zijn mensen waren bijzonder grondig.’ merkte Carmellini op. ‘Ze hebben alle tegels gelicht die er maar te vinden waren.’


  ‘En troffen er alle slijmerige schepsels onder aan die daar huisden.’ reageerde Chance instemmend. Vargas’ laptop stond aan, zodat Chance ook dit deel van de gegevens kon onderzoeken.


  ‘Hij leek wel een soort J. Edgar Hoover.’


  ‘De geheime politie is over de hele wereld hetzelfde.’ mompelde Chance. Hij bewoog de muis naar de volgende file op de lijst en riep die op. ‘Hoeveel raketten zijn er op dit eiland te vinden?’ vroeg Carmellini, terwijl hij nog een vel papier verscheurde.


  ‘Tot nu toe heb ik er zes gevonden. Misschien dat er nog meer zijn - ik zie verwijzingen naar materiaal dat niet op deze computerlijst voorkomt.’


  ‘Zes? Met locaties?’


  ‘Alleen maar namen. Elke raket heeft een naam: Miami, Atlanta, Jacksonville, Charleston, New Orleans en Tampa.’


  ‘Je hebt geen Mobile?’


  ‘Die ben ik nog niet tegengekomen.’


  ‘Birmingham, Orlando, legerbases in Alabama?’


  ‘Helemaal niets.’


  ‘Ik kan me nauwelijks voorstellen dat in al die decennia na 1962 de Cubanen erin geslaagd zijn het bestaan van hun ballistische projectielen geheim te houden.’


  Chance gaf geen antwoord. Hij was het toch al nooit bijzonder eens geweest met de prioriteiten van de CIA, waar de neiging bestond veel te veel op het gebruik van spionagesatellieten te leunen. De mensen in Washington vertrouwden voor het verzamelen van inlichtingenmateriaal bijna alleen nog maar op zeer geavanceerde computer- en sensornetwerken. Hardware en software konden niet naar de vijand overlopen en je kon er altijd snel indruk mee maken op de boekhouders. De lieden die het in het spionagewereldje voor het zeggen hadden, wekten de indruk één basiswaarheid over het hoofd gezien te hebben: met dit soort netwerken verzamelde je alleen maar informatie waarvoor de sensoren specifiek waren ontworpen. En ze konden voor de gek worden gehouden. Als je ergens troep in stopt, komt er ook weer troep uit.


  Ach, ja. Maar de wereld draaide rustig door.


  ‘Hoe lang gaat dat duren?’ vroeg Chance, doelend op de dossiers die aan het vuur werden prijsgegeven.


  ‘In dit tempo minstens een paar uur.’


  Chance wierp een blik op zijn horloge. Een paar minuten na enen ’s middags. Het rendez-vous met de onderzeeboot was vastgesteld op tien uur ’s avonds, een tijdstip waar ze nog bijna negen uur van verwijderd waren. ‘Als we moeten vluchten, nemen we alles mee wat we niet hebben kunnen verbranden.’


  Het was de bedoeling dat hij, Carmellini en de vier SEAL’s van de Amerikaanse marine die in het hoge gras en tussen de struiken op wacht lagen, zich zodra de Cubanen het oude klooster dreigden aan te vallen zouden terugtrekken. Twee van brandstof voorziene speedboten lagen gereed in het oude botenhuis, terwijl vijftig mijl zuidelijker een onderzeeboot op hen lag te wachten.


  Helaas wist hij niet of de onderzeeboot op het rendez-vous al onder het wateroppervlak op hen lag te wachten, of dat de commandant ervan had besloten precies op tijd op dat punt te arriveren. Als hij al op de afgesproken plaats was aangekomen, zouden Chance, Carmellini en de SEAL’s nu reeds kunnen vertrekken. Maar als de onderzeeboot níet op het rendez-vouspunt aanwezig zou zijn, zouden de twee speedboten de hele middag door de deining op en neer gestuiterd worden - terwijl de kans bestond dat elk moment een schip van de Cubaanse marine aan de horizon kon opduiken.


  We wachten nog even, besloot Chance terwijl hij opnieuw op zijn horloge keek, hoewel het wachten hem vreselijk moeilijk viel.


  Alejo Vargas onderschatten zou wel eens bijzonder onverstandig kunnen zijn. De Cubaanse geheime politie had veertig jaar lang ervaring met het opsporen en arresteren van lieden die op illegale wijze het eiland waren binnengedrongen - je kon je toch niet aan de indruk onttrekken dat ze daar redelijk bedreven in waren.


  Chance had helemaal geen zin om in een vuurgevecht met Cubaanse militairen of de geheime politie betrokken te raken. Het achterlaten van een dode was sowieso een slechte zaak, maar als iemand levendin handen van de Cubanen zou vallen, iemand die ze konden martelen en een bekentenis konden afdwingen, zou dat een regelrechte ramp betekenen.


  Zodra de Cubanen op de heuvel zouden verschijnen, zouden Chance en zijn gezelschap zo snel mogelijk vertrekken. Dan moesten ze de confrontatie maar aangaan op open zee. Nadat hij die beslissing had genomen, richtte Chance al zijn aandacht weer op het computerscherm vóór hem.


  Twee maanden geleden, toen hij en Carmellini voor deze opdracht waren geïnstrueerd, had William Henry Chance er nog geen dubbeltje onder durven verwedden dat het hun zou lukken. Ze hadden talloze dagen in het talenpracticum doorgebracht om hun Spaans bij te schaven, hadden op de juiste plaats moeten zijn toen de stroomtoevoer werd verbroken, hadden moeten inbreken in het hoofdkwartier van de geheime politie om vervolgens de kluis van Alejo Vargas te kraken en de dossiers te ontvreemden waarvoor hij twintig jaar nodig had gehad om ze bij elkaar te krijgen - de dossiers die hij zou kunnen gebruiken om na Castro’s dood politieke steun te krijgen. En verbazingwekkend genoeg was het hun gelukt. Elk dossier, elke map die in het vuur verdween, zou Vargas nooit kunnen gebruiken.


  Chance wierp een snelle blik in de richting van Carmellini, die met een stok in het vuur pookte om ervoor te zorgen dat het papier zou blijven branden. Ja, het was ze gelukt. En daarbij waren ze op een programma voor biologische wapens en Fidels verzameling oude Russische ballistische raketten gestuit.


  Zes raketten. Geen locaties.


  De locaties moesten verdomde goed gecamoufleerd zijn, anders moesten ze jaren geleden al door de verkenningssatellieten zijn ontdekt. Daar stond tegenover dat als ze wisten waar ze naar moesten kijken...


  Chance liep naar de deur en riep gedempt naar de luitenant van de SEAL’s. ‘Luitenant Fitzgerald, kunt u de satelliettelefoon voor me opzetten?’


  ‘Natuurlijk. Over een minuut of vijf staat hij voor u klaar.’


  ‘Bedankt.’


  Terwijl de luitenant het apparaat installeerde en de juiste communicatiesatelliet opzocht, ging Chance verder met het nalopen van de computer. Toen hij op een file stuitte met de aanduiding ‘Ballistische banen’, kreeg hij onmiddellijk het gevoel dat hij op het punt stond iets belangrijks te ontdekken.


  De file bestond uit een serie wiskundige berekeningen, uiterst complexe formules. Hmmm... Laat eens kijken - als je erachter zou kunnen komen op welke oorden die raketten staan gericht, zou je toch in staat moeten zijn - als je langs die banen terugrekende - om de lanceerplaats van die raketten vast te stellen. Die redenatie klopte toch?


  ‘Meneer Chance, ik heb ze aan de lijn.’ De luitenant overhandigde hem de hoorn van de satelliettelefoon.


  In Washington D.C. luisterden de directeur van de CIA en de nationale veiligheidsadviseur zwijgend naar de stem van de agent op Cuba die op dat moment uit de luidsprekers klonk. Hij gaf hen zo snel en beknopt mogelijk het laatste nieuws door. Dat ze de dossiers uit het hoofdkwartier van de geheime politie hadden meegenomen, dat ze die momenteel aan het verbranden waren en dat ze daar nog een paar uur nodig voor hadden, dat ze een laptop hadden gevonden met daarin een file waarmee je berekeningen van banen voor ballistische raketten kon maken, dat er zich minimaal zes van die raketten op Cuba moesten bevinden - misschien zelfs wel meer. Chance gaf de mannen in Washington de namen van de raketten door.


  ‘Prima gedaan,’ zei de directeur, wat uit de mond van de ietwat norse ambtenaar een gigantisch compliment was.


  Toen de verbinding werd verbroken, bleven de nationale veiligheidsadviseur en de CIA-directeur nog een tijdje zwijgend en in gedachten verzonken zitten. Het hoofd van de CIA dacht aan Alejo Vargas en aan de mogelijkheid dat hij na Castro’s dood wellicht de macht over Cuba naar zich toe zou trekken. De andere man dacht aan ballistische raketten en microscopisch kleine virussen met poliomyelitis.


  ‘Een tweede Cubaanse raketcrisis,’ mompelde de adviseur vol afgrijzen.


  De CIA-directeur moest grinniken. ‘Waarom kijk je voor de verandering niet eens naar het zilveren randje aan deze donkere wolk? Het lot heeft ons zojuist de zeldzame mogelijkheid geboden om een plaatselijke beerput op te ruimen. We moeten God eigenlijk op onze blote knieën bedanken.’


  De adviseur zag het toch heel anders. Hij wist dat de president de naderende dood van Castro als een politieke kans beschouwde, een kans om de relatie tussen Cuba en de Verenigde Staten te verbeteren en het duistere verleden achter zich te laten. Misschien dat de president zou besluiten die wapens te negeren, net te doen alsof ze niet bestonden. Dan kon hij de Cubanen de olijftak aanreiken, hen zover krijgen dat ze deden wat hij van hen verlangde, om vervolgens door de Amerikaanse kiezers bewonderd te worden vanwege zijn progressieve leiderschap, om later pas over die wapens te gaan onderhandelen.


  Tommy Carmellini was net bezig de laatste dossiers te verbranden toen William Henry Chance merkte dat twee van de vissersscheepjes uit het zicht waren verdwenen. ‘Wanneer zijn ze vertrokken?’ vroeg hij aan de marineofficier, luitenant Fitzgerald.


  ‘Een paar uur geleden al, meneer. Ik heb toen gezien dat er één in westelijke richting is weggezeild, maar ik moet bekennen dat ik eigenlijk nauwelijks op de andere heb gelet.’


  Carmellini keek op zijn horloge: 5 uur 30. Het zou nog vier uur lang licht zijn.


  ‘Verder nog tekenen van leven waargenomen?’ vroeg Chance.


  ‘Nee, meneer. Het is hier vrij rustig. Rond drieën vanmiddag liepen er een oude man en een jong meisje in de richting van het klooster, maar ze draaiden op een gegeven moment om en liepen terug in de richting vanwaaruit ze gekomen waren.’


  ‘Hebben ze uw mannen kunnen zien?’


  ‘Nee, meneer.’


  ‘Nou...’ In werkelijkheid begon Chance een tikkeltje nerveus te worden. Hij voelde zich ingesloten, volkomen overgeleverd aan krachten waarover hij geen zeggenschap had. Hij haalde diep adem en probeerde zich te ontspannen terwijl Carmellini in het vuur porde om ervoor te zorgen dat ook de laatste papieren door de vlammen werden verteerd.


  ‘Wilt u misschien wat eten, meneer?’ vroeg de marineofficier. ‘Mijn mannen en ik krijgen een beetje honger.’


  Chance, die verbaasd was over het feit dat hij tot nu toe nog geen trek had gevoeld, zei: ‘Ja, waarom ook niet.’ Sinds gisteravond had hij niets meer gegeten.


  Ze waren net bezig iets van de rantsoenen naar binnen te werken, toen vanuit het westen een helikopter laag over de kust scheerde. Toen het toestel over het oude klooster vloog had het een snelheid van pakweg tachtig knopen - zo’n honderdvijftig kilometer per uur - vermoedde Chance. De heli bleef nog een kilometer die richting aanhouden, om vervolgens aan een vlakke bocht te beginnen.


  ‘Shit!’ zei Tommy Carmellini.


  ‘Luitenant, ik denk dat die jongens het op óns hebben voorzien,’ zei Chance tegen de SEAL-officier.


  ‘Als dat zo is, kunnen zijn vriendjes nooit meer ver weg zijn,’ reageerde de SEAL. Hij stond in het midden van het vertrek, zodat de schaduw over hem heen viel, en tuurde door zijn kijker naar de helikopter.


  ‘Twee mannen, waarvan er eentje door een verrekijker onze kant uit kijkt.’


  ‘Misschien is het tijd dat we het zeil hijsen,’ zei Chance, terwijl hij de laptop dichtklapte en hem in de dikke draagtas stopte. Daarna stopte hij het geheel in een waterdicht plastic koffertje, dat hij zorgvuldig afsloot.


  ‘Blijf laag bij de grond en blijf uit de buurt van de ramen.’ zei de luitenant, en snelde de deur uit, bij de helikopter vandaan.


  Chance en Carmellini waren met hun rug naar het raam op de grond gaan zitten. Het geluid van de helikopter zwol aan, kwam steeds dichterbij, maar enkele ogenblikken later leek het wel of het toestel een meter of dertig ten oosten van de bouwval stil in de lucht bleef hangen. Chance zag duidelijk dat dedownwash van de rotorbladen de resten van het dak geselde.


  Toen hoorde hij de scherpe knal van een geweerschot, direct gevolgd door nog twee schoten. Het motorgeluid van de heli veranderde abrupt en vier seconden later hoorde hij hoe het toestel neerstortte.


  Hij nam het risico en wierp een snelle blik door het raam. Vlak bij de rotsen die een eindje verderop langs de kust lagen kon hij het wrak van de helikopter zien liggen. Een van de bladen was vreemd genoeg nog steeds aan de rotorkop bevestigd en draaide nog langzaam rond. Uit het verwrongen metaal en perspex kringelde wat rook omhoog. Chance zag de lichamen van de twee inzittenden bewegingsloos in de resten van de cockpit hangen. Op datzelfde moment schoot er een steekvlam uit het wrak.


  ‘Sorry.’ zei de luitenant terwijl hij gehaast weer binnenkwam, ‘maar de copiloot hield een microfoon in zijn hand. Ik denk dat het tijd wordt dat we Cuba vaarwel zeggen.’


  ‘Laten we dan maar gaan.’ was Chance het met hem eens.


  De boten waren snel, minstens dertig knopen. In de deining op open zee, nadat ze de beschutting van het schiereiland hadden verlaten, stuiterden ze woest op en neer. Het zoute schuim vloog over de mannen heen, die elke keer dat hun bootje de boeg in het water begroef zo diep mogelijk achter het lage windscherm wegdoken.


  Chance schoof iets naar achteren, vond een plekje en legde de tas met de laptop op zijn schoot.


  Ze waren nu al een heel eind uit de kust toen een Cubaanse kanonneerboot de oostelijke kaap rondde en de achtervolging inzette. Uit de loop van het kanon op het voorschip kwam een beetje rook dat onmiddellijk door de wind werd weggevoerd.


  Verscheidene honderden meters van hen verwijderd schoot een waterzuil omhoog.


  De luitenant aan het roer veranderde van koers om de kanonneerboot recht van achteren te krijgen. De Cubaanse commandant liet nog twee granaten afvuren, maar beide projectielen bereikten hen niet. Op dat moment besloot hij klaarblijkelijk zuinig te zijn met zijn munitie.


  De twee speedboten joegen met hoge snelheid in zuidoostelijke richting. Op de een of andere manier wist Tommy Carmellini Chances aandacht te trekken en keek hem toen breed grijnzend aan.


  Kijk ons nou!


  De afstand tussen de speedboten en de kanonneerboot werd het uur daarop langzaam groter. Even later was de kanonneerboot alleen nog maar zichtbaar als een zwart stipje aan de horizon, en dan alleen nog maar wanneer de speedboot op een golfkam omhoog werd getild. Toen de onderkant van de zon de zee raakte, beseften de Amerikanen dat de bemanning van de kanonneerboot de achtervolging hadden opgegeven en dat ze weer naar het noorden waren teruggedraaid.


  Toen hoorden ze de straalvliegtuigen. Twee jagers met vleugels in pijlstelling doken van achteren op hen neer, tijdens het aanvliegen de formatie verbrekend, zodat elk toestel een speedboot voor zijn rekening kon nemen.


  ‘MiG-19’s,’ schreeuwde de luitenant. ‘Hou je goed vast.’


  De granaten sloegen in in het water achter de boot en zoefden ernaartoe. Luitenant Fitzgerald gaf een ruk aan het stuur, waardoor de boot bijna omsloeg, maar zijn actie had wél tot gevolg dat de door de MiG uitgespuwde granaten hun doel misten.


  De jager die de boot van Chance aanviel, joeg op nog geen vijftien meter hoogte met denderend geweld over het scheepje heen. Het gehuil van de straalmotor was oorverdovend.


  De MiG draaide al klimmend naar links, een lange, trage lus waardoor hij in staat was om - nu van de andere kant - opnieuw de aanval te openen. Zijn vleugelman bleef schuin achter hem hangen.


  ‘Draai naar het westen, tegen de zon in.’ schreeuwde Chance tegen Fitzgerald, die onmiddellijk gehoorzaamde. De andere boot deed precies hetzelfde. De scheepjes voltooiden hun koerswijziging en de zon lag nu recht voor hen, een vuurbal die nu het water leek te raken.


  De MiG’s vlogen te ver door, zagen geen kans de bootjes te volgen, en draaiden nu bij de vaartuigjes vandaan, waardoor de afstand tussen de jachtvliegtuigen en de speedboten nog groter werd, maar het volgende moment draaiden ze door en namen ze een positie in van waaruit ze weer van achteren op de scheepjes aan zouden kunnen vliegen.


  Fitzgerald gaf zijn M-16 aan Chance. ‘Zet de afvuurknop op “automatisch” en pomp als dat toestel over ons heen vliegt het hele magazijn op hem leeg.’ Chance knikte en ging op de bodem van de boot zitten.


  Toen de MiG’s laag hun kant uit scheerden, liet Fitzgerald het scheepje een scherpe bocht van negentig graden uitvoeren en stoof toen weer vooruit. De MiG liet zijn linkervleugel zakken en probeerde met de neus de voorste boot te volgen. Zijn duikvlucht werd iets steiler. Toen in de vleugelvoorrand het mondingsvuur oplichtte, draaide Fitzgerald als een bezetene aan het stuur om de speedboot weer terug op een oostelijke koers te brengen, recht op hun aanvallers af.


  De inslagen vonden deze keer links van hen plaats: Chance richtte zijn M-16 recht omhoog en haalde de trekker over in de hoop dat het toestel dwars door de barrage zou vliegen.


  Of nu werkelijk een van zijn kogels de MiG trof toen die laag over hen heen joeg - hij wist het niet. Toen het toestel op trok, wees de linkervleugel nog steeds zo’n dertig graden naar beneden, maar de neus van de MiG kwam geen moment meer boven de horizon. Misschien dat de recht van voren staande zon de vlieger had gedesoriënteerd. Het toestel bleef naar links om zijn as draaien terwijl het snel hoogte verloor, en enkele seconden later dook het in zee - waarbij van een waterzuil nauwelijks sprake was. Van het ene op het andere moment was het toestel verdwenen.


  De andere straaljager trok wat op. De piloot had zijn doelwit gevonden: de andere speedboot lag op z’n kop in het water.


  Fitzgerald draaide in de richting van de omgeslagen boot en bleef vol vermogen geven.


  De piloot van het tweede toestel nam er alle tijd voor - hij moest hebben beseft dat dit zijn laatste kans was om de scheepjes onder vuur te nemen, want de duisternis viel nu snel in - en misschien was hij ook wel bijna door zijn brandstof heen.


  Hij minderde gas, zodat zijn snelheid hoogstens 250 knopen was, een snelheid die hem in de gelegenheid stelde optimaal te manoeuvreren.


  Fitzgerald liet zijn boot een zodanige bocht beschrijven dat hij recht op de MiG aanvoer. Hij had het gas van de grote buitenboordmotor helemaal opengedraaid. De neus van de straaljager kwam nog iets verder naar beneden.


  De piloot vuurde nog niet en drukte de stuurknuppel nog iets verder naar voren.


  Fitzgerald gaf een harde draai aan het stuur en liet de boot een nagenoeg haakse bocht beschrijven.


  De MiG vuurde nog steeds niet, en begon nu zelfs weg te draaien. William Henry Chance leegde een heel magazijn op het toestel.


  Het toestel verloor nog steeds hoogte, ondanks het feit dat de piloot probeerde op te trekken, terwijl de hoge G-krachten de damp van de vleugels deden opwervelen. De onderkant van de romp raakte bijna het water, het scheelde bijna niets, maar het volgende moment slaagde het straaltoestel er eindelijk weer in hoogte te winnen, daarbij een dunne rooksliert achter zich aan trekkend.


  ‘Misschien heb je hem toch nog weten te raken.’ schreeuwde Fitzgerald. ‘Hij kwam in elk geval voldoende dichtbij.’


  De straaljager draaide nu in noordelijke richting weg, nog steeds hoogte winnend en met de rooksliert achter zich aan. Enkele ogenblikken later was de MiG tussen de alto-cumuluswolken uit het zicht verdwenen.


  De omgeslagen boot was geraakt door het boordkanon van de eerste MiG, en in de bodem van het scheepje waren zes grote gaten geslagen. Eén man, die in het water lag, had een gebroken arm, terwijl de andere twee waren gedood. Een daarvan had een twintigmillimetergranaat dwars door zijn bovenlichaam gekregen.


  Chance en Carmellini slaagden erin de gewonde man aan boord te hijsen. ‘Die lichamen neem ik ook mee.’ zei Fitzgerald beslist. ‘Het zijn mijn mannen.’


  ‘Wat doen we met die Cubaanse piloot?’ vroeg Carmellini aan Fitzgerald. ‘Die heeft het waarschijnlijk niet overleefd,’ reageerde de SEAL-luitenant. ‘En als dat níét zo is, hoop ik dat-ie goed kan zwemmen.’


  De marineofficier maakte gebruik van een kleine GPS om zijn koers naar het rendez-vous met de onderzeeboot te bepalen.


  Jake Grafton verliet de op een heuvel gebouwde officiersclub en daalde af in de richting van de pier en de ernaast liggende loodsen. Hij passeerde schuttersputjes en versterkingen van stukken beton die resteerden nadat hele delen van het wegdek kapot waren getrokken. De stellingen werden bemand door een handjevol mariniers, jonge mannen in camouflagekleding en met helmen op, en tot de tanden bewapend. Hij wist dat de mariniers hem voortdurend in de gaten hielden en dat ze met hun wapens de hele omgeving bestreken. In eerste instantie telde hij een stuk of tien, twaalf zware mitrailleurs, maar even later ontdekte hij nog enkele stukken lichte artillerie.


  Het terrein werd verlicht door krachtige schijnwerpers die langs de voorkant van de loodsen waren aangebracht. Enkele mariniers hadden zich rond een mobiele veldkeuken verzameld, waar ze opgewarmde rantsoenen naar binnen werkten, terwijl weer anderen bij een hoofdkwartiertent te vinden waren, die in de beschutting van een van de tegen orkanen bestendige loodsen was neergezet. Iedereen had een gasmaskertas aan zijn koppel hangen.


  Toen Jake bij de tent arriveerde, hield hij zijn pas in en begroette de bataljonscommandant, luitenant-kolonel Eckhardt, die nog niet was gaan slapen en zijn best deed de vinger aan de pols te houden. Hij schonk een kop koffie voor Jake in.


  ‘Uw chef-staf, kapitein Pascal, was pakweg een uur geleden nog hier, admiraal.’ zei de overste. ‘Hij vertelde me dat het leeghalen van die loods nog drie dagen gaat duren. Die bewapeningsjongens uit Nevada werken vierentwintig uur per dag.’


  Jake knikte. Gil Pascal hield hem vier keer per dag op de hoogte.


  ‘Ik denk dat ik zo langzamerhand wel doorheb wat er in die loods opgeslagen ligt.’ zei de overste, en hield zijn gasmasker omhoog.


  ‘Als je zo traag van begrip zou zijn dat je het nu nóg niet wist, zou ik je onmiddellijk de laan uitsturen.’ reageerde Jake, ‘maar het geheel is nog steeds geclassificeerd en ik kan me er dan ook niet over uitlaten. Het spijt me, maar geruchten die noch bevestigd noch ontkend kunnen worden zijn niet bepaald in het landsbelang.’


  ‘De mannen hebben te horen gekregen dat deze hele operatie geclassificeerd is, en dat het niet is toegestaan om er met buitenstaanders over te praten.’ antwoordde Eckhardt.


  ‘Prima. Is er nog iets dat ik voor je kan doen, heb je nog bepaalde dingen nodig?’


  Ze spraken enkele minuten over verschillende logistieke zaken, en toen zei de overste: ‘Ik neem aan dat u het nieuws uit Cuba op de voet volgt, admiraal?’


  ‘Vlak voor ik naar de wal kwam, ben ik nog ingelicht.’ sprak Jake.


  ‘Ik heb een boodschap ontvangen van het Centraal Commando, waarin werd gezegd dat er in drie, vier grote steden op Cuba ernstige onlusten zijn uitgebroken.’


  ‘Dat heb ik ook gehoord.’


  ‘Heeft dat misschien nog invloed op onze positie hier, meneer?’ vroeg de marinier.


  ‘Als ik wist wat er aan de hand was, overste, zou je het als eerste van me te horen krijgen. Washington vertelt me geen moer. Hoewel ik het donkerbruine vermoeden heb dat ze ook niets weten, ja, volgens die samenvatting van de inlichtingenjongens is het in een aantal Cubaanse steden erg onrustig, terwijl in Washington iedereen zit te wachten tot Castro zijn mensen zegt dat ze zich gedeisd moeten houden en zo nodig zijn troepen eropaf stuurt. Maar tot nu toe is daar nog geen sprake van geweest.’


  ‘Misschien is Castro wel dood,’ opperde luitenant-kolonel Eckhardt.


  ‘God mag het weten. Hou je troepen in de hoogste staat van paraatheid. Nog drie dagen. Nog maar drie.’
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  Hoe ze ook hun best deden, het lukte Ocho Sedano en de oude visser niet om het lenswater uit de Angel del Mar weg te pompen. Als ze beiden tegelijkertijd pompten, zagen ze net kans om gelijke tred te houden met het naar binnen stromende water. Als een van hen stopte, of als een van hen beiden geen kracht meer had om snel door te pompen, zou het water binnen de kortste keren weer gaan stijgen.


  Ze worstelden de hele nacht met het rijzende waterpeil, en bij het aanbreken van de nieuwe dag beseften ze dat ze die strijd hadden verloren. Niet een van de anderen aan boord was bereid geweest benedendeks te komen helpen. Sommigen van hen zeiden dat ze veel te bang waren dat ze daar, als het schip ten onder zou gaan, vast zouden komen te zitten, terwijl de anderen simpelweg de kracht misten. De passagiers aan boord van de Angel del Mar lagen uitgeput en met zware verbrandingen - opgelopen in de zon - aan dek, terwijl ze ook nog eens nagenoeg bewusteloos waren, last van ernstige uitdroging hadden en de laatste vierentwintig uur nauwelijks iets hadden gegeten.


  Gisteravond had een vrouw zeewater gedronken. De oude visser had het haar niet zien doen, maar hij wist precies wat ze gedaan had toen ze begon te braken en daar niet meer mee kon ophouden. Ze braakte zich bewusteloos en stierf nog diezelfde nacht. Toen hij midden in de nacht even aan dek was gegaan, was ze al dood en lag ze midden tussen haar eigen braaksel.


  De andere kinderen waren ook al overleden. Drie lichaampjes, nu voor altijd bewegingsloos geworden.


  Niemand protesteerde toen hij hun lijkjes overboord wierp.


  Vervolgens ging hij snel weer naar beneden om Ocho te helpen.


  De verloren strijd werd geleverd in totale duisternis tegen een steeds moeizamer op en neer gaande zwengel van een pomp, tegen hun eigen afnemende krachten, en in een hevig deinende boot terwijl het water rond hun benen klotste. Ocho bad hardop, snikte, praatte onsamenhangend over zijn moeder, en over zijn overleden vader, over de dagen die hij zich nog uit zijn jeugd herinnerde.


  De visser zweeg alleen maar, luisterde niet echt naar Ocho - die ondanks alles dóór bleef pompen - maar blikte op zijn eigen leven terug, dacht aan de vrouwen van wie hij had gehouden, aan de hardvochtige lessen die het leven hem had geleerd. Hij wist dat hij niet lang meer te leven had, en op de een of andere manier had hij daar vrede mee, passend eigenlijk wel, de juiste manier om de lange reis die hij door het leven had afgelegd te beëindigen. Het leven beukt keihard op je in, vond hij, het slaat er al op jonge leeftijd alle trots en veerkracht uit. Als je maar lang genoeg in leven blijft, ga je plotseling alle verbanden zien, zie je jezelf zoals God op je neer moest kijken, als een nauwelijks waarneembaar sterfelijk stipje protoplasma, wiens uiteindelijke lot voor in feite niemand van enig belang is. Je werkt, je eet, je slaapt, je poept, je zet kinderen op de wereld, en je gaat dood, net als alle anderen, in niets van anderen verschillend, en de planeet blijft rustig doordraaien, de sterren blijven schitteren, en beide hebben geen enkele invloed op je uiteindelijk lot.


  Hij had nu duidelijk het gevoel dat hij het een en ander in een breder verband kon zien, hoewel hij besefte dat hij aan die kennis maar weinig had. Het was in ieder geval niet de moeite waard om de kennis die hij had aan de jongen door te geven, die ook binnenkort zou sterven, alleen een stuk jonger en een stuk minder ervaren dan hij. Nee, het was niet bepaald waarschijnlijk dat de jongen de wijsheid die met de jaren kwam, zou weten te waarderen.


  Toen het grijze licht dat een nieuwe dag aankondigde kans zag via het luik tot benedendeks door te dringen en ze zagen hoe hoog het water om hun benen klotste, zei de oude visser: ‘Zo is het wel genoeg. D’r uit. De ladder op voor dit wrak onder water verdwijnt.’ Hij trok Ocho bij de pomp vandaan en duwde hem het trapje op.


  ‘Omhoog, omhoog, verdomme. Ik wil hier ook nog op tijd vandaan.’ Die woorden waren voldoende om Ocho snel omhoog te laten klauteren. Overal om hen heen lag de zee er verlaten bij. De oude visser keek scherp om zich heen en schudde toen triest zijn hoofd. Waar waren alle schepen gebleven die hier gewoonlijk voeren? Waarom had nog niemand de diep in het water liggende Angel del Mar - een wrak eigenlijk - opgemerkt?


  ‘Het water in. Deze boot is zinkende. Jullie moeten het water in, wegzwemmen, zodat je niet door de mast en de tuigage mee naar beneden wordt getrokken als dit bootje ten onder gaat.’


  De mensen staarden hem niet-begrijpend aan.


  ‘Het water in - of niet. Wat je maar wilt,’ zei hij zacht. ‘Dat God zich over jullie mag ontfermen.’


  Toen liep hij naar het achterschip en stapte in zee. Het zoute water voelde verfrissend aan, leek hem te verwelkomen.


  Ocho Sedano stond een ogenblik lang aan de reling, klauterde er toen op en viel in het water. Toen hij weer aan de oppervlakte kwam, zwom hij naar de oude man.


  ‘Ocho!’ Dora stond nog aan dek en schreeuwde hem toe.


  ‘Je moet het water in,’ riep Ocho terug. ‘De boot kan elk moment zinken.’ De boot kwam steeds dieper in het water te liggen en de eerste golven spoelden al bijna over het dek.


  Dora keek verwilderd om zich heen, niet bereid de twijfelachtige veiligheid van de boot nu al prijs te geven. Andere mensen verzamelden zich om haar heen, sommigen op handen en voeten, niet langer meer in staat om te staan. Ze keken naar de twee mannen in het water, naar de horizon, naar de golven en naar de lucht.


  Een vrouw wiegde heen en weer, zachtjes kreunend, de ogen wijdopen. ‘Zwemmen.’ zei de oude man tegen Ocho. ‘We moeten hier weg, voor ze ten onder gaat.’


  Hij draaide het scheepje de rug toe en begon te zwemmen, op enige afstand gevolgd door Ocho.


  Na een minuut of twee pauzeerde Ocho even en keek achterom. De boot verdween nu inderdaad onder de golven en nog enkele mensen probeerden bij haar vandaan te zwemmen. Hij hoorde het geschreeuw van een vrouw - Dora, misschien.


  Langzaam kantelde de mast in de richting van het water toen een golf de Angel del Mar deed kapseizen. Met een hoorbare zucht ontsnapte de laatste lucht aan boord en gleed het scheepje onder water.


  Hoofden dobberden op de golven - hoeveel het er waren, kon Ocho onmogelijk zeggen.


  Hij hield opnieuw op met zwemmen. Hij kon toch nergens heen, had geen enkele reden om zijn energie te verspillen.


  Hij was zó moe, zó uitgeput. Hij sloot zijn ogen en voelde hoe de zon op zijn oogleden brandde.


  Ocho deed ze pas weer open toen hij bijna in een slok zout water stikte. Het was onmogelijk om in zee liggend te slapen.


  Dus zó zou het gaan. Hij zou net zo lang blijven worstelen tot de afmatting en de uitdroging het van hem zouden winnen en hij in slaap zou vallen - om vervolgens te verdrinken.


  Die schreeuwende vrouw hield maar niet op. Ze zweeg alleen maar even om haar longen opnieuw met lucht te vullen, om dan weer door te gaan met schreeuwen.


  Zijn aandacht werd getrokken door een streep in de lucht. Een condensspoor. Een straalvliegtuig dat zich een weg door de blauwe lucht zocht. Oh, om daar hoog in de lucht te zitten, en niet hier in het water te liggen.


  Hij luisterde naar de schreeuwende vrouw, probeerde niet in slaap te vallen, toen hij iets tegen zijn voet voelde stoten. Iets hards.


  Hij liet zijn gezicht in het water zakken en opende zijn ogen.


  Haaien!


  De president van de Verenigde Staten luisterde nors kijkend naar de nationale veiligheidsadviseur. De president keek bijna altijd nors als hij iets te horen kreeg wat hem helemaal niet beviel, besefte de voorzitter van de verenigde chefs van staven, generaal Tater Totten, wrang.


  De adviseur zette alle feiten nog eens duidelijk op een rijtje: de Cubanen beschikten over minimaal zes ballistische raketten voor de middellange afstand, waarvan de staf dacht dat ze naar alle waarschijnlijkheid in gecamoufleerde lanceersilo’s waren opgeslagen, onzichtbaar voor de camera’s van de verkenningsvliegtuigen en spionagesatellieten. Volgens de documenten die uit de kluis van Alejo Vargas afkomstig waren, waren de raketten momenteel van koppen met biologische wapens voorzien, naar alle waarschijnlijkheid een zeer dodelijk poliovirus. En enkele van de koppen die uit de Nuestra Señora de Colón waren gestolen, lagen momenteel opgeslagen in een loods aan de haven van Antilla, een Cubaans provinciestadje.


  En wat de zaak nog ingewikkelder maakte, waren de relletjes en demonstraties die nu in enkele grotere steden van Cuba plaatsvonden. Blijkbaar was niemand van plan om die onrust gewapenderhand de kop in te drukken; het leger voerde in die steden geen patrouilles uit - er werd momenteel in Cuba zelfs openlijk gespeculeerd dat Fidel Castro dood was.


  De CIA was van mening dat Castro inderdaad dood was; de directeur had dat bij het begin van de vergadering met zoveel woorden gezegd.


  ‘Maar als Castro inderdaad de laatste adem heeft uitgeblazen, wie heeft het daar nu dan voor het zeggen? Wie volgt hem op?’ Die vragen werden gesteld door de minister van Buitenlandse Zaken.


  ‘Hector Sedano, hopen we,’ zei de adviseur, die een snelle blik in de richting van de president wierp, die net aandachtig naar zijn vingernagels zat te kijken. ‘Operatie Flashlight was bedoeld om Alejo Vargas terug in zijn hok te brengen.’


  ‘Het stelen van een stuk of wat dossiers uit zijn kluis zal Vargas best pijn doen, maar Hector Sedano heeft daar verdomde weinig aan,’ mompelde generaal Totten. ‘Ik herinner me trouwens een recent CIA-rapport waarin wordt gemeld dat Hector wel eens in de gevangenis zou kunnen zitten.’


  ‘Dat klopt,’ zei de directeur, en knikte instemmend. ‘We hebben het idee dat de rellen alles te maken hebben met het feit dat Sedano momenteel in het gevang zit. Ze gaan daar helemaal door het lint.’


  ‘We hebben met onze vingers in een hoop Cubaanse potjes gezeten,’ zei de president vol walging, vouwde zijn handen en legde ze voor zich op tafel. ‘Misschien wel veel te veel. Ik heb begrepen dat de CIA op zeer korte termijn en met behulp van computers kans heeft gezien om Fidels Zwitserse bankrekeningen leeg te halen.’


  ‘Het geld staat nog steeds op die banken,’ zei de directeur snel. ‘We hebben daar alleen enkele nieuwe rekeningen geopend en het geld daarnaartoe overgeheveld. Laat alsjeblieft niemand denken dat we tegenwoordig banken beroven.’


  ‘Waarom niet? De regering heeft ons toch al van alles beschuldigd,’ merkte de president opgewekt op. Een van zijn talenten was het feit dat hij in staat was de spot met zichzelf te drijven, een van de redenen waarom hij kans had gezien de hoogste functie in de Amerikaanse politiek te bemachtigen. Hij verstrengelde zijn vingers en leunde achterover in zijn stoel. ‘Als we ook maar een beetje verstandig waren, zouden we de Cubanen hun eigen problemen laten oplossen. God weet dat we het zo langzaamaan behoorlijk zat zijn.’


  Rond de tafel klonk een instemmend gemompel op.


  Tater Totten zuchtte eens diep, haalde zijn ontslagbrief uit een binnenzak, vouwde die open en legde hem voor zich op tafel neer. Toen haalde hij een tweede brief te voorschijn, een verzoek om met onmiddellijke ingang met pensioen te mogen gaan, en legde die naast de eerste. Hij streek beide documenten glad, deed zijn bril op en las ze nog eens na.


  De minister van Buitenlandse Zaken zat naast hem. Ze boog zich naar hem toe om te kijken wat hij aan het lezen was. Toen ze besefte dat ze naar een ontslagbrief keek, boog ze zich nog wat verder naar hem toe.


  ‘Wat voor dag is het vandaag?’ fluisterde Tater. ‘De datum, bedoel ik?’


  ‘De zevende.’


  Generaal Totten haalde zijn vulpen te voorschijn en schreef de datum boven aan beide brieven. Vervolgens ondertekende hij beide epistels en stopte zijn pen weer in zijn binnenzak.


  ‘...onze bereidheid om met de nieuwe regering samen te werken. Ik meen te mogen zeggen dat dit een uitstekend tijdstip is om het Amerikaanse embargo ten opzichte van Cuba op te heffen...’ De nationale veiligheidsadviseur sprak, zo te horen bezig met een speech die hij al eerder die dag samen met de president had voorbereid. Terwijl de adviseur het woord voerde, keek de president rustig om zich heen en probeerde hij de reacties van de gezichten af te lezen. Op dit moment keek hij met half toegeknepen ogen in de richting van Tater Totten.


  Hij weet het, dacht de generaal.


  Toen de adviseur klaar was, sprak de president vóór iemand anders daartoe de gelegenheid had. ‘Generaal Totten, u ziet eruit als iemand die iets wil zeggen.’


  ‘We kunnen onmogelijk zes ballistische raketten met biologische wapens aan boord negeren. We kunnen onmogelijk een laboratorium negeren waar besmettelijke ziekten worden ontwikkeld. We kunnen onmogelijk een loods vol gestolen raketkoppen met die biologische wapens negeren.’ Hij leunde wat verder naar voren en keek de president, op wiens voorhoofd een steeds dieper wordende frons zichtbaar werd, recht in de ogen. ‘Er bevinden zich zo’n vijftig miljoen Amerikanen binnen het bereik van die raketten. We moeten nu actie ondernemen teneinde die raketten onschadelijk te maken, de Cubanen zover te krijgen dat ze voor eens en voor altijd ophouden met het ontwikkelen van biologische wapens, en die gestolen wapens terug te halen. We hebben geen keus. Als het Amerikaanse volk er eenmaal achter komt waar het gevaar uit bestaat, zal het absoluut niet in de stemming zijn om naar excuses te luisteren.’


  Tater Totten keek om zich heen naar de bleke, vertrokken gezichten. Elk oog in het vertrek was op hem gericht. ‘Als een van die raketten richting Amerika wordt gelanceerd, is iedereen in deze kamer daarvoor verantwoordelijk. Dat is de harde, kille realiteit. Al dat geklets over het opheffen van het embargo en een nieuw tijdperk van vrede in het Caribisch gebied slaat nergens op. We kunnen nu eenmaal geen wapens negeren die bedoeld zijn om op grote schaal onschuldige Amerikanen te doden.’


  De stilte die volgde, duurde verscheidene seconden en werd uiteindelijk door de president verbroken. ‘Generaal, niemand stelt hier voor om die raketten te negeren. De vraag is alleen hoe we het beste kunnen omgaan met de realiteit van hun aanwezigheid. Mijn eerste reactie is te wachten tot er in Cuba een nieuwe regering is aangetreden, om ze vervolgens via onderhandelingen zover te krijgen dat ze gaan ontwapenen en de gestolen wapens aan ons teruggeven, een en ander in ruil voor het opheffen van het embargo. Mensen die een beetje redelijk na kunnen denken zullen ongetwijfeld inzien dat zo’n regeling voor beide kanten grote voordelen biedt.’


  ‘U maakt de vergissing,’ reageerde generaal Totten, ‘door te denken dat die onderhandelingen zullen worden gehouden door lieden die een beetje redelijk kunnen nadenken. Om te beginnen bouwen redelijk nadenkende mensen geen chemische vernietigingswapens - dat wordt gedaan door lieden die van redelijk nadenken niets moeten hebben. Dit soort lieden gebruikt die dingen om mensen af te slachten om doelen na te streven die ze op geen enkele andere manier kunnen bereiken, doelen waarvan zij denken dat het waard is om daar het bloed van andere mensen voor te vergieten. En, dat, godsamme, is de realiteit.’


  Terwijl de voorzitter van de verenigde chefs van staven het woord voerde, had de minister van Buitenlandse Zaken zijn ontslagbrief wat dichter naar zich toe getrokken, en gaf hem nu door aan de directeur van de CIA, die links van haar zat.


  ‘Wat is dat voor een document?’ vroeg de president.


  ‘Mijn ontslagbrief,’ zei Tater Totten doodkalm. ‘Ik heb alleen nog niet besloten of ik die nu indien of wat later.’


  Terwijl de bovenlip van de president zich tot een spottend lachje vertrok, legde de minister van Buitenlandse Zaken de brief weer voor de generaal op tafel neer.


  ‘Totten, klootzak! Ik ben de man die hier verantwoordelijk is.’


  ‘Ik wil ’s nachts rustig kunnen slapen,’ reageerde Tater fel.


  ‘Als jij geheime informatie aan de pers doorgeeft, laat ik je vervolgen.’ De president wist maar al te goed dat Totten in staat was een persconferentie te houden en alles te vertellen. ‘In dat geval breng je de rest van je pensioen in een federale gevangenis door,’ beet de president hem toe.


  ‘Flauwekul! Als het publiek erachter komt dat er ballistische raketten op Florida gericht staan, en dat die geladen zijn met een of ander vreselijk poliovirus, zult u worden weggevaagd.’ Generaal Totten priemde met zijn wijsvinger in de richting van de president. ‘Maak er geen puinhoop van, cowboy: er staan te veel Amerikaanse levens op het spel. Dit is niet bepaald het juiste tijdstip om een potje Russische roulette te spelen.’


  ‘Oké,’ zei de president, terwijl hij zijn handen omhoog bracht. ‘Oké! Welke datum staat er op die brief?’


  ‘Die van vandaag.’


  ‘Zet er een nieuwe datum op. Van over een week. We gaan het op jouw manier doen, dan kun je over een week voor altijd naar het golfterrein afreizen, maar niet eerder voor we je mond hebben dichtgelast.’


  Totten haalde zijn pen te voorschijn, veranderde op beide brieven de datum en schoof ze over tafel in de richting van de president, die ze vervolgens geen blik waardig keurde.


  ‘Dan kun je maar beter direct in actie komen, generaal,’ snauwde de president.


  ‘Jawel, meneer,’ reageerde Tater Totten. Hij kwam uit zijn stoel overeind en verliet het vertrek.


  Op hetzelfde moment dat de president en de Nationale Veiligheidsraad in Washington vergaderden, kwam de Staatsraad van de communistische regering van Cuba te Havana bijeen.


  ‘Waar is Fidel ergens?’ bulderde iemand tegen Alejo Vargas toen die de vergaderruimte betrad, aan een kant geflankeerd door kolonel Santana en met aan de andere kant een in burger geklede agent van de geheime politie. Santana liep duidelijk moeilijk, hinkte zelfs. Zijn hoofd en zijn linkerarm zaten in het verband en hij bewoog zich voort als een man die het erg moeilijk had. Vice-president Raúl Castro keek toe hoe Alejo Vargas zijn zetel naast de andere ministers innam. Zijn gezicht zag er gevlekt uit, en de woede erop was haast tastbaar. Hij gebaarde dat iedereen stil moest zijn, sloeg net zo lang met een houten voorzittershamer op tafel tot iedereen ook daadwerkelijk zijn mond hield en keek Vargas toen strak aan.


  ‘Waar is mijn broer?’


  ‘Die is dood.’


  ‘En je hebt het lichaam verdonkeremaand.’


  ‘Het lichaam wordt momenteel geprepareerd voor een staatsbegrafenis. Ik denk niet dat er iemand is die daar bezwaar tegen kan hebben.’


  ‘Leugenaar!’ beet Raúl Castro hem toe. Hij ging staan, leunde met beide armen op de tafel en schreeuwde Vargas toe: ‘Leugenaar! Volgens mij heb je Fidel vermóórd! Volgens mij heb je hem vermoord zodat je de macht van hem kunt overnemen.’ Hij gebaarde woest naar het raam. ‘En de mensen op straat denken er nét zo over. Je hebt mijn broer vermoord en de man gearresteerd waarvan hij hoopte dat die hem eventueel zou gaan opvolgen, Hector Sedano. Jezus, man, het hele land dreigt in opstand te komen; de mensen gaan massaal de straat op!’


  Terwijl Raúl doorging met zijn tirade, keek Alejo Vargas naar de gezichten van de mannen die om de tafel zaten. Maximo Sedano was aanwezig, die met een uitdrukkingsloos gezicht voor zich uit keek. De meeste gezichten verrieden geen enkele emotie. De meeste aanwezigen verlangden alleen maar wat voedsel om te eten en een huis om in te wonen, een nét iets beter leven dan de mensen op de suikerplantages hadden. Ze begaven zich elke ochtend naar hun kantoor, gehoorzaamden aan de bevelen van Fidel en namen de schuld op zich wanneer er iets fout liep - zoals gewoonlijk - en keken toe hoe Fidel met de eer ging strijken als er iets wél goed liep. Voor deze mensen was dat al twee generaties lang - veertig jaar - de gebruikelijke gang van zaken geweest, en nu was dat eindelijk afgelopen.


  ‘...de mensen hielden van Fidel.’ zei Raúl, ‘ze respecteerden hem en beschouwden hem als de belangrijkste patriot in de geschiedenis van Cuba, en ik blijf van mening dat jij, Alejo Vargas, de hand in zijn dood hebt gehad. Ik beschuldig je hierbij van de moord op mijn broer.’


  ‘Let een beetje op je woorden,’ merkte Santana op, maar Raúl richtte zich nu ook als een woedend wild zwijn op hém.


  ‘Ik ben de vice-president van de republiek, en na het overlijden van de president ben ik nummer één op de lijst van opvolgers,’ brieste Raúl tot de kolonel. ‘Hou je mond of je wordt de zaal uit gestuurd.’


  Terwijl hij naar Raúl had zitten luisteren, had Alejo Vargas in alle rust zijn pistool te voorschijn gehaald. Nu bracht hij het wapen omhoog, strekte zijn arm en haalde de trekker over. Voor iemand iets kon uitrichten, pompte hij drie kogels in Raúl Castro, die zijwaarts tegen de grond sloeg, de stoel waarin hij even daarvoor nog had gezeten met zich meeslepend, De schoten echoden als donderslagen door het vertrek, de omstanders volkomen verbijsterd en enigszins doof achterlatend.


  Alejo Vargas kwam snel overeind en hield het pistool in zijn rechterhand, het wapen bijna nonchalant voor zich uit gericht.


  ‘Zijn er nog meer mensen die mij van een moord wensen te beschuldigen?’


  Totale, diepe stilte. Vargas liet zijn blik van het ene gezicht naar het andere glijden, probeerde met iedereen die daartoe bereid was oogcontact te maken. De meeste aanwezigen wendden hun blik af toen hij hen aankeek.


  ‘Kolonel Santana, haalt u señor Castro alstublieft weg uit dit vertrek. Hij is plotseling onwel geworden.’


  Terwijl een in verband gewikkelde Santana en de politieman in burger het lichaam wegsleepten, ging Alejo Vargas weer zitten. Hij legde het pistool voor zich op tafel neer.


  ‘Ik zal deze zitting verder voorzitten.’ zei hij. ‘We zijn hier vandaag bijeen gekomen om te besluiten wat er verder moet gebeuren, en dan met name in het licht van het recente verscheiden van onze geliefde president Fidel Castro. Hij heeft een lange, dappere strijd geleverd tegen de kanker, de kanker die hem twee dagen geleden echter te veel is geworden. Uiteraard kon dit nieuws nog niet wereldkundig worden gemaakt zolang de Staatsraad nog niet was ingelicht en deze nog geen beslissing over de opvolging had genomen.


  Ik breng u hiermee officieel op de hoogte van de tragische dood van Fidel Castro, en verklaar deze vergadering voor geopend, een vergadering die geheel gewijd zal zijn aan het benoemen van een opvolger voor het ambt van president.’


  Met die woorden reikte Vargas naar de voorzittershamer, dezelfde hamer die even daarvoor nog door Raúl Castro was gebruikt. Hij gaf er een paar korte, harde tikken mee op tafel, tikken die verscheidene aanwezigen deden huiveren.


  ‘Deze vergadering is nu officieel geopend,’ verklaarde hij. ‘Wie wenst er als eerste het woord te voeren?’


  Niemand zei iets.


  ‘Het nieuws van de dood van onze geliefde president is bij iedereen hard aangekomen.’ zei Vargas. ‘En dat begrijp ik. Maar toch dienen de zaken in ons land voortgang te blijven vinden. We móeten door. Ik stel me hierbij kandidaat voor de functie van president. Zijn er mensen die me in die kandidatuur steunen?’


  ‘Ik ondersteun de kandidatuur.’ zei generaal Alba, wiens stem in de drukkende stilte aanzienlijk luider klonk dan normaal.


  ‘Ik zou graag in de notulen zien opgenomen dat ik met het voorstel kwam om die kandidatuur unaniem te steunen.’ merkte admiraal Delgado op, wiens stem een beetje trilde.


  ‘Ik steun dat voorstel.’ antwoordde generaal Alba, ‘en kom met de motie de lijst van kandidaten niet verder uit te breiden.’


  Je kreeg haast de indruk dat ze dit optreden van te voren met elkaar hadden geoefend, dacht Alejo Vargas, en knikte de twee hoge officieren waarderend toe.


  Haaien!


  Ocho Sedano had zijn gezicht nog onder water toen de stille roofdieren al aan kwamen glijden; grijze, gestroomlijnde torpedo’s die moeiteloos in de semi-duisternis onder de oppervlakte zwommen. Ze leken naar de plaats te zwemmen waar even eerder de Angel del Mar ten onder was gegaan. Ze werden ongetwijfeld aangetrokken door de turbulentie en het lawaai van de zinkende boot.


  De mensen die aan de oppervlakte alle mogelijke moeite deden om het hoofd boven water te houden, maakten ook lawaai. De natuur had de haaien uitgerust met een zintuig waarmee de doodsstrijd van andere levende wezens kon worden gelokaliseerd - en waar op die manier altijd wel voedsel was te vinden.


  Hij duwde zich zo ver mogelijk omhoog in het water en schreeuwde: ‘Haaien! Haaien!’ Zijn stem was schor en zijn keel leek wel schuurpapier. Hij nam een hap zout water en spuwde het vervolgens weer uit.


  ‘Haaien! Beweeg je zo min mogelijk. Zwem zo rustig mogelijk bij het wrak vandaan, en verspreid je.’


  Hij wist niet of iemand hem gehoord had.


  Plotseling klonk er een afgrijselijk gegil, dat even abrupt werd afgebroken, waarschijnlijk omdat de persoon die had geschreeuwd onder water was getrokken.


  Nog een gil. Mensen die ‘Haaien!’ schreeuwden, terwijl weer anderen tot God begonnen te bidden.


  Hij voelde iets langs zijn been wrijven, en gaf een harde trap. Hij hield zijn gezicht weer onder water en kon nog net de haai zien, een grote deze keer, misschien wel drie meter lang, die onverstoorbaar in de richting van het groepje mensen zwom dat in het water lag.


  Hij draaide zich om en begon langzaam de andere kant uit te zwemmen. De oude visser, die niet al te ver bij hem vandaan in het water had gelegen, deed hetzelfde.


  ‘Raak niet in paniek,’ zei de oude man. ‘Je moet rustig en regelmatig blijven zwemmen.’


  ‘Maar de anderen...’


  ‘We kunnen helemaal niets doen. Alleen maar hopen dat God hen genadig is.’


  Hij hoorde nog een stel kreten, wat gegil, een paar vloeken, en toen helemaal niets meer. Hij wilde het ook niet meer horen. En hij zwom tegen de wind in, met als gevolg dat het geluid hem sowieso al moeilijker bereikte. Ook Dora moest tot dat groepje hebben behoord. Als ze van boord had kunnen komen. Hij kon zich niet herinneren dat hij haar van de boot had zien springen voor die was gezonken. Misschien was ze verdronken toen het schip ten onder was gegaan. Misschien was dat Gods genade geweest. Dat was een stuk beter dan opgegeten te worden door een haai, eerst een been of een arm eraf, om vervolgens onder ondraaglijke pijn langzaam dood te bloeden -- tot de haaien je in stukken scheurden of je net zo lang onder water trokken tot je verdronk.


  Dat er nog steeds levende wezens op deze aarde waren die ménsen aten, was iets wat walgelijker was dan hij zich ooit had kunnen voorstellen.


  Hij was moe van het zwemmen geworden en stopte even, maar de oude visser bond hem op het hart dóór te gaan.


  ‘Ga nou niet hier dood, jongen. Probeer nog een stukje door te zwemmen, verder bij de haaien vandaan.’


  ‘Maar ze zitten overal,’ antwoordde Ocho met volmaakte logica.


  ‘Zwem nou door,’ zei de oude man, en hij deed wat hem gezegd werd. Uiteindelijk pauzeerden ze even. Hoe ver ze waren gekomen, konden ze onmogelijk zeggen. De zee rees en daalde in een tijdloos, eeuwig ritme, waarbij de wind af en toe wat schuim van een golfkam plukte, dat vervolgens in de lucht verdween, de schapenwolkjes langzaam langs de blauwe hemel schoven en de zon meedogenloos op hen neer brandde.


  ‘Hier zullen we straks sterven,’ zei hij tegen de oude man, die ongeveer drie meter verderop in het water lag.


  De visser gaf geen antwoord. Wat viel er nou te zeggen?


  Zelfs het tragische lot van Dora zag geen kans meer hem wakker te houden. Hij bleef wegdommelen, en werd alleen maar wakker als het zoute water in zijn neus en mond doordrong.


  ’s Middags dachten ze heel even een schip te zien, een zeilschip met drie masten en dwarsgetuigd om zoveel mogelijk van de passaatwinden te kunnen opvangen. Maar misschien stelde hij het zich alleen maar voor. Ook dacht hij meer condenssporen hoog in de lucht te kunnen zien, maar ook dat zou wel eens het resultaat van zijn verbeelding kunnen zijn.


  Hij zou net zo lang door blijven zwemmen tot hij niet meer kon, en daarna zou hij zich weg laten zinken. Meer kon een man niet doen. Dat zou hij doen; God wist dat hij zijn best had gedaan en zou hem ongetwijfeld zijn zonden vergeven en hem toegang tot de hemel geven.


  Op de een of andere manier was die gedachte rustgevend.


  ‘Heren, uw steun vanochtend heeft mij diep geroerd.’


  Alejo Vargas zat samen met generaal Alba en admiraal Delgado in zijn kantoor op het ministerie van Binnenlandse Zaken. Kolonel Santana was in een stoel vlak bij het raam geparkeerd: zijn hoofd zat nog steeds in het verband en zijn been rustte op een kruk.


  ‘Wat is er met ú gebeurd, kolonel?’ vroeg generaal Alba.


  ‘Ik heb een ongelukje gehad.’


  ‘Het wordt ook steeds drukker op straat.’


  ‘Inderdaad.’


  ‘Heren, laten we ter zake komen,’ begon Alejo Vargas. ‘Momenteel hoef ik niet op steun van de bevolking te rekenen. De rellen dreigen volkomen uit de hand te lopen. Het eerste wat we moeten doen is de orde herstellen en ervoor zorgen dat de mensen weer vertrouwen in de overheid krijgen; dat is van het allergrootste belang.’


  Delgado en Alba knikten. Zelfs een dictator heeft behoefte aan enige steun uit de bevolking. Of op z’n minst te worden geaccepteerd door een redelijk percentage van die bevolking.


  ‘Ik stel voor op twee fronten te gaan opereren. Ik stuur een afgevaardigde naar Hector Sedano om te kijken of hij overgehaald kan worden mij te steunen. Uit de gevangenis vrijgelaten worden is natuurlijk al een stimulans op zich, maar op zoiets fragiels kun je niet bouwen. Ik overweeg hem te benoemen tot ambassadeur in de Verenigde Staten.’


  ‘Dat zou een slimme zet zijn,’ dacht Alba hardop, en Delgado was het met hem eens.


  ‘Mijn hele volwassen leven al heb ik de politieke kunstgrepen van Fidel Castro bestudeerd,’ vervolgde Vargas. ‘Alleen al van het kijken naar de meester heb ik een hoop geleerd. Misschien dat u dit beiden als ketterij in de oren klinkt, maar zonder de Verenigde Staten zou Castro maar een paar jaar aan de macht zijn geweest - als de wereld op de gebruikelijke manier door was gedraaid, dan zou hij, toen bleek dat het duidelijk was dat hij zijn beloften onmogelijk waar kon maken, binnen de kortste keren door een staatsgreep of een volksopstand zijn verjaagd. Fidel Castro heeft alleen maar overleefd omdat hij over een zondebok beschikte: als er weer eens iets niet lukte, gaf hij daar de Verenigde Staten steevast de schuld van.’


  ‘Zoiets moet je natuurlijk niet in het openbaar zeggen, maar er schuilt veel waarheid in die opmerking.’


  ‘De Yanquis slaagden er toch steeds weer in om bij Fidels kleine drama’s een rol van belang te spelen,’ beaamde Delgado, en iedereen in het vertrek moest lachen, zelfs Santana.


  Toen zijn toehoorders uitgelachen waren, vervolgde Alejo Vargas: ‘Ik stel voor het Cubaanse volk nog één keer te verenigen tegen de Verenigde Staten, maar deze keer zal ik hen voorgaan.’


  Jake Grafton dineerde die avond met de commandanten van de schepen die tot de Battle Group behoorden. Naast de skippers van deze oorlogsbodems waren ook luitenant-kolonel Eckhardt en de commandant van de Air Wing die aan boord van de United States was gestationeerd aanwezig. Het etentje vond plaats in de longroom van het vliegdekschip, en was een van die zeldzame gelegenheden waar iedereen zich voldoende kon ontspannen om te genieten. Omringd door mede-beroepsofficieren werd schout-bij-nacht Jake Grafton opnieuw overvallen door het gevoel dat hij behoorde tot iets wat veel groter was dan alleen de mensen waaruit zijn militaire organisatie bestond, een gevoel dat de afgelopen dertig jaar alleen maar sterker was geworden. De traditie, de kameraadschap, de wetenschap deel te nemen aan activiteiten waarvan de waarde niet in dollars of dienstjaren kon worden afgemeten, zaken waardoor de lange scheidingen van zijn gezin en de opofferingen die het militaire leven nu eenmaal met zich meebracht toch wat gemakkelijker te doorstaan waren.


  Hij zat net stilletjes van die gedachten te genieten, toen een van zijn adjudanten via een zijdeur naar binnen glipte en hem een top-secret bericht uit Washington overhandigde. Jake zette zijn bril op en haalde vervolgens het berichtenformulier uit de map.


  Hij liet snel zijn blik over het bericht gaan, en las de boodschap daarna nog eens wat langzamer door. Ballistische raketten op Cuba, koppen met chemische wapens, Castro dood - hij bedankte zijn adjudant, die vervolgens geluidloos de longroom verliet.


  Terwijl om hem heen op gedempte toon werd geconverseerd, las Jake het bericht nog eens zorgvuldig door. Het bevatte de opdracht om commando-aanvallen uit te voeren op díé plaatsen waar die ballistische raketten vermoedelijk waren gestationeerd, ‘op een zo kort mogelijke termijn, vóór die raketten richting Verenigde Staten kunnen worden gelanceerd’.


  ‘Heren, laten we ons terugtrekken naar mijn kajuit,’ zei Jake Grafton, en samen met de andere commandanten verliet hij de longroom.


  Toen het groepje in Jakes ruime kajuit was gearriveerd en de deur achter hen op slot was gegaan, zei Jake: ‘De loop der menselijke gebeurtenissen heeft ons weer midden in een andere beerput doen belanden. Ik heb net de mededeling uit Washington ontvangen.’ Hij las hun het bericht voor. Toen hij daarmee klaar was, zei niemand iets. Jake vouwde het velletje papier dicht en stopte het terug in de rode map.


  Hij richtte zich nu tot de commandanten van de twee geleidewapenkruisers uit de Aegis-klasse die aan zijn Battle Group waren toegevoegd:


  ‘Ik wil dat jullie direct na aankomst op je schepen het anker licht. Stoom op door de Windward Passage en zet dan op topsnelheid koers naar een dusdanige positie tussen het eiland Cuba en de Florida Keys dat je in staat bent om door Cuba in de richting van de Verenigde Staten afgevuurde raketten op te sporen en te vernietigen. Probeer zoveel mogelijk knopen uit jullie schepen te persen, want elke minuut telt. Zodra je een waarschijnlijke tijd van aankomst hebt, geef je die aan mij door. We gaan pas tegen Cuba tot actie over wanneer jullie je schepen in positie hebben gebracht.’


  Hij schudde beide commandanten de hand, die vervolgens haastig het vertrek verlieten.


  ‘Wij kunnen het er voorlopig nog even van nemen, want het zou wel eens een lange nacht kunnen worden.’


  Ocho Sedano keek er een kwartier lang naar voordat het tot hem doordrong dat hij moest proberen erachter te komen wat het precies wás. Iets wits, dat op ongeveer vijf meter bij hem vandaan dreef, wat meer naar rechts.


  Nu zijn bewustzijn het witte ding had geregistreerd, draaide hij zich opnieuw om en begon ernaartoe te zwemmen.


  Hij lag al de hele dag in het water. Het zou niet lang meer duren of de zon zou ondergaan en dan zou hij met de zee alleen zijn. Na de haaien van vanochtend waren alleen Ocho en de oude man overgebleven; maar de visser reageerde niet meer op het geroep van Ocho. Al een paar uur geleden had hij hem voor het laatst gehoord. Misschien dat hij tot buiten gehoorafstand was afgedreven, bedacht Ocho. Dat moest het zijn.


  De haaien hadden iedereen gedood, en alleen de twee mannen die als eerste van de zinkende boot waren gesprongen en bij de groep vandaan waren gezwommen, hadden het overleefd. Althans, hij ging ervan uit dat de anderen dood waren - maar zekerheid daarover had hij natuurlijk niet.


  Hij had de hele dag gewikt en gewogen of hij al dan niet bij de Angel del Mar vandaan zou zwemmen, had geprobeerd te doorgronden wat zijn instinct hem wilde zeggen - of het voor hem en de oude man verstandig was om zich van de rest af te zonderen, Mensen die op het punt staan te verdrinken hebben de neiging zich aan alles en iedereen binnen bereik vast te klampen - die wetenschap moest voor de oude man, en ook voor Ocho, een belangrijke factor zijn geweest, want hij wilde niet dat hij voor wat zijn eigen leven betrof van anderen afhankelijk zou zijn.


  Maar misschien dat de mensen die door de haaien waren aangevallen het meeste geluk hadden gehad. Hun doodsstrijd was achter de rug.


  Dora - was ze een van hen geweest?


  Diego Coca was toen al overleden. Die was gestorven toen... een dag of twee geleden... toch? Die was in het water gesprongen en bij de Angel del Mar weggezwommen.


  Verdomme, Diego, klootzak. Ik hoop dat je eeuwig in de hel mag branden.


  Hij stak zijn hand uit naar het witte ding, dat natuurlijk onmiddellijk buiten zijn bereik wegschoot. Ocho maakte nog een paar slagen en probeerde zijn hand eronder te krijgen.


  Het was een melkfles. Zo’n grote plastic melkfles van ruim drieëneenhalve liter inhoud zonder dop, en die nu op z’n kop in zee dobberde. Blijkbaar nog heel. Hij tilde de melkachtig witte plastic fles uit het water en liet het water eruit lopen, en liet hem in het water zakken. Het ding had behoorlijk wat drijfvermogen.


  Hij trok het dichter naar zich toe.


  De fles bood nauwelijks houvast, maar bleef boven water.


  Hoe kon hij dat ding het beste vasthouden, zodanig van het drijfvermogen gebruik maken dat hij de hele nacht het hoofd boven water kon houden? Het ding onder zijn T-shirt stoppen? Hij schoof de plastic fles onder zijn katoenen shirt. Eén keer ontsnapte het ding bijna en schoot uit het water omhoog, Hij wist hem nog net te pakken te krijgen en probeerde het opnieuw. De tweede keer lukte het hem het ding onder zijn T-shirt te stoppen. De fles probeerde hem nu achterover te duwen, maar als hij naar voren leunde, lukte het hem nog net om er enigszins in balans overheen te hangen. Op die manier bleef hij nog net drijven zonder dat hij daarvoor enige moeite hoefde te doen.


  Zolang hij de open hals van de fles maar naar beneden gericht hield, zou de plastic container hem boven water houden.


  Ocho besefte net hoeveel geluk hij had gehad toen een golf hem ondersteboven gooide. Slechts met de allergrootste moeite lukt het hem weer overeind te komen en wist hij in de avondschemering de fles weer goed onder zijn T-shirt te krijgen.


  Misschien moest hij die fles gewoon vergeten - het over dat ding hangen kostte zo’n beetje evenveel moeite als het watertrappelen.


  Met de laatste zonnestralen in zijn gezicht besloot hij de fles bij zich te houden en te proberen er zo efficiënt mogelijk gebruik van te maken.


  ‘Ik word gered,’ zei hij binnensmonds tegen zichzelf, ‘ik word gered. Ik moet alleen geduld hebben.’


  En na een tijdje voegde hij eraan toe: ‘En ik moet op God vertrouwen.’ Ocho was uiteraard katholiek, maar had nooit veel gebeden. Hij vroeg zich af of het zin had om nu te gaan bidden. God zou ongetwijfeld weten in wat voor een ellende hij was terechtgekomen - dus wat viel er nog te vertellen wat Hij niet al lang wist?


  De schemering zorgde ervoor dat het water een zwarte kleur aannam. Nog steeds rusteloos, nog steeds op en neer deinend, maar donker en zwart als het graf.


  De kans was groot dat hij die nacht zou sterven. Op een gegeven moment zou hij in slaap vallen en verdrinken, of zou hij door een haai worden verscheurd - de wil om te vechten zou dan allang verdwenen zijn. God, wat was hij moe, een vermoeidheid die elke spier tonnen deed wegen.


  Vannacht, dacht hij.


  Maar ik wíl helemaal nog niet sterven, ik wil leven!


  Alstublieft, God, laat me nog een dag langer leven. Als ik morgen niet word gered, dan mag u me morgennacht laten verdrinken.


  Dat was toch een redelijk verzoek. En morgenavond zou hij toch aan het einde van zijn krachten zijn.


  Het laatste licht verdween van de hemel en hij bevond zich helemaal alleen aan het wateroppervlak.


  De gevangenis van La Cabaña was in feite weinig meer dan een hoop slordig neergesmeten bakstenen. Ondanks het warme, vochtige klimaat van Cuba was het binnen vrij koel - een welkome afwisseling van de alomtegenwoordige hitte. Maar in de donkere gangen, waar nauwelijks ventilatie was, hing een overheersende geur van schimmel en verval. De ijzeren tralies en de celdeuren waren vochtig van de condens en zaten onder de roestvlekken. Overdag waren de kleine raampjes bijna opaak van het vuil en drong er nauwelijks licht naar binnen, ’s Nachts verlichtten slechts een of twee naakte peertjes het interieur, en dan alleen op plaatsen waar twee gangen elkaar kruisten of daar waar een traliehek de doorgang versperde, met als gevolg dat hele stukken gang en de meeste cellen helemaal geen verlichting hadden. Hector Sedano zag de zaklantaarn al nog vóór hij de mensen door de gang hoorde aankomen. Eén zaklantaarn en twee of drie, misschien zelfs wel vier mensen - hij kon dat niet precies vaststellen.


  De lichtbundel uit de zaklantaarn ging het bezoek voor en hield halt voor zijn cel om het volgende moment recht op zijn brits gericht te worden. ‘Daar is-ie.’


  ‘Ik wil alleen met hem praten.’


  ‘Jawel, señor presidente.’


  Nadat de anderen waren vertrokken, bleef één man in het halfduister buiten de cel achter. Hectors ogen pasten zich langzaam aan het licht van de zaklantaarn aan. Nu kon hij zien wie er voor hem stond - Alejo Vargas. Vargas stak een kort sigaartje op. Toen hij een lucifer aanstreek, kneep Hector zijn ogen dicht en híéld hij ze dicht tot hij de tabaksgeur rook en Vargas’ stem hoorde.


  ‘Pastoor Sedano, dat we elkaar nog eens tegen het lijf zouden lopen.’


  Hector was van mening dat hij niet op die opmerking hoefde te reageren.


  ‘Ik herinner me nog vaag een gesprek dat we ooit eens hebben gevoerd - pakweg twee, drie jaar geleden, niet?’ merkte Vargas peinzend op. ‘Ik heb u toen gezegd dat godsdienst en politiek niet samengaan.’


  ‘U confronteerde me zelfs met een citaat uit de bijbel. Marcus vers twaalf tot zeventien. Dat verraste me zeer.’


  ‘Je hebt mijn raad niet op gevolgd.’


  ‘Nee.’


  ‘Dat doe je bijna nooit, hè?’


  ‘Inderdaad.’


  ‘Ik ben hierheen gekomen om te kijken of je bereid bent vrede met Caesar te sluiten en zitting te nemen in mijn kabinet, misschien als onze ambassadeur bij de Heilige Stoel.’


  ‘Ben jij nu president?’


  ‘Tijdelijk. Tot aan de volgende verkiezingen.’


  ‘En dan ga je die functie permanent bekleden.’


  ‘Ik denk niet dat er tegenkandidaten zullen zijn.’


  ‘Misschien niet.’


  ‘Maar laten we één stap tegelijk doen. De tijdelijk als president fungerende Alejo Vargas zou graag zien dat je bereid bent je land in die capaciteit te dienen.’


  ‘En als ik nu eens zeg dat ik dat níét doe?’


  ‘Ik wil met een rustig geweten kunnen gaan slapen. Daarom ben ik nog zo laat hierheen gekomen om je dit aanbod te doen.’


  ‘Als daar niet meer voor nodig is, dan is dat geweten van jou verdomde snel gesust.’


  ‘Ach, zo héél erg wakker lig ik er nou ook weer niet van.’


  ‘Iemand die op jouw manier door het leven gaat, gaat meer gebukt onder het geweten dan onder een slecht gebit.’


  ‘Dus je wijst mijn aanbod af?’


  ‘Inderdaad.’


  ‘Maar je hebt mijn aanbod in ieder geval overwogen, dus kan ik gaan slapen met het idee dat je je lot geheel in eigen handen hebt genomen.’


  ‘Mijn lot ligt in de handen van God.’


  ‘Ach, had ik maar wat meer tijd om met jou, een intelligent, wetenschappelijk geschoold iemand, over godsdienst te discussiëren. Maar daar heb ik helaas de tijd niet voor. Maar er is nog één zaak die ik graag nog even met je wilde bespreken, en ik waarschuw je, dit is niet de tijd voor een simpel ja of nee. Je dient hier zorgvuldig over na te denken en mij op een later tijdstip het antwoord op die vraag te geven.’


  Sedano krabde op zijn hoofd. Vargas kon toch niet verder kijken dan het gloeiende uiteinde van zijn sigaartje, dus het gaf niet wat hij deed.


  ‘Ik wil weten wat Fidel heeft gedaan met het goud dat is overgebleven nadat hij de ingeleverde peso’s heeft laten omsmelten. Ik wil dat jij me dat gaat vertellen.’


  ‘Ik? Ik was zes jaar oud toen hij dat deed, áls hij dat al heeft laten doen.’


  ‘Volgens mij weet jij het. Ik denk dat Fidel het tegen Mercedes heeft verteld, en Mercedes zal het ongetwijfeld aan jou hebben doorverteld. Dus ik ben ook gekomen om jou te vragen waar dat goud is. Ga je me het vertellen?’


  ‘Ze heeft me helemaal níéts over goud verteld.’


  ‘Ik had het je niet zo snel moeten vragen. Ik had me nog zo voorgenomen dat niet te doen, en tóch doe ik het. Ik zal het je later nog eens vragen, als je tijd hebt gehad om er eens diep over na te denken - en over de gevolgen die het een en ander voor jou kan hebben.’


  ‘Dat wat ik niet weet kan ik onmogelijk vertellen.’


  ‘Nou, denk er maar eens over na; meer vraag ik niet van je. Ik zal uiteraard ook nog eens met Mercedes gaan praten. Ik vermoed dat ze jou of de CIA ook over Fidels Zwitserse bankrekeningen heeft verteld. Toen Maximo het geld wilde halen, was het er niet meer. Ik was er graag bij geweest, al was het alleen maar om de uitdrukking op het gezicht van Maximo te kunnen zien - ach, tja, dát moet een fraai beeld hebben opgeleverd, waarde vriend!’ Hij grinnikte even en nam toen een trekje van zijn sigaartje, waardoor het uiteinde opnieuw opgloeide.


  ‘Maximo denkt dat de Zwitsers het geld hebben gestolen; hij is nogal lichtgelovig. Maar ik vóél dat de CIA hierachter zit. De CIA kan net zo gemakkelijk in Zwitserse banken graaien als wij adem kunnen halen.’


  ‘De wereld zit behoorlijk gecompliceerd in elkaar.’


  ‘Ja toch?’ Vargas zuchtte eens diep. ‘Alle lijnen lopen in de richting van Mercedes. Ze wist veel meer dan goed voor haar was. Ik denk dat ze het enige juiste zal doen. Ze is een uiterst loyaal patriot. Als we kolonel Santana de vragen laten stellen, zal ze ongetwijfeld datgene doen wat in het belang van Cuba is.’


  Hector voelde hoe de zweetdruppeltjes op zijn voorhoofd verschenen. Hij sprak pas toen hij zeker wist dat hij zijn stem onder controle kon houden.


  ‘In het belang van Cuba?’


  ‘In het belang van Cuba, ja. Dat van Cuba en dat van mij, onze belangen zijn namelijk dezelfde. Ik wil dat goud, meneer pastoor, en ik was ook van plan het in handen te krijgen. Denk dáár maar eens over na, terwijl je hier zit weg te rotten.’


  Alejo Vargas draaide zich om en liep weg, nog steeds met het sigaartje tussen zijn lippen.


  De geur van de sigarenrook bleef nog uren in de cel hangen. Hector had het idee dat hij die nog steeds kon ruiken toen door het helemaal aan het eind van de gang hoog in de muur aangebrachte venster het eerste daglicht naar binnen viel.
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  De onderzeebootmensen stopten de computer in een plastic zak om hem zo droog te houden, en stopten de zak met de computer vervolgens in een rugzak die door een van de matrozen werd gebruikt wanneer hij met verlof naar de wal ging. William Henry Chance deed de rugzak om en twee matrozen trokken de riempjes strak.


  ‘Zo zou het moeten kunnen, meneer.’ zei een van hen. Een derde matroos, die met een stem-geactiveerde koptelefoon was uitgerust, knikte even, voor Chance het teken dat hij de ladder omhoog op kon, op de voet gevolgd door Tommy Carmellini. Ze passeerden een luik en stonden even later op het voordek van de onderzeeboot, een eindje bij de commandotoren vandaan. Het dek was eigenlijk niet veel - alleen maar nat staal dat zowel links als rechts glooiend naar het water afliep.


  Boven hen hing een helikopter in de duisternis - de downwash van de rotorbladen benam de mannen bijna de adem. Door de zwaailichten en schijnwerpers zag Chance nauwelijks iets - zijn ogen waren nog lang niet aan het vele licht aangepast en hij was heel eventjes verblind. Een van de matrozen aan dek bevestigde een slinge onder zijn oksels en hij werd als eerste aan boord van de heli gehesen. Een minuut later volgde Carmellini.


  Hij werd door stevige handen de heli ingetrokken. Na een korte zwaai naar de officieren in de open commandotoren van de onderzeeboot ging Carmellini - zich met beide handen vasthoudend - op de neergeklapte canvas bank tegenover de geopende schuifdeur zitten waar even daarvoor ook Chance een plaats had gevonden.


  Drie kwartier later landde de helikopter op het vliegdek van het USS United States. Terwijl de rotorbladen steeds langzamer gingen draaien, kwam er een in kaki gestoken officier naar het toestel gehold, die schreeuwde: ‘Meneer Chance? Meneer Carmellini?’


  ‘Ja, dat zijn wij.’


  ‘Ik ben Toad Tarkington. Gaat u met mij mee? De admiraal zit al op u te wachten.’


  Tommy Carmellini voelde zich niet bepaald op zijn plaats, verloren bijna.


  Na de onderzeeboot en de helikopter, leken de vele vreemde geluiden en geuren en gewaarwordingen van het enorme schip zijn vermogen om zich aan te passen drastisch te boven te gaan.


  Het vertrek waar Toad de twee mannen mee naartoe nam, zat al vol mensen, die druk met elkaar in gesprek waren. Maar vergeleken met het vliegdek en de vlucht in de heli mocht dit een oase van rust worden genoemd. Toad ging hen voor naar een hoek van het vertrek en stelde hen voor aan schout-bij-nacht Jake Grafton.


  Grafton was een goed verzorgde officier van een meter tachtig. De grijze ogen van de admiraal trokken onmiddellijk Tommy’s aandacht. De ogen leken je van top tot teen op te nemen, alles wat de moeite maar waard was te registreren, om vervolgens zijn aandacht ergens anders op te richten. Alleen als zijn blik ergens anders op bleef rusten, zag je dat Graftons neus een tikkeltje te groot was, en aan een zijkant van zijn voorhoofd zat een oud litteken dat iets minder gebruind was dan de huid eromheen.


  Toad Tarkington was een centimeter of zes korter dan de admiraal en was wat breder in de schouders. De man was een onvermoeibare wervelwind die iedereen die hem voor het eerst ontmoette verbijsterde met zijn snelle gevoel voor humor en zijn tomeloze energie, die hij als bundels zonlicht leek uit te stralen. Hij lachte gemakkelijk en vaak, waarbij een stel prachtige witte tanden zichtbaar werden waarop elke tandarts trots kon zijn.


  Jake Grafton en William Henry Chance waren achter Toad gaan staan en keken toe hoe hij met de computer van Alejo Vargas aan de gang ging. Toad staarde gespannen naar het scherm, terwijl zijn vingers over de toetsen vlogen.


  Even later werden er op een kaart enkele locaties aangegeven. ‘Die raketten moeten op deze plaatsen zijn opgesteld, admiraal,’ zei Toad, wijzend naar de locaties die hij op de kaart had gemarkeerd, ‘of de informatie die in deze computer zit is totaal waardeloos.’ Hij keek over zijn schouder naar Chance. ‘Zou deze computer een valstrik kunnen zijn?’


  Chance wisselde een snelle blik met Carmellini, die in een stoel tegen een wand zat en aandachtig de planning-ruimte en de groepjes mensen die daar met hun werk bezig waren in zich opnam. Het geroezemoes gaf het geheel een ongeorganiseerd aanzien, maar Tommy besefte dat dat slechts schijn was. Aan de wanden hingen kaarten met geclassificeerde informatie, planning-tabellen, er stonden archiefkasten met stevige hangsloten erop, noodverlichting, kopieermachines, papierversnipperaars - het vertrek deed hem denken aan het inwendige van het hoofdkwartier van de CIA in Langley, Virginia.


  ‘Dat betwijfel ik zeer,’ antwoordde Chance, en boog zich wat verder naar voren om de kaart te bekijken waarop Toad markeringen aanbracht.


  ‘Bij elkaar zijn het zes lanceerplaatsen,’ merkte Toad op.


  ‘Zouden het meer dan zes raketten kunnen zijn?’ vroeg Jake Grafton. Ook hij wierp een blik in de richting van Carmellini, en draaide zich toen naar Chance om. ‘U begrijpt voor wat voor reusachtige problemen we komen te staan als er nog raketten zijn waar we niet van af weten?’


  ‘Jawel, meneer. Ik kan alleen maar zeggen dat we aanwijzingen hebben gezien voor minimaal zes.’


  ‘Zes silo’s.’ mijmerde Toad, die nog steeds aandachtig de locaties bestudeerde.


  ‘Ergens op dat eiland moet een installatie zijn waar de eigenlijke biologische wapens worden geproduceerd.’ zei Chance. ‘Die virussen moeten worden gedroogd, om vervolgens op kweek te worden gezet in het middel dat de Cubanen blijkbaar hebben ontwikkeld om dat spul - tot de kop zal exploderen - in leven te houden; het zijn dodelijke kracht te laten behouden en tot het moment suprème inactief te houden, waarna die kweek luchtdicht in de raketkop moet worden aangebracht. Die installatie hoeft niet groot te zijn, maar het zal over stofvrije ruimtes moeten beschikken, luchtfilters en apparatuur om bepaalde handelingen door middel van een soort afstandsbediening uit te voeren, en ik denk dat er ter plekke ook van een vrij groot laboratorium sprake moet zijn.’


  ‘Heb je enig idee waar dat zou kunnen zijn?’ vroeg Jake Grafton.


  ‘Ik hoop eigenlijk dat de inlichtingenmensen in staat zijn die plek te vinden - nadat wij ze hebben verteld waar ze naar uit moeten kijken.’


  ‘We zullen ze zeker laten zoeken, maar je beschikt niet over onafhankelijke informatie waar die installatie zou kunnen zijn?’


  ‘Nee.’


  Jake gebaarde naar Carmellini, die zich iets vooroverboog, zodat hij wat beter kon horen. ‘De situatie is als volgt,’ zei de admiraal. ‘Het Witte Huis heeft ons opdracht gegeven die raketsilo’s op zo’n kort mogelijke termijn te vernietigen. Het enkel bombarderen van die silo’s is onmogelijk - we moeten de koppen met biologische wapens van die projectielen verwijderen en de raketten vervolgens vernietigen. Wat mijn staf en al deze andere mensen hier vanavond proberen vast te stellen, is hoe de taak die de president op onze schouders heeft gelegd het beste kan worden uitgevoerd. Als we meer tijd hadden, zouden we troepen vanuit de Verenigde Staten hiernaartoe kunnen overbrengen en die silolocaties aanpakken met troepen die speciaal voor dit doel zijn opgeleid. Als we genoeg tijd hadden, zouden we misschien ook nog een generale repetitie kunnen houden, ons ervan overtuigen dat iedereen op dezelfde lijn zit, dezelfde partituur voor zich heeft. Helaas wenst het Witte Huis dat die silo’s op een zo kort mogelijke termijn uitgeschakeld worden.’


  ‘Hoe snel kan dat eigenlijk?’ vroeg Chance.


  Jake Grafton haalde eens diep adem en liet die vervolgens langzaam ontsnappen. ‘Dat is nou net de vierenzestigduizend dollar-vraag. We dienen eerst te proberen erachter te komen wat we daar kunnen verwachten, vóór we erop afstormen, lijkt me zo.’


  Hij ging staan, liep naar de topografische kaart van Cuba die tegen een wand was aangebracht. Hij keek naar een potloodlijn op de kaart die via de Windward Passage in de richting van de noordkust van Cuba liep, helemaal naar het smalste stukje van Straat Florida. De kruisers zouden daar om zes uur vanavond in positie moeten liggen.


  Jake wendde zich van de kaart af en gebaarde naar de mensen aan de planningsgrafieken. ‘Deze mensen kijken alleen naar de mogelijkheden die ons openstaan. We moeten voldoende mankracht bij elkaar zien te krijgen om die taak afdoende uit te voeren, maar tegelijkertijd lopen we een enorm risico als we rustig de tijd nemen om een allesoverweldigende troepenmacht bijeen te brengen. We moeten daarin ergens een evenwicht zien te bereiken. Maar het wachten is op de laatste satellietopnamen - misschien dat we dan wat meer kunnen zeggen.’


  ‘Het zou me zeer verbazen als er troepen rond die silo’s waren gestationeerd,’ zei William Henry Chance. ‘Het bestaan ervan is ontsnapt aan de aandacht van twee generaties specialisten op het gebied van foto-interpretatie. De Cubanen weten dat het hele eiland regelmatig wordt gefotografeerd - we zijn veertig jaar lang naar die verdomde raketsilo’s op zoek geweest en wisten blijkbaar niet waar we naar moesten kijken. Ik denk dat ze onder de grond zitten en uitstekend gecamoufleerd zijn.’


  ‘Ik stuur er niemand naar toe vóór ik weet met welke tegenstand we rekening moeten houden,’ reageerde Jake kortaf. ‘Ik wil niet dat dit een soort zelfmoordmissie wordt.’


  ‘Zijn de silo’s uw enige doelwit?’ vroeg Chance.


  Jake Grafton keek de lange CIA-agent met half toegeknepen ogen aan, ‘Hoe bedoel je?’


  ‘De Cubanen kweekten de voor hun wapens bestemde virussen in een laboratorium dat in een gebouw van de Universiteit van Havana is ondergebracht. Zelfs als we kans zouden zien om die koppen in ons bezit te krijgen, dan zullen de Cubanen zich niet laten weerhouden een nieuwe serie biologische wapens te vervaardigen en het spul door middel van sproeivliegtuigen boven Florida en Georgia te verspreiden.’


  ‘Vind jij dat we hun laboratorium ook zouden moeten vernietigen?’


  ‘Ik dring daar zelfs met klem op aan. Je krijgt niet altijd de kans om een paar kakkerlakken plat te trappen: we kunnen Alejo Vargas maar beter aanpakken zolang we daar de kans toe hebben.’


  ‘Ik kan alleen maar een aanbeveling daartoe richting Washington doen,’ zei de admiraal.


  ‘En die verwerkingsinstallatie. Als we het Cuba onmogelijk willen maken biologische wapens te produceren, dan kunnen we het maar beter gelijk góéd doen.’


  ‘Kunnen we deze doelwitten op een conventionele manier bombarderen?’ vroeg Toad Tarkington.


  ‘O nee,’ zei Chance. ‘Vergeet het maar. Een bom die in een lab vol poliomyelitisvirussen ontploft heeft zo’n beetje hetzelfde effect als een exploderende raketkop met zo’n biologisch wapen erin. Die virussen komen dan op een explosieve wijze vrij. De kans is groot dat iedereen die zich in het neerslaggebied bevindt - en dan heb ik het over een gebied van honderden kilometers lang, misschien zelfs wel meer - zal komen te overlijden. Nee, de enige manier om die virussen te vernietigen is door middel van vuur.’


  Jake Grafton krabde op zijn hoofd.


  ‘En wil je die virussen doden vóór ze in de atmosfeer terechtkomen, dan zal de temperatuur heel erg snel heel erg hoog moeten worden. Een reguliere brand, bijvoorbeeld wanneer een huis afbrandt, is niet voldoende. Het zal heel wat heter moeten zijn.’


  ‘Net zo heet als in de hel.’ zei Toad, en de mannen om hem heen knikten. Een uur nadat de verdachte silolocaties vercijferd en al waren verzonden, kwamen de eerste recente satellietbeelden uit de printer rollen. Al snel bogen de inlichtingenmensen zich over de nieuwe foto’s en bestudeerden ze aandachtig door krachtige vergrootglazen. Binnen de kortste keren stond Jake Grafton schouder aan schouder met de deskundigen.


  ‘Deze eerste locatie wekt de indruk midden in een veld met suikerriet te zijn aangelegd.’ mopperde de AI-officier - AI stond door Air Intelligence, het verzamelen van inlichtingen vanuit de lucht - die de leiding over het geheel had.


  Daar hoefde Jake Grafton niet lang over na te denken. ‘Ik neem aan dat ons global positioning-systeem nauwkeuriger is dan de manier waarop de Cubanen een bepaalde locatie meten.’


  ‘Wil je zeggen dat ze niet eens hun eigen coördinaten exact kunnen vaststellen?’


  ‘Precies.’


  ‘Nou, het dichtstbijzijnde gebouw in de buurt van dat veld met suikerriet is deze grote schuur, en die ligt er pakweg driekwart kilometer vandaan.’ De specialist wees met een potloodpunt naar de betreffende plek op de foto. Jake zag het pas nadat hem een vergrootglas werd aangereikt.


  ‘Dat zou best eens kunnen.’ mompelde hij. ‘Laten we eens kijken of de archieven ons wat wijzer kunnen maken. Hoe lang is die schuur er al, zijn er wel eens zware vrachtwagens in de buurt geweest - we moeten daarvoor opnamen uit elk soort seizoen boven water zien te krijgen - en zijn er onderdelen van het Cubaanse leger in de buurt gestationeerd? Ik ben vooral geïnteresseerd in legeronderdelen.’


  ‘Elektriciteitsleidingen,’ dacht de AI-officier hardop. ‘Er moeten van niet ál te ver gemakkelijk grote hoeveelheden stroom kunnen worden aangevoerd.’


  ‘Het is niet onmogelijk.’ zei Toad tegen Jake. ‘Om te beginnen wordt die schuur gebouwd, zodat ze daarna ongezien die silo kunnen uitgraven, waarbij de grond ’s nachts door vrachtwagens wordt afgevoerd, waarna er - eveneens ’s nachts - beton kan worden gestort.’


  ‘En als alles klaar is, kan ’s nachts de raket worden geïnstalleerd.’ reageerde de AI-officier, die langs dezelfde lijnen dacht. ‘Zolang niemand de kans krijgt die verhoogde activiteit rond die schuur waar te nemen, komt niemand wat te weten.’


  ‘Bewijs me eerst maar eens dat ze het zo hebben gedaan,’ zei Jake. ‘En overtuig me er vervolgens maar eens van dat ik geen troepen regelrecht in een hinderlaag stuur.’


  De admiraal stond midden tussen de rijen computers en keek toe hoe de operators via de satelliet gegevens uitwisselden met de computers van het National Security Agency in Maryland.


  Nu pas kregen de CIA-agenten wat te eten en werden ze naar een hut gebracht waar ze wat konden slapen. Ze maakten er geen bezwaar tegen. Iemand kwam Jake Grafton een kop koffie brengen en af en toe een slokje nemend liep hij door de inlichtingen- en planningsruimten, waarbij hij voortdurend aan ballistische raketten voor de middellange afstand moest denken, raketten die met een biologisch wapen waren uitgerust.


  Bij het aanbreken van de dag dreef Ocho Sedano nog steeds op het water rond, zich grimmig aan de melkcontainer vasthoudend en af en toe watertrappelend. Hij was uren geleden al met nadenken gestopt. Honger en uitputting hadden zijn krachten uitgehold en de dorst had ervoor gezorgd dat zijn bloed een stuk dikker was geworden. Hij sliep niet, maar je kon ook niet zeggen dat hij wakker was - hij bevond zich in een soort semi-bewusteloosheid er net tussenin.


  Hij merkte dat hij recht tegen de zon in keek, een zon die zojuist boven de horizon uit was gekomen. Heel even besefte hij dat hij ook deze nacht had overleefd, net als de wetenschap dat vandaag zijn laatste dag zou zijn.


  Ik moet vandaag door iemand gevonden worden...


  De televisielampen brandden en de camera’s liepen toen Alejo Vargas het podium van de grote ontvangstruimte van het presidentiële paleis in Havana beklom. Veertig jaar lang had Fidel Castro dit forum gebruikt om het Cubaanse volk en de wereld toe te spreken - en nu was het Alejo’s beurt. ‘We zijn hier bij elkaar gekomen,’ begon hij, ‘op een moment dat ons land in groot gevaar verkeert. De grootste patriot van Cuba aller tijden, Fidel Castro, is drie dagen geleden overleden. Iedereen die naar mijn stem luistert, is op de hoogte van de bijzonderheden van zijn carrière en kent de grootsheid van het leiderschap dat hij ten dienste van Cuba heeft gesteld. Ik was bij hem toen hij stierf’ - hier pinkte Vargas even een traantje weg - ‘en ik kan u wel zeggen dat dat een van de indrukwekkendste momenten van mijn leven is geweest.


  Gisteren heeft de Staatsraad mij tot interim-president benoemd, een functie die ik zal bekleden tot de volgende bijeenkomst van de Nationale Assemblee, die, zoals u weet, de leden van de Staatsraad kiest en de voorzitter daarvan benoemt. Ik heb in het bijzijn van de ministers en de leden van de Staatsraad gezworen de grondwet en Cuba met al mijn krachten te verdedigen. En nu leg ik diezelfde eed voor ú af.’


  Hij pauzeerde weer even en slikte duidelijk zichtbaar iets weg. ‘Nu lopen er vandaag mensen op straat rond die mij beschuldigen van het feit dat ik Fidel zou hebben vermoord. Dat God mij ter plaatse dood neer mag laten vallen als ik aan die misdaad schuldig zou zijn.’


  Hij zweeg opnieuw enkele ogenblikken en haalde een paar keer diep adem, en ging toen weer door, want God had er blijkbaar van af gezien hem ter plekke dood te laten blijven.


  ‘Fidel Castro is aan kanker overleden. Zijn lichaam zal de komende drie dagen opgebaard liggen. Als u van Cuba houdt, nodig ik u hierbij uit eerbied aan deze grote man te komen bewijzen, dan kunt u zijn lichaam met eigen ogen zien. Dan kunt u kijken of hem geweld is aangedaan. Mijn vijanden hebben me al van heel wat zaken beschuldigd, maar de moord op de belangrijkste patriot van Cuba slaat in dat opzicht alles. Ook ík aanbad Fidel. Kijk zorgvuldig naar zijn lichaam - laat het met eigen ogen aanschouwde bewijs de valsheid van de tegen mij ingebrachte beschuldigingen bewijzen.’


  Hier moest hij opnieuw pauzeren om zijn ogen af te vegen en zichzelf op het podium te vermannen.


  ‘Ik ben ook nog van andere misdaden beschuldigd, dus ik maak van deze gelegenheid gebruik om voor u allen mijn ziel bloot te leggen, om u de waarheid te vertellen, de waarheid waarvan de almachtige God weet dat het de waarheid is, zodat u weet wanneer mijn vijanden u leugens op de mouw proberen te spelden. Mijn vijanden fluisteren nu ook al dat ik tijdens een bijeenkomst van de Staatsraad gisteren, toen de feiten rond de dood van zijn broer voor het eerst wereldkundig werden gemaakt, Raúl Castro zou hebben gedood. De waarheid echter is dat Raúl, terwijl hij aan tafel verhaalde over de hoop en de dromen van zijn overleden broer, door Hector Sedano is doodgeschoten. Raúl Castro werd doodgeschoten in het bijzijn van twaalf ooggetuigen, waaronder ikzelf. Ik zweer u bij deze dag dat Hector Sedano voor zijn misdaad de prijs zal betalen die de wet ervoor voorschrijft.’


  Hij zweeg opnieuw en raadpleegde zijn aantekeningen. Iemand moest toch de schuld krijgen voor het neerschieten van Raúl - en waarom zou hij daar Hector niet mee opzadelen?


  ‘De geschiedenis van ons land is een verhaal vol strijd, een strijd tussen het socialistische volk van Cuba en de kwade krachten van het kapitalisme, krachten die worden aangestuurd en gedomineerd door de Verenigde Staten, de kolos uit het noorden. Die strijd werd niet gewonnen door Fidel, hoewel hij het gevecht met zijn hele wezen is aangegaan - die strijd duurt nog tot vandaag de dag voort. Een voorbeeld: terwijl ze de wereld laten weten dat ze druk bezig zijn met het vernietigen van hun voorraden chemische en biologische wapens, hebben de Verenigde Staten deze wapens naar Cubaanse bodem overgebracht.’


  De camera zwaaide in de richting van de artilleriegranaat die recht overeind op een tafeltje naast het podium was opgesteld.


  ‘Dit is een Amerikaanse granaat, geladen met bacteriën die miltvuur veroorzaken, een van de meest dodelijke ziekten die de mensheid kent. Deze granaat was opgeslagen in een loods op de Amerikaanse marinebasis aan de Guantánamo Bay, een gebied dat in feite heilige Cubaanse grond is. De Amerikanen waren blijkbaar niet bereid om deze giftige troep in hun eigen land op te slaan, dus hebben ze het maar naar het onze overgebracht.


  Ik heb vanmorgen al aan ambassadeurs van vijf landen die in Havana een ambassade hebben het verzoek gedaan of ze hun militair attaché wilden sturen om deze explosieve lading te komen inspecteren.


  Ik heb hier een verklaring onder ede van deze vijf officieren, waarin inderdaad wordt bevestigd dat het hier om een biologisch wapen gaat.’ Hij wapperde even met het velletje papier en hield het toen omhoog, zodat de camera erop kon inzoomen.


  ‘De onthulling hier vandaag van dit grootschalige bedrog van de Verenigde Staten, zal ongetwijfeld reacties van deze bandieten uit het noorden tot gevolg hebben. Fidel heeft altijd al geweten dat ooit misschien de dag zou komen dat we ons tegen Amerikaanse agressie zouden moeten verdedigen, dus heeft hij op Cuba - enkel en alleen voor defensieve doeleinden - een batterij intercontinentale ballistische raketten laten installeren. Deze raketten zijn operationeel en staan klaar om onze geheiligde grond te verdedigen. Maar wees ervan overtuigd, landgenoten, dat we de Amerikaanse agressie zullen weerstaan, dat we zullen vechten om Cuba te verdedigen tegen hen die het wensen te vernietigen, en dat we voor de komende generaties van Cuba een prachtland zullen maken.


  Dank u.’


  De Cubaanse televisiekijkers, gewend aan de zes uur durende, uiterst felle en vol barokke retoriek zittende redevoeringen van Fidel, kregen het gevoel dat Alejo’s toespraakje wel wat erg kort was geweest. Hij had echter zijn uiterste best gedaan volkomen anders dan Fidel over te komen, en toen hij even later de band bekeek, was hij van mening dat het hem redelijk was afgegaan.


  ‘Zend die toespraak onmiddellijk uit.’ zei hij tegen de producer en liep naar het oude kantoor van Fidel terug.


  Daar zaten Alba en Delgado al op hem te wachten. Ze wisten dat Vargas al vóór de opname van zijn toespraak van plan was geweest om de moord op Raúl in de schoenen van Hector Sedano te schuiven: meer dan dat, ze hadden al beëdigde getuigenverklaringen ondertekend waarin ze bezwoeren dat ze met eigen ogen hadden gezien hoe Hector de man had doodgeschoten. Dat Alejo Vargas het lef had om deze leugen door de strot van de Cubaanse bevolking te duwen, betekende heel wat voor deze mannen, die hun hele leven in een absolute dictatuur hadden geleefd en maar al te goed wisten dat de man aan de top - wilde hij het overleven - volkomen meedogenloos moest zijn, geen enkele scrupule moest hebben. Fidel was altijd bereid geweest om zijn vijanden op alle mogelijke manieren te verpletteren, en Vargas leek hetzelfde talent te hebben, dus misschien had hij een kans.


  De twee hoge militairen schudden Vargas de hand. ‘Vertelt u ons eens, señor presidente, wat u denkt dat de Amerikanen zullen gaan doen.’


  ‘Ik heb ze verteld dat we over ballistische raketten beschikken.’ zei Vargas. ‘Ik neem aan dat de Amerikanen nu naar de Veiligheidsraad van de Verenigde Naties zullen stappen en sancties zullen eisen, misschien wel een nog breder handelsembargo onder auspiciën van de VN. Nu de raketten in de openbaarheid zijn gekomen, kan de Amerikaanse overheid niet meer net doen of ze niet bestaan, zelfs als ze dat graag zou willen.’


  ‘Verwacht u een aanval?’


  ‘Nee, maar we moeten wel voorbereidingen treffen. De raketten bevinden zich in lanceersilo’s die bestand zijn tegen luchtaanvallen, althans, nagenoeg. Het is natuurlijk ook mogelijk dat de Amerikanen zullen overgaan tot het uitvoeren van gerichte commandoaanvallen. Ik stel voor dat jullie troepen in de buurt van de silo’s positioneren - laten ze zich maar rond die locaties ingraven.’


  ‘En als de Amerikanen aanvallen en het lukt ons niet hen terug te slaan?’


  ‘Deze hond was van plan te bijten. Dan vuren we die raketten af.’


  Alba moest grinniken. Zijn haat jegens de Yanquis was algemeen bekend. ‘Als de Amerikanen aanvallen, wanneer zou dat dan moeten gebeuren? Wanneer verwacht u zo’n aanval?’


  ‘Ze zullen eerst proberen de zaak via diplomatieke kanalen op te lossen. Pas als ze daar niet in slagen, zullen ze op militaire actie overgaan.’


  ‘Toch vind ik het een prettig idee als onze troepen onmiddellijk hun posities kunnen gaan innemen.’


  ‘Graag,’ reageerde Alejo Vargas. ‘We sturen televisieploegen mee, zodat die kunnen filmen hoe uw mannen zich ingraven teneinde Cuba te verdedigen.’


  ‘En de raketten? Laat u die ook nog filmen?’


  ‘Uiteraard. Cuba is een zelfstandige natie. Sinds de raketcrisis van 1962 is de wereld nogal veranderd. We hebben het absolute recht ons te verdedigen en als dat noodzakelijk is, zullen we dat doen ook. Hoe meer lawaai de Amerikanen maken, des te meer zal onze bevolking te hoop lopen en zich als vrijwilliger melden.’


  Vargas was nog met zijn topmilitairen in gesprek, toen in Washington de adviseurs van de president van de Verenigde Staten eventuele diplomatieke stappen bespraken, stappen die wellicht genomen moesten worden vóór er militair zou worden ingegrepen. ‘We moeten eerst terug naar de Verenigde Naties,’ zei de minister van Buitenlandse Zaken met krachtige stem.


  ‘En als de VN ons verzoek nu eens van de hand wijst?’ reageerde de president.


  ‘We hebben politieke rugdekking nodig,’ reageerde de minister van BZ fel. ‘Een aanzienlijk percentage van de Amerikanen is van mening dat Castro een held is, een kampioen van de vertrapten der aarde, en dat we hem ten onrechte het leven zuur hebben gemaakt. Van het feit dat hij een absolute dictator was en zich niets van de mensenrechten heeft aangetrokken, trekt politiek links zich nu eenmaal niets aan. En dan hebben we nog het probleem van de eventuele verliezen - de Amerikaanse bevolking wil niet dat er voor olie- of andere zakelijke belangen in een of ander ver buitenland eigen soldaten sneuvelen.’


  ‘Wat een flauwekul,’ sneerde Tater Totten. ‘Ik word doodziek van steeds maar weer naar lieden te moeten luisteren die voor de dienstplicht op de vlucht zijn gegaan en mij nu komen vertellen dat de Amerikanen het lef niet meer hebben het voor de beschaving op te nemen.’


  ‘Ik bén niet op de vlucht geslagen voor de dienstplicht,’ schreeuwde de minister van Buitenlandse Zaken met een rood gezicht en trillende wangen. ‘Ik eis een verontschuldiging!’


  ‘Jullie houden nú je mond! Allebei!’ gromde de president.


  ‘Oké, mijn verontschuldigingen,’ mompelde Tater Totten alsof hij het meende.


  De president had diep nagedacht sinds Tater Totten had geëist dat vóór er andere zaken aangaande Cuba ter tafel werden gebracht éérst de aanwezigheid van de raketten op Cuba besproken diende te worden. Zes raketten voor de middellange afstand die in de neuskegel van een biologisch wapen waren voorzien en op het zuidoosten van de Verenigde Staten waren gericht - vandaag de dag dienden Cubaanse raketten even serieus genomen te worden als in de dagen van John F. Kennedy, vond hij. Als de regering de Veiligheidsraad van de VN zou vragen hun maatregelen te ondersteunen, en die toezegging zou niet komen, waren ze slechter af dan wanneer er onmiddellijk was ingegrepen.


  Hij maakte zich ook grote zorgen over het laboratorium en de verwerkingsinstallatie. Als Cuba in staat was om een poliovirus te ontwikkelen en dat zodanig te fabriceren dat het via een sproei-installatie in de atmosfeer kon worden gebracht, kon je met hoegenaamd elk vliegtuig Straat Florida overvliegen en een aanval op de Verenigde Staten uitvoeren.


  Tegen de tijd dat de televisietoespraak van Alejo Vargas vertaald was en aan de Nationale Veiligheidsraad getoond, was de president ervan overtuigd geraakt dat het Amerikaanse volk woedend zou reageren op de aanwezigheid van raketten op Cuba. De verontwaardiging van de congresleden en senatoren die de toespraak hadden gehoord, had hem daarvan alleen maar verder overtuigd.


  Hij ontbood Tater Totten opnieuw. ‘Alleen het dénken aan deze ellende bezorgt me al koude rillingen. Vertel me eens wat je denkt te gaan doen om te voorkomen dat de Cubanen die dingen daadwerkelijk onze kant uit schieten.’


  ‘Meneer de president, de beste verzekering daartoe is zo snel als menselijkerwijs maar mogelijk is achter die raketten, het laboratorium en die verwerkingsinstallatie aan te gaan, vóór de Cubanen rond de lanceerplaatsen troepen samentrekken om de raketten te verdedigen.’


  ‘En wanneer is dat?’


  ‘Het vroegst mogelijke tijdstip is morgenavond. Elke dag dat we wachten zijn we uiteraard in staat om meer troepen bijeen te brengen. Maar daar staat tegenover dat elke dag dat we wachten ook de risico’s aanzienlijk groter worden: Vargas kan morgen al troepen naar die silo’s laten overbrengen, troepen die er vandaag nog níét zijn; hij zou ook lucht kunnen krijgen van onze plannen en gaan dreigen dat poliovirus per vliegtuig, door middel van een raket of via iemand met een aerosolbom in z’n koffertje God weet waar in ons land los te laten.’


  ‘Waarom zouden we er morgenavond dan niet opaf gaan?’


  ‘We moeten op z’n minst voldoende man- en vuurkracht bij elkaar zien te krijgen om die klus fatsoenlijk te klaren. Het is een vrij gemakkelijk rekensommetje.’


  ‘Wil je soms dat ik de beslissing neem?’


  ‘Ik stel voor dat u die beslissing aan de hoogste militair ter plaatse overlaat, schout-bij-nacht Grafton. Hij zit al dertig jaar bij de marine en heeft evenzovele jaren voor dit moment, voor het nemen van déze beslissing, geoefend.’


  De president liet een zacht gegrom horen.


  De voorzitter van de verenigde chefs van staven vervolgde: ‘Vanavond hebben wij twee kruisers van de Aegis-klasse op station in Straat Florida liggen, halverwege Cuba en de Keys. Jake Grafton heeft die beslissing geheel op eigen gezag genomen. De man heeft zonder meer inzicht. Die kruisers zijn in staat om ballistische raketten die vanuit Cuba worden gelanceerd neer te schieten.’


  ‘Weten de Cubanen dat?’


  ‘Misschien dat iemand op Cuba daarvan op de hoogte is - de informatie is openbaar - maar ik betwijfel of Alejo Vargas goed op de hoogte is van de slagkracht van de Amerikaanse marine.’


  ‘Je hoopt dat hij het niet weet, want als hij het wél weet zou hij die raketten wel eens kunnen lanceren voordat die twee kruisers in positie liggen.’


  Tater Totten knikte bevestigend.


  ‘Die Grafton, ik heb wel eens gehoord dat hij soms nogal overhaast kan handelen, dat hij soms bevelen niet opvolgt, niet bepaald een teamspeler is.’


  ‘Ik weet niet wie u dat heeft verteld, maar Jake Grafton is een van de beste marinemensen die we hebben. Dit soort crisissituaties is zijn specialisatie. Alejo Vargas is als het om militaire acties gaat een amateur - er zit een enorm verschil tussen die twee.’


  ‘Grafton heeft vijanden.’


  ‘Wie niet?’


  ‘En als de Cubanen nu eens die raketten gaan lanceren, en die kruisers lukt het niet ze neer te halen?’


  ‘Dan is er pas écht stront aan de knikker, meneer de president. Dan zullen er een hoop Amerikanen om het leven komen. U zult moeten beslissen hoeveel van Cuba u van de aardbodem wilt wegvagen.’


  ‘We houden vanmiddag een persconferentie waarin we op de toespraak van Vargas zullen reageren.’


  ‘Als ik u was, zou ik het niet over de biologische wapens hebben,’ adviseerde Tater Totten. ‘Laat het publiek maar denken dat wij nog steeds in de veronderstelling verkeren dat die Cubaanse raketten atoomkoppen hebben. De mensen schrikken meer van bacteriën dan van bommen - misschien komt dat omdat ze onzichtbaar zijn. En we hebben nu al vijftig jaar lang met de bom leren leven. Als de mensen te horen krijgen dat er biologische wapens in het spel zijn, zou dat wel eens kunnen leiden tot massale ongeregeldheden gericht tegen mensen van Latijns-Amerikaanse afkomst.’


  De president tuitte peinzend zijn lippen.


  Autrey James, korporaal eerste klasse bij de Amerikaanse marine, hield vanuit zijn post in de deuropening van de helikopter zoals altijd het wateroppervlak in de gaten. Het was een soort trots, wat hem betrof. Hij had ooit eens twee vissers ontdekt wier boot voor de kust van Long Island was gezonken en had daarvoor een medaille gekregen en was met naam en foto in de krant gekomen, maar dat deel van het avontuur wat hem het meest was bij gebleven, was de reactie van zijn oma toen ze over zijn wederwaardigheden had gelezen. ‘Jij hebt mensen gered, Autrey, wat een prachtig beroep heb jij!’ Het commentaar van zijn oma zei het wat Autrey betreft helemaal; zodra zijn heli in de lucht zat, keek hij naar de zee. Misschien dat hij op een dag nóg eens een leven kon redden.


  Dat was dan ook de reden waarom Autrey James plotseling een klein voorwerp in de oneindige oceaan waarnam en via de intercom contact opnam met de vlieger.


  ‘Jee, Mr. R, zo te zien ligt er iemand in het water - op tien uur, afstand twee mijl.’


  ‘Je houdt me toch niet voor het lapje, James? Kun jij wérkelijk iets op die afstand zien?’


  ‘Zo te zien is het een man, meneer, maar ik zou het bij het verkeerde eind kunnen hebben.’


  ‘Nou, we zullen die kant eens uit vliegen, dan kunnen we eens kijken of dat inderdaad zo is.’


  De helikopter was een Sikorsky SH-60B Seahawk, afkomstig van het USS Hue City, een van de twee kruisers van de Aegis-klasse die Jake Grafton op topsnelheid naar het noorden had gestuurd. En daar waren ze nu druk mee bezig, een mijl uit elkaar naast elkaar varend en tweeëndertig knopen makend, terwijl de heli zich nu zo’n vijfentwintig mijl ten oosten van hun huidige positie bevond.


  De commandant van de Hue City had de aan boord gestationeerde helikopter laten opstijgen, zodat de bemanning de nodige vlieguren kon maken, terwijl ze tegelijkertijd konden doorgeven wat zich achter de horizon afspeelde - een gebied dat buiten het bereik van de rondzoekradar viel.


  ‘Verdorie, James, verdomd als dat geen overlevende van het een of ander is. Denk je dat hij nog leeft?’


  ‘Zijn hoofd steekt nog steeds boven water uit. Als u even stil boven hem blijft hangen, laat ik het mandje in het water zakken.’


  Meer dan een mandje was het ook niet, een mandje aan het eind van een kabel en die door middel van een elektrische winch kon worden gevierd. Het enige wat de drenkeling hoefde te doen was in het mandje kruipen, waarna James het mandje omhoog zou hijsen, om de geredde persoon vervolgens aan boord van de heli te helpen.


  De drenkeling ondernam echter geen enkele poging om in het mandje te kruipen, ondanks het feit dat dat vlak voor hem in het water bungelde.


  ‘Hij klimt er niet in, Mr. P.,’ meldde Autrey James aan de vlieger. Hij hing half uit de geopende cabinedeur van de heli, zodat hij én het mandje én de drenkeling kon zien.


  ‘Misschien is hij dood.’


  ‘Ik denk het niet. Zijn hoofd steekt nog steeds boven water. Dode mensen drijven niet op die manier.’


  ‘Wil je soms in het water springen om hem een handje te helpen?’


  ‘Ik ben al bezig,’ reageerde Autrey James. De piloot liet de heli tot enkele meters boven het wateroppervlak zakken en James sprong in zee.


  Eén blik op het gezicht van de drenkeling maakte duidelijk dat de man aan het eind van zijn Latijn was en duidelijk veel te zwak om zelf in het mandje te klauteren. Met veel geduw en gehijs slaagde James erin de man uiteindelijk in het mandje te krijgen. De andere onderofficier in de heli hees de drenkeling omhoog en liet het mandje toen weer zakken om James naar boven te halen.


  Toen James zijn helm weer op had, meldde hij aan de vlieger: ‘We moeten zo snel mogelijk terug, Mr. P. Deze knaap is er slecht aan toe. Hij ziet me niet eens meer.’


  ‘Probeer hem wat water te laten drinken.’


  ‘Dat zal ik doen, maar hij heeft zo snel mogelijk een arts nodig.’


  Autrey James boog zich over de drenkeling, die zeer onderkoeld was, en moest schreeuwen om zich boven het gehuil van de schroefturbines hoorbaar te maken. ‘Hé, man, je hebt mazzel. Je komt er wel weer bovenop. Probeer nog even een paar minuten vol te houden.’


  ‘Ik heb dekens nodig,’ zei James tegen het andere bemanningslid. Met z’n tweeën wikkelden ze de man die ze zojuist uit het water hadden gehaald in dekens.


  ‘Gracias,’ zei Ocho Sedano, en probeerde te glimlachen. Toen werd hij door uitputting overmand en verloor hij het bewustzijn.


  Het vliegdekschip en haar Battle Group vertrokken tegen zonsopgang. De Kearsarge bleef in Guantánamo Bay achter en nam de mariniers aan boord die loods nummer negen hadden bewaakt. De laatste koppen zouden die middag aan boord van het vrachtschip worden geladen, dat vervolgens onmiddellijk zou uitvaren. Het zou dan worden vergezeld door de Kearsarge, compleet met alle negentienhonderd mariniers aan boord.


  De Battle Group voer vanuit Guantánamo in zuidelijke richting. Ongeveer een uur lang waren de zuidelijke heuvels van Cuba vanaf de dekken van het schip zichtbaar, maar daarna verdwenen ze uit het zicht en was er naar alle kanten uit alleen nog maar de eeuwige oceaan te zien, constant veranderend, altijd hetzelfde. Op dat moment lanceerde de United States een Grumman E-2 Hawkeye, een vliegend radarstation dat op een hoogte van 20.000 voet rondjes begon te draaien. Alle radarbeelden die de Hawkeye opving, werden via een datalink naar de computers aan boord van het vliegdekschip doorgestuurd, waar een groep specialisten onafgebroken de tactische situatie in ogenschouw nam. Toad Tarkington nam Jake even apart en liet hem een laatste bericht van de Nationale Veiligheidsraad lezen. Het was de expliciete opdracht om de virussen te vernietigen die in het laboratorium in de kelder van het wetenschapsgebouw van de universiteit van Havana werden gekweekt, terwijl hij tevens opdracht kreeg om de installatie op te sporen waar de biologische wapens werden geassembleerd, en die vervolgens óók te vernietigen. Het derde onderdeel van het bevel bestond uit de opdracht om de zes raketten van de kop met biologische wapens te ontdoen en de projectielen in hun silo’s te vernietigen.


  Terwijl Jake het bericht nog een keertje doorlas, zei Toad: ‘Ze zijn niet bepaald bescheiden, hè?’


  ‘Waar bevindt zich in godsnaam de installatie waar die koppen zouden worden geassembleerd?’ mopperde Jake. Hij ging op zoek naar William Henry Chance om hem die vraag te stellen. Hij vond Chance in de longroom, waar hij met Tommy Carmellini een kop koffie zat te drinken. Ze waren daar op dat tijdstip - tien uur ’s ochtends - de enige aanwezigen.


  ‘Heb je enig idee waar we de installatie waar die biologische wapens gemaakt worden, kunnen vinden?’


  ‘Ga zitten, admiraal. Dan trakteer ik u op een kop marinekoffie.’


  Jake ging zitten. Carmellini ging de koffie halen, terwijl Jake zijn vraag nog eens herhaalde.


  ‘Die moet te vinden zijn op een locatie ergens tussen dat wetenschapsgebouw en de raketsilo’s,’ zei Chance. ‘Niemand die ook maar een beetje zijn hoofd gebruikt, laat dat spul van ver weg komen. Er is dan maar een simpel auto-ongeluk voor nodig om...’


  Jake Grafton fronste zijn wenkbrauwen. Hij tikte op het tafelblad. ‘Als je met alle geweld met poliovirussen rond zou willen rijden, wat voor een soort vrachtwagen zou je dan gebruiken?’


  Chance haalde zijn schouders op. ‘Ik weet het niet,’ reageerde hij.


  ‘Ik loop daar nu al vijf uur over na te denken, en nu pas heb ik een idee. We zullen het eens door de verkenningscomputer laten lopen en kijken wat er uit komt rollen.’ Hij kwam uit zijn stoel overeind.


  ‘Vindt u het erg om mij deelgenoot te maken van deze plotselinge openbaring?’


  ‘Ik zou dat spul in melktrucks vervoeren. Schoon, steriel en luchtdicht. Een melkfabriek zou dan ook een ideale plaats zijn om die wapens te assembleren: het is er steriel en men heeft er de apparatuur om de virussen met de een of andere base te mengen, waarna het geheel in de koppen kan worden geladen.’


  Jake draaide zich om beende de longroom uit, precies op het moment dat Carmellini met de extra kop koffie aan kwam lopen.


  ‘Een plakker is het niet, hè?’


  ‘Nee,’ gromde Chance, en nipte van de koffie die Carmellini net uit de grote kan die in een hoek van het vertrek stond opgesteld, had gehaald.


  ‘Denk je dat die Grafton voldoende capaciteiten heeft om deze klus te klaren?’ vroeg Carmellini.


  ‘Ja, ik denk van wel.’


  Drie melkfabrieken voldeden aan Jakes specificaties - ze bevonden zich ergens tussen Havana en de eerste van de raketsilo’s, die min of meer in een rechte lijn waren geconstrueerd, een lijn die vijfenzestig kilometer van Havana begon en zich in oostelijke richting uitstrekte. De silo’s lagen ongeveer vijfentwintig kilometer uit elkaar.


  ‘Koeien. Kijk eens of er koeien in de buurt van die melkfabrieken op het land staan.’


  ‘Wanneer zou dat moeten zijn geweest?’


  ‘Je moet op de laatst gemaakte satellietfoto kijken. Van wanneer die ook mag dateren.’


  Rond twee van de melkfabrieken waren nergens meer koeien te bekennen. De fabriek mét koeien eromheen werd van de lijst geschrapt. De resterende twee werden nauwgezet onderzocht door de inlichtingenexperts aan boord van het vliegdekschip en de foto-interpretatiemensen van de National Science Agency in Maryland, die via vercijferde satelliettelefoons met elkaar overlegden. De deskundigen kwamen tot de conclusie dat geen van beide melkfabrieken van de lijst van mogelijke plaatsen waar biologische wapens werden geassembleerd, kon worden geschrapt.


  ‘Dan pakken we beide installaties aan.’ besliste Jake Grafton.


  Om drie uur die middag hadden de staf en de planners van de Air Wing een voorlopig plan op tafel liggen. De eigenlijke taak, de vernietiging van acht doelwitten, was militair gezien vrij eenvoudig. Het lab en de melkfabrieken konden zonder veel toestanden door de Tomahawks worden geëlimineerd. Misschien dat ze ook de raketten in hun silo’s zouden kunnen vernietigen, aangezien de silo’s uit gewapend beton waren opgetrokken dat nog uit een tijd stamde waarin de enige dreiging bestond uit ongeleide, door vliegtuigen afgeworpen bommen. De Tomahawks, die in staat waren om recht op het doelwit af te duiken en die zich moeiteloos door drie, vier meter dik gewapend beton konden boren, waren de wapens waarop in zo’n geval de keuze zou vallen.


  En dus niet ingezet mochten worden. De president weigerde het risico te lopen dat de poliovirussen uit het gebombardeerde laboratorium of de silo’s zouden ontsnappen, waardoor misschien wel duizenden Cubanen in hun bed zouden komen te overlijden. Zo’n gebeurtenis zou politiek gezien het einde betekenen, met repercussies die niet te overzien waren. Nee, zeiden de politici, Amerikaanse troepen zouden juist hun leven op het spel moeten zetten om zo’n gebeurtenis te voorkomen. En Jake Grafton wist maar al te goed dat daarbij sommigen van hen het leven zouden laten.


  Hij had de raderen reeds in beweging gebracht. Er waren voorlopige aankondigingen naar andere hoofdkwartieren gestuurd, met verzoeken om assistentie die Jake dacht misschien nodig te zullen hebben. Er moesten nog duizenden details door de verschillende staven worden uitgewerkt, maar de machine was op de rails gezet. Wat Jake nu als eerste moest doen, was het vaststellen van de dag en het tijdstip waarop de aanval zou beginnen. Terwijl hij naar de kaart van Cuba keek, die een hele wand van de planningsruimte in beslag nam, worstelden Jake en zijn staf met de vraag wat een juiste timing zou zijn. Kapitein Gil Pascal, de chef-staf, kwam met het voorstel de operatie op te schorten tot de U-2’s nieuwe fotoverkenningsvluchten boven het eiland hadden uitgevoerd, waarna ze over de laatste troepenconcentraties van de vijand zouden beschikken.


  ‘Vargas heeft vandaag een toespraak gehouden,’ reageerde Jake. De ondertitelde toespraak was verschillende malen op de televisie vertoond. Ook Jake had hem bekeken.


  ‘De Hue City en de Guilford Courthouse varen op volle kracht in de richting van Straat Florida,’ voerde Toad Tarkington aan. ‘Deze Battle Group is onderweg. De kans bestaat dat de Cubanen vroeg of laat achter deze scheepsbewegingen komen, één en één bij elkaar gaan optellen en vervolgens tot actie overgaan. Wellicht zijn ze in staat om beter van vierentwintig uur oponthoud gebruik te maken dan wij.’


  ‘Daar draait het om, hè?’ mijmerde Jake, en tuurde naar de kaart, terwijl hij zich probeerde voor te stellen hoe het zou gaan.


  Uiteraard, er zouden ongetwijfeld dingen verkeerd gaan. Mensen zouden verkeerde frequenties gebruiken, naar de verkeerde coördinaten gaan, alles dat fout kon gaan, zóu ook fout gaan. Maar desalniettemin bleef het nog steeds een vrij eenvoudige missie.


  Waar het wérkelijk om ging, besefte Jake, was de follow-up. Wat ging je doen als je troepen met grotere problemen werden geconfronteerd dan ze aankonden? Hoe haalde je daar je mensen weer weg? Hoe vernietigde je op een doelmatige manier het doelwit?


  Jake nam via de satelliettelefoon contact op met het Pentagon, om even later via een landlijn met generaal Totten in het Witte Huis te worden doorverbonden.


  Na de gebruikelijke begroeting zei Jake: ‘Generaal, twee zaken. Om te beginnen wil ik het hebben over het voorstel om de operatie op te schorten totdat er Patriot-batterijen naar het zuiden van Florida zijn overgebracht.’


  Patriots waren luchtdoelraketten die Amerika speciaal had ontwikkeld voor het uit de lucht plukken van vijandelijke ICBM’s. ‘Als wij boven Zuid-Florida een Cubaanse raket neerhalen, zou die wolk met virussen Miami of Tampa weleens kunnen bereiken. Ik denk niet dat het zinvol is om op die Patriot-batterijen te wachten.’


  ‘Hier zijn we eigenlijk tot dezelfde conclusie gekomen, maar er wordt nog fel over gedebatteerd. En wat is het andere punt, admiraal?’


  ‘Volgens mij is de sleutel tot succes onze bereidheid om alles te doen wat nodig is om de missie te laten slagen.’


  ‘De president luistert mee, admiraal. Verklaar u nader.’


  ‘Zoals ik het zie, generaal, kunnen we óf wachten tot we zeker weten dat we in onze opzet zullen slagen, óf er nu op af gaan, vóór de Cubanen in staat zijn om troepen naar deze lanceerplaatsen over te brengen. Het laboratorium in Havana plaatst ons voor een probleem dat zich bij de andere locaties niet voordoet. We zullen het lab pas aan kunnen pakken nadat de raketten vernietigd zijn.’


  ‘Oké.’


  ‘Als de troepen die de silo’s moeten aanvallen met meer Cubanen worden geconfronteerd dan ze aankunnen, moeten we er óf meer mensen op af sturen, óf onze mensen daar weghalen. Als we ervoor kiezen onze mensen daar weg te halen, blijft het probleem van de raket in zijn silo, en geven we de Cubanen een overwinning cadeau in een strijd die we niet mógen verliezen, die we ons niet kunnen permitteren te verliezen.’


  ‘Wat is úw voorstel?’


  ‘We zullen niet in staat zijn om later meer mensen in te zetten. We kunnen maar één keer in die appel bijten, generaal. Ik wilde voorstellen dat u mij toestemming verleent alle militaire middelen in te zetten die nodig zijn om deze missie succesvol af te ronden - op het inzetten van kernwapens na.’


  Jake Grafton hoorde de president hardop zeggen: ‘Ik was niet van plan om hem, noch iemand anders, toestemming te geven middelen te gebruiken waardoor giftige stoffen in de atmosfeer kunnen vrijkomen. Dat zou een catastrofe zijn. Nee.’


  ‘We bellen u nog terug, admiraal,’ zei generaal Totten en legde neer.


  Mercedes trok in bij doña Maria Vieuda de Sedano, zodat ze voor haar kon koken, het huis kon schoonmaken, alsmede alle andere zaken die nodig gedaan moesten worden. Ze had in het verleden wel vaker bij haar schoonmoeder ingewoond, met name na de dood van haar echtgenoot, Jorge - gelukkig mochten de twee vrouwen elkaar bijzonder graag.


  Zij en doña Maria nuttigden de lunch op de veranda van het kleine huisje, waar ze van de bries genoten die vanaf zee landinwaarts blies. Die bries was vandaag vrij sterk: hij rukte aan de palmbladeren en deed het suikerriet woest golven. Kleine schapenwolkjes wierpen scherpe schaduwen die met grote snelheid over de grond joegen.


  Doña Maria was na het eten het huis ingegaan om een uurtje te slapen, terwijl Mercedes een blouse die nodig versteld moest worden te voorschijn had gehaald, toen er een limousine voor het huis stopte. Het portier ging open en Maximo stapte uit. Hij liep het korte tuinpad af, bleef beneden aan het trapje even staan en keek naar haar op. ‘Ik had al zo het vermoeden dat ik je hier zou kunnen vinden.’ zei hij.


  ‘Mima slaapt momenteel.’


  ‘Ik kom voor jou.’


  Ze knikte, en ging rustig door met het repareren van de blouse. Maximo stapte van het pad af, betrad het slecht onderhouden gras en liep een stukje om, zodat ze alleen nog maar door het hek van de veranda van elkaar gescheiden waren.


  ‘Vargas heeft vanochtend een toespraak gehouden die via de televisie is uitgezonden.’


  ‘Hmm,’ zei ze alleen maar. Doña Maria had geen televisie, en Maximo wist dat maar al te goed.


  ‘Hij is nu president.’


  ‘Dat heb ik gehoord.’


  ‘Heeft hij Fidel écht vermoord?’


  ‘Nee.’


  Op dat moment brak haar draad. Ze pakte het klosje met garen en slaagde erin de draad opnieuw door het oog van de naald te halen.


  ‘Zou je het mij vertellen als hij het wél had gedaan?’


  ‘Waar ben je precies voor gekomen, Maximo?’


  ‘Ik heb je hulp nodig.’


  Ze legde een knoop in de draad en begon aan een nieuwe naad.


  ‘Je hebt niet bepaald een hoge pet van me op, hè?’


  ‘Eerlijk gezegd sta ik daar nauwelijks bij stil.’


  Hij leunde op het hek van de veranda en sloeg zijn armen over elkaar. ‘Waar heeft Fidel het goud verborgen?’


  ‘Ik wist niet eens dat hij goud hád,’ zei ze, terwijl ze naar haar naaiwerk bleef kijken. ‘Hij had niet eens goud in zijn tanden.’


  ‘De gouden peso’s die de overheid na de revolutie heeft laten inzamelen - dát goud.’


  ‘Ik heb geen flauw idee,’ zei ze.


  ‘Ik denk dat jij meer weet. Volgens mij heeft Fidel je het ooit eens verteld.’


  ‘Je denkt maar wat je wilt.’


  ‘Ik denk niet dat hij dat geheim met zich mee het graf in wilde nemen.’


  ‘Maximo, kijk me eens aan. Als ik een zak goud zou hebben, denk je dan echt dat ik hier op de veranda van een klein, bijna honderd jaar oud huisje met een rieten dak aan de weg naar Varadero zou zitten, druk bezig een blouse te herstellen?’


  ‘Ik denk ook niet dat jij dat goud hebt - ik denk alleen maar dat jij weet waar het ergens is.’


  Ze liet een verontwaardigd gesnuif horen en ging weer verder met haar naald en draad.


  ‘Jij hebt helemaal geen behoefte aan dat goud, dat weet ik best. Maar ik heb het hard nodig. Niet alles, een klein beetje maar. Ik wil zo snel mogelijk weg uit Cuba.’


  Er viel een sliert haar voor haar gezicht, die ze snel opzij streek.


  ‘Als we iets van dat goud zouden kunnen vinden, konden we samen vertrekken, Mercedes. Jij zou overal heen kunnen, waar je maar wilt, en de rest van je leven zorgeloos doorbrengen, zonder angst en zonder armoede. Stel je eens voor! Een nieuw leven, een nieuw begin. Hoeveel van deze hitte, van deze smerigheid en hopeloze armoede kun je sowieso nog aan?’


  ‘Vergeet dat goud nou maar, Maximo. Als het er al is, dan is het niet van jou.’


  Hij liep achteruit bij het verandahek vandaan en bleef toen staan in de zon, waarbij de zeewind door zijn haren speelde. ‘Denk er eens goed over na,’ zei hij. ‘Vargas is niet gek; ik ben ervan overtuigd dat hij ook achter het goud aan zit. Een dezer dagen stuurt hij Santana op je af. Als ik jou was, zou ik maar vast gaan nadenken over wat je tegen hem gaat zeggen als hij bij je op de stoep staat.’


  Met die woorden liep hij terug naar de wachtende auto. De chauffeur keerde de limousine op de weg en reed terug in de richting van Havana.


  Toad Tarkington was de enige andere persoon in het vertrek toen Jake op het telefoontje van de voorzitter van de verenigde chefs van staven vanuit het Witte Huis zat te wachten.


  ‘Wat wilt u precies van ze, admiraal?’


  ‘Ik wil een volmacht om al het noodzakelijke te doen om die virussen te vernietigen,’ legde Jake Grafton uit. ‘Zodra de actie in alle ernst begint, kunnen we niet meer terug, en zullen we moeten winnen.’


  ‘En als de president u die volmacht niet geeft?’


  ‘Dat recht heeft hij natuurlijk. Dan doen we uiteraard ons best, maar als het ons zonder Tomahawks of laser-geleide bommen niet lukt, zullen we hem dat wel aan zijn verstand brengen.’


  ‘Maar waar bestaat het probleem nu uit?’ wilde Toad weten. ‘Als hier een giftig virus vrijkomt, is hij daar niet verantwoordelijk voor. Fidel Castro en Alejo Vargas zijn de schuldigen. Dit is hún land.’


  Jake schudde zijn hoofd. ‘Als er een of ander toxine boven de Verenigde Staten wordt geloosd, zal de president moeten bewijzen dat hij al het mogelijke heeft gedaan om dat te voorkomen. Als dat spul boven Cuba vrijkomt... tja, dan zal hij de rest van de wereld moeten aantonen dat hij zijn uiterste best heeft gedaan om dat te voorkomen, ondanks het feit dat hij ook verplicht was de dreiging tegen de VS te elimineren. Het draait hier om het wegnemen van die dreiging. Ik hoop dat ze dat in Washington begrijpen.’


  Hij gaf een harde klap tegen de stalen wand. ‘Verdomme, we krijgen maar één keer de kans om die virussen onschadelijk te maken.’


  ‘Ik vraag me af of iemand in Washington vandaag de dag nog weleens aan de Varkensbaai denkt,’ mijmerde Toad hardop. ‘Dat liep op een debacle uit omdat Kennedy niet bereid was om voldoende reservetroepen in te zetten.’


  ‘Ik denk er de afgelopen dagen regelmatig aan,’ merkte Jake Grafton op.


  Toen de telefoon rinkelde, was inderdaad generaal Totten aan de lijn. ‘Admiraal, ik zal het als volgt verwoorden: “Uw missie bestaat uit het elimineren van de dreiging jegens de Verenigde Staten. Bij het uitvoeren van die missie krijgt u bij deze de opdracht om alles binnen uw vermogen te doen om de kans op het vrijkomen van toxines boven Cuba te minimaliseren. U heeft toestemming om elke soort bewapening in te zetten waarover uw strijdmacht beschikt, uitgezonderd nucleaire, chemische en biologische wapens, en verder kunt u om assistentie vragen bij elk ander Amerikaans krijgsmachtonderdeel”.’


  ‘Begrepen, generaal.’


  ‘Ik zal deze tekst zo snel mogelijk naar u laten overseinen.’


  ‘Uitstekend, meneer. Ik zou u en de president graag willen bedanken. We zullen ons uiterste best doen.’


  ‘Daar ben ik van overtuigd, Grafton. Wanneer ga je ertegenaan?’


  ‘Morgenavond, generaal. Rekening houdend met alle factoren is mijn keus op dát tijdstip gevallen.’
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  De volgende ochtend mocht het wolkendek boven Cuba normaal voor de tijd van het jaar worden genoemd: terwijl de zon opkwam, zorgden de overheersende westelijke winden ervoor dat zich boven het steeds warmer wordende land meer en meer cumulus begon te vormen. Hoe langer de wolken boven het land bleven hangen, des te hoger ze werden. In het gebied ten oosten van Havana waar volgens de Amerikanen de raketsilo’s en het verwerkingslaboratorium te vinden zouden moeten zijn, had de bewolking om tien uur ’s ochtends een dekking van gemiddeld tussen de veertig en de vijftig procent, voldoende om zowel het maken van satellietfoto’s als het uitvoeren van vluchten met U-2 fotoverkenners weinig zinvol te maken. Infraroodfotografie had geen last van de bewolking, en dat gold ook voor de radarstudies die via het systeem van synthetische diafragmaopeningen door een E-3 Sentry - een AWACS-toestel - van de Amerikaanse luchtmacht werden gemaakt.


  Onopgemerkt - ondanks de zeer intensieve, uiterst kritische blikken waarmee de Amerikanen het eiland momenteel in de gaten hielden - overlegde generaal Alba die ochtend met Alejo Vargas, en gaf vervolgens bevel om tanks en troepen rond de silo’s samen te trekken. In feite bestonden er acht silo’s van gewapend beton, maar slechts in zes ervan bevonden zich operationele raketten. De twee andere projectielen waren in de loop der jaren gebruikt voor reserveonderdelen. Als Alba en Vargas hadden beseft wat eraan zat te komen, hadden ze er misschien de voorkeur aan gegeven om de Amerikaanse militaire inzet over een breder front te spreiden door alle acht silo’s in staat van verdediging te brengen - maar om de een of andere reden dachten ze daar niet aan.


  De zon was nog maar twee uur op toen twee vrachttoestellen van het type Lockheed C-130 Hercules op de marinevliegbasis te Key West landden. Vanaf de civiele zijde van het veld keken mensen toe hoe de Hercs aan de andere kant van de startbaan werden geparkeerd. Binnen enkele minuten begon marinepersoneel de toestellen te lossen. De toeschouwers hadden geen flauw idee wat er in de pallets en de containers zat, en na een tijdje gingen ze weer verder met hun werk. Vier zwaarbewapende en in camouflagekleding gestoken mariniers namen posities in vanwaaruit ze de zware transporttoestellen konden bewaken.


  Onder de zaken die de Hercs hadden aangevoerd, bevonden zich lange patroonbanden met 20 mm-granaten voor miniguns, Hellfire-raketten, flares en ongeleide 70 mm-raketten. Tot de lading behoorden ook gereedschap en reserveonderdelen voor de Bell AH-1W SuperCobra’s van het Amerikaanse korps mariniers.


  Twee uur nadat de Hercs waren geland, werden de eerste twee SuperCobra’s op het militaire platform aan de grond gezet. Om twaalf uur ’s middags stonden er zestien van deze matgroen gespoten heli’s in de zon geparkeerd.


  De bemanningen van deze toestellen - twee man per heli - bleven op de basis en werden naar een oude, vervallen marinehangar gebracht waar de briefing zou plaatsvinden.


  Ongeveer een uur later landden er nog twee C-130’s, eveneens van mariniersregistraties voorzien. Ze werden naast de eerste twee geparkeerd. Terwijl een tankwagen met kerosine aan kwam rijden om de toestellen van nieuwe brandstof te voorzien, kwamen uit de neergelaten laadkleppen mariniers te voorschijn die vervolgens hun uitrusting keurig op een rij op het warme beton begonnen uit te stallen. Ze bleven in de buurt van de Hercs, hoewel sommige mariniers wat verder weg liepen en op veilige afstand een sigaret opstaken, terwijl even later een marinetruck arriveerde vanwaaruit een warme maaltijd werd geserveerd.


  Rond twaalf uur ’s middags vonden er overal in Cuba troepenverplaatsingen plaats, waarbij tanks en vrachtwagens de wegen blokkeerden en enorme verkeersopstoppingen veroorzaakten. Rond een uur of halfdrie brachten de bemanningsleden aan boord van de E-3 Sentry de National Security Agency op de hoogte, die op haar beurt de informatie doorgaf aan het USS United States. Even later begaf Jake Grafton zich naar het inlichtingencentrum aan boord van het vliegdekschip om te kijken wat de computers hem konden vertellen.


  Nadat hij van de laatste informatie op de hoogte was gebracht, mompelde Jake Grafton: ‘Verdómme.’


  Hij nam de bijzonderheden door en vroeg toen: ‘Wat voor strijdkrachten zijn ze precies aan het verplaatsen en wanneer komen die op hun plaats van bestemming aan?’


  In New York City ging de Amerikaanse ambassadeur bij de Verenigde Naties op bezoek bij zijn Cubaanse collega. Na het uitwisselen van enkele beleefdheden zei de Amerikaan plompverloren: ‘Mijn regering heeft me gevraagd u mede te delen dat als de Cubaanse overheid van zins mocht zijn biologische toxines boven het grondgebied van de Verenigde Staten te verspreiden, wat voor virussen het ook mogen zijn en om welke redenen dan ook, de Verenigde Staten zo’n aanval op grootschalige wijze zal vergelden.’


  ‘Grootschalig zal vergelden?’ De ogen van de Cubaanse vertegenwoordiger waren zo groot als schoteltjes. ‘Wat heeft dit te betekenen?’


  ‘Excellentie, ik heb opdracht gekregen de boodschap door te geven, en niet om hem te interpreteren. Hier heeft u de boodschap nog eens zwart op wit.’


  Met die woorden overhandigde de Amerikaan een velletje papier en vertrok.


  Aan boord van het USS Hue City, dat nu met een vaart van tien knopen precies tussen Cuba en Key West voer, werd Ocho Sedano rond een uur of drie wakker uit een diepe slaap. Hij merkte dat hij in een ziekenboeg lag, terwijl er vanuit twee infusen een of andere oplossing in zijn aderen druppelde. Hij kon nog steeds niet scherp kijken en had het gevoel dat er een soort waas om hem heen hing.


  De arts in het ziekenzaaltje merkte dat hij wakker was geworden en kwam naar hem toe om te kijken hoe zijn toestand was. Enkele minuten later arriveerde er een Amerikaanse matroos die vloeiend Spaans sprak en die als tolk kon fungeren.


  ‘Je ogen zijn door het zoute water enigszins aangetast. Dat herstelt zich wel weer. Kunt u misschien ook zeggen hoe u heet, señor?’


  ‘Juan Sedano,’ fluisterde hij, want tot meer was hij niet in staat. ‘Maar ze noemen me gewoonlijk El Ocho.’


  ‘En waar kom je vandaan?’


  ‘Van Cuba.’


  ‘Hoe lang heb je in zee gelegen?’


  ‘Twee dagen en nachten, denk ik. Ik weet het niet zeker. Misschien zelfs wel langer.’


  De arts bracht behoedzaam een of andere oplossing op Ocho’s ogen aan, terwijl ondertussen de vragen en antwoorden heen en weer vlogen. Na veel geknipper met zijn ogen had Ocho het idee dat hij iets beter kon zien. De arts verlegde zijn aandacht vervolgens naar Ocho s vingertoppen en het eelt op zijn handen. Hij tilde een van Ocho’s handen op en trok daar een dik stuk eelt vanaf. Vervolgens zei hij glimlachend: ‘Je hebt geluk gehad.’


  De tolk vertaalde de woorden voor hem.


  ‘Waar ben ik ergens?’ vroeg Ocho.


  ‘Aan boord van de Hue City, een schip van de Amerikaanse marine. Je bent door een helikopter uit het water gehaald. De man die jou in het water zag liggen, wilde je graag de hand schudden zodra je wakker was geworden. Hij heeft je het leven gered. Mag ik hem laten komen?’


  ‘Ik wil hem ook graag ontmoeten.’


  Hij lag hier bijzonder comfortabel, met al die mensen die druk voor hem in de weer waren. Heel wat anders dan aan boord van de Angel del Mar. Of in zee rond te drijven.


  Misschien was hij wel dood. Hij onderzocht die mogelijkheid, maar kwam tot de conclusie dat dat toch niet het geval was. Dit léék niet op de hemel, en bovendien had hij honger. Hij zei tegen de tolk dat hij best trek had, en de matroos wendde zich onmiddellijk tot de arts, die vervolgens het ziekenzaaltje verliet.


  Op min of meer hetzelfde moment dat het eten werd binnengebracht, betrad Autrey James het zaaltje, samen met een van zijn maten, die een fotocamera bij zich had. James was een gelukkig iemand met een brede glimlach - de witte tanden en zijn gebruinde gelaat waren de enige details die Ocho kon waarnemen terwijl de jongeman met de camera een hele serie foto’s schoot. Er kwam nog iemand naar binnen met een camera, een soort televisiecamera deze keer, en hij en James schudden elkaar opnieuw de hand. Achter de camera keken verscheidene mannen in kaki-uniformen toe.


  De tolk vertaalde de vragen van Autrey James en de cameraman. Wanneer ben je van Cuba vertrokken? Hoe heette de boot? Hoeveel mensen waren er aan boord?


  ‘Vierentachtig mensen.’


  ‘Vierentachtig?’ vroeg de tolk vol ongeloof.


  ‘Vierentachtig,’ fluisterde Ocho Sedano.


  ‘Wat is er met de boot gebeurd?’


  ‘Die is gezonken.’


  ‘En de mensen?’


  ‘Die zijn in het water terechtgekomen... haaien.’


  ‘Haaien?’


  ‘Sommige mensen werden die eerste nacht op zee door een storm overboord geslagen. Diego Coca heeft de kapitein doodgeschoten, terwijl er ook mensen zijn gestorven van de dorst... Diego is op een gegeven moment in zee gesprongen. Ik denk dat de kinderen meestal van uitputting en honger stierven - moeilijk te zeggen. We hadden geen voedsel en ook geen water aan boord, terwijl we af en toe alleen maar wat regenwater konden opvangen. Toen de boot uiteindelijk zonk, zijn de mensen die toen nog in leven waren door de haaien verslonden. Dat wil zeggen, voor zover ze niet verdronken. Ik hoop maar dat Dora is verdronken.


  Alleen de oude visser en ik brachten er het levend af... heeft u hem ook gevonden?’ Hij klauwde in de richting van Autrey James, die een stapje achteruit deed om buiten bereik te blijven.


  ‘Nee,’ zei de tolk. ‘Jij bent de enige overlevende die gevonden is.’


  Daarna gingen ze weer weg, allemaal, lieten ze hem achter zodat hij wat kon eten, naar het plafond kon staren en tot zich door kon laten dringen dat hij nog leefde terwijl alle anderen dood waren.


  De anderen waren dood. En hij leefde nog. Wat zou dat te betekenen hebben?


  Was God knettergek geworden?


  Waarom ik?


  Hij dacht daar nog steeds over na toen iemand opnieuw zijn ogen kwam behandelen. Deze keer zorgde de oplossing ervoor dat hij moest huilen.


  Hij snikte een minuut of twee, toen gaf zijn lichaam het op en viel hij in slaap.


  ‘Waarom heb je het geld niet in een bankkluis opgeborgen?’


  Mercedes had die vraag al een paar jaar geleden aan Fidel gesteld, nadat hij haar voor het eerst over de gouden peso’s had verteld. Toen ze zo op de kleine veranda van haar schoonmoeder bezig was met het herstellen van haar blouse, moest ze weer aan die vraag denken, en aan het antwoord dat Fidel haar toen had gegeven:


  ‘Als we het goud in een bank zouden bewaren, komen de internationale banken er vroeg of laat achter, waarna ze ongetwijfeld met de eis zullen komen dat we het als onderpand voor staatsleningen ter beschikking moeten stellen. Je zult zien dat precies op dát moment een orkaan de oogst vernietigt, of dat de internationale markt voor suikerriet instort - dan is dat goud van het ene op het andere moment verdwenen.’


  ‘Maar op deze manier heeft Cuba niets aan het geld. Wat voor zin heeft het dan?’


  ‘Het goud is van ons,’ zei hij koppig. ‘Als dat verdwijnt, is het voor altijd verdwenen.’


  ‘Maar je hebt het verborgen, dus eigenlijk is het toch al verdwenen.’


  ‘Oh, nee. Jij en ik weten waar het is. Zolang het verborgen is, hoort het nog aan Cuba toe.’


  Ze kon hem niet op andere gedachten brengen - hij had een soort boerenvoorliefde voor een goed verborgen schat, het instinctieve verlangen om een blikje met geld te begraven of in een matras te verstoppen - voor het geval dát. Hoe slecht de zaken er thuis ook voor mochten staan, het geld wás er, altijd, goed verborgen, een bezit waar af en toe een deel van kon worden gebruikt om honger of andere rampen op een afstand te houden.


  Hij gaf het bij wijze van spreken toe toen hij bekende: ‘Midden in de nacht, als ik alleen ben en de wereld zwaar op mijn schouders rust, herinner ik me weer dat we tenminste nog over het goud kunnen beschikken.’


  Fidel en Che Guevara hadden het samen verborgen, ter meerdere glorie van Cuba. Guevara was gesneuveld in Bolivia en had het geheim blijkbaar mee het graf in genomen. Fidel wilde dat voorkomen - hij vertelde het tegen de enige persoon op aarde die hij vertrouwde.


  Ze zou het helemaal niet erg gevonden hebben als ze het níet wist. Terwijl ze met de laatste naad van haar blouse bezig was, dacht ze opnieuw diep over dit grote geheim na, over wat ze zou moeten doen.


  Mercedes Sedano had niemand in vertrouwen genomen, had niets opgeschreven. Nu Fidel dood was, was dat goud slechts één hartslag verwijderd van de mogelijkheid voor altijd verloren te gaan. Ze moest iets doen, maar wat?


  Fidel was één brok tegenstrijdigheden geweest. Ze had regelmatig met hem in de clinch gelegen - had de macho in hem diverse malen uitgedaagd - en hij had tegenover haar zelfs verschillende van zijn zwakheden toegegeven, wat voor hem zonder meer uniek mocht worden genoemd. Uiteraard, niet alle fouten die hij in de loop der jaren had gemaakt, maar sómmige ervan.


  ‘Ik ben de enige communist op Cuba.’ had hij eens lachend opgemerkt. ‘Communist worden was een vergissing, maar dat kan ik in het openbaar natuurlijk nooit zeggen. We moesten nu eenmaal duidelijk maken dat we niet langer afhankelijk van de Amerikaanse financiers en grote ondernemingen wensten te zijn. Uiteindelijk bleek dat het Russische paard de race ook niet uit kon lopen, wat heel jammer was, maar dat betekent nog niet dat we het bij het verkeerde eind hebben.’ Hij haalde zijn schouders op.


  Hij beschikte over het vermogen - zoals nagenoeg iedereen van Latijns- Amerikaanse komaf - om de wisselvalligheden van het leven te accepteren zoals ze tot hem kwamen: moedig en bijna gracieus.


  ‘Het beste aan het communisme was de dictatuur. Dat economische gebazel had niets te betekenen. Iemand moest de Cubanen toch laten zien dat ze op eigen benen konden staan, dat ze hun ziel en zaligheid niet aan de Amerikanen of aan de katholieke Kerk hoefden te verkopen.’ Hij glimlachte opnieuw en gebaarde weids naar de hemel. ‘De waarheid is alleen dat we te arm waren om ons de Amerikanen of de Kerk te kunnen veroorloven.’


  Zodra Santana of Vargas aanstalten zou maken haar te willen gaan martelen, zou ze hen vertellen waar ze het goud konden vinden. Om vreselijk pijn te moeten lijden en te sterven voor een geheim dat volgens jou nergens op sloeg, was het toppunt van domheid - en bovendien was het ook nog eens een zonde.


  Zou hij zich ooit hebben afgevraagd wat zij zou doen als ze in zo’n situatie zou komen te verkeren?


  Ze naaide de laatste naad vast, klopte de blouse uit en hield hem omhoog zodat ze hem kon zien.


  Had Fidel écht vertrouwd op het feit dat haar beslissing in het belang van Cuba uit zou vallen? Of zou hij van mening zijn geweest dat ze haar mond zou houden?


  Voor Maximo Sedano was de vraag uitermate eenvoudig: Waar was dat goud ergens verborgen?


  Al veertig jaar lang deden allerlei geruchten de ronde, en er was nog nooit ook maar een schilfertje van het goud aan de oppervlakte gekomen. Diverse mensen zwoeren dat ze in een kelder van het ministerie van Financiën hadden geholpen de munten tot goudstaven om te smelten. Alejo Vargas stond nu al twintig jaar aan het hoofd van de geheime politie, terwijl hij al een jaar of tien minister van Binnenlandse Zaken was, en Maximo had het gevoel dat de man al minstens negentien jaar achter het goud aan joeg - en ook hij had het niet gevonden. Althans, Maximo geloofde niet dat hij het goud had gevonden. Veertig jaar lang was er geen enkele aanwijzing naar boven gekomen... dus mocht aangenomen worden dat er geen aanwijzingen wáren.


  Uit dit alles leidde Maximo af dat er sowieso maar heel weinig mensen waren - Fidel, misschien zijn broer Raúl, Che misschien - die van dat geheim afwisten. Misschien dat dat geheim vandaag de dag nog bij een paar mensen uit zijn naaste omgeving bekend was. In elk geval waren er geen oude bouwvakkers meer die hun mond konden voorbijpraten nadat ze te veel hadden gedronken - anders zou Vargas ze jaren geleden al hebben weten op te sporen.


  Het goud was dus niet tot kleine standbeelden verwerkt, of net als beton tot een vloer of een fundament van een of ander huis gestort, tot stenen gemaakt waarvan vervolgens een overheidsgebouw was gemetseld, of afgevoerd naar een of andere godvergeten bouwval en daar onder de vloer gestopt. Nee, als het goud op die manier was verborgen, moest iemand die daarbij betrokken was geweest er de afgelopen veertig jaar toch zijn mond over voorbijgepraat hebben?


  Als er ergens in een bankkluis geheime documenten over zouden bestaan, stond wel vast dat Maximo daar nooit de hand op kon leggen. Het enige waarover hij beschikte was zijn gezonde verstand.


  Nu Fidel dood was en Alejo Vargas zich tot zijn opvolger had uitgeroepen, moest Maximo daar meer dan ooit gebruik van maken.


  Op zoek naar inspiratie liep hij door de straten van Havana in de richting van het Museo de la Revolución.


  Zoals zoveel revolutionairen die stoer door de pagina’s van de geschiedenis beenden, vond Fidel het na zijn overwinning handig zichzelf als redder van de natie uit te roepen, zodat hij permanent aan het roer zou kunnen blijven staan. En om dat karwei behoorlijk te kunnen klaren was het natuurlijk ook nodig om een monument voor de corruptie en verdorvenheid van zijn vijanden op te richten, want grote helden hebben nu eenmaal waardige tegenstanders nodig. Verbazingwekkend genoeg paste al dit goede, dit kwaad en deze grootsheid keurig onder één enkel dak: het presidentiële paleis dat ooit de residentie van Fulgencio Batista was geweest.


  Maximo liep snel langs de tentoongestelde voorwerpen waaruit de corruptie van Batista moest blijken - dat wat hij zocht zou hier niet te vinden zijn. Even later bereikte hij datgene wat hij wél zocht. Fidel de redder des vaderlands, ‘El Líder Maximo’, portretten, borstbeelden, allerlei voorwerpen, spontane en minder spontane foto’s, heroïsche schilderijen - alles bijeen ruim voldoende om de maag in opstand te brengen van iedereen die deze man in werkelijkheid had meegemaakt, vond Maximo. Het beeld van Fidel was al binnen de kortste keren een groot aantal barsten gaan vertonen: hij leed aan grootheidswaanzin, vervuld van zijn eigen grootse lotsbestemming, lomp, eigenwijs, koppig, onuitstaanbaar, vooringenomen, praatzuchtig tot in het oneindige, en - maar al te vaak - er volkomen naast zittend. Wat een tragedie dat deze Christus-achtige held in dit derdewereldland was verzand en nooit de gelegenheid had gekregen de mensheid te redden, wat hem misschien was gelukt als God hem naar Moskou of Washington had gezonden.


  Maximo probeerde zijn walging te onderdrukken en zich te concentreren op de tentoongestelde voorwerpen en foto’s vóór hem.


  Fidel en Che Guevara, Camilo Cienfuegos, de andere onsterfelijken... De universiteit, de Moncada-kazerne, het proces, de gevangenis, enkele handgeschreven brieven, de helden in ballingschap, de guerrilla in de bergen... Hij bekeek alles aandachtig, en liep toen langzaam door. Even later kwam hij in een ruimte die geheel aan de val van Havana was gewijd; Fidel die zittend op een tank de stad binnenreed, opgetogen kinderen. Daarna Fidel de heerser; Fidel de honkbalspeler; Fidel en Che samen aan het vissen in de Golf van Mexico; Fidel met Hemingway, Richard Nixon, Chroetsjov, Kosygin, beroemde en beruchte mensen, altijd gestoken in dat afgrijselijke groene uniform; tientallen foto’s van Fidel die gigantische mensenmassa’s toesprak... God, wat kon die man praten, wat wist hij zijn toehoorders te boeien!


  Maximo liep door naar de volgende zaal en keek naar foto’s van Fidel die samen met wat schoolkinderen rijst en bonen zat te eten, toen de incongruentie met de foto van Fidel die aan het vissen was tot hem doordrong. Vreemd.


  Hij ging terug. De twee mannen bevonden zich op een soort kajuitjacht, compleet met stoelen waarin de vissers vastgesnoerd zaten wanneer ze met de vis in gevecht waren, en lange hengels - waarschijnlijk werd er op marlijn gevist.


  Wacht eens even... De jachthaven waar Maximo zijn boot had liggen... Toen hij zijn scheepje voor het eerst naar de nieuwe ligplaats had gebracht, had de havenmeester hem terloops verteld dat Fidel vanuit zijn jachthaven regelmatig ging vissen.


  Nu herinnerde hij zich het weer. Ja. De oude man had hem gezegd dat Fidel en Che vaak samen de zee op voeren om te gaan vissen - zonder verdere bemanningsleden - waarbij ze dan ’s nachts in de baai voor anker lagen. Na een jaartje vonden ze er blijkbaar niets meer aan, merkte de man weemoedig op, en kwamen nooit meer terug. De boot in kwestie was van de Cubaanse marine - ooit een keertje in beslag genomen van een Amerikaan - en was later verbouwd tot kanonneerboot.


  Hij kon zich zelfs de stem van de oude man nog herinneren, alsmede de manier waarop de wind door zijn grijze haar speelde terwijl hij daar zo op de steiger stond, in het zonnetje, pratend over zijn held, Fidel, over dat moment - nu lang geleden - dat hun beider levens elkaar heel even hadden geraakt.


  Die havenmeester moest al jaren dood zijn. Zijn opvolger was veel te jong om zich daar nog iets van te kunnen herinneren.


  Als het goud nu eens op de bodem van de haven van Havana rustte?


  Fidel en Che hadden elke nacht ongezien honderden kilo’s goud overboord kunnen zetten. Vooropgesteld dat ze vaak genoeg ’s nachts waren gaan vissen...


  Het was heel goed mogelijk dat het goud geleidelijk aan uit het ministerie van Financiën was verdwenen. Als alleen Fidel en Che aan dat goud hadden gezeten, kon niemand anders daar verder nog iets zinnigs over zeggen. Maximo besefte dat er aan die redenatie allerlei problemen verbonden waren, maar die waren zeker niet onoverkomelijk.


  Diep in gedachten verzonken verliet hij het museum.


  ‘De AWACS die onze luchtmacht voor de Cubaanse kust heeft patrouilleren, meldt dat Cubaanse troepen in de richting van de lanceersilo’s optrekken, admiraal.’


  De man die de briefing verzorgde, was een kapitein-luitenant ter zee, de hoogste Air Intelligence-officier aan boord van het vliegdekschip, en als zodanig aan de staf toegevoegd.


  ‘De troepen worden momenteel vanuit hun kazernes in de buurt van Havana naar elders overgebracht. We zien tanks en vrachtwagens, die waarschijnlijk voorraden en personeel vervoeren. De colonnes rijden erg langzaam, ergens tussen de vijftien en vijfentwintig kilometer per uur. Bij lanceersilo nummer een zijn reeds Cubaanse militairen gearriveerd, terwijl nummer twee en drie elk moment bereikt kunnen worden. We hebben uitgerekend dat de omgeving van de silo’s vier tot en met zes pas morgenochtend na zonsopgang door Cubaanse militairen bereikt zal worden.’


  ‘Waarom gaat het allemaal zo langzaam?’ wilde Jake Grafton weten.


  ‘Dit zijn oude tanks, Russische T-54’s. Ik denk dat ze het risico op het defect raken van die tanks zo klein mogelijk willen houden; dat ze dáárom zo langzaam rijden. De heersende opvatting is dat de Cubanen nog niet in hoogste staat van paraatheid zijn.’


  ‘Oké,’ zei Jake Grafton, want meer viel er eigenlijk niet te zeggen. De god van het slagveld was druk bezig de kaarten uit te delen.


  De man die de briefing uitvoerde, ging verder met het aanwijzen van bruggen en kruispunten waar opstoppingen plaatsvonden, en Jake probeerde zich te concentreren, hoewel dat bijzonder moeilijk was. Nadat de briefing was afgelopen, liet Jake zijn staf inrukken en ging hij tegenover de grote wandkaart zitten.


  Het plan zat goed in elkaar: het weer zou typisch bij deze tijd van het jaar horen, de strijdkrachten die hem ten dienst stonden waren naar alle waarschijnlijkheid voldoende, wisten wat er van hen verwacht werd... maar als de Cubanen die raketten in de richting van de Verenigde Staten afschoten, beschikte hij alleen maar over de twee kruisers van de Aegis-klasse om te voorkomen dat die projectielen hun doelwitten bereikten.


  Moest hij deze operatie opschorten tot alle anti-raketbatterijen naar het zuiden van Florida waren overgebracht?


  Elk uur vertraging hield in dat er meer Amerikaanse troepen nodig zouden zijn om die lanceerplaatsen in te nemen. En als die raketten er inderdaad in slaagden om hun ladingen op de geplande doelwitten te laten neerdalen, zou het resultaat zonder meer catastrofaal genoemd mogen worden.


  Hij keek opnieuw naar de kaart, naar het plan - naar de timing, naar de eenheden die eraan zouden deelnemen.


  Biologische wapens. Poliomyelitis.


  Hij kon uiteraard altijd meer mensen gebruiken. Een van de belangrijkste doelen bij het voeren van een oorlog - volgens sommige mensen het enige doel - was het richten van zoveel mogelijk aanvalskracht op een punt waar de tegenstander het meest kwetsbaar was. Of zoals Bedford Forrest het verwoordde: ‘Zorg ervoor dat je de eerste met de meeste bent.’


  De Cubanen waren zich momenteel al rond silo een en twee aan het ingraven. Als de troepen die hij voor die taak bestemd had nu eens géén kans zagen die twee noten te kraken?


  De aandrang om op een grotere notenkraker te wachten leek Jake Grafton in zijn greep te krijgen. Hij voelde zich net David met zijn katapult. Hij had meer kruisers uit de Aegis-klasse nodig, nog een aantal Patriot-batterijen, meer kruisraketten, meer troepen, Osprey’s, vliegtuigen.


  Als één van die raketten kans zou zien om door hun verdediging heen te breken...


  Hij haalde een zakdoek uit zijn achterzak en depte zijn gezicht.


  Steeds weer dreigde zijn maag in opstand te komen.


  Sinds Vietnam had hij zich niet meer zo gevoeld. In die onbezorgde dagen was hij alleen maar verantwoordelijk voor het leven van zijn bommenrichter en zijn eigen miserabele bestaan. Alles bij elkaar genomen mocht die last van toen relatief licht worden genoemd.


  Maar deze last...


  Nou, Jake Grafton, Uncle Sam heeft je al deze jaren behoorlijk betaald, terwijl jij alleen maar dikker bent geworden en lui op je gat hebt gezeten. Het is duidelijk tijd om eens wat terug te betalen.


  Halverwege de middag liep Toad Tarkington naar het verbindingscentrum om vandaaruit per radiotelefoon contact met zijn vrouw - Rita Moravia - op te nemen. Hij had dat al een paar keer eerder gedaan en de sergeant-majoor die dienst had, was onmiddellijk bereid zijn medewerking te verlenen - zo lang de verbinding niet voor officiële doeleinden nodig was, was het nooit een probleem. Vanmiddag vroeg Toad aan de sergeant-majoor of er een beveiligde verbinding beschikbaar was, maar die waren allemaal in bedrijf - de majoor overhandigde hem een hoorn die alleen voor klare taal geschikt was. Toad riep deKearsarge op en liet een boodschap voor zijn vrouw achter. Tien minuten later belde ze hem terug.


  ‘Hoi, Toad.’


  ‘Hoi, Hot Woman.’


  Hij wist dat ze vanavond een missie met de V-22 Osprey moest vliegen: manschappen vervoeren die ingezet zouden worden tegen lanceersilo drie.


  ‘Ik wilde alleen je stem even horen.’ zei Toad zo nonchalant mogelijk. Hij wist dat de mogelijkheid bestond dat dit gesprek op alle schepen van de Battle Group en door Cubaanse afluisterstations werd opgevangen. Hij was niet van zins geheimen prijs te geven, en ook niet om mogelijke bemoeials een leuke middag te bezorgen.


  Rita was net zo op haar hoede. ‘Ik heb een brief van Tyler gekregen. Hij heeft hem uiteraard met hulp van Na-Na geschreven, maar toch.’


  ‘Hoe gaat het met hem?’


  ‘Hij zegt dat hij een vriendinnetje heeft, het dochtertje van de familie Goldman, onze overburen.’


  ‘Zo mag ik het horen.’ zei Toad. ‘Nu al een vriendin. De appel valt niet ver van de boom.’


  Aan boord van de Kearsarge hield Rita de hoorn in een dodelijke greep. Ze hield waanzinnig veel van het leven: van haar zoon, van haar man, van haar werk, van de mensen met wie ze samenwerkte - van alle facetten van het leven. Oh, er waren natuurlijk wel eens dagen dat de stress en de problemen haar boven het hoofd dreigden te groeien, maar op de een of andere manier slaagde ze er altijd weer in alles op orde te krijgen. In de kleine uurtjes van de nacht, zodra ze even de tijd had om alles te evalueren, besefte ze elke keer weer dat ze niets aan haar leven wilde veranderen. Helemaal níéts.


  Op dat moment drong het tot haar door dat Toad al een paar seconden lang niets had gezegd.


  ‘Ik zou niets anders willen.’ zei Rita.


  ‘Ik dacht precies hetzelfde.’ reageerde Toad.


  ‘Vanaf dag één.’


  ‘Ik herinner me de dag dat ik je voor het eerst zag nog precies. Wauw.’


  ‘Toen waren we op Whidbey Island gestationeerd. Ik dacht juist dat je de pest aan me had.’


  ‘En ik dacht juist dat jij mij helemaal niet zag zitten.’


  ‘Godzijdank schraapte je op een gegeven moment al je moed bij elkaar en durfde je me een kus te geven.’


  ‘Ik wilde dat ik dat nu ook kon doen.’ reageerde hij onmiddellijk.


  De tranen liepen over haar wangen. Ze wilde hem vertellen hoeveel hij al die jaren voor haar had betekend, hoe dankbaar ze was voor het feit dat hij zijn leven met haar had willen delen - maar ze kreeg geen woord over haar lippen. Ze legde haar hand op het mondstuk, zodat hij haar niet zou horen huilen.


  ‘Als we de volgende keer bij elkaar zijn, kun je maar beter geen lippenstift op hebben.’ zei hij.


  ‘Ik draag nóóit lippenstift.’ slaagde ze er uiteindelijk in uit te brengen, terwijl ze haar stem nauwelijks onder controle had.


  ‘Dat is maar goed ook.’ zei hij, terwijl zijn stem bijna brak.


  De stilte werd steeds zwaarder, drukkender.


  ‘Nou, ik moet ophangen.’ zei Toad uiteindelijk. ‘Als ik me niet vergis willen ze deze verbinding gaan gebruiken voor het overseinen van een film of iets dergelijks.’


  ‘Ja.’


  ‘Vaya con Dios, meisje.’


  ‘Jij ook, Toad.’


  Toad trof Jake Grafton in de gevechtscentrale aan, waar hij druk in overleg was met Gil Pascal, zijn stafchef. Hij luisterde even naar het gesprek en besefte toen dat de admiraal bezig was zichzelf ervan te overtuigen dat hij over voldoende troepen beschikte om te winnen. Vanavond, nota bene!


  Na een tijdje draaide Jake zich naar Toad om. ‘Laat je mening maar eens horen.’ zei hij alleen maar.


  ‘Als we al iets nodig hebben, meneer, dan zijn het meer reservetroepen. We beschikken over drie V-22’s die elk vierentwintig mariniers op elke gewenste plek neer kunnen zetten, wáár ze ook nodig mogen zijn. Een minuut of wat geleden heeft de commandant van het mariniersdetachement aan boord van de United States gevraagd of hij en een aantal van zijn mensen misschien niet mee konden doen aan de operatie. Hij heeft contact opgenomen met de Kearsarge en te horen gekregen dat daar nog een extra Osprey inzetbaar is. Die wordt gebruikt als reserve voor de eerste aanvalsgolf, maar als dat toestel niet nodig is, hebben we er eentje extra.’


  Gil Pascal fronste zijn wenkbrauwen. ‘Maar de mariniers aan boord van het vliegdekschip zijn helemaal niet geïnstrueerd.’ wierp hij tegen.


  Jake wierp Toad een snelle blik toe en trok een wenkbrauw op.


  ‘Meneer, ik hoopte eigenlijk dat u mij met hen mee zou laten gaan.’ reageerde Toad opgewekt. ‘Ik denk niet dat er hier iemand rondloopt die beter geïnstrueerd is dan ik.’ Toad, als Operations-officier, had het aanvalsplan in feite zelf opgesteld.


  ‘Volgens mij ben je al de hele dag van plan me met deze vraag te bespringen, hè?’


  ‘Ik zou een satelliettelefoon mee kunnen nemen en u voortdurend van de actie op de hoogte kunnen houden, u direct laten weten wanneer er zich problemen voordoen.’


  ‘Heeft die marinierscommandant jóu met dit grandioze plan benaderd, of jíj hem?’


  Toad sloeg zijn blik ten hemel. ‘Een officier die ik heel goed ken, zegt altijd: “Je kent me toch?”’


  ‘Volgens mij ken ik die knaap ook.’ zei Jake, en moest grinniken. ‘Nou, oké, verdomme - ga maar mee. Gil en ik zullen wel proberen het fort zonder jou te verdedigen. Als die reserve-Osprey echt niet nodig is, mag jij met de cavalerie mee. Zeg maar vast tegen die zandhazen dat ze zich gereed moeten maken.’


  De Spaans sprekende matroos die als tolk fungeerde, schudde Ocho Sedano voorzichtig wakker. ‘Ocho.’ zei hij. ‘Ocho, men zou je graag iets willen vragen. Men wil graag weten of je familie van Hector Sedano bent.’


  Ocho deed zijn ogen open en richtte zijn blik op de tolk, maar het duurde toch nog even voor hij de man redelijk scherp voor zich zag. Zijn ogen functioneerden toch een stuk beter, aanzienlijk beter zelfs. Hij rolde zich op zijn andere zij en kwam toen overeind. Hij lag nog steeds in een hospitaal- bed in de ziekenboeg aan boord van de Hue City.


  ‘Welkom terug in het land der levenden.’ zei de Amerikaanse marineman.


  ‘Wat heerlijk om nog in leven te zijn.’ fluisterde Ocho.


  ‘Had je de hoop wel eens opgegeven?’


  ‘Ik geloof van wel. Ik was er heilig van overtuigd dat ik zou sterven - eigenlijk zat ik er gewoon op te wachten. Maar tegelijkertijd wilde ik dolgraag in leven blijven.’


  De matroos grinnikte. Dit was de eerste Amerikaan die hij had leren kennen, en hij had een vriendelijke lach over zich, vond Ocho.


  ‘De officieren aan boord willen graag weten,’ zei de matroos nogmaals, ‘of jij familie bent van Hector Sedano.’


  ‘Dat is een broer van mij.’


  ‘Ik zal het ze vertellen.’


  Ocho knikte, wreef over zijn hoofd en rekte zich even uit. Hij had trek en merkte ook dat hij dorst had. Er stond een glas water op het schommelplateau naast zijn bed, dat hij behoedzaam pakte en leegdronk.


  ‘Kan ik misschien iets te eten krijgen?’


  ‘Ik ga wel even iets halen.’


  Ocho keek de matroos strak aan. ‘Ik wil naar Cuba terug. Ik had daar nooit weg moeten gaan.’


  ‘Ik zal het ze zeggen,’ zei de matroos en verdween.


  William Henry Chance en Tommy Carmellini waren met Toad in een verhit debat verwikkeld over hoeveel mariniers, gekleed in beschermende kleding, de installatie waar de biologische wapens werden vervaardigd, zouden moeten binnengaan. ‘Alleen Tommy en ik gaan dat gebouw binnen,’ zei Chance. ‘Hoe meer mensen daar gaan rondzwerven, hoe groter de kans op ongelukken.’


  ‘Hoe krijg je je spullen daar naar binnen?’


  ‘Eén trip per keer. Het duurt dan weliswaar wat langer, maar met slechts twee lieden die naar binnen en naar buiten moeten, zal de hele operatie alleen maar veiliger worden.’


  ‘En als het Cubaanse leger nu eens op komt dagen terwijl jullie daar bezig zijn?’


  ‘Ik neem aan dat de mariniers ons dekking geven tot die handel de lucht in gaat.’


  Ze bevonden zich in een van de squadronruimtes, vlak onder het vliegdek, waar ze zich in een hoekje, vlak onder een televisiemonitor waarop inlichtingentypes onafgebroken briefings gaven, aan het omkleden waren.


  Radiofrequenties, mogelijke dreigingen en uit welke hoeken die konden komen, tijdschema’s, zendercodes, weerberichten, alles werd via de buis doorgegeven.


  Carmellini lette goed op wat deze briefers te melden hadden, terwijl Chance met Toad aan het bakkeleien was. ‘En ik was niet van plan om een geweer of handgranaten mee te zeulen.’


  ‘Neem dan alleen een pistool mee.’


  ‘Ik heb mijn eigen wapen. Aan twee van die dingen heb ik absoluut geen behoefte.’


  ‘Waarom ben je nou zo eigenwijs, meneer Chance?’


  Chance liet zich in een van de stoelen vallen.


  ‘Ik neem aan dat dat komt omdat ik zo mijn twijfels heb over deze hele commandotoestand,’ reageerde hij. ‘Om er nou als een Captain America en met een geweer in de aanslag op af te stormen - ik moet er eigenlijk niet aan denken. Als het een beetje tegenzit, opent straks iedereen het vuur op ons, terwijl we midden tussen de cultures zitten, hoogstens verpakt in kwetsbare containers - en ook nog eens bovengronds...’ Hij huiverde. ‘Als we nou gewoon in ons burgerkloffie naar binnen konden glippen... tja, aan dat soort zaken ben ik gewend. Dit militaire gedoe boezemt me alleen maar angst in.’


  ‘Denk je niet dat je er een beetje gek uitziet, als je in burgerkleding die melkfabriek binnenstapt terwijl er Cubaanse troepen in de omgeving zitten, druk bezig die koeien te bewaken?’


  ‘Je hebt gelijk, ik weet het.’ Chance haalde zijn schouders op.


  ‘Je moet eens opletten; dit gaat een grandioos avontuur worden,’ meende Tommy Carmellini te moeten opmerken.


  ‘Jullie zijn grote jongens,’ sprak Toad Tarkington. ‘Ik was niet van plan om als kindermeisje op te treden. Maar dit is zeker geen spelletje - er staan een hoop levens op het spel. Als jullie er een puinhoop van maken en we moeten later nog een keertje terug om het werk af te maken, kunnen jullie er maar beter voor zorgen te sneuvelen. Dan hoef je geen moeite meer te doen terug te komen.’


  Toad zei het bijna nonchalant, alsof hij het over een korting op het salaris had. Plotseling voelde Chance zich erg klein worden.


  ‘Oké,’ zei hij. ‘Dan wil ik er nog twee mensen in beschermende kleding bij hebben. Maar ik heb de leiding. Mocht ik op de een of andere manier worden uitgeschakeld, dan neemt Tommy het van me over.’


  ‘Goed,’ zei Toad Tarkington, en ging op zoek naar een telefoon die met een scrambler was uitgerust.


  Terreur was niet voldoende om Alejo Vargas aan de macht te laten blijven. Dat wist hij maar al te goed. Het lukte hem uitstekend om een stuk of wat onbetekenende lieden stevig angst in te boezemen en ze in het gareel te houden, maar als hij zijn intrek in Fidels paleis wilde nemen, zou hij daadwerkelijk het land moeten gaan leiden, hier een beetje moeten geven, daar een beetje moeten geven, enzovoort. Hij was echter bereid dat te gaan doen - hij had per slot van rekening al zijn hele volwassen leven toegekeken hoe Fidel al deze mensen had gemanipuleerd.


  Hij zat vandaag in zijn kantoor op het ministerie van Binnenlandse Zaken - hij had nog geen tijd gehad om zijn spullen naar het presidentieel paleis te laten overbrengen - alwaar hij de leden van de Staatsraad ontving, het lichaam waarvan hij voorzitter was.


  ‘Señor Ferrara, het doet mij groot genoegen u weer eens te zien.’


  Ferrara was een klein en dik mannetje, dat hijgend ademhaalde als hij om de een of andere reden in beweging moest komen. Hij was lid van de Staatsraad en was tevens minister van Elektriciteitsvoorziening. Hij liet zich in een stoel aan het bureau van Vargas vallen en veegde met een zakdoek zijn voorhoofd af.


  ‘Goedendag, señor president.’


  Kolonel Santana overhandigde Vargas de beëdigde verklaring van Ferrara. Vargas wierp een vluchtige blik op de handtekening, en legde het velletje papier vervolgens boven op het stapeltje andere in de rechterbovenla van zijn bureau. Hij had ze nog niet gelezen omdat hij precies wist wat erin stond - een emotioneel ooggetuigenverslag van de moordaanslag op Raúl Castro, gepleegd door Hector Sedano. Vargas en Santana hadden de standaardverklaring eerder die ochtend samen opgesteld.


  Vóór elk lid van de Staatsraad door Vargas werd ontvangen, legde Santana hem de verklaring ter ondertekening voor. De meeste leden begrepen intuïtief dat het plaatsen van de handtekening een regelrechte verplichting was, en degenen die dat níét onmiddellijk doorhadden, kregen de feiten des levens duidelijk uitgemeten. Tot nu toe had iedereen getekend.


  ‘Ik waardeer uw steun in deze kwestie, Ferrara.’


  ‘Ik zal eerlijk tegen je zijn, Vargas. Dat document heeft helemaal niets te betekenen.’ Hij gebaarde naar de bureaula. ‘Misschien dat je hier in Havana de zweep over de mensen kunt leggen, maar de mensen staan absoluut niet achter je. Het enige wat ze willen, is dat Hector Sedano zijn intrek in het presidentiële paleis neemt.’


  ‘Op een gegeven moment zullen ze een plaatsje in hun hart voor mij weten te vinden.’


  ‘Fidel Castro is alleen maar veertig jaar aan de macht geweest omdat hij door de bevolking werd gesteund. De leden van de Nationale Assemblee, de Staatsraad, de ministers, niemand zag kans om het tegen hem op te nemen, enkel en alleen omdat ze op geen enkele steun hoefden te rekenen. Niet het ministerie van Staatsveiligheid hield de bevolking onder de duim - dat deed Fidel!’


  ‘Hij tolereerde geen enkele oppositie, en dat doe ik óók niet.’


  Ferrara deed er verder het zwijgen toe.


  Wat was er ook alweer met Ferrara aan de hand? Hij herinnerde zich vaag dat er iets in zijn dossier moest staan, maar daar had hij al jaren niet meer ingekeken, en nu was hij het vergeten. ‘Was er niet iets met jouw dochter?’


  Ferrara’s gezicht werd tot een masker.


  ‘Uw dochter... er was iets met uw dochter...’


  Hij keek Ferrara strak aan.


  ‘Help me eens een handje.’


  Nu hield Ferrara zelfs op met het piepend ademhalen.


  ‘Misschien dat ik het me straks weer herinner.’ Alejo Vargas leunde achterover in zijn stoel. ‘Of misschien wil het me nooit meer te binnen schieten.’


  Op dat moment kwam Santana binnen, overhandigde hem een velletje papier en zei: ‘De ambassadeur bij de Verenigde Naties heeft van de Amerikaanse ambassadeur aldaar deze boodschap ontvangen.’


  ‘Fijn dat u even langs bent gekomen, señor Ferrara. Ik waardeer het zeer dat u de verklaring hebt willen ondertekenen. Ik zie ernaar uit om in de toekomst met u samen te mogen werken. Goedendag.’ Ferrara kwam moeizaam overeind en vertrok.


  Vargas las de boodschap aandachtig door. ‘Zijn er nog meer Amerikaanse reacties op mijn toespraak of op die van hun president?’


  ‘Jawel, meneer. Zoals we al hadden verwacht, steunen de Amerikaanse betweters in het algemeen hun president, hoewel er nog steeds grote groepen zijn die het gevoel hebben dat de Verenigde Staten met hun politieke afwijzing van Castro Cuba tot een soort militaire roekeloosheid hebben gedwongen. Dat gevoel leeft ook heel erg in Europa. Ook in de rest van de wereld heerst het gevoel dat Cuba veel te lijden heeft gehad onder de voortdurende tegenwerking van Amerika.’


  Vargas knikte. De hele wereld was nu eenmaal gek op underdogs.


  ‘De Amerikaanse Battle Group, compleet met vliegdekschip, die eerder in Guantánamo Bay voor anker lag, bevindt zich nu iets ten zuiden van de Pine Isles. Ze hebben maar enkele vliegtuigen de lucht in gestuurd.’


  ‘En generaal Alba? Is het hem gelukt zijn troepen op tijd rond de silo’s te positioneren?’


  ‘Jawel, meneer.’


  ‘Overtuig je ervan dat de luchtmacht in staat van paraatheid verkeert, evenals het leger, de marine, onze luchtdoelbatterijen, kortom, alles en iedereen. En als de Amerikanen het lef hebben hierheen te komen, zullen wij ze een bloedneus bezorgen, misschien zelfs wel een raket lanceren. Eén enkele raket zal ze een afgrijselijk lesje leren. Zo’n virus hebben ze nog nóóit meegemaakt: ze zullen ervan over hun nek gaan. Eindelijk zal blijken dat ze ons op een gruwelijke wijze hebben onderschat.’


  ‘U hecht geen geloof aan de “grootschalige vergelding” waarover gesproken wordt?’


  ‘Een lachertje,’ bracht hij spottend uit. ‘Niet één Amerikaanse president zal ooit massavernietigingswapens gebruiken, zelfs niet als vorm van vergelding. De Amerikanen zijn jaren geleden al opgehouden oorlog te voeren - ze geven alleen maar boodschappen aan “lastige” regeringen af, en ze zullen nooit ofte nimmer burgers van zo’n land vermoorden. De nieuwe Amerikaanse ethiek is gebaseerd op schuldgevoel: ze zouden het vreselijk vinden als ze een stelletje hongerlijders de dood in zouden jagen.’ Hij maakte een achteloos gebaar met zijn hand, maar werd toen opnieuw doodserieus. ‘Maar de kans blijft natuurlijk bestaan dat de Yanquis al hun moed bij elkaar schrapen en onze strijdkrachten aanvallen. Als dat gebeurt, zal het Cubaanse volk zich als één man achter ons scharen en zullen we op heroïsche wijze onze nationale eer verdedigen. En het inzetten van onze raketten zal hun duidelijk maken dat ze ons volkomen verkeerd hebben ingeschat.’


  ‘Cubanen zijn nu eenmaal patriotten,’ was Santana het met hem eens. ‘De Varkensbaai was voldoende om Castro tot president voor het leven te maken.’


  ‘Een man met de juiste vijanden kan álles,’ merkte Vargas op, en glimlachte.
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  Terwijl Alejo Vargas en kolonel Santana in Havana met elkaar overlegden, openden de Amerikanen het vuur. Drie onderzeebootjagers van de Spruance-klasse, die kort na zonsopgang vanuit Mayport waren vertrokken, bevonden zich nu zo’n vijftig mijl uit de kust van Florida en koersten in zuidelijke richting, waarbij ze zo ver mogelijk uit de buurt van de gebruikelijke scheepvaartroutes bleven. Op dat moment begonnen ze hun Tomahawk-kruisraketten te lanceren, die waren opgeslagen in de verticale lanceerbuizen die zich vlak voor de brug in het voorschip bevonden. Hoewel elk schip achtenveertig Tomahawks aan boord had, bestond dat eerste salvo uit twintig projectielen per schip.


  Op de brug van het USS Comte de Grasse keek de commandant van het schip door zijn verrekijker toe hoe zijn raketten na de lancering tot horizontale vlucht overgingen en in de nevel boven zee verdwenen. Een van de raketten raakte uit koers en dook in de oceaan, daarbij een minimaal waterzuiltje opwerpend.


  ‘Drie miljoen dollar naar de knoppen,’ mompelde hij.


  Nadat de lancering was voltooid, nam hij via de intercom contact met de commandocentrale op. ‘Hoeveel zijn er met succes gelanceerd?’


  ‘Negentien, meneer.’


  ‘En de andere schepen?’


  ‘Twintig en achttien, commandant.’


  ‘Wat is de vliegduur?’


  ‘Eén uur en twintig minuten, meneer.’


  ‘Uitstekend. Geef maar door dat we onze eerste lading hebben gelanceerd.’


  Niet slecht, dacht de commandant, en gaf zijn bemanningsleden toestemming om van hoogste staat van paraatheid terug te vallen op een toestand van verhoogde paraatheid.


  Moge God de Cubanen bij staan, dacht hij heel even, en wendde zich vervolgens tot zijn officier van navigatie om de route door Straat Florida te bespreken, waar de Comte de Grasse en haar zusterschepen zich bij de kruisers uit de Aegis-klasse die daar reeds waren zouden voegen.


  Aan boord van het USS United States was Jake Grafton op de verhoogde admiraalsstoel in de commandocentrale gaan zitten en liet zijn blik over de computerconsoles glijden. Gil Pascal, zijn chef-staf, was ook aanwezig, evenals de commandant van de Air Wing - de man die alle vliegtuigen aan boord van het schip onder zijn commando had - de officier die de leiding over het commandocentrum had, plus nog wat leden van zijn staf.


  Jake boog zich iets naar voren en fluisterde tegen Pascal: ‘Kun jij eens kijken of je ergens een aspirientje voor me kunt vinden?’


  ‘Jawel, meneer.’


  Hij liet het plan voor de zoveelste keer de revue passeren en keek op een van de schermen naar het binnenkomende en uitgaande commerciële vliegverkeer op José Martí, de internationale luchthaven van Havana, toen een sergeant-majoor hem de hoorn van een beveiligde telefoonlijn overhandigde.


  ‘Met schout-bij-nacht Grafton.’


  ‘U spreekt met de president, admiraal. Hoe verloopt de strijd?’


  ‘De Tomahawks zijn al gelanceerd, meneer, maar de Cubanen zullen pas over een uurtje beseffen wat er hun kant uit zit te komen.’


  ‘Hier in Washington hebben we nog steeds zo onze twijfels over het plan,’ vervolgde de president. ‘We hebben steeds meer het gevoel dat we de toestand verkeerd hebben ingeschat. Als we besluiten op ons plan terug te komen, kunnen die Tomahawks dan nog door ons tijdens de vlucht onschadelijk worden gemaakt?’


  Jake Grafton haalde eens diep adem, en liet die adem toen langzaam weer ontsnappen, vóór hij antwoordde: ‘Jawel, meneer de president, dat is inderdaad mogelijk.’


  ‘Laten we die optie dan openhouden. Ik ben hier in het gezelschap van generaal Totten en de leiders van het Congres. Ik wil uw mening horen over déze ene vraag: Moeten we deze actie nog één of twee dagen uitstellen of niet? Of helemaal afblazen? Hoe denkt ú daarover?’


  Jake Grafton liet zijn tong heel even langs zijn lippen glijden. In gedachten zag hij voor zich hoe de Cubaanse ballistische raketten zich vanuit hun silo’s in de lucht verhieven, omhoog gestuwd door zuilen van vuur, terwijl marinemensen aan boord van de kruisers van de Aegis-klasse - net zulke mensen als de jongens die momenteel hier in het commandocentrum aan boord van de United States de computers bemanden - gespannen naar hun radar- en computerschermen tuurden.


  ‘Meneer de president, ik heb ook voortdurend aan de risico’s lopen denken. Het enige wat ik kan beloven, is dat we ons uiterste best zullen doen. Niemand kan enig resultaat garanderen. Maar volgens mij, daarbij enkel en alleen rekening houdend met de militaire risico’s, dienen we onverwijld met deze actie door te gaan en zou het verkeerd zijn hem uit te stellen.’


  ‘Dank u, admiraal,’ zei de president, en gaf de telefoonhoorn toen kennelijk aan iemand anders door.


  ‘Jake, generaal Totten hier.’


  ‘Goedenavond, generaal.’


  ‘Ik wilde je alleen maar even succes wensen,’ zei de generaal, en de verbinden werd verbroken.


  Jake Grafton gaf de hoorn terug aan de majoor.


  ‘Hier is uw aspirine, admiraal,’ zei Gil Pascal, en reikte hem een glas water en drie witte tabletjes aan.


  Op het platform van NAS Key West - NAS stond voor Naval Air Station, marinevliegbasis - stonden vier Grumman EA-6B Prowlers geparkeerd. De bemanningsleden van deze vier toestellen hielden zich in de directe omgeving van hun kisten op. Ze waren pas een uur geleden gearriveerd en nu reden de tankwagens weg die de Prowlers van nieuwe brandstof hadden voorzien. De vliegers hadden overleg gepleegd met de bemanningen van de twee C-130 Hercs die ook op het platform stonden, hadden navigatiekaarten bestudeerd en frequenties uitgewisseld. Nu was het tijd om aan boord te gaan.


  Terwijl de zwaarbewapende en in gevechtstenue gestoken mariniers de laadkleppen van de Hercs op liepen, lieten de bemanningsleden van de Prowlers zich in hun cockpits zakken en werden de motoren gestart. Bij twee Prowlers waren de vijf ophangpunten onder romp en vleugels voorzien van drie containers met elektronische stoorapparatuur - zogenaamde jamming pods - en twee HARM-raketten. HARM stond voor high-speed anti-radiation, raketten die ontworpen zijn om vijandelijke radars te vernietigen. De andere twee Prowlers droegen vier HARM’s met zich mee, terwijl aan het rek onder de romp een jamming pod was bevestigd.


  Nadat alle motoren waren gestart, lieten de piloten van de Prowlers hun cockpitdak zakken en taxieden ze achter de Herculessen aan naar de startbaan, die op dat moment in gebruik was. Niemand maakte gebruik van de radio.


  Het vliegdek van het USS United States kwam tot leven. Een legertje mensen in felgekleurde shirts zwermde uit tussen de vliegtuigen die aan dek stonden geparkeerd, terwijl de bemanningen zich in hun toestellen vastgordden en de motoren starten.


  Het lichtschijnsel van de ondergaande zon viel in een lage hoek op het dek, en leek nog het meest op een felle schijnwerper, die de hoog optorenende cumulus die aan de oostelijke horizon boven het wateroppervlak hing een rode gloed verleende, maar er ook voor zorgde dat iedereen die in westelijke richting keek zijn ogen half dicht moest knijpen, of in ieder geval met een hand zijn ogen moest afschermen.


  Na enkele minuten kwamen de rotorbladen van de reddingshelikopter langzaam in beweging en maakte deze heli - die tijdens het lanceren van de andere toestellen voortdurend in de lucht zou blijven en zo nodig te hulp kon schieten als er bij de start iets mis ging - zich van het dek los, terwijl de eerste aanvalstoestellen in de richting van de katapults op het voorschip en aan de voorzijde van het hoekdek begonnen te taxiën.


  Aan boord van het USS Hue City en het USS Guilford Courthouse, de twee kruisers uit de Aegis-klasse die in Straat Florida op wacht lagen, had men die middag niet stilgezeten. De beide schepen werden gescheiden door vijfentwintig mijl oceaan, maar ze waren elektronisch zo strak met elkaar verbonden, dat ze voor hetzelfde geld naast elkaar aan een pier afgemeerd hadden kunnen liggen.


  Terwijl de Herculessen en de EA-6B’s op Key West richting startbaan taxieden, en de United States zich voorbereidde op het de lucht in sturen van de Air Wing, controleerden de bewapeningsofficieren aan boord van de kruisers nog een laatste maal de inerte systemen, vergeleken nog één keertje de GPS-locaties, en gaven toen pas opdracht om te vuren.


  Het eerste salvo Tomahawks spoot uit hun verticaal in het voorschip geplaatste lanceerbuizen. Nadat ze hun buis hadden verlaten, klapten de vleugels naar buiten en draaiden ze in zuidelijke richting, steeds meer snelheid winnend, om vervolgens richting doelwit te verdwijnen.


  Dat eerste salvo was nog steeds te zien toen de tweede groep Tomahawks met veel gebulder uit de lanceerbuizen te voorschijn schoot. Elk schip lanceerde zestien kruisraketten, en draaide toen bij om het ovale patroon te vervolgen dat ze hanteerden om op wacht te blijven.


  Zittend in de commandocentrale van de United States voelde Jake Grafton de lichte schok toen op het voorschip de eerste katapultstart plaatsvond. Een seconde later voelde hij hoe katapult nummer drie - aan de voorzijde van het hoekdek - een vliegtuig de lucht in schoot. Zijn blik gleed naar de monitor, waarop beelden te zien waren van het vliegdek, vastgelegd door een camera die hoog op het ‘eiland’ zat gemonteerd. Elke katapultlancering was in het hele schip voelbaar terwijl een voor een alle toestellen de lucht in werden geslingerd.


  Er stonden nog een stuk of zes vliegtuigen aan dek, wachtend om gelanceerd te worden, toen de jagers die het vliegdekschip beschermden hun Tomahawk-kruisraketten begonnen te lanceren.


  De camera boven op het eiland van de United States draaide die kant uit om het vuurwerk goed vast te kunnen leggen. Het beeld trok onmiddellijk de aandacht van de mensen in de commandocentrale: iedereen was diep onder de indruk van de raketten die zich geluidloos op fonteinen van geel en roodachtig vuur de lucht in verhieven. Het schijnsel was zo fel dat sommige mensen hun blik moesten afwenden.


  Nadat de laatste kruisraket was gelanceerd, werd de camera weer op het vliegdek gericht.


  Gil Pascal merkte tegen Jake op: ‘Dit pakt vast en zeker goed uit, admiraal.’ Jake knikte en nam nog een slokje water.


  De zon leek er vanavond alle tijd voor te nemen om onder te gaan, vond luitenant-ter-zee der eerste klasse Marcus Gillispie.


  Hij zat aan de stuurknuppel van een EA-6B Prowler die net vanaf de United States was gelanceerd. Hij was rond hoog optorenende wolken naar een hoogte van 10.000 voet geklommen, bevond zich nu boven de cumulus, en keek naar de avondhemel. De laatste rode zonnestralen speelden over de wolkentoppen, maar de diepe dalen daartussen waren dieppaars en grijs, en hier en daar zelfs bijna zwart. Steeds verder klimmend wist Gillispie het ondergaan van de zon nog enige minuten uit te stellen, maar even later was het laatste rood en goud van de wolkentoppen verdwenen.


  Een erg hoge laag cirrus bleef daarentegen nog een hele tijd geel en rood, terwijl Marcus op een hoogte van 30.000 voet aangekomen boven het vliegdekschip begon te cirkelen. Twee F/A-18 Hornets kwamen vanuit het steeds diepere duister beneden hem naar boven gevlogen en voegden zich bij hem.


  ‘Zijn jullie er klaar voor?’ vroeg hij aan zijn drie bemanningsleden.


  Een voor een meldden de mannen zich.


  De Prowler was de ECM-versie van de oude A-6 Intruder. Hoewel de Prowler enige oppervlakkige gelijkenis vertoonde met zijn oudere broer, was de elektronische apparatuur die het toestel aan boord had veelomvattender en volkomen anders: de Prowler was speciaal ontwikkeld voor de elektronische oorlogsvoering in de lucht, en niet voor het afwerpen van bommen.


  De romp was om te beginnen al iets langer dan die van de A-6, verlengd om ruimte te bieden aan vier man, in plaats van de gebruikelijke twee, en aan een uitgebreide collectie gecomputeriseerde cockpitdisplays. De mensen zaten in schietstoelen, twee voorin en twee achterin. Slechts één van de bemanningsleden was piloot, die links voor in het toestel zat: de andere drie waren specialisten op het gebied van de elektronische oorlogsvoering. En in dit geval waren de bemanningsleden niet allemaal mannen. Een ervan was een vrouw, een luitenant-ter-zee der tweede klasse j.c., bezig met haar eerste trip aan boord van het vliegdekschip.


  Marcus keek op zijn horloge en drukte vervolgens op de spreekknop van zijn microfoon. Hij wachtte tot zijn vercijferapparatuur gelijk op liep met die aan boord van het schip, en zei toen: ‘Strike, hier Nighthawk Een. Het escorte heeft zich bij me gevoegd en ik kan zo nodig het circuit verlaten. Verzoeke om toestemming de parkiet de nek om te mogen draaien.’


  ‘Begrepen, Nighthawk Een. Meldt u zich wanneer u de kust passeert.’


  ‘Doen we.’


  Marcus Gillispie bracht de vleugels van zijn Prowler horizontaal en koerste naar het noordwesten, in de richting van de stad Havana. Vervolgens schakelde hij de automatische piloot in. Toen hij zich ervan had overtuigd dat de automatische piloot functioneerde, knipperde hij een keertje met zijn navigatielichten, en deed ze vervolgens uit, en het enige wat nu nog oplichtte was een strip zwakke, langwerpige formatielichtjes die vlak voor de vleugel tegen de motorinlaat waren gemonteerd. Uiteindelijk boog hij zich iets naar voren en zette zijn radartransponder - de parkiet - af. De Prowler en de twee Hornets naast haar zonden nu niet langer ook maar enige straling op enige elektromagnetische frequentie uit.


  De vlieger keek over zijn vleugeltippen heen naar de Hornets, eentje links en eentje rechts van hem. Net als bij de Prowler waren ook hun ophangpunten voorzien van HARM’s. Daarnaast hadden de Hornets aan hun vleugeluiteinden ook nog Sidewinders zitten, hittezoekende lucht/luchtraketten, voor het geval dát.


  De computerschermen in de Prowler gaven reeds een veelheid aan informatie door. De electronic countermeasures officer, de ECMO, die naast de piloot zat, was feitelijk de tactische commandant van het toestel. Dankzij zijn apparatuur, en die van de twee EWO’s - electronic-warfare officers - achterin, was het mogelijk om een elektronisch totaalbeeld van de tactische situatie te creëren. De informatie voor de computers werd aangeleverd door sensoren die op diverse plaatsen in de huid van het toestel waren ingebouwd, en door sensoren van een van de HARM-raketten, die reeds was geactiveerd.


  De ECMO van Marcus Gillispie was kapitein-luitenant ter zee Schuyler Coleridge, de commandant van het squadron, die in de rechterstoel van een Prowler terecht was gekomen omdat zijn ogen niet meer helemaal honderd procent waren toen hij van de marineacademie kwam. In werkelijkheid was hij van mening dat hij een veel leuker baantje had. Vliegers, zei hij weleens, fungeerden alleen maar als buschauffeur - ECMO’s mochten het vechtwerk doen.


  En dat zou vanavond ongetwijfeld gaan gebeuren. De Cubanen zouden hels zijn als straks die Tomahawks om hen heen ontploften, vermoedde hij, en dan zou het echte vuurwerk gaan beginnen.


  Op dit moment was Coleridge nog druk bezig met het automatisch testen van zijn apparatuur. Zoals gewoonlijk functioneerde alles. Coleridge vond dat routinematige feit een van de grootste voordelen van dit technologische tijdperk. Vroeger had hij daarvoor de beschikking over allerlei ingewikkelde apparatuur die bijzonder moeilijk te onderhouden was.


  Hij transpireerde, hoewel de cockpittemperatuur zonder meer mild mocht worden genoemd. En hij wist dat zijn bemanningsleden ook transpireerden - dit was voor hen allemaal de eerste keer dat ze aan een operationele aanvalsvlucht deelnamen.


  Het zal best lukken, bedacht hij. Na de spanning die hij die middag en de vooravond had gevoeld, was Schuyler Coleridge bijna opgelucht geweest toen ze door de katapult de lucht in werden geslingerd. Laten we d’r tegenaan gaan, dan hebben we het achter de rug.


  Alle vier de Prowlers van het squadron zaten nu in de lucht, elk vergezeld door twee Hornets.


  Toen Coleridge naar de rondzoekradars keek die het Cubaanse luchtruim afzochten, vroeg hij zich af of ze nog met MiG’s zouden worden geconfronteerd.


  ‘Oké, mensen.’ zei Coleridge tegen zijn bemanning, ‘aan het werk.’


  Zijn aandacht werd getrokken door een rondzoekradar aan de Cubaanse zuidkust. Het signaal werd opgevangen door de sensoren van de HARM, die de elektronische signalen door de computer van het toestel leidde, waarna die op het tactische scherm zichtbaar werden gemaakt.


  Coleridge keek op zijn horloge. ‘Het kan nu elk moment gebeuren.’ mompelde hij tegen zijn bemanningsleden.


  De Cubanen hadden hun rondzoekradars per sector gebundeld, en deze installaties werkten dan ook ten dienste van de civiele ATC (air traffic control, luchtverkeersleiding) én voor de early warning en gevechtsleiding (GCI, ground control intercepting) van de luchtmacht. In ontwikkelde landen werden ATC-radars zelden gebruikt om naar met transponders uitgeruste doelwitten op zoek te gaan, maar vanwege het tweeledige gebruik van deze radars waren dat soort zwieps routine. Het gevolg daarvan was dat een verkeersleider in de sector Havana de eerste was die vanuit het zuiden een wolk blips in de richting van Cuba zag komen.


  Hij riep naar zijn dienstleider, maar enkele seconden later meldde zich nóg een verkeersleider, die naar doelwitten keek die in zuidelijke richting naar de noordkust van het eiland oprukten.


  De dienstleider stond als aan de grond genageld en tuurde over de schouder van de operator naar het radarscherm. Al direct na de televisietoespraak van Alejo Vargas had hij zich af gevraagd of zoiets niet zou kunnen gebeuren, maar toen hij aan zijn chef had gevraagd of er inderdaad een kans bestond dat de Verenigde Staten Cuba zouden aanvallen, had de man hem uitgelachen. ‘De wereld is sinds de Varkensbaai veranderd, Pedro. Je zit hier veilig - houd goede moed.’ Die reactie had ervoor gezorgd dat de dienstleider zich vernederd had gevoeld.


  De dienstleider pakte de hoorn van de telefoon en belde zijn chef. ‘U kunt maar beter even komen kijken.’ zei hij zenuwachtig. ‘Komt u alstublieft snel.’


  De chef keek net over de schouder van de dienstleider naar het scherm toen aan de zuidkust de eerste Tomahawk in de grote antenne van de rondzoek-radar sloeg. Binnen enkele seconden verdwenen er nog drie radarinstallaties uit de lucht.


  De verbijsterde mannen richtten hun aandacht nu op de radars aan de noordkust, en waren daarbij nog net op tijd om de blip van een Tomahawk, afgevuurd door de Hue City recht door de strot van de radar te zien schieten, waardoor de installatie onmiddellijk werd uitgeschakeld.


  De dienstleider wendde zich tot zijn chef en zei kalm: ‘Zo te zien is dit de oorlog die u zo onwaarschijnlijk achtte.’


  De verbijsterde chef keek vol afgrijzen toe hoe het radarscherm zwart werd.


  ‘Ik heb gehoord dat de Amerikanen zelden halve maatregelen nemen.’ zei de dienstleider. ‘Ik durf er dan ook vijftig peso’s onder te verwedden dat dit gebouw ook doelwit voor zo’n kruisraket is. Als u mij niet kwalijk neemt, dan ga ik nu maar eens op huis aan.’


  En met die woorden liep hij met grote passen naar de deur.


  ‘Iedereen naar buiten!’ schreeuwde de chef. ‘Iedereen zo snel mogelijk naar buiten!’


  Meer aanmoediging hadden de mannen achter de radarschermen niet nodig en ze holden nu ook richting uitgang.


  De dienstleider was al buiten en liep met snelle passen naar de bushalte, toen hij plotseling een Tomahawk hoorde aankomen. Hij wierp zich tegen de grond en sloeg zijn handen over zijn hoofd, terwijl op datzelfde moment een projectiel dwars door het dak van het sectorgebouw sloeg, en één seconde later explodeerde de driehonderd kilo zware springlading van de kruisraket. Tijdens de vijftien seconden die daarop volgden, boorden zich nog eens twee raketten in het gebouw.


  Om geen overbodig risico te lopen bleef de dienstleider nog een minuut liggen en kwam toen overeind om de schade in ogenschouw te nemen. Fijne stofdeeltjes vormden een kunstmatige nevel, een nevel die verlicht werd door de lekkende tongen van het vuur dat het getroffen gebouw nog verder onherstelbaar beschadigde. De penetrante stank van explosieve resten en rook hing zwaar in de avondlucht.


  Centraal Cuba werd bestookt door honderdvijftig projectielen, waarbij sommige uit noordelijke richting kwamen, en andere uit het zuiden werden afgevuurd. Het bepalen van de doelwitten was nogal snel in z’n werk gegaan, maar de informatie die dat mogelijk had gemaakt was afkomstig uit databases die uiterst nauwgezet werden bij gehouden, en waarvoor niet alleen door satellieten en verkenningsvliegtuigen gemaakte foto’s werden gebruikt, maar waarin ook de resultaten van elektronische surveillance werden verwerkt.


  Tegen elke bekende radarantenne binnen een straal van honderdzestig kilometer rond een raketsilo werden achtenveertig Tomahawks ingezet - of dat nu rondzoek-, verkeersleidings-, luchtdoel- of artillerieradars waren - steeds twee kruisraketten per antenne.


  Nog eens vijftig Tomahawks werden afgevuurd op elke operationele Cubaanse luchtmachtbasis, wáár ze zich ook op het achthonderd kilometer lange eiland mochten bevinden. Sommige van die Tomahawks voerden miniatuurbommetjes met zich mee in plaats van één grote springlading, waardoor de schade op die vliegvelden nog eens werd gemaximaliseerd: deze bommetjes explodeerden iets boven het maaiveld en op een platform geparkeerde MiG’s kregen de volle laag, terwijl sommige toestellen zelfs in brand vlogen. Andere kruisraketten boorden zich met volle kracht in hangars, wapen- en brandstofopslagplaatsen van de Cubaanse luchtmacht. Niet-mobiele batterijen met luchtdoelraketten (SAM’s: surface-to-air-missiles)kregen ook minimaal twee Tomahawks op bezoek.


  Alejo Vargas merkte dat de Amerikanen tot de aanval waren overgegaan toen de telefoonverbinding waarvan hij gebruik maakte van het ene op het andere moment verbroken werd. Hij fronste zijn wenkbrauwen, drukte een paar keer snel achter elkaar de haak in, luisterde aandachtig, en legde toen maar neer. Toen pas hoorde hij de doffe explosie in het centrum van Havana die aangaf dat de telefooncentrale uitgeschakeld was. Ook daar was een Tomahawk dwars door het dak geslagen.


  Snel achter elkaar volgden nog twee explosies toen evenzovele kruisraketten zich in de telefooncentrale boorden. Een van de problemen waarmee de Amerikanen bij de inzet van kruisraketten werden geconfronteerd, was het vaststellen van de schade na een aanval. De oplossing was om meerdere raketten op hetzelfde doelwit af te vuren om er zeker van te zijn dat voldoende schade was toegebracht.


  Geen moment kwam bij Vargas de gedachte op dat het presidentieel paleis ook wel eens een doelwit zou kunnen zijn. Hij liep naar het dichtstbijzijnde raam en luisterde naar het hoge geluid van de overvliegende Tomahawks die op weg waren naar de radarinstallaties, het luchtdoelgeschut en de raketlanceerinrichtingen die rond de internationale luchthaven José Martí waren opgesteld. De met vijfhonderd knopen overvliegende projectielen mochten in het duister dan onzichtbaar zijn, geluidloos waren ze in elk geval niet.


  De kruisraketten waren net gepasseerd toen iemand in de buurt van de haven het vuur opende met een stuk luchtdoelgeschut. De lichtspoormunitie klauwde als op hol geslagen vuurwerk door de nacht, terwijl de korte, hamerende salvo’s over de stad echoden.


  Kolonel Santana kwam het vertrek binnen en kwam naast Vargas bij het raam staan. ‘In de hele stad doet de telefoon het niet meer.’


  ‘De kans bestaat dat in heel Cuba de telefoon het niet meer doet,’ reageerde Vargas.


  ‘Ze vallen sneller aan dan u gezegd had dat ze zouden doen.’


  ‘Geeft niet. Het resultaat zal hetzelfde zijn. Zorg voor een auto die ons naar Radio Havana kan brengen. Ik wil het volk toespreken.’


  ‘De Amerikanen zouden ook wel eens raketten tegen de radiostations en elektriciteitscentrales kunnen inzetten.’


  ‘Dat is mogelijk, maar ik betwijfel het. Laat een auto komen.’


  Terwijl Vargas nadacht over wat hij zou gaan zeggen om het patriottistische vuur in de harten van de Cubanen aan te wakkeren, ging Santana naar een auto op zoek.


  De twee C-130 Herculessen en de vier EA-6B Prowlers die van Key West waren opgestegen, bevonden zich op een hoogte van 10.000 voet toen ze de noordelijke kustlijn van Cuba passeerden. De C-130’s hadden hun navigatielichten ontstoken, zodat de Prowlers gemakkelijker met hen in formatie konden blijven vliegen. In de cockpits van de Hercs maakten de vliegers van hun GPS gebruik om zo nauwkeurig mogelijk naar de locaties te navigeren waar zich de raketsilo’s zouden moeten bevinden.


  De Prowler-bemanningen hielden hun computerschermen in de gaten en luisterden naar hun emissie-detectieapparatuur, wachtten af tot de Cubanen een radar - wat voor een radar dan ook - zouden activeren. Het was doodstil buiten. De Tomahawks hadden zich uitstekend van hun taak gekweten. Terwijl de Hercs over de eerste melkfabriek heen vlogen, maakten zich uit elk toestel twee parachutisten los. Veertig seconden later - toen ze over de tweede mogelijke lablocatie vlogen - sprongen nog twee mannen. Vervolgens voerden de Hercs een trage bocht van 270 graden uit om zich zo op te lijnen voor het aanvliegen van de raketsilo’s.


  Het vliegveld José Martí en de luchtdoelbatterijen die eromheen waren geposteerd, bevonden zich slechts vijftig kilometer meer naar het westen. Ze gaven nog steeds geen kik. Als de Tomahawks een van de mobiele radars hadden gemist, had de bemanning daarvan blijkbaar nog steeds niet voldoende moed bij elkaar geschraapt om de installatie te activeren, en daar waren de Hercules-bemanningen uiterst dankbaar voor. Maar de Prowler-bemanningen, die hun HARM-raketten gebruiksklaar onder hun vleugels hadden hangen, waren een tikkeltje teleurgesteld. Na al dat transpireren moest er toch een beetje meer actiekomen, vonden ze.


  Aan boord van het USS United States zag men via de datalink met de E-3 Sentry AWACS die voor de kust van Key West rondcirkelde, dat het boven Havana een puinhoop aan het worden was: verkeersvliegtuigen die op het punt stonden op José Martí te landen, moesten dat zonder de hulp van radar en verkeersleiders doen. Sommige piloten meldden dat ze uitweken, en zetten koers naar een vliegveld in de Verenigde Staten, op Jamaica of op de Kaaimaneilanden. De anderen voegden zich zo goed en kwaad als het ging in het landingscircuit en landden op het zicht - VFR, visual flight rules - terwijl Jake Grafton al duimend dat er niets zou gebeuren naar de computerschermen keek. Hij zou niet graag verantwoordelijk willen zijn voor een passagiersvliegtuig, maar hij kon deze operatie ook niet uitstellen tot het civiele vliegverkeer wat minder intensief zou worden.


  Terwijl de eerste Hercules silo nummer een naderde, sprongen twee mannen vanaf de naar beneden gedraaide laadklep de duisternis in, enkele ogenblikken later gevolgd door twee mannen uit het tweede toestel.


  De parachutisten vielen als bakstenen in de richting van de aarde.


  Ook boven silo twee sprongen de mariniers paarsgewijs uit de Herculessen, en dat ging zo door tot de transporttoestellen boven alle zes de silo’s verkenningsteams hadden afgeworpen. Vervolgens draaiden ze in noordelijke richting, op weg naar open zee.


  Daarbij trouw gevolgd door de Prowlers.


  Op dat moment werd de vuurleidingsradar van een SAM-installatie geactiveerd, die nu de lucht begon af te tasten, op zoek naar een doelwit.


  De Prowlers die de twee C-130s begeleidden, pikten dat signaal uiteraard moeiteloos op en twee EA-6B’s draaiden terug in de richting van de dreiging.


  Vijfenzestig kilometer ten zuiden van silo twee pikte Schuyler Coleridge ook het signaal van deze SAM-radar op, een oude Russische installatie met de NAVO-codenaam Fansong. Terwijl hij de HARM aan het radarsignaal koppelde, bracht zijn vlieger, Marcus Gillispie, het toestel tien graden meer naar links, zodat de Prowler recht op de ingeschakelde radar was gericht. Hoewel de nieuwe raketten vanaf zeer grote afstand konden worden afgevuurd, was een snelle koerscorrectie van het lancerende toestel vaak voldoende om de vliegtijd van het projectiel met enkele seconden te bekorten.


  ‘Vúúr!’ beval Coleridge, en Gillispie drukte op de afvuurknop op zijn stuurknuppel, waarna de HARM vanaf de lanceerrails naar voren spoot, gevolgd door een lange sliert withete uitlaatgassen.


  Coleridge drukte op de spreekknop van zijn radio. ‘Fox Drie,’ zei hij, zodat iedereen op deze frequentie wist dat er een raket was gelanceerd die op weg was naar een geactiveerde vijandelijke radar.


  De HARM richtte zich daarbij op een van de stralenbundels van de nog steeds geactiveerde Fansong, waarvan de operator druk bezig was een lock-on te maken met een Hercules, zodat er een SA-2 op afgevuurd kon worden. De operator had geen flauw idee dat er een HARM naar hem op weg was.


  Even later boorde de raket zich met een snelheid van Mach drie door de achterzijde van de antenneschotel en schoot nog even door voor de explosieve lading ervan detoneerde.


  Die explosieve lading bestond uit duizenden hardstalen kogeltjes van vijf millimeter doorsnede, gemaakt van een wolfraamlegering die drie keer zo hard was als gewoon staal. Bij de explosie werden deze kogeltjes alle kanten uit geslingerd, waardoor de schotel en de richtantennes onmiddellijk werden vernietigd, terwijl ook de vrachtwagen waarop de antenne was gemonteerd werd doorzeefd en de apparatuur in de oplegger abrupt werd uitgeschakeld. De rondvliegende kogeltjes doodden daarnaast ook nog eens de operator, terwijl de drie andere inzittenden van de oplegger ernstig gewond raakten.


  Een tweede HARM, gelanceerd door een van de F/A-18 Hornets die de Prowlers hadden geëscorteerd, arriveerde zes seconden later en sloeg in naast een boom die een kleine meter bij de verwrongen, smeulende resten van de oplegger vandaan stond. Hoewel de Cubaanse doelzoekradar al een seconde of zes was uitgeschakeld, stelde het inerte navigatiesysteem aan boord van de HARM de raket in staat om hem naar de plaats te leiden waarvan het computergeheugen van de HARM meende dat de uitgeschakelde radar zich moest bevinden. De wolfraamkogeltjes uit de explosieve lading zorgden ervoor dat er van de boom niets overbleef en boorden zich in de resten van de al eerder getroffen oplegger, waardoor een van de gewonden alsnog werd gedood.


  Majoor Carlos Corrado was net een kater aan het wegslapen toen hij werd gewekt door het gebulder van een Tomahawk. Hij opende zijn ogen en hoorde het staccato geroffel van de door de Tomahawk uitgespuwde explosieven, maar had geen flauw idee waardoor dat lawaai veroorzaakt werd. Hij was van mening dat de Tomahawk een laagvliegend vliegtuig was. Ietwat verdwaasd en misselijk greep hij zich vast aan het nachtkastje toen er nóg een Tomahawk overvloog. Pas tien seconden later drong het geluid van de explosieven die tussen de op het platform geparkeerde toestellen ontploften eindelijk tot zijn benevelde brein door. Het volgende moment explodeerde een van de vliegtuigen met een denderende klap die de kazerne op zijn grondvesten deed schudden.


  Corrado wankelde naar buiten en keek in de richting van de flightline, waar minstens drie toestellen fel stonden te branden.


  ‘Jezus Maria!’


  Plotseling volkomen nuchter haastte Corrado zich weer naar binnen en trok hij snel zijn vliegeroverall en zijn schoenen aan.


  Hij holde net in de richting van de flightline toen een derde Tomahawk haar explosieven over het platform uitstrooide. De raket vloog door en verdween achter het gebouw naast hem uit het zicht.


  Toen Corrado de hoek van dat gebouw bereikte en de flightline weer zag liggen, boorde de eerste Tomahawk zich net in een van de hangars. Van een explosie was nauwelijks sprake, maar slechts enkele seconden later stond het houten bouwwerk van voor tot achter in lichterlaaie.


  Corrado s eigen toestel stond tussen de brandende hanger en een tweede loods geparkeerd, die waarschijnlijk binnen enkele seconden ook zou worden getroffen. Vandaag waren monteurs de hele dag met zijn toestel bezig geweest, wat dan ook de reden was waarom het niet op zijn gebruikelijke plaats op de flightline had gestaan.


  Er kwamen wat mensen aangehold om Corrado te helpen het vliegtuig bij de brandende hangar weg te duwen, waarvan een muur nu elk moment kon instorten.


  ‘Er zit geen brandstof in het toestel.’ schreeuwde iemand.


  ‘Laat dan een tankwagen komen.’ bulderde Corrado ten antwoord. ‘En zorg ervoor dat het bewapend wordt - ik heb munitie nodig!’


  Hij was nog maar nauwelijks uitgesproken toen de tweede Tomahawk zich in de onbeschadigde hangar boorde.


  Corrado kookte van woede terwijl een stuk of wat onderhoudsmensen zijn toestel van nieuwe brandstof voorzagen en met de boordkanonnen in de weer waren. Hij had na een gesprek met iemand van de wapenopslagplaats aan de andere kant van het vliegveld de hoorn nog maar nauwelijks neergelegd, toen een truck met geleide projectielen met gierende remmen tot stilstand kwam in de buurt van zijn jachtvliegtuig, een zilverkleurige MiG-29 Fulcrum. Vervolgens belde hij de gevechtsleiding van zijn sector. De telefoon bleef overgaan, maar er nam niemand op.


  Corrado stak een onaangestoken sigaar in zijn mond en beende met grote passen in de richting van zijn toestel. ‘Let een beetje op, stomkoppen. Wees een beetje voorzichtig met mijn kist. Laat me straks geen figuur slaan in de lucht.’


  Hij keek toe hoe de laatste 30 mm-granaten in de magazijnen verdwenen toen een van de vanuit Havana op hen afgestuurde kolonels ten tonele verscheen.


  ‘Jij was toch niet van plan om met dit ding de lucht in te gaan, hè, Corrado?’


  ‘Nee hoor, we laden dit toestel alleen maar bij wijze van grap, beste kolonel. Elke zaterdag, zodra de Amerikanen ons aanvallen, stoppen we er granaten in, om die er vervolgens op zondagochtend weer uit te halen.’


  ‘Probeer niet leuk te zijn, majoor, want dan sta ik niet voor mezelf in.’


  ‘Jij opgeblazen zák! Ga toch op zoek naar een hoer, en laat échte mannen het werk doen!’


  ‘Hou op met die beledigingen, idioot. Jij stinkt naar rum en kots! Een beetje meer respect tonen zou geen kwaad kunnen!’


  ‘Waarom zou ik? Dat etterige smoelwerk van jou is volgens mij elke dag een belediging!’


  De kolonel werd zo woedend dat hij nauwelijks meer uit zijn woorden kwam. ‘Ik... eh... verbied jou... zonder schriftelijke... orders uit Havana met dit... eh... toestel de lucht in te gaan.’


  ‘Sleep me morgen maar voor de krijgsraad.’


  ‘Zodra je met dat toestel opstijgt, wordt het door de Amerikanen uit de lucht geblazen. Als je ermee gaat vliegen, is dat sabotage, een misdaad tegen de staat. Als jij pogingen onderneemt ermee de lucht in te gaan, schiet ik je neer.’ De kolonel haalde zijn pistool te voorschijn en richtte ermee op Corrado.


  Corrado deed net of hij het wapen niet zag. ‘Jij bent een verrader,’ bulderde hij, ‘iemand die graag ziet dat de Amerikanen winnen! Defaitist! Lafaard!’


  ‘Ik schiet iedereen neer die jou helpt met dit toestel naar de vijand over te lopen,’ schreeuwde de kolonel. Hij zwaaide met het pistool in de richting van de monteurs die net bezig waren de onderhoudspanelen van de MiG-29 te sluiten. ‘Contrarevolutionairen! Saboteurs!’


  Corrado haalde met zijn vuist uit naar de kolonel. De tweede dreun, tegen het oor, gaf de doorslag. De man ging door zijn knieën en sloeg toen voorover. Hij kwam niet meer overeind. Een van de monteurs pakte het pistool van de grond, terwijl de majoor zijn knokkels masseerde. Zijn hand deed verdomde pijn, maar hij leek niets gebroken te hebben.


  Eigenlijk was Corrado helemaal niet zo’n held. Hij had jaren geleden zijn vrouw en kind in de steek gelaten en had sinds die tijd niets meer van hen vernomen - hij wilde ook helemaal niets meer van hen horen, want ze waren waarschijnlijk toch alleen maar op zijn geld uit. En het weinige geld dat hij overhield, had hij nu eenmaal voor zijn drank nodig; hij verkocht zelfs militair materieel op de zwarte markt om aan alcohol te kunnen komen. Zijn enige bedrevenheid was het kunnen besturen van een jachtvliegtuig, het enige in de zesendertig jaar van zijn leven waar hij een beetje trots op kon zijn. Nu, volkomen onverwacht en op miraculeuze wijze, kreeg hij eindelijk de kans om die bedrevenheid te gebruiken voor het verdedigen van iets wat veel belangrijker was dan hijzelf, om van zijn miserabele leven toch nog iets te maken - en hij was niet van plan om zich die kans te laten ontnemen door de een of andere rondparaderende haan uit Havana.


  Carlos Corrado gebaarde naar de mannen. ‘Hang die raketten onder het toestel, luie donders,’ riep hij hen toe. ‘Er is een oorlog aan de gang.’


  Richard Merriweather kwam met zijn parachute in een maïsveld terecht. Althans, hij dácht dat het maïs was - lange, stevige stengels die tot aan zijn hoofd reikten. Hij liet zijn handen langs zijn lichaam glijden; hij had hier en daar wat schaafwonden opgelopen, maar er was niets gebroken. Hij kwam overeind en trok moeizaam zijn parachute naar zich toe, om vervolgens een ondiep gat te graven om de chute verder aan het oog te onttrekken. Hij was daar bijna mee klaar toen hij iemand zijn kant uit hoorde komen. ‘Sergeant?’


  ‘Yip. Alles goed?’


  ‘Ja,’ antwoordde Kirb Handy.


  ‘Zet de GPS maar neer en probeer erachter te komen waar we ergens zitten.’


  Nadat de parachute begraven was, bevestigde Merriweather de nachtzichtapparatuur aan zijn helm, klapte ze naar beneden en keek behoedzaam om zich heen. Hij bevond zich, voor zover hij vast kon stellen, nagenoeg in het midden van het veld.


  Merriweather ging naast Handy - die ook zijn nachtzichtapparatuur had geïnstalleerd - op de grond zitten. Handy drukte op wat knoppen van de GPS.


  ‘Volgens dit ding zitten we tweeëneenhalve kilometer ten zuidwesten van ons doelwit.’


  ‘Dat geloof ik onmiddellijk.’


  ‘We zijn achthonderd meter naast onze oorspronkelijke landingszone terechtgekomen.’


  ‘Dat is helemaal niet slecht.’ Merriweather maakte zijn geweer los en controleerde het. Toen pas kwam hij overeind.


  ‘Die twee andere knapen zouden toch ook in de buurt moeten zijn,’ mompelde Handy.


  ‘Dat is wel te hopen. Zoveel tijd hebben we nou óók weer niet.’


  Nadat ze de GPS nog eens hadden geraadpleegd, gingen de twee militairen op weg in noordwestelijke richting, op zoek naar raketsilo nummer zes. Ze hadden misschien nauwelijks honderd meter af gelegd toen ze bij de oever van een vrij brede rivier uitkwamen.


  ‘Wat is dit, verdomme?’ wilde Merriweather weten, en haalde zijn kaart te voorschijn. Hij en Handy hurkten achter een boom neer om hem te raadplegen.


  ‘Jezus,’ zei Handy. ‘We zitten helemaal verkeerd. We zitten nog minstens zeven kilometer bij die verdomde silo vandaan. Kijk hier eens.’ Hij wees naar het riviertje. ‘Dat moet dat ding hier vóór ons zijn.’


  ‘Waar zou de andere helft van ons team ergens zitten?’


  ‘Daar ergens, in de buurt van de silo.’


  ‘Laten we contact met ze opnemen en ze het slechte nieuws melden.’


  ‘Verdorie, man,’ kreunde Handy zachtjes. ‘Dit is een slechte zaak.’


  Het vier man sterke verkenningsteam voor silo nummer twee naderde de schuur via een brede irrigatiegreppel die min of meer in de juiste richting liep. Gelukkig waren de zijkanten ervan droog, hoewel er in het midden een centimeter of tien water stond en de bodem vrij zacht was.


  Toen ze de schuur naar hun gevoel tot op vijftig meter genaderd waren, hielden ze halt. Die was volledig omsingeld door Cubaanse troepen. Buiten de schuur stonden twee tanks opgesteld, terwijl tussen de bomen een stuk of wat vrachtwagens waren geparkeerd en een stuk of wat militairen naast de waterput van de boerderij druk in de weer waren met het opzetten van een keukentent. Weer andere soldaten waren links in het bos bezig, waarschijnlijk met het graven van latrines.


  ‘Dat zijn toch wel een paar honderd man,’ fluisterde Asel Tyvek tegen Jamail Ali, die naast hem in de greppel lag.


  ‘Maar we kunnen hier niet blijven liggen,’ fluisterde Ali. ‘Vroeg of laat komt iemand met een zaklantaarn deze greppel inspecteren.’


  ‘De silo moet in die schuur ondergebracht zijn. Kan niet anders. Als we nog een eindje door tijgeren, kunnen we op dertig meter van dat ding komen. En als er werkelijk stront aan de knikker komt, zien we misschien kans om naar binnen te glippen.’


  ‘Laten we ons verspreiden, man, vijftig meter uit elkaar,’ stelde Jamail Ali voor. ‘Als ze een van ons vinden, hebben de anderen tenminste nog een kans.’ Tyvek knikte, Ali gaf het fluisterend aan de twee anderen door en wees. Ze verdwenen in de duisternis.


  Tyvek drukte op de spreekknop van de aan zijn helm gemonteerde radio. Enkele seconden later had hij een coördinator aan boord van de USS United States aan de lijn en vertelde hem wat hij rond de raketsilo had waargenomen.


  ‘Twaalf minuten,’ zei de vrouwenstem aan boord van de United States in zijn oor. ‘Twaalf minuten.’


  ‘Begrepen, Battlestar. Twaalf minuten.’


  Norman Tillman en de drie mannen van zijn team bevonden zich tot hun knieën in de koeienstront. Ze waadden door de binnenplaats van de boerderij en duwden het loeiende melkvee opzij om bij de deur van de schuur te kunnen komen waar mogelijk biologische wapens in elkaar werden gezet.


  ‘Ik dacht dat er helemaal geen koeien meer in de buurt zouden zijn.’ mompelde Tillmans nummer twee ontevreden.


  Tillman klapte zijn nachtzichtapparatuur omhoog, pakte met zijn linkerhand zijn zaklantaarn en hield met zijn rechter zijn geweer stevig vast. Hij knikte naar zijn nummer twee, die behoedzaam de schuurdeur openduwde, hoewel de roestige scharnieren een onaangenaam gepiep ten gehore brachten. Tillman glipte naar binnen, gleed uit, viel en gleed op zijn buik bijna een meter door. Tot zijn grote afgrijzen wist hij door de geur precies waarin hij terecht was gekomen.


  Tillman kwam overeind en knipte zijn zaklantaarn aan. Hij stond in een heel gewone houten schuur die in geen weken meer was uitgemest. Twee koeien draaiden zich om en staarden naar de lichtbundel. Ze maakten een zenuwachtige indruk, alsof ze het liefst op de vlucht zouden slaan, en begonnen toen te loeien. Binnensmonds vloekend liep Norman Tillman dieper het gebouw in om alles te controleren.


  Vijf minuten later kwam hij weer naar buiten en drukte op de spreekknop van zijn radio. ‘Battlestar, hier Team Een. Resultaat negatief. Hier zijn alleen maar koeien.’


  ‘Begrepen, Team Een. Hou je gereed om opgehaald te worden.’


  ‘Team Een houdt zich gereed. Over en uit.’


  ‘Ik dacht dat er op deze geselecteerde plekken helemaal geen koeien meer wáren.’ merkte een van de mannen op.


  ‘Ja, maar de koeien hier wisten blijkbaar niet dat ze geacht waren op vakantie te zijn.’


  ‘Misschien zijn we bij de verkeerde boerderij terechtgekomen.’


  Daar moest Tillman even over nadenken. Nee. Hij dacht van niet - dat zou een zeperd van jewelste zijn. Waarschijnlijker was dat de koeien, toen die verkenningsfoto’s werden genomen, in een wei in de buurt hadden gestaan. ‘Sergeant, er komt iemand aan.’


  De mannen lieten zich plat in het mengsel van grond en koeienmest vallen. De persoon die eraan kwam, bleek een boerenknecht te zijn. De man wist niet wat hem overkwam en een paar seconden later zat hij met zijn rug tegen de muur van de schuur, onder schot gehouden door de mariniers. Aanvankelijk was de man doodsbang, maar bekwam weer een beetje van de schrik toen een van de mannen hem een sigaret aanbood en die voor hem aanstak.


  Tillman wilde weg uit de stront en klauterde over een hek om onder een boom op de helikopter te wachten. Een marinier hield de boerenknecht in de gaten, terwijl de andere twee de omgeving in de gaten hielden.
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  ‘Rond silo’s een en twee bevinden zich verscheidene honderden militairen en drie of vier tanks, admiraal, terwijl om silo drie minstens twee tanks en een peloton troepen zijn samengetrokken. Vier en vijf wekken de indruk onbewaakt te zijn. Het verkenningsteam dat silo zes zou moeten controleren is waarschijnlijk op de verkeerde plek neergekomen - slechts twee van de vier man hebben zich gemeld; ze schatten dat ze zo’n vijf kilometer bij de silo vandaan zitten. We hebben nog geen contact met de andere twee gehad.’


  De man die deze bijzonderheden gaf, was een Air Intelligence-officer die zodra hij een silo noemde die met een laser-aan wijzer op de kaart aangaf. Jake Grafton schonk nauwelijks aandacht aan de kaart, die hij nu wel zo’n beetje uit zijn hoofd kende. Hij wierp een snelle blik op zijn horloge en vergeleek de tijd met die van een klok die hoog tegen de wand was aangebracht.


  ‘Labinstallatie Alfa is een gewone boerderij. Het verkenningsteam dat Bravo naloopt, meldt dat het raak is, en dat er maar weinig troepen in de buurt zijn - hoogstens een man of twaalf. De Osprey zal in minder dan een half uur ter plekke zijn.’


  De admiraal kwam uit zijn stoel, rekte zich uit en wreef over zijn nek. Tot nu toe gingen de zaken beter dan hij had verwacht. Tot nu toe. Er waren nog geen vliegtuigen neergehaald, terwijl er nog maar één verkenningsteam zoek was geraakt...


  ‘Worden de Cubaanse radio en televisie in de gaten gehouden?’


  ‘Jawel, meneer. Dat wordt door de Nationale Veiligheidsraad gedaan. Die houden ons op de hoogte.’


  ‘Hmmm.’


  ‘Wat gaan we met silo zes doen, admiraal?’ vroeg Gil Pascal.


  ‘Er is weinig dat we kunnen doen. Het aanvalsteam zal zonder steun vanaf de grond in de landingszone worden afgezet.’


  ‘De kans bestaat dat ze worden opgewacht door het Cubaanse leger.’


  ‘Dat zou kunnen,’ was Jake Grafton het met hem eens.


  Hij zette zijn koptelefoon op en luisterde afwisselend naar verschillende radiokanalen. Door simpelweg een schakelaar over te halen kon hij de diverse tactische kanalen waarvan de vliegtuigen gebruik maakten afluisteren. Daarnaast waren hij en zijn staf dankzij de nieuwe tactische communicatieapparatuur waarmee de mariniers waren uitgerust in staat om mee te luisteren met alles wat er door de officieren en onderofficieren via hun helmradio’s werd gezegd.


  Aangezien de signalen opnieuw werden doorgezonden en uiteindelijk door satellieten werden opgepikt, kon er ook worden meegeluisterd in de centrale commandobunker onder het Witte Huis. Een van de zorgen die Jake had, betrof de mogelijkheid dat politici of hoge militairen daar in de verleiding zouden kunnen komen om in de operatie in te grijpen. Hoewel de wijsneuzen uit Washington niet via dit net mee konden praten, konden ze natuurlijk wel snel contact opnemen met iemand die dat wél kon, en een bevel was nu eenmaal een bevel, op welke verkeerde gronden dat ook genomen mocht zijn.


  Hij besloot om zich pas echt grote zorgen over de politici te gaan maken zodra ze zich daadwerkelijk met de actie gingen bemoeien, en niet eerder.


  Doll Hanna was de leider van het verkenningsteam bij melkfabriek Bravo. Hij wist dat hij hier met een installatie te maken had waar biologische wapens werden samengesteld. Er was nergens een koe te zien, terwijl er bij de entree van het gebouw twee moderne melktrucks stonden geparkeerd en Hanna de airconditioning kon horen lopen. En de omgeving werd bewaakt door het Cubaanse leger.


  Vanaf de plek waar hij lag, kon hij voor de ingang twee soldaten zien staan: ze hadden een junglehoed op en een geweer onder de arm. Hij wist dat de achteringang ook bewaakt werd en dat er zich troepen bevonden in de oude boerderij met het rieten dak een eindje verderop.


  Doll Hanna drukte lichtjes op de zendknop van zijn radio. ‘Willie, jij neemt de twee knapen aan de noordkant voor je rekening. Fred, jij gaat op de boerderij af. Goose, jij deze twee bij de hoofdingang.’ Alle drie de mannen meldden dat ze het begrepen hadden.


  Doll had zijn nachtzichtapparatuur voor en kon dan ook zien hoe Goose achter de melkwagens kroop en er vervolgens onder verdween, om daarna richting ingang te tijgeren. Het was een vreemd gezicht, Goose zich zo te zien voortbewegen in de wetenschap dat de Cubaanse schildwachten hem toch niet konden zien.


  Het onschadelijk maken van twee man was een hele uitdaging. Een van beiden kon altijd nog alarm slaan.


  Goose kroop verder alsof hij de hele nacht de tijd had.


  En dat was bepaald niet het geval, wist Doll Hanna maar al te goed. De Osprey cirkelde nu ergens hoog boven hen rond, maar die zou pas landen als hij had gemeld dat de omgeving veilig was. Maar het toestel had natuurlijk slechts een beperkte hoeveelheid brandstof bij zich, en de Cubanen zouden zich niet altijd koest blijven houden.


  De mogelijkheid bestond zelfs dat elk moment een vrachtwagen vol verse militairen aan kon komen rijden. Het was de bedoeling dat de troepen die door de Osprey zouden worden aangevoerd een verdedigingslinie zouden opzetten om de Cubaanse militairen op een afstand te houden.


  ‘Doll, hier Fred. Ik ga aan deze kant wat lawaai maken.’


  ‘Oké.’


  Goose en Willie zouden die woorden ongetwijfeld hebben gehoord. Dat lawaai betekende dat die wachtposten iets moesten gaan doen. Zo nodig zouden Willie en Goose er niet tegenop zien die lieden te liquideren.


  Hanna hoorde hoe er ergens in de boerderij een deur hard werd dichtgeslagen.


  De wachtposten bij de hoofdingang kwamen overeind, keken elkaar eens aan en maakten aanstalten naar het huis te lopen. Eentje hield nagenoeg onmiddellijk weer halt en zei tegen de ander dat hij moest blijven staan waar hij stond, waarna hij zelf met het geweer in de aanslag verderliep. Toen hij achter de vrachtwagen verdween, uit het zicht van de andere schildwacht, werd hij daar vakkundig door Goose met een mes onschadelijk gemaakt. Goose wachtte doodstil af.


  De man bij de deur riep naar zijn kameraad.


  Geen reactie.


  De schildwacht keek bezorgd om zich heen. Hij riep opnieuw, kreeg geen antwoord, en liep toen een meter of zeven naar voren. Hij bleef weer staan, hield zijn hoofd een tikje scheef, tuurde in het duister en probeerde tegelijkertijd boven het geluid van de zware airconditioning uit iets te horen.


  Zo stond hij toen Goose achter de vrachtwagen vandaan stapte en een mes in zijn rug wierp. De soldaat liet zijn geweer vallen en viel voorover. Hanna kwam overeind en sprintte onhoorbaar naar de deur van de schuur. Hij passeerde Goose, die zich over de tweede militair boog om zich ervan te vergewissen dat hij echt dood was. Doll deed behoedzaam de deur open en keek naar binnen.


  Binnen bevonden zich inderdaad mensen, achter doorzichtige plastic gordijnen die de boel min of meer luchtdicht afsloten. Ze droegen beschermende kleding en zagen er, terwijl ze druk tussen een stuk of wat werktafels en rekken met cultures heen en weer liepen, nog het meest als ruimtereizigers uit.


  Door het lawaai van de airconditioning, dat een luid, constant gezoem voortbracht, hadden ze blijkbaar nog steeds niets gehoord.


  Doll trok zijn hoofd weer terug en deed de deur voorzichtig weer dicht. Deze mensen zouden nog even moeten wachten tot de deskundigen ter plaatse zouden zijn.


  Majoor Carlos Corrado liep naar het midden van de luchtmachtbasis Cienfuegos. De baanverlichting was uit en ondanks het feit dat er twee hangars en minstens vijf toestellen in lichterlaaie stonden, was het vrij donker. Hij hoorde mensen schreeuwen, over brand, over water, over geleide projectielen, over het feit dat iedereen dekking moest zoeken. Als hij zijn best deed, kon hij verschillende kruisraketten - en vliegtuigen - boven zich in het duister horen passeren - ongetwijfeld Amerikaanse toestellen, want uit bezuinigingsoverwegingen vloog de Cubaanse luchtmacht, de Fuerza Aérea Revolucionaria ’s nachts niet.


  Wat gebeurde er eigenlijk allemaal? Waar was de oorlog ergens?


  Carlos Corrado maakte zich geen enkele illusie over de moeilijkheden die verbonden waren aan het aanpakken van de Amerikaanse agressors. Zijn MiG-29, een uitgeklede exportversie van dit Russische toestel, beschikte slechts over uiterst rudimentaire detectieapparatuur en actieve elektronische tegenmaatregelen behoorden al helemaal niet tot de mogelijkheden. Ook verkeerde de gevechtsleiding van zijn sector naar alle waarschijnlijkheid in dezelfde conditie als de brandende hangars achter hem.


  Als hij zijn radar niet inschakelde, zou hij in elk geval niet door de detectieapparatuur van de Amerikanen worden opgemerkt. Maar elektronisch gezien zou hij rondvliegen als een blinde.


  Misschien, als hij vlak boven de grond bleef...


  Opnieuw bulderde er een kruisraket laag over hem heen en boorde zich in de laatste nog niet beschadigde hangar. De ruim driehonderd kilo zware springlading deed de hele basis op zijn grondvesten schudden en de hangar leek uit elkaar te spatten, waarbij de wanden heel even donker afstaken tegen de geelwitte vuurbal van de exploderende lading.


  Nou, als de Amerikanen Cienfuegos er al op deze manier van langs gaven, dan waren ze waarschijnlijk druk bezig José Martí International, het vliegveld bij Havana, met de grond gelijk te maken.


  Havana. De oorlog zou ongetwijfeld in Havana beslist worden - dáár moest hij naartoe.


  De Bell/Boeing V-22 Osprey, het tweemotorige aanvalsvliegtuig waarvan de rotorbladen/propellers negentig graden verstelbaar waren, was het ultieme vliegtuig, althans, dat hield Rita Moravia haar echtgenoot Toad Tarkington maar al te graag voor. Het kon stil in de lucht blijven hangen als een helikopter en kon vliegen als een vliegtuig, kon opstijgen van het vliegdek van een schip dat gespecialiseerd was in amfibische operaties, en was op z’n best wanneer het eenmaal donker was.


  En daar zat ze nu, in de linkerstoel in de cockpit van een V-22, op weg naar een silo voor ballistische projectielen in de provincie Matanzas in Midden- Cuba, met vierentwintig zwaarbewapende mariniers in de vrachtcabine, klaar voor de strijd. Ze was verticaal opgestegen vanaf de Kearsarge, en denderde nu met een snelheid van tweehonderdvijftig knopen op tweeduizend voet hoogte over het Cubaanse platteland, navigerend door middel van GPS en voortdurend het FLIR-display in de gaten houdend - FLIR stond voor forward-looking infrared, een naar voren gerichte infraroodcamera waardoor de vlieger ’s nachts en onder nevelige omstandigheden precies kon zien waar hij zich bevond, en ook andere vliegtuigen moeiteloos kon waarnemen. Ook nu kon ze het landschap even gemakkelijk zien alsof de zon aan een wolkenloze hemel stond.


  Rita’s copiloot was kapitein der mariniers ‘Crash’ Wade, die zijn bijnaam te danken had aan een ongelukkige serie ski-avonturen, niet aan vliegtuigongelukken. Wade hield nauwkeurig de multi-functie displays (MFD’s) in de gaten, kleine computerschermen waarop alle informatie te zien was die de vlieger nodig had, en die zich op het instrumentenpaneel vóór hem bevonden.


  Rita luisterde aandachtig naar de stem op de radio, die van Asel Tyvek was, de onderofficier die de leiding had over het verkenningsteam van de mariniers dat bij silo nummer twee was ingezet. Maar Rita kende zijn werkelijke naam niet, alleen zijn codenaam, Blauw Een.


  ‘Old Rover, hier Blauw Een. Ik wil dat u nog vier minuten rond blijft cirkelen terwijl wij op deze LZ orde op zaken stellen. Er zitten hier namelijk meer vijandelijke troepen dan verwacht.’


  ‘Old Rover, begrepen.’ Rita drukte op de knop van de intercom. ‘Oké, Crash, draai nog maar een paar rondjes.’


  ‘Waarom moeten wij daar weer mee worden geconfronteerd?’ wilde Crash weten.


  ‘Stom geluk, denk ik,’ reageerde Rita, en drukte op een andere knop van de intercom, die haar in staat stelde om met de luitenant te praten die de leiding over de mariniers in de vrachtruimte had.


  Asel Tyvek en Jamail Ali lagen naast elkaar in de greppel, slechts een meter of dertig van de schuur verwijderd. De twee andere leden van het team bevonden zich ook in de greppel, maar een stuk meer naar links en rechts. ‘Eigenlijk zouden we die schuur binnen moeten dringen,’ fluisterde Ali, Voor het geval de Cubanen er ook naar binnen gaan.’


  ‘Man, die wandjes bieden geen enkele bescherming. Bereid je nou maar voor op het feit dat de kans bestaat dat de Cubanen straks ook deze greppel in duiken.’


  ‘Luister, ik kan onze jongens deze kant uit horen komen.’


  Tyvek luisterde aandachtig. Inderdaad, ook hij hoorde nu het onmiskenbare kloppende geluid van rotorbladen. ‘Snake Een, Blauw Een,’ fluisterde hij in zijn radio. ‘De schuur is geheel omsingeld door Cubaanse troepen. Minstens twee tanks, acht of negen vrachtwagens en een paar honderd man. Wij liggen in de greppel vlak bij de schuur.’


  ‘Heb je je zo klein mogelijk gemaakt?’


  ‘Ja.’


  Tyvek kon de heli’s nu duidelijk horen. Hij schoof zijn geweer iets naar voren en haalde de veiligheidspal naar achteren. De Cubanen zouden binnen de kortste keren dekking gaan zoeken, en hij had absoluut geen zin om deze greppel met hen te delen.


  De SuperCobra’s kwamen nauwelijks bewegend vlak boven de bomen uit. Tyvek drukte zijn hoofd nog wat verder naar beneden, maar wist precies wat er stond te gebeuren, en dat gebeurde dan ook. Hij hoorde het hoge gehuil van de Hellfire antitank-raketten die in de richting van de tanks spoten, direct gevolgd door zware explosies toen ze doel troffen.


  Hij bracht zijn hoofd iets omhoog voor een snelle blik over de rand van de greppel. Van de tanks waren alleen nog maar lege, rokende omhulsels over, terwijl op dat moment een nieuw salvo de vrachtwagens trof.


  Nergens was nog een staande gestalte te zien, iedereen had zich op de grond laten vallen, tijgerde een bepaalde kant uit of bleef stil liggen.


  De twee SuperCobra’s kwamen dichterbij. Het motorgeluid was nu duidelijk te horen. Het onder de neus gemonteerde roterende drieloops 20 mm-kanon opende het vuur en opnieuw schoten er raketten uit de houders die onder de korte, stompe vleugeltjes opgehangen waren.


  De mannen op het erf beseften dat ze onmogelijk konden blijven waar ze waren - dat terrein was van het ene op het andere moment een slagveld geworden waar dood en verderf heersten. Sommigen sprongen op en renden in de richting van de greppel. Gelukkig bleken maar weinigen een wapen in handen te hebben - ze waren volkomen door de aanval verrast geweest.


  ‘Daar heb je ze!’ riep Tyvek, en vuurde op de mannen die het dichtst genaderd waren. Hij kon ze onmogelijk snel genoeg omleggen. De Cubanen stoven, op zoek naar dekking, naar de greppel, terwijl hij, Ali en zijn twee andere mannen bleven vuren en de SuperCobra’s met hun boordgeschut de omgeving schoon leken te vegen. Tyvek sprak in zijn stem-geactiveerde microfoon, horend bij de in zijn helm gemonteerde radio. ‘We hebben hulp nodig, Old Rover. Zodra je kans ziet hierheen te komen.’


  Er viel iets zwaars over Tyveks benen. Hij draaide zich met een ruk om en opende gelijktijdig het vuur, maar de man was al dood: Ali had hem van korte afstand neergeschoten.


  ‘Ze gaan de schuur in!’ riep Ali. Hij leegde een heel magazijn op de drie mannen die probeerden de voordeur binnen te glippen. Een van hen slaagde er alsnog in binnen te komen.


  Jamail Ali klauterde naar de rand van de greppel en holde naar de schuur, terwijl Tyvek de boordschutters van de twee SuperCobra’s toebrulde dat ze op moesten passen hem niet neer te schieten.


  ‘Snake Een Vier, hier Oranje Een.’ Richard Merriweather liet zijn spreekknop los en wachtte tot de SuperCobra die op weg was naar silo nummer zes zich zou melden.


  ‘Oranje Een, hier Snake Een Vier.’


  ‘Man, we zitten aan de verkeerde kant van een riviertje of een kreek, vijf, zes kilometer bij de LZ vandaan. Kun je eens kijken of je ons kunt vinden?’


  ‘Zijn jullie gaan staan?’


  ‘Volgens mij moeten we duidelijk te zien zijn.’


  Merriweather en zijn partner, Kirb Handy, gingen nog wat verder bij de boom vandaan staan. Met behulp van hun nachtzichtapparatuur moest de bemanning van de SuperCobra geen enkele moeite hebben de twee mannen in het open terrein waar te nemen, en ze werden dan ook binnen de kortste keren ontdekt.


  Beide helikopters werden behoedzaam aan de grond gezet en de mariniers renden eropaf.


  Toen de vlieger van de eerste heli Merriweather zag aankomen, deed hij zijn cockpitdak open. ‘Waar zijn de anderen?’


  ‘Ik heb ze nog niet gezien en ook nog niet gesproken. Ik weet het niet.’


  ‘Heb jij al vijandelijke troepen gezien?’


  ‘Nee. Kun je ons naar de schuur brengen?’


  ‘Ga op de landingsski staan en hou je goed vast. Als we in de problemen raken, duiken we naar de grond en laat je direct los, oké?’


  Merriweather stak zijn duim naar de piloot omhoog en ging op de landingsski staan, terwijl Handy aan de andere kant van de heli hetzelfde deed. De helikopter kwam een stukje van de grond, hing een ogenblik lang bewegingsloos in de lucht, liet zijn neus toen zakken en schoof naar voren. Merriweather hield zich krampachtig vast, terwijl de downwash van de rotorbladen en de slipstream aan zijn kleding, helm en uitrusting trokken, en hij het gevoel had dat elk moment de nachtzichtapparatuur van zijn helm gerukt kon worden.


  Wat was dit een stom idee geweest. Hoe hadden ze in godsnaam kans gezien zes kilometer bij die verdomde landingszone vandaan terecht te komen? Als hij die klootzak die de Hercules had gevlogen ooit nog eens tegen zou komen, zou hij hem eens precies vertellen hoe hij over hem dacht.


  Bryne en McCormick - dat waren de twee mannen die vermist werden. Als er niets met hen aan de hand was, zouden ze ongetwijfeld via de radio contact met hem hebben opgenomen. Misschien waren hun parachutes niet opengegaan. Misschien waren ze in dat riviertje terechtgekomen. Misschien waren ze direct nadat ze de grond hadden bereikt door de Cubanen gevangengenomen. Misschien, misschien...


  Hij zag de schuur voor zich uit opdoemen. De heli bevond zich nauwelijks een meter boven de bomen en vloog recht op het open terrein vlak voor dat verdomde gebouw aan. De andere heli vloog drie-, vierhonderd meter verderop, ook boven de bomen - vrij dichtbij, maar niet té dichtbij.


  Rond de schuur was niemand te zien. Helemaal niemand.


  Toen de heli zich anderhalve meter boven de grond bevond, sprong Merriweather naar beneden en kwam plat op zijn gezicht terecht. Hij krabbelde overeind en probeerde zo snel mogelijk onder de downwash vandaan te komen.


  Handy dook naast hem op.


  In de deuropening was een opgloeiende sigaret te zien. Daar zat iemand! Merriweather verstrakte en bracht de loop van zijn M-16 omhoog.


  In de deuropening zat een marinier een sigaret te roken. Zijn gezicht en nek zaten onder de groene en bruine camouflagecrème. Zijn helm en nachtzichtapparatuur lagen naast hem op de grond.


  Merriweather liep snel op de man af die zei: ‘Er is niemand in de buurt.’


  ‘Waar zit Bryne ergens?’


  McCormick knikte naar het oosten. ‘Een paar honderd meter die kant uit. Zijn parachute wilde niet open en zijn reservechute deed het ook niet.’


  ‘En jouw radio?’


  ‘Kapot. En die van Bryne is verbrijzeld.’ McCormick kwam overeind, nam een laatste trekje aan zijn sigaret en gooide hem toen weg. ‘Ik zit hier al een tijdje op jullie te wachten. Het is hier totaal verlaten, zo stil als het kerkhof.’


  ‘Jammer van Bryne.’


  ‘Laat twee kleine kinderen achter. Klote.’


  Het binnenste van de schuur was groot, leeg en donker. Merriweather deed zijn zaklantaarn aan, keek in elke hoek en inspecteerde het plafond, de vloer en alle overige hoeken en gaten.


  Toen sprak hij in zijn microfoon: ‘Laat de Osprey maar op de LZ aankoersen; we zullen het gebied afgrendelen.’


  Terwijl Rita Moravia met de Osprey aanvloog op de landingszone die bij silo nummer twee hoorde, kon ze die dankzij haar nachtzichtapparatuur duidelijk zien liggen, evenals de twee boven het terrein hangende SuperCobra’s. Ook zag ze overal lijken liggen, lichamen die nog warm waren, want ze gaven nog warmte af, terwijl ze ook nog overlevenden kon waarnemen. Ze draaide de zware motoren met de rotorbladen langzaam omhoog en liet de Osprey tussen de beide SuperCobra’s in op de grond zakken, waarbij een grote stofwolk werd opgeworpen die ervoor zorgde dat heel even alles aan het oog werd onttrokken. Ze voerde de landing helemaal op instrumenten uit.


  Via de intercom vertelde ze de luitenant achterin dat hij zich gereed moest houden.


  Zodra de wielen de grond raakten, stoven de mariniers via de geopende laadklep naar buiten, renden nog zo’n vijftig meter door en lieten zich toen plat op de grond vallen, hun geweer in de aanslag.


  Rita was niet van plan te wachten om te zien wat er zou gaan gebeuren. Zodra haar crew-chief meldde dat de laatste marinier het toestel had verlaten, bracht ze de Osprey weer omhoog, won ze dwars door de stofwolk snel hoogte en ging toen weer over op horizontale vlucht.


  De luitenant heette Charlie Herron, en hij had duidelijke bevelen meegekregen. Zijn eerste verantwoordelijkheid was ervoor te zorgen dat de raket in de silo nooit gelanceerd zou worden. Zodra Herron de grond raakte, liet hij zich op zijn buik vallen en wachtte hij tot de Osprey zich met veel gebulder in de lucht verhief. Toen de stofwolk wat was opgetrokken, zag hij de schuur staan en sprintte ernaartoe.


  Overal lagen lichamen en lichaamsdelen. De overlevenden die hij passeerde, zaten op de grond en reikten met lege handen naar de hemel. Herron schreeuwde in zijn radio: ‘Ophouden met vuren, ophouden met vuren. Ze geven zich over.’


  Binnen in de schuur trof hij Asel Tyvek, die over een dode Cubaan gebogen stond.


  ‘Hier, luitenant. Volgens mij is dit houten ding een deur.’


  Tyvek en Herron deden de houten deur open, waardoor een stalen deur met een combinatieslot zichtbaar werd. ‘Denk jij dat daarbinnen mensen zitten?’ vroeg Herron. Per slot van rekening was Tyvek hier eerder gearriveerd dan hij.


  ‘Dat weet ik niet, luit.’


  ‘Nou, dan gaan we naar binnen. Laten we die deur maar eens openblazen.’


  In minder dan een minuut was er een lading C-4 op het slot aangebracht, waarna de twee mannen in dekking gingen achter een dikke houten tussenwand.


  De explosie was scherp, een metaalachtige klap die nagalmde in hun oren. De springlading sloeg het slot uit de deur en zorgde er tevens voor dat die krom kwam te staan, maar de twee mannen slaagden er toch in hem open te peuteren. Een trap, die slechts door enkele kale peertjes werd verlicht, leidde naar beneden. Herron en Tyvek klapten hun nachtzichtvizier omhoog, waarna de luitenant zijn pistool te voorschijn haalde en, op de voet gevolgd door de onderofficier, de trap afdaalde.


  Aan boord van de United States werd Jake Grafton voortdurend op de hoogte gehouden. Air Intelligence-officieren hielden de kaarten bij, terwijl weer andere inlichtingenmensen hem kwamen vertellen hoe de situatie rond de diverse silo’s zich ontwikkelde.


  ‘Zware vuurgevechten rond silo’s een en twee.’


  ‘Geen tegenstand bij silo’s vier, vijf en zes.’


  ‘Osprey’s aan de grond bij locaties twee, drie en vier.’


  ‘SeaCobra geraakt en in moeilijkheden op locatie een.’


  ‘Teamleider in silo twee.’


  ‘Leider verkenningsteam in silo zes.’


  Elke melding werd op een checklist genoteerd: op die checklist stonden acht locaties, een voor elke silo en elke melkfabriek.


  Eerste luitenant Charlie Herron en Asel Tyvek ontdekten al snel dat de controlekamer voor silo nummer twee leeg was. Een serie trappen en nog wat stalen deuren leiden naar de bodem van het betonnen bouwsel. De andere deuren zaten niet op slot. Toen hij de laatste deur opende, torende er plotseling een raket hoog boven hem uit. In de van een glimmende verflaag voorziene romp weerspiegelden zich speldenpuntjes licht, afkomstig van de naakte peertjes die rond de bovenkant en langs de wanden van de betonnen silo waren aangebracht.


  Onder de raket bevond zich een stalen raster met daaronder een zwart gat. Dat was het vlamgat, waardoor de bij de lancering vrijkomende uitlaatgassen werden afgevoerd.


  Een stalen wenteltrap leidde naar een soort rond platform dat aan de betonnen wand was bevestigd. Vanaf dat platform kon men, als men zich enigszins naar voren boog, bij de neuskegel en het controlepaneel van het projectiel komen.


  Herron stopte zijn pistool terug in de holster en draaide zich naar sergeant Tyvek om. ‘Kijk jij eens of er een manier bestaat om deze raket te beveiligen, zodat hij niet vanuit Havana wordt gelanceerd terwijl ik ermee bezig ben.’


  ‘Luitenant, ik heb slecht nieuws voor u. Ik weet geen barst af van geleide projectielen.’


  ‘Nou, ik denk niet dat je het leuk vindt als dit ding plotseling de lucht in gaat. Ga eens op zoek naar een schakelaar of iets dergelijks.’


  ‘Jawel, luitenant,’ zei Tyvek en verdween via de trap omhoog.


  Herron nam twee treden tegelijk in de hoop datgene te vinden waarnaar hij op zoek was zodra hij het platform zou hebben bereikt, hoewel volgens hem een hoop van datgene wat de oude Russische technicus had verteld pure onzin was geweest. Iemand had in Rusland een oude ingenieur weten op te sporen die ooit had geholpen bij het ontwikkelen van deze raket - de knaap was al bijna vijfentachtig. Ze hadden hem een uur lang voor de televisiecamera laten uitleggen hoe de neuskegel - de plek waar steevast de explosieve lading was aangebracht - precies in elkaar zat. De ingenieur sprak geen woord Engels, dus moest alles worden vertaald door een tolk. De man had een grandioos geheugen of hij loog zonder daarbij met zijn ogen te knipperen. Herron stond op het punt erachter te komen wat precies het geval was geweest.


  ‘Als het typisch Russisch spul is.’ had de Amerikaanse deskundige gezegd, ‘dan moet je in staat zijn de klus met enkel een combinatietang en een schroevendraaier te klaren. Amerikaanse ontwerpers zouden nog een hoop van hun Russische collega’s kunnen leren, want die proberen de boel qua onderhoud altijd zo simpel mogelijk te houden.’ De Amerikanen gaven elke officier en onderofficier die wellicht in de buurt van zo’n ballistisch projectiel zou komen dan ook een kleine gereedschapsset mee.


  Herron keek aandachtig naar het toegangspaneel, dat ongeveer vijftien bij vijftien centimeter groot was, enigszins rond liep en deel uitmaakte van de buitenbeplating. De schroeven waarmee het vastzat leken nog het meest op Dzus-sluitingen, maar waren het níét: het waren gewone ouderwetse schroeven. Er nauwgezet op lettend dat hij ze niet liet vallen, schroefde hij ze een voor een los en stopte ze vervolgens in zijn borstzak. Het waren twaalf schroeven in totaal, precies het aantal dat de Russische technicus had genoemd. Oké! Tot nu toe klopte het allemaal nog.


  De zweetdruppels vielen van zijn neus, liepen in zijn ogen. Hij veegde zijn handpalmen aan zijn camouflagepak af, gebruikte vervolgens zijn mouw om zijn gezicht af te vegen en ging toen verder met zijn schroevendraaier. Hij werkte zo snel als hij kon. Uiteindelijk had hij de laatste schroef losgedraaid. Uiterst behoedzaam haalde Herron het toegangspaneel weg en legde het naast zich op het platform neer. Hij diepte een kleine zaklantaarn uit zijn broekzak op. Kijkend in het toegangspaneel zag hij een hoop draden. En een roestvrijstalen bol ter grootte van een basketbal. Dat, besefte hij, moest het biologische wapen zijn. De raket was oorspronkelijk ontworpen voor het omhoog brengen van een kernwapen, en dat zou ongetwijfeld ook rond zijn geweest, dus was het biologische wapen zodanig aangepast dat het ook in die ronde bol paste. Maar de roestvrijstalen container was nog steeds veel te groot om door het vijftien bij vijftien centimeter grote controlepaneel naar buiten te worden gehaald.


  Charlie Herron stak zijn arm tot de elleboog in het gat, en tastte met zijn oor tegen de beplating van de raket gedrukt omhoog. Ja, hij voelde de bevestigingsklem en wist hem even later open te klikken. En toen... iets lager, nog een. Rechts, daarna links.


  Nadat de laatste klem was losgemaakt, trok hij hard aan de rand van het paneel waarin hij zijn arm had gestoken. Hij trok de boel moeiteloos open een creëerde een gat van minstens een halve meter breed. Die Russische techneut had dus de waarheid gesproken.


  Herron draaide zich om teneinde het grotere paneel op het platform te deponeren... en liet het vallen.


  Het viel en raakte de zijkant van de raket, om uiteindelijk met een blikachtig geluid - het leek wel een deksel van een vuilnisbak - op het stalen raster helemaal beneden terecht te komen.


  Charlie Herron greep de reling langs het platform vast om er zelf niet achteraan te vallen.


  Hij veegde opnieuw met zijn mouw zijn gezicht af om vervolgens zijn handpalmen aan zijn broekspijpen af te vegen. Met behulp van een klein draadschaartje begon de luitenant diverse kabels door te knippen, om die draden vervolgens weg te buigen om te zien hoe het biologische wapen precies op zijn plaats werd gehouden.


  William Henry Chance en Tommy Carmellini stapten, gehuld in beschermende kleding, uit de Osprey. Twee mariniers, gekleed in hetzelfde tenue, volgden hen op de voet. Elke marinier droeg een stalen cilinder van pakweg een meter tachtig lang en dertien centimeter doorsnede over de schouder. Doll Hanna stond hen bij de hoofdingang al op te wachten. ‘Ik tel vijf man in dat stofvrije gedeelte.’ zei hij. ‘Ze weten nog niet dat we zijn gearriveerd. De luchtcirculatie-eenheid maakt nogal een hoop lawaai.’


  Chance liep naar de gedeeltelijk geopende deur en stak zijn hoofd een stukje naar binnen voor een vlugge verkennende blik. Snel telde hij de mensen die hij zag. Vijf stuks.


  Sinds Jake Grafton hem had gevraagd of hij deze installatie wilde neutraliseren, had hij aan dit moment lopen denken. Als de integriteit van de stofvrije ruimte verbroken werd vóór het vuur voldoende heet was geworden om het virus te vernietigen, zouden sommige virussen weleens kunnen ontsnappen. Als in de atmosfeer daar al virussen waren vrijgekomen, of als een van de bladen met cultures al dan niet opzettelijk was gebroken...


  En hoeveel virussen waren al voldoende? Wie kon dat precies zeggen?


  Hij trok zijn hoofd terug, keek Doll Hanna aan, keek naar de mariniers met de cilinders op hun schouders.


  Nou, het was een verdomd groot risico. Een verdómd groot risico.


  Op dat moment wenste William Henry Chance vanuit het diepst van zijn hart dat hij weer terug was in New York City, lekker zat te eten in een goed restaurant, of bezig was met de voorbereiding van een rechtszaak, of gezellig thuis zittend, samen met de vrouw waarmee hij de laatste tien jaar zijn leven deelde. In elk geval was dit de laatste plaats waar hij zou willen zijn. ‘Geef me je geweer eens.’ zei hij tegen Hanna, die hem vervolgens zijn M-16 overhandigde.


  ‘Is het geladen?’


  ‘Het magazijn zit vol. Hij staat op enkelschots. En dit is de veiligheid.’ Hanna wees de betreffende schakelaar aan.


  ‘Oké,’ zei William Henry Chance.


  Hij wendde zich tot Carmellini. ‘In het uiterste geval weet je wat je te doen staat.’


  Carmellini zei niets. De kans is groot dat die klojo op dit moment het liefst in een federale gevangenis zou willen zitten, bedacht Chance.


  Hij richtte de loop van de M-16 naar beneden, hield het wapen tegen zijn been, duwde de deur voorzichtig open en stapte naar binnen. Niemand zag hem. De mannen binnen hadden alleen maar aandacht voor iets wat zich in de stofvrije ruimte afspeelde en waren druk met mechanische armen in de weer. Ergens stond een radio hard aan.


  Chance stapte de luchtsluis binnen en hield de mensen in de gaten terwijl hij wachtte tot de binnendeur automatisch open zou klikken.


  Hij herkende de knarsende en emotieloze stem op de radio onmiddellijk: Alejo Vargas.


  ‘Landgenoten, het tijdstip is aangebroken om ons aaneen te sluiten teneinde ons heilige moederland te verdedigen. Vannacht, en zelfs nu nog, terwijl ik tot u spreek, is ons land aangevallen door strijdkrachten van de Verenigde Staten, die gemeend hebben dat ze hun overweldigende militaire overmacht tegen elf miljoen vredelievende Cubanen moesten inzetten.’


  Tien seconden gingen voorbij, vijftien, twintig. Na een halve minuut sprong de binnendeur van het automatische slot. Chance duwde hem open en stapte het laboratorium in.


  Rekken met elk acht tot tien bladen met cultures stonden naast de werktafels. Hij bracht het geweer omhoog, haalde de veiligheidspal naar achteren en liep langs de over hun werk gebogen gestalten, die nog steeds met hun rug naar hem toe stonden. De tafels aan beide kanten van het middenpad stonden vol met gereedschap, onderdelen, glaswerk en gespecialiseerde instrumenten.


  ‘Schaar u achter mij en help bij het bevechten van deze duivelse krachten, deze kapitalistische krachten, lieden die ons alleen maar willen exploiteren en die de Cubanen weer tot slaaf willen maken, zodat de Yanquis weer over goedkope arbeidskrachten kunnen beschikken, zodat ze nóg rijker kunnen worden...’


  Een van de Cubanen kreeg Chance in de gaten toen die tot op drie meter was genaderd, en draaide zich naar hem om.


  Chance gebaarde met zijn geweer en maakte duidelijk dat iedereen zijn handen omhoog moest steken. Zonder enig verzet volgde men zijn bevel op.


  Ik zou ze simpelweg neer moeten schieten, dacht hij, zich maar al te bewust van de bakken met cultures vlak naast hem - en vlak naast de lieden die nu met hun handen omhoog stonden.


  Misschien is dat niet nodig.


  Hij ging tussen twee tafels staan en gebaarde met zijn hoofd in de richting waar hij vandaan was gekomen, terwijl hij ten overvloede ook nog eens de loop van zijn geweer die kant uit priemde.


  ‘Het uur der overwinning is aangebroken,’ ging Alejo Vargas rustig door, ‘een uur dat in de Cubaanse geschiedenis voort zal leven als een moment van opperste triomf van het Cubaanse volk, het moment in de wereldgeschiedenis waarop een nederig volk hard terugsloeg naar de overheerser om voor eeuwig vrij te zijn...’


  Uiterst langzaam, Chance voortdurend in de gaten houdend, kwam de dichtstbijzijnde man in beweging, schuifelde langs hem heen, en liep met zijn handen omhoog verder.


  De tweede man liep langs hem heen.


  En de derde...


  Hij draaide zich net naar de vierde man om toen deze met zijn ene hand plotseling de loop van de M-16 beetpakte en met de andere razendsnel iets in Chances maag ramde.


  William Henry Chance keek verbaasd naar de handgreep die uit zijn onderbuik stak. Een schroevendraaier! De man had hem met een schroevendraaier gestoken.


  De man probeerde hem nu het geweer afhandig te maken!


  Er klonk een schot. Hij hoorde boven het lawaai van de airconditioning uit een schot vallen. De man die hem had gestoken, zakte in elkaar.


  Nog meer schoten waren te horen.


  Chance zakte in elkaar. Zijn benen functioneerden niet meer en ook ademhalen kostte hem erg veel moeite.


  ‘Doodt de Amerikaanse slavendrijvers, wáár je ze ook mag tegenkomen, wáár ze ook maar mogen proberen hun weerzinwekkende vuiligheid over een toegewijd socialistisch volk uit te spreiden.’ schreeuwde Vargas over de radio. ‘Ons geliefde Cuba, de schoot waaruit wij allen zijn voortgekomen, heeft uw krachtige rechterarm nodig!’


  Op de vloer liggend, terwijl zijn gezichtsveld snel versmalde tot enkele lichtpuntjes en vechtend om lucht die hij niet kon krijgen, voelde William Henry Chance hoe iemand zich over hem heen boog en hij werd vastgepakt. Ondanks het masker dat de man die hem vasthield droeg, was hij nog net in staat om Carmellini’s gelaatstrekken te herkennen.


  ‘Je had ze dood moeten schieten.’ schreeuwde Carmellini. ‘Stomme klootzak, je had ze dóód moeten schieten!’


  Chance probeerde net voldoende adem te verzamelen om iets terug te kunnen zeggen, toen zijn hart het voor gezien hield.


  Carmellini en de twee mariniers, allen in beschermende kledij gestoken, brachten de aluminium cilinders die ze vanuit de Osprey hadden meegenomen naar het lab en zetten ze daar neer. Er was geen moment te verliezen. Enkele kogels waren dwars door de mannen geslagen die nu dood op de vloer lagen, om zich vervolgens door de plastic scheidingswand die de installatie omringde te boren.


  De twee mariniers gingen terug om nog enkele cilinders te halen, terwijl Carmellini twee plastic jerrycans met benzine door de luchtsluis bracht. Hij had geen tijd meer voor het automatische slot, dus klemde hij er een stuk hout tussen, zodat de deur niet meer dicht kon.


  Alstublieft, God, laat die virussen niet ontsnappen.


  Toen er zes cilinders bij de cultures op de grond lagen en Carmellini de twee jerrycans van twintig liter benzine naast zich had staan, was hij er klaar voor. De vijf Cubanen die in het lab bezig waren geweest, lagen op de plek waar ze waren neergeschoten. Ook Chances lichaam lag op de plaats waar hij was gestorven. Op de een of andere manier slaagde Carmellini erin de lijken om zich heen te negeren.


  Hij gebaarde naar de mariniers dat ze moesten vertrekken en pakte de dichtstbijzijnde cilinder, een magnesiumfakkel met een diameter van dertien centimeter die eigenlijk bedoeld was om door een vliegtuig te worden afgeworpen. Aan de zijkant bevond zich een kleine stalen ring, die met tape zat vastgeplakt. Hij haalde het plakband weg en trok de ring zo ver mogelijk - een centimeter of dertig - naar buiten. Toen gaf hij er een harde ruk aan, waardoor hij het volgende moment met een losse ring in zijn hand stond. Hij legde de cilinder op de houten vloer en liep naar de luchtsluis, waar hij het stuk hout tussen de deur vandaan haalde, zodat die weer dicht kon.


  Hij had nog een paar seconden de tijd, dus bleef hij even in de luchtsluis staan, waar de zuiging aan zijn beschermende kleding trok in een poging zijn pak van stofdeeltjes en verdwaalde virussen te reinigen.


  Maar veel tijd had hij niet meer.


  Hij drukte op de noodknop, de luchtsluis gleed open en hij haastte zich door de buitendeur richting erf. Op een holletje begaf hij zich naar de wachtende Osprey.


  Doll Hanna stond met een geweer in de aanslag bij het toestel te wachten.


  ‘Laten we hier zo sn...’ begon Carmellini, maar hij werd ruw onderbroken door het ontbranden van de lichtfakkel. Het felle schijnsel van de magnesiumfakkel, die een sterkte had van honderd miljoen kaarsen, lekte via de deur en naden in de wanden naar buiten en zette de nacht in een onwaarschijnlijk heldere gloed.


  ‘We moeten hier weg, vóór die handel als een raket de lucht in vliegt,’ schreeuwde Carmellini, en holde naar de Osprey.


  Drie minuten later, nadat iedereen aan boord was en het vliegtuig in de lucht hing, begaf hij zich naar de cockpit en keek hij op de brandende schuur neer. Het vuur had de intensiteit van een snijbrander en was zo fel dat het pijn aan zijn ogen deed. De hitte van de eerste fakkel had de tweede doen ontbranden, tot ze alle zes in lichterlaaie stonden. De hitte van de eerste paar fakkels was waarschijnlijk voldoende geweest om de plastic jerrycans met benzine te laten exploderen, waardoor de temperatuur nog eens dramatisch hoger kwam te liggen, wat er vervolgens weer voor zorgde dat de andere fakkels ontbrandden.


  ‘Denk je dat die vlammenzee voldoende is om alle virussen te vernietigen?’ vroeg de piloot.


  ‘Ik weet het niet,’ zei Carmellini grimmig, en liep terug naar zijn zitplaats. Hij was helemaal aan het eind van zijn Latijn.
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  Er bevonden zich gewoon veel te veel Cubaanse militairen rond silo nummer een. De twee SuperCobra’s die naar deze locatie waren gestuurd, vuurden hun Hellfire-raketten op de tanks en de vrachtwagens af, en ploegden de buurt vervolgens om met hun 20 mm-granaten. Met z’n tweeën vuurden de aanvalshelikopters zo’n vijftienhonderd 20 mm-granaten af. Terwijl de eerste twee heli’s terugvlogen naar Key West om daar van nieuwe brandstof en munitie te worden voorzien, zorgde Battlestar Control aan boord van de United States ervoor dat twee andere SuperCobra’s naar de betreffende locatie werden gestuurd. Wraakzuchtig namen ze het gebied onder handen.


  Het probleem was alleen dat de Cubaanse troepen zich uitstekend hadden ingegraven. Eerder die ochtend waren er bijna duizend man gearriveerd onder leiding van een energieke jonge commandant die onmiddellijk had bevolen dat er loopgraven aangelegd moesten worden en dat de mitrailleurs in versterkte onderkomens van hout en aarde ondergebracht dienden te worden. Bij het graven werden zelfs twee kleine bulldozers ingezet.


  De mitrailleursnesten waren nu verdwenen, slachtoffers van de Hellfire-raketten, maar de troepen in de loopgraven waren een stuk moeilijker te neutraliseren, aangezien ze niet keurig recht waren, maar zigzaggend tussen de bomen door en langs stenen en andere natuurlijke obstakels waren aangelegd.


  De jonge commandant was gesneuveld, gedood door één enkele granaat die zijn hoofd had weggeslagen toen hij even boven de rand van de loopgraaf uit had gekeken, op zoek naar de SuperCobra’s. Twee aanvalsheli’s waren door grondvuur geraakt, een door een mitrailleur en de andere door een toevalstreffer toen een Cubaanse soldaat op goed geluk met zijn AK-47 in de lucht had gevuurd, en waarbij de vlieger precies in zijn nek werd getroffen. De eerste heli kon autoroterend aan de grond worden gezet, waarna de bemanning erin slaagde uit het toestel te springen en een droge greppel te bereiken. De copiloot van de tweede SuperCobra zag kans om de heli uit de gevarenzone te brengen en zette koers naar het mobiele brandstof- en munitiedepot dat de mariniers in een akker met suikerriet tussen silo’s nummer drie en vier hadden ingericht.


  De SuperCobra’s ter plaatse waren bijna allemaal door hun munitie heen en moesten ook naar het mobiele brandstofdepot, waar er vanuit flexibele ‘bladder’-tanks nieuwe kerosine aan boord werd getankt, terwijl ze ook van nieuwe munitie werden voorzien, aangevoerd door Osprey’s die vanaf deKearsarge opereerden. Daarna wierpen ze zich weer zo snel mogelijk in de strijd.


  Het doordringende turbinegehuil van acht aanvalshelikopters die rond het slagveld hingen, een slagveld waarvan de schuur het middelpunt vormde, gaf uiteindelijk de doorslag. Een voor een legden de Cubanen de wapens neer en kwamen ze met de handen omhoog de loopgraven uit. Verscheidene SuperCobra’s ontstaken hun landingslichten en hingen nagenoeg bewegingsloos boven de schuur, dan weer deze en dan weer die kant uit draaiend teneinde hun schijnwerpers over de doden en de gewonden te laten spelen die overal op de grond lagen.


  Enkele minuten later landde er een Osprey op nog geen dertig meter bij de ingang van de schuur vandaan. Toad Tarkington was de laatste man die het toestel verliet. Hij holde via de laadklep naar buiten en was nog maar nauwelijks drie meter bij de V-22 vandaan toen het toestel zich weer van de grond verhief, waarna haar plaats vrijwel onmiddellijk werd ingenomen door een ander toestel van datzelfde type. Mariniers met het geweer in de aanslag stormden naar buiten.


  Met ingeschakelde motoren en gesloten cockpitdak taxiede majoor Carlos Corrado met zijn MiG-29 naar de startbaan van Cienfuegos. Twee met bezems uitgeruste leden van het grondpersoneel liepen voor het jachtvliegtuig uit en veegden stukjes metaal, steen en andere ongerechtigheden opzij om te voorkomen dat de banden van het toestel er lek op zouden rijden. Ze maakten zich geen zorgen dat dit spul in de motoren van de MiG terecht zou komen, want op de grond werd de lucht voor de beide straalmotoren aangezogen via verstelbare panelen die in de bovenkant van de romp waren aangebracht, terwijl de eigenlijke luchtinlaten gesloten bleven.


  In de jager zelf keek Corrado aandachtig naar zijn elektronische waarschuwingsapparatuur. Zoals hij al vermoedde, waren er vannacht een hoop Amerikaanse radars actief: van krachtige rondzoekradars tot de individuele radarinstallaties van de talloze jachtvliegtuigen die in de lucht zaten. Hij herkende onmiddellijk de radarsignatuur van de F-14 Tomcat die hij nog maar nauwelijks een week geleden boven de Caribische Zee had ontmoet. Inderdaad, ze waren er allemaal, en zodra hij zijn wielen had ingetrokken, zouden ze op hem neerduiken om hem naar de verdoemenis te helpen. Maar een mens stierf maar één keer, bedacht hij. De Kerk deed niet veel met dat feit, maar die gedachte kon af en toe best vertroosting brengen. Iedereen gaat dood, maar gelukkig maar één keer.


  Carlos Corrado taxiede zijn toestel de startbaan op en schoof de twee gashendels helemaal naar voren, tot ze niet verder meer konden, en schakelde vervolgens de naverbrander in. De MiG-29 schoot naar voren. Nadat hij veilig en wel in de lucht zat, trok Corrado het landingsgestel in en schakelde de naverbrander uit. Toen hij een snelheid van vierhonderd knopen had bereikt, liet hij de neus iets zakken, haalde de gashendels iets naar zich toe en begon aan een flauwe bocht die de slanke Russische jager in de richting van Havana moest brengen.


  In de schuur van silo nummer een nam Toad Tarkington de slachting met één snelle blik in zich op. Hij was de eerste Amerikaan die door die deur naar binnen verdween.


  De 20 mm-granaten en de scherven van de Hellfire-raketten hadden van het houten bouwsel weinig meer heel gelaten. Overal lagen versplinterde stukken hout en zachtboard - zelfs binnen kon Toad de landingslichten van de heli’s nog duidelijk onderscheiden en kon hij horen hoe Amerikanen elkaar van alles toeschreeuwden.


  Blijkbaar hadden enkele tientallen Cubanen hun toevlucht gezocht in de schuur; hun bloederige lichamen lagen nog op de plaatsen waar de kogels of de granaat- en houtsplinters de mannen hadden neergemaaid. De vloer en de wanden zaten onder het bloed.


  Toad vond de houten deur, trok hem open en werd met de stalen binnendeur geconfronteerd, die hij met zijn zaklantaarn aan een nauwgezet onderzoek onderwierp. Hij plaatste drie C-4-ladingen rond het combinatieslot en zocht snel dekking.


  De springladingen bliezen het slot uit de deur en ontzetten hem zodanig dat hij niet meer open wilde. Toad worstelde er een tijdje mee, en kreeg hem alleen maar open omdat twee mariniers die kwamen kijken of er geen verzet meer werd geboden, hem te hulp schoten.


  De trap aan de andere kant van de deur was in totale duisternis gehuld. Nergens was een flinter licht te zien.


  Met zijn zaklantaarn in zijn linkerhand en zijn pistool in de rechter, daalde Toad langzaam de trap af.


  Boven zijn hoofd zaten wat peertjes in hun fittingen, maar ze brandden niet. Op een gegeven moment kwam hij een lichtschakelaar tegen, die hij enkele keren snel achter elkaar aan- en uitdeed. Er was duidelijk geen stroom.


  Beneden aan de trap kwam hij uit in een wat grotere ruimte. De lichtbundel uit zijn zaklantaarn bleef op een instrumentenpaneel rusten, een bedieningsconsole. Plus een stuk van een gelaat...


  Toad bracht de lichtbundel omhoog en bescheen het gezicht.


  Een wit gelaat, waarvan de ogen half dichtgeknepen waren tegen het felle licht uit de zaklantaarn. Een magere oude man, met kort, grijs haar, die bewegingsloos met de handen boven het hoofd in de lichtbundel stond.


  De radaroperator van de Boeing E-3 Sentry, het AWACS-toestel dat boven Key West haar ruime rondjes draaide, was de eerste die zag dat er van Cienfuegos een MiG-29 opsteeg. Hij drukte op de knop van zijn intercom en meldde het toestel aan zijn supervisor, die op zijn eigen computerscherm keek om de koers die het toestel volgde te verifiëren, en meldde op zijn beurt het toestel aan Battlestar Control.


  De AWACS-bemanning meldde de andere toestellen dat er een vijandelijke jager in de lucht zat en kende de MiG een identificatienummer toe, waardoor ze in staat waren om zodra het toestel zijn radar inschakelde te zien om welk type het ging.


  Helaas wenste Carlos Corrado verder niet mee te werken. Hij liet de schakelaar van zijn radar in de uit-stand staan. Hij vloog ook nog eens op geringe hoogte, maar een paar honderd meter boven de boomtoppen.


  Er zijn maar weinig plaatsen waar een mens eenzamer is dan s nachts in de cockpit van een eenpersoons jager in de wetenschap dat je omringd bent door de vijand. Zó eenzaam voelde Corrado zich momenteel - hij had het gevoel dat hij de enige overlevende aan boord van het Ruimteschip Aarde was.


  De rode gloed van de cockpitverlichting zorgde nog voor enige troost: in feite was dit het enige thuis dat hij ooit had gekend.


  De lichtjes van Havana waren vanavond duidelijk te zien - hij kon de lichtgloed al van tachtig kilometer onderscheiden, hoewel hij nauwelijks driehonderd meter boven zeeniveau zat. Hij ging wat hoger vliegen, keek om zich heen en zag op dat moment een enorme vuurzee.


  Carlos Corrado draaide naar de brand toe. Misschien dat hij ergens tegen vijandelijke toestellen aan zou lopen. Hij haalde de hoofdbewapeningsschakelaar over en activeerde zijn infraroodraketten.


  De coördinator aan boord van de E-2 stuurde de informatie betreffende het vijandelijke toestel via de datalink naar de bemanning van de F-14 die op 30.000 voet boven Centraal-Cuba patrouilleerde. Eigenlijk hadden het twee F-14’s moeten zijn, maar een toestel had na de katapultstart mechanische problemen gekregen, dus was er nog maar één jachttoestel in deze sector. Het vijandelijke toestel - debogey - verscheen op het beeldscherm van de radar-onderscheppingsofficier, de RIO, wiens werkplek zich in de achterste cockpit van de Tomcat bevond. Hij versmalde de scan van zijn radar en probeerde een lock-on op het doelwit te krijgen, een doelwit dat niet meer dan een zwakke blip was tegen een achtergrond van valse echo’s die door de grond werden veroorzaakt, de zogenaamde ground-dutter.


  ‘Wat is dat verdomme voor een toestel?’ wilde de piloot weten, doelend op de bogey.


  ‘Ik weet het niet,’ was het antwoord, en daar lag nou net het probleem. Zonder een positieve identificatie van de bogey, visueel of elektronisch, was het de Amerikaanse piloot niet toegestaan het vuur op dit betreffende toestel te openen. Er waren simpelweg te veel Amerikaanse vliegtuigen en helikopters in het duister boven Cuba aanwezig om zomaar onbekende doelwitten uit de lucht te blazen.


  Op de aarde onder hen waren talloze lichtjes te zien - de lichtjes van grotere en kleinere steden, van dorpen en voertuigen, terwijl hier en daar ook luchtafweer zichtbaar was, dat met willekeurige salvo’s het duister probeerde te doorboren. Gelukkig konden de stuksbemanningen bij het zoeken naar doelwitten geen gebruik maken van hun radar - op het moment dat die werd ingeschakeld zouden ze onmiddellijk worden getrakteerd op een HARM, afgevuurd door een in de buurt rondcirkelende en zorgvuldig luisterende EA-6B of F/A-18.


  De F-14-piloot, die naar de naam Wallace P. ‘Stiff’ Hardwick luisterde, meldde zich via de radio bij Battlestar Control. ‘Battlestar, hier Showtime Een Nul Negen met het verzoek om deze bogey aan een nader onderzoek te mogen onderwerpen.’


  ‘Een ogenblikje, alsjeblieft.’


  Dat had Stiff wel verwacht. Jachtvlieger zijn was tegenwoordig heel iets anders dan vroeger, toen je gewoon rondvloog en zelf op zoek ging naar een tegenstander. Niet dat hij dat vroeger zelf had meegemaakt, maar Stiff had er fraaie verhalen over horen vertellen.


  ‘Die verdomde Cubaan gaat straks een paar mensen koud maken, terwijl de mensen aan boord van het schip in hun neus zitten te peuteren,’ zei Stiff tegen zijn RIO, Boots Von Rauenzahn.


  ‘Vast wel,’ reageerde Boots, die nooit veel aandacht aan Stiffs gemopper besteedde.


  Carlos Corrado zag een gebouw dat in brand stond - een vuurzee van een ongekende intensiteit. Hij had nog nooit zo’n witheet vuur gezien. Hij nam aan dat het gebouw door een kruisraket of een ander Amerikaans toestel was gebombardeerd, en zocht de hemel om hem heen af om te kijken of er nog vliegtuigen in de buurt zaten.


  Hij vloog zonder het te beseffen recht over de V-22 Osprey die Tommy Carmellini en Doll Hanna terug naar het schip bracht.


  Duidelijk was te zien hoe er vanuit de buitenwijken van Havana onafgebroken lichtspoormunitie omhoog klauwde, dus besloot Carlos naar het westen te draaien, bij het luchtdoelgeschut vandaan.


  In het fluweelachtige donkerblauwe duister recht voor zich uit zag hij wat lichtjes en zette er koers heen. Met zijn snelheid van vijfhonderd knopen was hij er binnen de kortste keren en ontdekte dat het landingslichten van helikopters waren! Helikopters die boven een vrij grote schuur heen en weer vlogen!


  Dat moesten Amerikanen zijn - het waren in elk geval géén Cubanen. Voor zover hij wist was hij de enige Cubaan die vannacht was opgestegen. Corrado minderde vaart tot vierhonderd knopen en vloog langs het betreffende gebied, om vervolgens een bocht van negentig graden naar links te draaien, direct gevolgd door een bocht van tweehonderdzeventig graden naar rechts. Hij vloog nu weer horizontaal, ging recht op het doelwit af en minderde gas. Driehonderd knopen... hij richtte zich op de landingslichten van de een of andere vreemd-uitziende helikopter met twee stel rotorbladen en bracht de neus van de MiG iets verder naar beneden om die vreemde heli in het vizier van zijn boordgeschut te krijgen. Toen drukte hij op de op zijn stuurknuppel gemonteerde afvuurknop.


  De 30 mm-granaten boorden zich met vernietigend effect in de Osprey van Rita Moravia. Ze was net bezig met de overgang van vastevleugeltoestel naar heli, en de zware Allison-turbines wezen onder een hoek van vijfenzeventig graden omhoog. De rotorbladen droegen bijna het hele gewicht van het toestel, zo’n twintig ton, dus toen Corrado’s granaten de rechtermotor troffen, hield die onmiddellijk op met het leveren van vermogen en verloor de V-22 snel hoogte.


  De niet-geraakte motor schakelde automatisch over op noodtorque en bracht via een aandrijfstang die de twee rotortransmissies met elkaar verbond een deel van haar vermogen naar de beschadigde motor over.


  Terwijl de granaten in het toestel sloegen en er allerlei waarschuwingslampjes aanflitsten, voelde Rita hoe de rechtervleugel wegzakte. Enkele granaten moesten de rechtertransmissiebox hebben geraakt!


  De grond kwam in een ijzingwekkend tempo naar haar omhoog, maar op de een of andere manier bleven de granaten zich in haar toestel boren.


  Ze trok de stuurknuppel naar zich toe en bewoog hem tegelijkertijd iets naar links om zo te proberen de rechterrotor meer greep te geven.


  Maar toen sloeg het toestel tegen de grond en klapte ze met haar nachtzichtapparatuur keihard tegen het instrumentenpaneel.


  In de controleruimte van de raketsilo hield Toad Tarkington de lichtbundel van zijn zaklantaarn op de oude man gericht, die uit zijn zak een stompje kaars en een doosje lucifers te voorschijn haalde. Hij streek een lucifer aan en hield die bij de pit van de kaars.


  De kaars was niet veel soeps, maar de ruimte waarin ze zich bevonden werd er toch enigszins door verlicht. Toad deed zijn zaklantaarn uit en keek de oude man aandachtig aan.


  Gedempte dreunen drongen zwakjes tot hen door, echoden door het trappenhuis, maar er kwam verder niemand naar beneden. Ook in Toads koptelefoon was het rustig - waarschijnlijk kwam dat omdat hij zich ondergronds bevond.


  ‘Spreekt u Engels?’ vroeg Toad aan de grijsharige man die bij het controlepaneel stond.


  De oude man schudde zijn hoofd.


  ‘Español?’


  ‘Sí, señor.’


  ‘Nou, ik niet.’


  Toad liep op de man af, die zo te zien geen wapen bij zich had, en fouilleerde hem snel.


  Hij had een handvol hardplastic banden in zijn zak zitten. Die banden waren aan alle mariniers uitgereikt, en waren enkel en alleen bedoeld om de handen van krijgsgevangenen bij elkaar te binden, en zo nodig hun benen aan elkaar vast te maken. Toad bond de handen van de oude man aaneen, waarbij de Cubaan zich geen ogenblik verzette - hij was naast de bedieningsconsole gaan zitten en zijn gezicht leek nog het meest op een ondoorgrondelijk masker, vertoonde geen enkele emotie.


  ‘Cubaan?’ vroeg Toad.


  ‘Njet.’


  ‘Ruski?’


  Het grijze hoofd knikte slechts één enkele keer.


  Toad deed zijn zaklantaarn weer aan om de instrumenten van de console te inspecteren. Duidelijk was te zien dat het om bijzonder oud spul ging. Alles was nog mechanisch, geen digitale instrumenten, geen computerdisplays... het bedieningspaneel deed Toad denken aan het dashboard van een auto uit de jaren vijftig, compleet met ronde metertjes en...


  Ach, nu er geen stroom meer op stond, was het allemaal nauwelijks van belang meer.


  Het was zijn taak die verdomde lading uit de raket te verwijderen, om vervolgens springladingen te plaatsen en dit hele complex op te blazen - het projectiel, de controleruimte, álles. Hij liet de Rus bij de console achter en deed de bomvrije deur open die zich aan de andere kant van de ruimte bevond, tegenover de deur waardoor hij naar binnen was gekomen. Daarachter lag nog een trap, die nog dieper naar beneden leidde.


  Toad daalde die trap zo snel als hij durfde af, nog steeds zijn zaklantaarn in de ene en zijn pistool in de andere houdend.


  Hij passeerde nóg een stalen deur... en daar stond de raket, wit, groot en surrealistisch in het zwakker wordende licht van zijn lantaarn.


  Nadat Rita’s toestel was neergeschoten, explodeerden de luchtvaartfrequenties zo’n beetje, aangezien op dat moment iedereen tegelijk begon te praten. Battlestar Control slaagde er pas na een tijdje in daar doorheen te komen, en gaf een opdracht door aan Stiff Hardwick. ‘Ga er onmiddellijk op af en neem een kijkje. Het lijkt erop dat een Osprey door vijandelijk vuur is neergehaald.’


  Stiff had geen enkele aanmoediging nodig. Hij rolde de Tomahawk op haar rug, draaide zijn remkleppen naar buiten en dook richting aarde.


  ‘Silo nummer een.’ zei Boots. ‘Die bogey fladdert eromheen als een verdomde vleermuis, en dendert dwars tussen de SuperCobra’s en de Osprey’s door. Pas op dat je geen eigen toestellen neerhaalt.’


  ‘Let maar eens op,’ zei Stiff, die er heilig van overtuigd was dat hij elke Cubaanse jachtvlieger moeiteloos aankon. Deze knaap was zo goed als dood; hij wist het alleen nog niet.


  Carlos Corrado trok na het afgeven van de lange vuurstoot scherp op en klom naar drieduizend voet. Hij schoot nog dertien, veertien kilometer door vóór hij zijn jager scherp naar rechts draaide.


  Hij had beneden minstens twee helikopters waargenomen. Het was tijd om van zijn radar gebruik te maken.


  Terwijl hij zijn vleugels weer horizontaal bracht en in de richting van de silo terugvloog, zette hij de schakelaar van zijn radar op ‘zenden’. Vervolgens drukte hij op de knop die ervoor moest zorgen dat zijn installatie bewegende doelen opspoorde, en inderdaad, binnen enkele seconden had de pulse-doppler-radar in de neus van de MiG-29 er drie gevonden. De rest van de handelingen was de eenvoud zelve - hij activeerde een van de Aphid-raketten, maakte een lock-on op een van de doelwitten en drukte op de afvuurknop. Geroutineerd activeerde hij een tweede lucht/luchtraket, kreeg een tweede doelwit op zijn schermpje te pakken en vuurde toen opnieuw een raket af.


  Hij móest zijn radar op de doelwitten gericht houden terwijl de Aphids zich in de lucht bevonden, dus hield hij de neus van zijn jager op de silo gericht.


  Een van de SuperCobra’s explodeerde toen de Aphid zich recht in het midden van de heli boorde. De tweede raket sloeg de staartrotor van het betreffende toestel, dat vervolgens stuurloos om haar as begon te draaien, tegen de grond sloeg en vrij wel onmiddellijk in een inferno veranderde. Carlos Corrado vloog over de schuur en hield daarbij nog enkele seconden zijn koers aan, om toen pas scherp te draaien en naar nieuwe doelwitten op zoek te gaan.


  Toad Tarkington vond de stalen wenteltrap die in de silo omhoog leidde en begon te klimmen.


  Toen hij het platform bereikte, liep hij eens om de raket heen, daarbij aandachtig de beplating in zich opnemend. Daar had je het inspectiepaneel, ter grootte van vijftien centimeter in het vierkant, en op z’n plaats gehouden door twaalf schroeven! Dát moest het zijn.


  Toad Tarkington klemde zijn zaklantaarn onder zijn linkeroksel en haalde een schroevendraaier te voorschijn.


  Hij had nog maar drie schroeven verwijderd toen de zaklantaarn uit zijn oksel glipte en viel. Die stuiterde van het platform en viel langs de raket naar beneden, om helemaal beneden op het stalen raster kapot te slaan.


  De duisternis in de silo was volkomen.


  Toad Tarkington vloekte zachtjes en ging verder met het verwijderen van de schroeven, daarbij volledig op de tast werkend. Hij had het idee dat elk moment iemand hem de helpende hand zou kunnen komen bieden, en dat die persoon ongetwijfeld een zaklantaarn bij zich zou hebben. Zo niet, dan zou hij op zoek moeten gaan naar een andere.


  De truc zat ‘m, wist hij, in het vasthouden van de schroevendraaier.


  Hij had er maar eentje bij zich, en als hij die liet vallen, zou die door het raster verdwijnen.


  Boven zich hoorde hij gedempte geluiden, maar het waren geluiden die hij niet thuis kon brengen. Maar dat deed er eigenlijk ook niet toe, vond hij. Zijn eerste prioriteit was het verwijderen van het biologische wapen in de neuskegel van de raket.


  Uiterst behoedzaam, en volledig op de tast werkend, haalde hij een voor een de schroeven uit het inspectiepaneel. Toen hij de laatste had verwijderd, zette hij zijn nagels achter het paneel en wrikte het los. Het kwam bijna moeiteloos van zijn plaats en hij legde het stuk metaal behoedzaam op het platform naast zich op de grond.


  Tot nu toe ging alles goed. Hij stopte de schroevendraaier weer in zijn gereedschapsetui en veegde zijn gezicht en handen af.


  Oké.


  Toad reikte omhoog, op zoek naar de klem die er volgens de oude Russische technicus, wiens aanwijzingen op videoband waren opgenomen, zou moeten zijn. God mocht weten waar de CIA die knaap had gevonden!


  Ja! Hij had een klem te pakken.


  Hij draaide eraan. En dan nu de klem links. Het kostte hem de grootst mogelijk moeite die te vinden toen plotseling de lichten in de silo aansprongen. Van het ene op het andere moment van totale duisternis naar een fel schijnsel van wel twintig peertjes.


  Toad Tarkington trok zijn arm terug uit de raket, sloeg zijn handen voor zijn ogen en kneep die half dicht, wachtend tot ze zich een beetje hadden aangepast.


  Hij hoorde een zacht gezoem. Misschien was het de elektromotor van de een of andere ventilator.


  Nee, het gezoem kwam duidelijk uit de raket, vlak bij zijn hoofd vandaan. Een gezoem dat steeds verder aanzwol, dat steeds intenser leek te worden. Een gyro misschien?


  Wat gebeurde hier allemaal?


  Toad daalde gehaast de trap af, vastbesloten te gaan kijken wat er verdomme in de controlekamer aan de hand was.


  Hij hoorde een luid, laag, schurend geluid, en keek omhoog. De bovenzijde van de silo ging langzaam open.


  Jezus...


  Hij beschikte nog steeds over zijn gereedschap. Als hij alsnog kans zag de besturingsdraden los te krijgen, en niet te vergeten de bedrading die naar de biologische bom in de neuskegel leidde...


  Toad Tarkington vloog de ladder weer op.


  De kleine opening van vijftien bij vijftien centimeter gaapte hem tegemoet. Hij stak zijn arm naar binnen en probeerde de andere klemmen te pakken te krijgen waardoor het grotere paneel los zou komen.


  Hij wist er eentje open te krijgen. De gyro was niet langer aan het versnellen - hij draaide nu op een constante snelheid in het rond en veroorzaakte daarbij een hoog, onafgebroken gierend geluid.


  Jezus Christus!


  Hij had geen tijd meer: de uitlaatgassen van de raketmotor van dit projectiel zouden hem binnen de kortste keren roosteren.


  Het moment daarop hoorde hij de ontstekingen ontbranden, met een ploffend geluid dat erg veel weghad van een straalmotor die werd ingeschakeld.


  De raketmotoren sloegen met een luid gesis aan.


  Toad greep het toegangspaneel met beide handen beet en hield met de moed der wanhoop vast terwijl de raket, voortgestuwd door een machtige vuurzuil, zich verhief.


  Het lawaai was oorverdovend - Toad Tarkington was nog nooit van zijn leven met zoveel lawaai geconfronteerd, een adembenemend gebulder dat zijn huid deed trillen en zijn tanden deed klapperen.


  De raket steeg op... centimeter voor centimeter, en trok Toad met zich mee, tilde hem van het platform.


  Uit alle macht klampte hij zich aan het inspectiepaneel vast.


  De raket verhief zich uit de silo, passeerde de vloer van de schuur, won steeds meer snelheid, kwam steeds verder omhoog...


  De punt van de raket boorde zich door het half vergane dak, terwijl stukken hout alle kanten op vlogen.


  Op dat moment slaagde Toad erin zich tegen de romp van de raket schrap te zetten, hij liet het paneel los en zette zich met kracht af.


  Hij tuimelde door het duister, stuiterde tegen het nagenoeg geheel vernielde dak, voelde de gigantische hitte toen de uitlaatgassen van de raketmotor langs hem streken, en bleef vallen...


  Stiff Hardwick geloofde zijn ogen niet. Hij was met zijn F-14 Tomcat tot vierduizend voet gedaald en bevond zich nu zo’n vijfentwintig kilometer van silo nummer een, waar hij ongeduldig afwachtte tot Boots kans zou zien het vijandelijke toestel tussen de andere vliegtuigen in de omgeving te identificeren, toen hij het ballistische projectiel op een zuil van vuur de nachtelijke hemel in zag schieten.


  ‘Jezus Christus!’ meldde hij geschrokken via zijn radio, ‘die schoften hebben er eentje gelanceerd!’


  ‘Voer onmiddellijk een lock-on uit, Boots!’ schreeuwde Stiff in zijn microfoon, in de veronderstelling verkerend dat hij zijn intercomknop had ingedrukt. ‘Een lock-on wil ik zien, nu, dan lanceren we een AMRAAM.’ Deze afkorting stond voor advanced medium-range air-to-air missile, een uiterst moderne lucht/luchtraket voor de middellange afstand.


  Boots deed zijn uiterste best. Het probleem was alleen dat de ballistische raket ten opzichte van de aarde nagenoeg stationair was. Uiteraard won ze snel hoogte, maar haar snelheid ten opzichte van de grond was nagenoeg nul. De ontwerpers van de wapensystemen waarmee de F-14 was uitgerust hadden er echter geen rekening mee gehouden dat de bemanning ooit nog eens de behoefte zou hebben om met een geleid wapen op een stationair doelwit te vuren - vandaar de problemen waarmee Boots werd geconfronteerd.


  Gefrustreerd beet hij Stiff toe: ‘Schakel in godsnaam op hittezoekende raketten over. Schiet er een Sidewinder op af, verdómme!’


  ‘Met een Sidewinder krijgen we nog geen deukje in dat ding.’ reageerde Stiff, op wiens logica niets viel aan te merken. Hij was op ICS - op intercom - overgeschakeld. ‘Als hij straks wat vaart heeft gewonnen, kruipen we er onder, dan vuur ik schuin omhoog.’


  ‘Oké, oké!’


  En dat deed hij dan ook. Terwijl de ballistische raket steeds meer snelheid kreeg, bracht Stiff de neus van zijn Tomcat iets omlaag, schakelde zijn naverbranders in en joeg met hoge snelheid in de richting van de lanceerplaats, om plotseling op te trekken zodat hij de klimmende raket min of meer recht voor zich uit zou krijgen.


  Boots slaagde erin met de radar een lock-on op het Cubaanse projectiel tot stand te brengen.


  De vele symbolen op het HUD - het heads-up display - schoven door elkaar heen: het doelwit, de deflectie, de drift...


  Stiff Hardwick tilde zijn duim een stukje op teneinde de eerste AMRAAM af te vuren. Op dat moment werd zijn rechter uitlaat door een infraroodraket getroffen, afgevuurd door Carlos Corrado in zijn MiG-29, waardoor het hele rechterstabilo van de F-14 werd weggeslagen.


  Jake Grafton hoorde het allemaal. ‘Er is zojuist een raket af gevuurd! Afkomstig uit silo nummer een!’ klonk het over de radio.


  Hij griste de hoorn van een rode telefoon, de directe satellietverbinding met het Witte Huis.


  ‘Meneer de president, ik weet niet precies wat er is gebeurd, maar blijkbaar hebben de Cubanen kans gezien een raket te lanceren.’


  De president moest net als Jake het opgewonden geroep over het gesloten net hebben gehoord. Hij vroeg alleen maar: ‘Welk doelwit?’


  Jake wist precies welke raket voor welk doelwit bestemd was. ‘De raket kwam uit silo nummer een, meneer. Het doelwit is Atlanta.’


  ‘Dank u, admiraal,’ zei de president toonloos en legde neer.


  Toen Toad Tarkington weer bijkwam, was de nacht om hem heen geluidloos. Hij lag op de koele aarde, terwijl de lucht boven hem donker was... en er stond een marinier over hem heen gebogen die zijn mond bewoog.


  Hij was doof. Hij kon niets meer horen.


  Toad kwam half overeind, viel weer, en slaagde er uiteindelijk in te blijven zitten. Zijn hele lichaam deed pijn, terwijl elke spier en elke pees krachtig leek te protesteren. Maar hij leefde tenminste nog.


  Moeizaam slaagde hij erin te gaan staan en zwaaide onvast heen en weer. De marinier hielp hem zijn evenwicht te hervinden.


  Hij bevond zich pal naast de schuur.


  Toad haalde zijn pistool te voorschijn en wankelde naar de ingang.


  Het interieur was één grote puinhoop, terwijl de door de uitlaatgassen van de raket nagenoeg gesmolten lijken een afschuwelijke stank verspreidden. Toad moest een hoop hout opzij schuiven voor hij de deur bereikte die toegang gaf tot de trap die naar beneden, naar de controlekamer, leidde.


  De lichten waren nog aan. Met zijn handen langs de wand glijdend om in evenwicht te blijven, daalde hij de trap af.


  De oude man zat nog steeds bij het bedieningspaneel, en nog steeds had hij de plastic boeien rond zijn polsen.


  Hij keek Toad emotieloos aan.


  ‘Schoft,’ zei Toad. Hij hoorde zijn eigen stem nauwelijks. ‘Smerige, kwaadaardige oude rotzak!’


  De jonge marinier die achter Toad aan naar beneden was gekomen, greep de grijze oude man en duwde hem ruw in de richting van de trap. ‘Kom op, opa! Naar boven!’


  Op dat moment liet Tarkington zich op zijn knieën op de grond zakken, en rekte zich uit. Hij was zó moe...


  Boots Von Rauenzahn rukte aan de hendel waarmee hij zijn schietstoel activeerde en zowel hij als Stiff Hardwick werden een fractie van een seconde na elkaar uit Showtime Een Nul Negen gelanceerd.


  Stiff besefte pas wat er was gebeurd toen hij aan zijn parachuteharnas in de nachtelijke hemel hing. Hij zag hoe de ballistische raket steeds hoger de lucht in accelereerde - het was nu een felle lichtvlek te midden van de sterren - terwijl hij beneden zich het brandende wrak van zijn Tomcat richting grond zag dwarrelen.


  De MiG-29 die hem had neergeschoten kon hij níet zien, alleen maar horen, een hoog, jankend geluid dat het gebulder van de raket die op weg was naar de ruimte duidelijk overstemde.


  En wat hij ook niet wist, was dat Carlos Corrado tot de conclusie was gekomen dat zijn brandstofvoorraad hem niet toestond die nacht nog meer Amerikanen uit de lucht te plukken. Hij had zijn radar uitgeschakeld en was op de terugweg naar Cienfuegos.


  De SPY-1B-radar aan boord van de Hue City pikte de steeds meer hoogte winnende ballistische raket op op het moment dat het projectiel boven de horizon verscheen, en gaf die informatie onmiddellijk via de datalink aan de Guilford Courthouse door, die de raket enkele seconden later op haar eigen radar zag verschijnen.


  De TAO - de tactical action officer - aan boord van de Hue City, de officier die de scepter zwaaide over de commandocentrale, stak zijn arm uit en drukte op de intercomknop naar de brug en bracht onmiddellijk de commandant op de hoogte. ‘Meneer, we hebben met een mogelijke ATBM-dreiging te maken, peiling honderdvijfenzeventig graden.’ Een ATBM was een antitactical ballistic missile, een niet-tactisch ballistisch projectiel.


  Op beide schepen gaf de commandant bevel het schip in opperste staat van paraatheid te brengen en even later weerklonken over het hele schip de huiveringwekkende claxonklanken.


  ‘Groot alarm, groot alarm, alle hens naar de gevechtsposten...’


  De van de SPY-1B-radar afkomstige informatie werd in het Aegis-wapensysteem gevoerd, dat van deze radar gebruik maakte om de SM-2 raketten aan te sturen. De TAO wachtte tot de computer de bijzonderheden over de baan van de Cubaanse raket op zijn scherm zou laten zien.


  Hij had bevel gekregen om alle projectielen die eventueel vanaf Cuba in de richting van de Verenigde Staten zouden worden afgevuurd, boven Straat Florida neer te halen. Om dat te kunnen doen was het schip uitgerust met de laatste versie van de SM-2, een raket waarvan de Hue City er acht aan boord had. De Guilford Courthouse had ook acht van deze wapens bij zich, die een buitengewoon breed spectrum aan doelen konden neerhalen. Ze hadden een bereik van driehonderd zeemijl - zo’n vijfhonderdvijftig kilometer - en konden een hoogte van 400.000 voet halen, pakweg honderdtwintig kilometer.


  De ballistische raket die zojuist was gelanceerd, won nog steeds snelheid en hoogte. Het ging er nu om dat deze raket moest worden neergeschoten vóór ze buiten het bereik van de SM-2 kwam.


  De commandant meldde zich via de intercom. ‘Je kunt op elk gewenst moment tot vuren overgaan.’ zei de ouwe alleen maar.


  De TAO was luitenant-ter-zee der tweede klasse (j.c.) Melinda Robinson. Haar moeder had graag gezien dat ze danseres was geworden, terwijl haar vader er de voorkeur aan had gegeven wanneer ze rechten was gaan studeren - hij was zélf advocaat - maar ze had voor de marine gekozen, wat bij haar ouders aanvankelijk voor enige verwarring had gezorgd.


  Op dit moment concentreerde ze zich op het computerscherm recht voor zich, het middelpunt van de grote, één meter brede console waarachter ze zat.


  ‘Twee raketten,’ beval Robinson. Ze kwam bijna in de verleiding om er vier af te vuren, maar de kans bestond dat de Cubanen nog meer ballistische raketten de lucht in zouden jagen, en ze wilde niet zonder munitie komen te zitten.


  ‘Nummer één afvuren, nú!’ sprak ze.


  De SM-2 Tactical Aegis LEAP (lightweight exo-atmospheric projectile - een lichtgewicht raket die tot in het bovenste deel van de atmosfeer door kon dringen) steeg bulderend op vanuit zijn rechtop in het voorschip gemonteerde lanceerbuis, een indrukwekkende vuurstaart achter zich aan trekkend.


  Twee seconden na de eerste maakte een tweede SM-2 zich van zijn lanceerbuis los.


  De Guilford Courthouse lanceerde eveneens twee raketten.


  De derde trap van de SM-2’s - een raketmotor met vaste brandstof - joeg de projectielen door het grootste deel van de atmosfeer, en maakte zich pas los toen ze een hoogte van 187.000 voet hadden bereikt. Nu ontbrandde de tweede trap, waardoor de onderscheppingsprojectielen nóg verder omhoog schoten.


  Op een hoogte van 300.000 voet hield de tweede trap het voor gezien, werd de neuskegel van de SM-2 gelanceerd, en werd de infraroodsensor van de kinetische vernietigingsmodule zichtbaar. De raketmotor bleef nog zestien seconden branden, waardoor de vernietigingsmodule nóg hoger en nóg sneller ging. Op 370.000 voet werd de vernietigingsmodule door het GPS-ondersteunde inerte-navigatiesysteem opgelijnd en werd de module op zijn doel af geschoten.


  Op een hoogte van 375.000 voet achter het doelwit aan jagend, haalde de vernietigingsmodule de laatste trap van de ballistische raket met een snelheid van tienduizend kilometer per uur in.


  En wist hem te raken.


  De tweede SM-2 miste op enkele tientallen meters na, de derde trof een brokstuk van het doelwit, terwijl de vierde er op twee meter afstand langssuisde.


  ‘Admiraal Grafton, de Hue City meldt dat de ballistische raket boven Straat Florida is vernietigd.’


  Jake pakte de telefoon waarmee hij rechtstreeks met het Witte Huis werd verbonden en wachtte tot er werd opgenomen.


  ‘De Hue City, een kruiser uit de Aegis-klasse, meldt zojuist dat de Cubaanse raket boven Straat Florida is neergehaald.’


  De president zei niets, maar Jake kon zijn opluchting bijna voelen. Toen hij uiteindelijk iets zei, klonk hij doodvermoeid. ‘Hoeveel koppen met biologische wapens bevinden zich nog in die silo’s?’


  ‘Nog maar één, meneer. Silo nummer vier. Rond die silo hebben zich geen Cubanen ingegraven, maar de mariniers hebben nogal wat problemen bij het verwijderen van het eigenlijke biologische wapen uit de raket.’


  ‘Vernietigt u de projectielen nadat u ze heeft geneutraliseerd?’


  ‘Jawel, meneer de president. Er wordt vlak bij de neuskegel een magnesiumfakkel ontstoken. De hitte zorgt ervoor dat die smelt en doet uiteindelijk de vaste brandstof ontbranden, waardoor de raket in de silo explodeert.’


  ‘Heeft u de installatie laten vernietigen waarin die biologische wapens werden samengesteld?’


  ‘Jawel, meneer.’


  ‘Dus het enige wat nog over is, is het laboratorium in de universiteit?’


  ‘Dat klopt.’


  ‘Ook daarvan wil ik dat het wordt vernietigd, admiraal.’


  ‘Dat zal ongetwijfeld slachtoffers gaan kosten, meneer, zowel aan onze kant als bij de Cubanen. Dat gebouw ligt zo’n beetje in het centrum van Havana.’


  ‘Dat besef ik. Desalniettemin wil ik dat het vernietigd wordt.’


  ‘Morgenavond gaat het gebeuren,’ zei Jake Grafton alleen maar.


  Toad Tarkington vond Rita terwijl ze een noodverband bij haar copiloot, Crash Wade, aanbracht, die met zijn hoofd tegen het instrumentenpaneel was geslagen nadat hun Osprey was gecrasht. De helft van de mariniers aan boord was daarbij gewond geraakt, maar door een wonder waren er maar twee doden gevallen, De Osprey diende als verloren te worden beschouwd. Toad legde zijn handen op Rita’s schouders. Ze draaide zich om en hij zag een grote buil op haar voorhoofd, die al bezig was donkerrood te worden. Ook had ze een blauw oog opgelopen dat al half dicht zat.


  Hij knielde naast haar neer. ‘Hoe is het met je?’


  ‘Met mij is niets aan de hand. Ik ben niet eens buiten westen geweest.’


  ‘En hoe is het met Crash?’


  ‘Het weefsel rond de wond waaruit hij bloedt, is nogal zacht, bijna week - volgens mij heeft zijn schedel een behoorlijke opdonder gekregen. En hij herkent niemand meer - mij ook niet.’


  Nadat ze Wade had verbonden, liepen zij en Toad naar een boom en lieten ze zich op de grond zakken. ‘Ik hoorde iemand zeggen dat we door een MiG zijn neergeschoten, Toad. De hele rechtermotorgondel zit vol granaatinslagen. Het lukte me niet meer haar nog in de lucht te houden.’


  Ze was bekaf. Toen hij zijn rug tegen de boomstam liet rusten, legde ze haar hoofd op zijn schoot.
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  Bij het aanbreken van de volgende dag had Jake Grafton vijf biologische wapens aan boord van deUnited States - goed achter slot en grendel opgeborgen uiteraard - terwijl er vijf ballistische raketten voor de middellange afstand in hun respectieve silo’s door withete vlammen letterlijk waren gesmolten, en elke geüniformeerde Amerikaan en alle inzetbare Amerikaanse militaire toestellen uit Cuba waren teruggetrokken. Het was allemaal kantje boord geweest.


  Meer dan de helft van de SuperCobra-helikopters had niet voldoende brandstof om het aan de andere kant van Straat Florida liggende Key West te bereiken, terwijl er ook geen ruimte voor hen was aan boord van de schepen van de Amerikaanse marine die voor de kust van Cuba lagen. Vanaf de Kearsargewerden er nog een aantal bladder-tanks met kerosine ingevlogen. De heli’s werden zo snel mogelijk bij getankt, waarna ze in de richting van Key West vertrokken. Vier SuperCobra’s waren tijdens de gevechten neergeschoten, terwijl één toestel zodanig beschadigd was dat het niet veilig was om ermee te vliegen. Het toestel werd ter plekke in brand gestoken. Prowlers en Hornets, bewapend met HARM-raketten, bleven de hele nacht boven Centraal-Cuba patrouilleren, klaar om elke radarinstallatie aan te vallen die het nodig achtte in de lucht te komen. En boven deze toestellen vlogen weer Tomcats heen en weer, klaar om elk vijandelijk toestel aan te pakken dat dom genoeg was om op te stijgen.


  Verschillende Cubaanse legeronderdelen voerden halfslachtige acties uit tegen de mariniers die de silo’s bewaakten en die zich alweer op de terugtocht voorbereidden, maar enkele mitrailleursalvo’s en wat mortiergranaten waren voldoende om de Cubanen definitief te ontmoedigen. Uiteindelijk braken de mariniers hun tegenactie af en trokken ze zich zonder verdere verliezen terug.


  Nadat majoor Carlos Corrado weer met zijn MiG-29 op Cienfuegos was geland, kreeg hij te horen dat van snel brandstof innemen geen sprake kon zijn. Twee kruisraketten hadden de elektrische pompen vernield die voor de aanvoer moesten zorgen; het toestel zou helemaal met de hand bij getankt moeten worden, een traag, arbeidsintensief proces. Vol afgrijzen begaf hij zich naar de dichtstbijzijnde kroeg, een kroeg waar hij vaste klant was, en zorgde ervoor om binnen de kortste keren stomdronken te worden, zijn favoriete vrijetijdsbesteding. Bij zonsopgang lag hij volkomen laveloos op zijn bed in de kazerne, en sliep hij zijn roes uit.


  In Havana ontbood Alejo Vargas de volgende ochtend niet alleen de bevelhebber van het Cubaanse leger naar het presidentiële paleis, maar ook die van de marine en de luchtmacht, en gaf het drietal er verbaal van langs. ‘Lafaards, stommelingen, verraders!’ brieste hij, zó woedend dat hij ervan trilde. ‘We hadden ze verdomme in de palm van onze hand, en het enige dat we maar hoefden te doen was een vuist maken. Het op heterdaad betrappen van deze Amerikaanse piraten zou in de hele wereld de handen op elkaar hebben gekregen, terwijl het Cubaanse volk eindelijk weer eens een beetje respect zou hebben afgedwongen. Het rondparaderen van Amerikaanse krijgsgevangenen door Havana zou onze geloofwaardigheid onmiddellijk een heel eind hebben opgekrikt. Dit was onze grote kans geweest!’


  ‘Señor presidente, onze mensen wilden niet gehoorzamen. Ze weigerden aan te vallen. En wat doe je eraan als je troepen botweg weigeren directe bevelen uit te voeren?’


  ‘Je zou een stuk of wat generaals tegen de muur kunnen zetten!’ beet Vargas hem toe. ‘Plus nog wat kolonels. Moet je eens kijken hoe bereid jouw mensen dán worden om het gevecht aan te gaan.’


  ‘Als wij generaals en kolonels gaan executeren, worden wij door onze eigen mensen tegen de muur gezet,’ wierp generaal Alba tegen, en hij meende het. ‘De Amerikanen beschikken gewoon over een veel betere uitrusting, zijn veel beter getraind en veel te zwaar bewapend. Hun vuurkracht is overweldigend. Een man-tegen-mangevecht met ze aangaan staat zo’n beetje gelijk met zelfmoord, en de mannen wéten dat.’


  Je kon niet om de logica van Alba heen. Om nu te gaan klagen over het feit dat de Cubaanse strijdkrachten iets niet hadden gedaan waarvan hij, Vargas, wist dat ze daartoe niet in staat waren, was weinig logisch en zorgde er alleen maar voor dat hij niet serieus werd genomen. Niet één leger op aarde was in staat om de Amerikanen in een conventioneel gevecht te verslaan, en dat was dan ook de reden waarom hij de afgelopen drie jaar druk bezig was geweest met het ontwikkelen van biologische wapens.


  Al maak ik me nóg zo woedend, het leidt nergens toe, hield Vargas zichzelf voor, en het lukte hem uiteindelijk zichzelf weer onder controle te krijgen. Hij ging weer achter zijn bureau zitten en gebaarde naar de anderen dat ze ook plaats konden nemen.


  ‘Heren, we moeten verder. Ik heb vertrouwen in u allen, en ik hoop dat u dat ook in mij hebt. U heeft uiteraard gelijk - militair gezien zijn we bij lange na niet in staat de Amerikanen te verslaan. We moeten dan ook proberen hen te slim af te zijn - dat is de enige mogelijkheid die we hebben. Met úw hulp moeten we daartoe nog steeds in staat zijn.’


  Ze keken hem verwachtingsvol aan.


  ‘Het laboratorium waar de virussen voor de biologische wapens zijn ontwikkeld bevindt zich in een gebouw van de universiteit van Havana. Gisteravond hebben de Amerikanen de installatie waar de biologische wapens werden geassembleerd en onze zes operationele ballistische raketten vernietigd. Enkel en alleen met dát doel hebben de Amerikanen hun kruisraketten, aanvalsvliegtuigen en troepen ingezet. Vanavond zullen de Amerikanen ongetwijfeld proberen het laboratorium uit te schakelen.’


  ‘Waarom hebben ze de afgelopen nacht niet geprobeerd dat te doen?’ vroeg Alba.


  ‘Jij bent hier de beroepsmilitair - jij zou mij dat moeten vertellen. Misschien beschikten ze daarvoor over te weinig materiaal, misschien beschikten ze niet over voldoende politieke steun, want zo’n operatie zou onder de Cubaanse bevolking enorme hoeveelheden slachtoffers maken, en dan heb ik het nog niet eens over de verliezen die de Amerikanen zouden lijden - ik weet het niet. De meest voor de hand liggende verklaring is dat ze bang zijn dat er per ongeluk virussen vrijkomen. Maar hoe dan ook, dat laboratorium is nog intact en we zijn nog steeds in staat om in voldoende hoeveelheden poliovirussen te vervaardigen om daar een heel wapensysteem mee te voorzien. De Amerikaanse legertop zal dat laboratorium zeker niet blijven negeren.’


  ‘Señor presidente, wat wilt u dat we doen?’


  Alejo Vargas glimlachte. Hij boog zich iets naar voren, leunde met beide armen op zijn bureaublad en begon te vertellen.


  ‘Vertel me precies wat er is gebeurd,’ zei Jake Grafton tegen Toad Tarkington nadat Toad op het schip was teruggekeerd. Op dat moment was de hemel in het oosten alweer grijs aan het worden, en Toad voelde zich vuil en smerig, en volkomen óp.


  Toen de Osprey op het vliegdek van de United States landde, stond daar al een medisch team te wachtten, en werden Rita en Crash Wade op brancards gelegd en snel benedendeks gebracht om onderzocht te worden.


  Toad deed zijn baas zo volledig mogelijk verslag: over het gevecht rond silo nummer een, over de raket die plotseling gelanceerd werd, hoe hij zich aan het smalle inspectiepaneel had vastgeklampt, hoe hij zich tegen de raket had afgezet toen die dwars door het dak was gegaan, hoe hij vervolgens naar beneden was getuimeld...


  Hij vertelde Jake er niet bij dat hij voor het eerst echt bang was geweest dat zijn laatste ogenblikken op aarde waren aangebroken, en hij verzweeg eveneens de gevoelens die door hem heen waren geschoten toen hij te horen had gekregen dat Rita’s toestel vlak bij de schuur was neergehaald. En hij vertelde ook niet hoe hij zich had gevoeld toen hij besefte dat ze nog leefde, weliswaar onder de blauwe plekken en de schaafwonden zat, maar tenminste nog lééfde.


  De admiraal luisterde, maakte een vermoeide en trieste indruk, en zweeg verder. Hij knikte alleen maar af en toe. Toen Toad klaar was met zijn relaas, gaf Jake hem een schouderklopje en stuurde hij hem weg met de mededeling dat hij eerst maar eens moest gaan douchen en vervolgens een paar uur slaap moest pakken.


  De jonge CIA-man, Tommy Carmellini, zat emotieloos voor zich uit kijkend in de dirty-shirt longroom. Chance was dood en hij was niet van zins daar met iemand over te praten.


  Toen Jake Grafton ernaar had gevraagd, had hij de admiraal uiteraard verteld hoe alles in zijn werk was gegaan en had hij hem kunnen verzekeren dat alle cultures in het gebouw waren vernietigd.


  ‘Het probleem is alleen dat die schoften misschien nog ergens cultures verborgen houden. Misschien dat die Vargas nog een doos met dat spul onder zijn bed heeft staan voor het geval dát.’


  ‘Ja.’ zei Jake Grafton, ‘dat zou best eens kunnen.’


  Hij begreep het maar al te goed. Als ze er absoluut zeker van wilden zijn dat er op Cuba geen poliomyelitisvirussen meer opgeslagen lagen, zouden ze het hele eiland moeten afbranden.


  Jake ging naar zijn kajuit en probeerde ook een paar uurtjes te slapen. Maar ondanks het feit dat ook hij bekaf was, wilde de slaap maar niet komen. Hij bleef onrustig ronddraaien in zijn bed, voortdurend aan de gevechten van de afgelopen dag denkend - en aan de strijd die hun nog te wachten stond. Welke lessen kon hij trekken uit de acties van de afgelopen nacht?


  Wat zou er vanavond allemaal fout kunnen lopen?


  Na een uur lang gefrustreerd op zijn bed te hebben gelegen, nam hij een lange, gloeiendhete douche. Toen hij daarna opnieuw even ging liggen, viel hij onmiddellijk in slaap.


  Twee uur later werd hij wakker. Hij trok een schoon uniform aan en begaf zich naar zijn kantoor.


  Daar zaten Toad en Gil Pascal al bij elkaar. ‘Rita is weer nagenoeg de oude,’ zei Toad tegen Jake. ‘Maar Crash Wade heeft het niet gehaald. Waanzinnig, hè? Een man dood, terwijl iemand die er pal naast zit alleen wat blauwe plekken oploopt.’


  ‘Denk je dat Rita vanavond kan vliegen?’ vroeg Jake.


  Tarkington slikte moeizaam iets weg, en knikte toen.


  ‘Ze is de beste Osprey-piloot waarover we beschikken,’ zei Jake. ‘Als ze ertoe bereid is, mag ze wat mij betreft mee.’


  ‘Als ik u zou vragen haar hier op het schip achter te laten, vermoordt ze me.’


  ‘Misschien, terwijl je nog wel zo’n aantrekkelijke jongen bent. Dat zou toch zonde zijn, vind je niet?’


  ‘De Osprey met de overlevende die door de Hue City uit het water is gehaald, landt hier over een minuten of twintig. Ik zal hem onmiddellijk naar uw kajuit laten brengen.’


  ‘Dat zou de broer van Hector Sedano moeten zijn, hè?’


  ‘Inderdaad, meneer. En volgens de laatste gegevens zou hij terug naar Cuba willen.’


  Maximo Sedano parkeerde zijn auto op de kade, zodat hij zijn spullen niet zo ver hoefde mee te zeulen. Zuurstoftanks, wetsuit, zwemvliezen, ballastriem, gelaatsmasker - hij beschikte over een complete uitrusting.


  Hij bracht zijn spullen naar de boot, keek of er voldoende brandstof aan boord was en gooide toen los.


  Het goud moest zich ergens in de haven van Havana bevinden: daar was hij heilig van overtuigd. Hij had een kaart bij zich die hij in vierkanten had onderverdeeld, en had elk vierkant van een cijfer voorzien dat aangaf in welke mate hij het waarschijnlijk achtte dat daar inderdaad iets te vinden zou zijn. Het gebied direct langs de kades waar de grotere schepen werden afgemeerd leek weinig kans te bieden, en dat gold ook voor het drukke gedeelte waar de vissersschepen hun vangst aan land brachten. Het gedeelte van de haven in de buurt van de privé-werf waar Fidel zijn boot meestal afmeerde, bood volgens Maximo de meeste perspectieven, en daar zou hij dan ook als eerste een kijkje gaan nemen.


  Hij bracht het scheepje naar het midden van het gebied dat hij in zijn hoofd had en ging daar voor anker.


  Omdat het nu eenmaal onvermijdelijk was dat de mensen hem zouden zien, had hij de mensen die ernaar vroegen verteld dat hij sinds kort oude scheepswrakken, waarvan er in de haven van Havana nogal wat lagen, onderzocht. Hij wist voldoende over dit onderwerp om het aannemelijk te laten klinken - hij kon moeiteloos urenlang vertellen over het Amerikaanse slagschip Maine dat in de haven de lucht in was gevlogen, en over de drie met goud beladen galjoenen die hier tijdens een orkaan op de rotsen waren geslagen.


  Als hij het vond, zou hij dat aan niemand vertellen. Als hij het goud wist te vinden, zou hij het laten liggen waar het lag totdat hij in de gelegenheid zou zijn om het met een stuk of wat mensen die hij in zou huren en met het juiste materieel te bergen.


  Als.


  Ach, iedereen had nu eenmaal iets nodig om van te kunnen dromen, en dit was aanzienlijk prettiger. Prettiger dan te sneuvelen terwijl je bezig was met het verdedigen van een silo met daarin een ballistische raket. De stommelingen.


  Het goud kon niet ver uit de buurt zijn. Hij wist het. Zittend aan boord van het bootje vóélde hij de macht die ervan uitging.


  Moge God je vervloeken, Fidel.


  Juan Sedano, beter bekend als El Ocho, stapte met een verbaasd gezicht uit de Osprey. Het vliegtuig, het vliegdekschip, de straaltoestellen, het oorverdovende lawaai en de honderden vreemdelingen, waarvan er maar weinig zijn taal spraken - het was een behoorlijk grote cultuurschok voor een jongeman die nog nooit één voet buiten Cuba had gezet.


  Hij was gekleed in een blauwe marine-werkbroek en een wit T-shirt, terwijl op zijn hoofd een honkbalpet met het embleem van de Hue City prijkte. In zijn hand hield hij een kussensloop met daarin kleding, ondergoed, toiletspullen, plus nog wat souvenirs die hij van verschillende bemanningsleden van de Hue City had gekregen, variërend van foto’s van het schip tot cd’s en wat exemplaren van Playboy.


  Ocho werd op het vliegdek opgewacht door Toad Tarkington, die de lange, breedgeschouderde jongeman naar het eiland begeleidde, om vervolgens de trap naar de brug te beklimmen, waar Jake Grafton en een tolk - een luitenant-vlieger van Latijns-Amerikaanse komaf - al op hen stonden te wachten. Jake nam Ocho en de luitenant mee naar zijn dagkajuit, waar het drietal ging zitten.


  ‘Wanneer ben je uit Cuba vertrokken?’ vroeg Jake Grafton aan Ocho, nadat hij zich had voorgesteld.


  ‘Zes of zeven dagen geleden,’ zei de luitenant, ‘zeker weten doet hij het niet meer. Hij is tijdens al die dagen op zee de tel kwijtgeraakt.’


  ‘Vertel hem maar dat Fidel Castro dood is, en dat zijn broer Hector momenteel in de gevangenis zit.’


  De Spaans-sprekende subalterne officier deed wat hem gevraagd was. Ocho’s reactie kwam volkomen onverwacht. De tranen stroomden over zijn wangen. ‘En hij heeft me nog zó gevraagd in Cuba te blijven. Hij moet hebben gewéten dat Fidel stervende was, dat er iets stond te gebeuren. En tóch ben ik vertrokken.’


  Enigszins in verlegenheid gebracht veegde hij zijn tranen weg. ‘Ik hou van mijn broer. Hij is mijn idool, een echte mán, iemand die gelooft in iets wat groter is dan hijzelf. Ik huil omdat ik me schaam, ik schaam me om datgene wat ik heb gedaan. Hij heeft me gevraagd niet weg te gaan, en ik heb niet naar hem geluisterd.’


  ‘Vertel me eens wat meer over Hector?’ vroeg Jake Grafton zacht.


  De admiraal had verwacht hoogstens vijf minuten naar de jongen te hoeven luisteren, maar de vijf minuten werden er vijftien, toen dertig en vervolgens een uur. Ocho vertelde over de bijeenkomsten waar hij met Hector naartoe was geweest, over de toespraken die zijn broer daar had gehouden, over zijn vele vrienden, over het feit dat hij de reguliere priesters en de bureaucraten tegen zich in het harnas joeg wanneer hij tegen iedereen die het maar wilde horen de boodschap verkondigde dat er een nieuwe dageraad in het verschiet lag - en dat er steevast heel veel mensen naar hem kwamen luisteren.


  Jake luisterde aandachtig naar Ocho, maar moest onwillekeurig ook aan het laboratorium in het Gebouw der Wetenschap van de universiteit van Havana denken.


  Toen Ocho uiteindelijk klaar was met zijn verhaal, trok Jake de telefoon naar zich toe en nam hij contact op met Toad. ‘Ik zit in m’n dagkajuit,’ zei hij. ‘Laat de jongens in de televisiestudio die band nog eens afspelen die we vanochtend van de satelliet hebben gedownload, maar wel alleen op de televisie in dit vertrek. Nergens anders.’


  ‘Jawel, meneer.’


  Drie minuten later belde Toad terug. ‘Kanaal twee, admiraal.’


  Jake zette het televisieapparaat aan.


  Enkele seconden later verscheen Fidel Castro op het scherm. Hij was duidelijk doodziek. De bebaarde man zat gekleed in een legergroen overhemd achter een bureau.


  ‘Burgers van Cuba, ik spreek vandaag voor de allerlaatste keer tot u. Ik ben ziek en heb niet lang meer te leven...’


  De jonge luitenant vertaalde voor Jake.


  ‘Ik wil u nog een paar minuten lang vertellen over mijn droom voor Cuba, mijn droom over waartoe dit land de komende jaren uit zou kunnen groeien. Het is van het allergrootste belang dat we een einde maken aan ons politieke isolement, dat we weer een volwaardig lid worden van de familie der naties. Om deze overgang te realiseren, zullen er van onze kant gigantische veranderingen worden verlangd, alsmede een nieuwe politieke visie...’


  Jake Grafton ging wat dichter bij de televisie zitten, schoof zijn bril wat verder op zijn neus en keek aandachtig naar het beeld van Fidel Castro. De man transpireerde overvloedig, leed duidelijk pijn, terwijl hij regelmatig ging verzitten, alsof hij voortdurend op zoek was naar een wat gemakkelijker houding.


  ‘Jarenlang heb ik vol bewondering en respect toegekeken,’ vervolgde Fidel, ‘hoe Hector Sedano zich onder onze bevolking heeft begeven, hoe hij vrienden maakte, hoe hij hun vertelde over zijn ideeën voor een nieuw Cuba, hen voorbereidde op de veranderingen en opofferingen die in de toekomst noodzakelijk zouden zijn.’


  Fidel hapte even naar adem, duidelijk het gevolg van een nieuwe pijnaanval, pauzeerde even en nam toen een slokje water uit een glas dat op het bureau stond. Toen ging hij weer verder:


  ‘Om volwaardig lid van de wereldeconomie te worden, hoeven wij als natie onze revolutionaire verplichtingen jegens een sociale rechtvaardigheid zeker niet op te geven. In de ogen van de helden van de revolutie én in de ogen van onszelf zouden we slechts verraders zijn als we dat wél deden. De afgelopen paar jaar heeft de Kerk, waarin zovele Cubanen geloven, eindelijk begrepen dat iemand geen ware christen kan zijn zonder actief steun te verlenen aan die sociale rechtvaardigheid, een verplichting die elke loyale Cubaan als een geboorterecht in het hart met zich dient mee te dragen. De Kerk heeft dat eindelijk ingezien en heeft zich bij ons gevoegd. Nu wordt het tijd dat wij veranderen.


  De tijd is aangebroken dat deze regering publiekelijk afstand neemt van het communisme, het afzweert, het particuliere bedrijfsleven omhelst, en als scheidsrechter fungeert teneinde ervoor te zorgen dat elke Cubaan een fatsoenlijke baan heeft waarmee hij voldoende geld verdient om behoorlijk van te leven, en dat elke ondernemer een eerlijk aandeel in de belastingen betaalt...’


  Nog geen minuut sneed Fidel het punt aan waar zijn hele toespraak om had gedraaid: ‘Hector Sedano is naar mijn mening de man die het beste is toegerust om ons land naar die nieuwe toekomst te leiden.’


  Een paar seconden later eindigde de bandopname bijna in een anticlimax. Een vermoeide, verwilderd uitziende Fidel zei tegen iemand die buiten beeld stond: ‘Zo is het wel genoeg.’


  Jake Grafton liep naar de televisie en schakelde het toestel uit.


  Ocho was met stomheid geslagen. ‘Ik dacht dat Fidel dood was!’


  ‘Hij is ook dood. Deze opname is vlak voor zijn overlijden gemaakt.’


  ‘Dit was geen live-uitzending?’


  ‘Nee, een film, een videoband.’


  ‘En u hééft die band?’ Ocho’s ogen waren wijd opengesperd van verbazing. ‘Ze hebben die videoband op de televisie afgespeeld, en toen heeft u hem laten kopiëren? Maar als de mensen in Havana dit ook hebben gezien, waarom zit Hector dan in de gevangenis?’


  ‘Deze band is niet op de Cubaanse televisie uitgezonden,’ zei Jake. ‘Voor zover ik weet ben jij de eerste Cubaan die hem sinds deze opname is gemaakt hebt gezien.’


  Ocho staarde voor zich uit en probeerde het te begrijpen. Uiteindelijk vroeg hij: ‘Wat gaat u ermee doen?’


  ‘Ik vroeg me af,’ zei Jake Grafton, ‘of je die band mee terug wilde nemen naar de dame die hem ons in handen heeft gespeeld. Volgens mij is Mercedes Sedano een aangetrouwde tante van je, toch?’


  ‘Mercedes!’ Ocho staarde Jake met open mond aan. ‘Zij was de maîtresse van Fidel. Waarom heeft ze u deze videoband in handen gespeeld?’


  ‘Dat zul je háár moeten vragen. Ben je bereid de band aan haar terug te geven?’


  ‘Natuurlijk. Maar wanneer moet ik dat doen?’


  ‘Vanavond, denk ik. Tussen haakjes, heb je geen trek?’


  ‘Oh ja, ik zou best een hamburger lusten. Muy bueno.’


  Jake en de luitenant namen Ocho mee naar de longroom voor hoofdofficieren, waar ze met z’n drieën lunchten. Ocho had het over honkbal, over Cuba, over zijn broer Hector, en over Hectors dromen omtrent een vrij Cuba. Hij sprak zelfs met zijn mond vol, zodat de luitenant die als tolk fungeerde zelf nauwelijks kon eten. Jake liet de jonge Cubaan rustig doorpraten.


  Na de lunch vroeg de schout-bij-nacht naar Tommy Carmellini, en Toad Tarkington ging onmiddellijk naar hem op zoek. Carmellini lag te slapen en rook naar sterkedrank, waar Toad verder maar geen aandacht aan schonk, want de man was per slot van rekening burger.


  Nadat Toad Carmellini naar het kantoor van Grafton had gebracht, vroeg hij aan de sergeant-majoor of hij voor koffie kon zorgen, die even later dankbaar door Carmellini in ontvangst werd genomen.


  ‘Ik heb over uw opmerking na zitten denken,’ zei Jake Grafton.


  ‘Welke opmerking?’ vroeg Carmellini tussen twee slokjes van zijn gloeiend hete zwarte koffie in.


  ‘Over Vargas, bij wie misschien nog wel een doos met die cultures onder zijn bed zou kunnen staan.’


  ‘Hmm.’ Carmellini nam nog een slok. Toen hij zag dat de admiraal verwachtte dat hij door zou praten, haalde hij zijn schouders op en zei: ‘Dat was niet serieus bedoeld. Sorry.’


  Jake Grafton wreef over zijn kin. ‘Ik vond die opmerking op een bepaalde manier zelfs wel... diepzinnig bijna.’


  ‘Hoe bedoelt u?’


  ‘We kunnen nu eenmaal niet het hele eiland afbranden.’


  ‘Dat klinkt niet echt praktisch,’ was Carmellini het met Grafton eens. ‘Daarna zou aan elf miljoen Cubanen onderdak en voedsel verstrekt moeten worden.’


  ‘Wat staat ons dán te doen?’


  Tommy Carmellini keek beide marineofficieren aan.


  ‘Er bestaat een presidentiële richtlijn dat er geen staatshoofden mogen worden geliquideerd,’ zei de CIA-man behoedzaam.


  ‘Daar heb ik wel eens over gehoord,’ reageerde Jake Grafton, ‘hoewel ik hem zelf nog nooit onder ogen heb gehad.’


  ‘Geloof me maar. Die richtlijn bestáát.’


  ‘Waarde vriend, ik geloof je. Dat klinkt als zinnig beleid en ik loop ook helemaal niet aan zoiets te denken. Ons doelwit is het laboratorium met de daar aanwezige cultures: daar hebben we voorlopig onze handen meer dan vol aan. Jij bent daar eerder geweest en je kent het gebouw. Ben je bereid vanavond met ons terug te gaan?’


  Tommy Carmellini knikte langzaam. ‘Ik waardeer het zeer dat u me dat vraagt, admiraal. Ik doe het graag.’


  ‘We zijn momenteel bezig met het plannen van een militaire actie. Ik denk dat het een uiterst lastig karwei wordt. De kans is groot dat Vargas een hinderlaag voor ons legt of boobytraps in het lab laat aanbrengen, zodat de boel vlak nadat we ons met geweld toegang hebben verschaft de lucht in gaat. En misschien doet-ie beide.’


  ‘Zo’n soort knaap is het wel,’ beaamde Carmellini.


  ‘De broer van Hector Sedano is aan boord van dit schip. Hij is twee dagen geleden uit zee opgepikt toen hij ten noorden van Cuba in het water ronddreef nadat de boot was gezonken waarmee hij zijn land probeerde te ontvluchten. Alle anderen aan boord zijn daarbij verdronken of door de haaien opgegeten. Deze knaap is óf de broer van Hector, óf een even fenomenale leugenaar als Clinton. Hij wordt El Ocho genoemd. Ik wil dat je met hem gaat praten, achter de waarheid probeert te komen. Op mij maakt hij de indruk een buitengewoon competente jongeman te zijn. Praat eens met hem, en vertel me dan wat je van hem vindt.’


  Toad Tarkington bevond zich in het Air Intelligence Center, waar hij aandachtig satellietfoto’s en radarbeelden van een E-3 Sentry, de AWACS die nog steeds rondjes boven Straat Florida draaide, bekeek. Het middelpunt van al die beelden werd gevormd door het Gebouw der Wetenschap, een van de gebouwen van de universiteit van Havana.


  ‘Wat gebeurt er allemaal in Havana?’ vroeg Jake.


  ‘De straten zijn overvol,’ zei Toad. ‘Met name rond de gevangenis van La Cabaña. Zouden ze van plan zijn om Hector uit de gevangenis te halen?’


  ‘Ze zijn daar omdat hij daar opgesloten zit.’ mompelde Jake, terwijl hij met een vergrootglas de infraroodbeelden van het Gebouw der Wetenschap bestudeerde.


  Toad wees met de punt van een potlood naar een specifiek deel van de foto. ‘Dat is een tank.’ zei hij. ‘Vargas is blijkbaar van plan om ons een warme ontvangst te bereiden.’


  ‘Zou hij die cultures uit dat gebouw weghalen? Wat denken de specialisten in Maryland dat hij zal gaan doen?’


  ‘Niemand heeft tot nu toe melkwagens in de buurt kunnen ontdekken. En het zou waanzin zijn om dat spul met gewone vrachtwagens door Havana te vervoeren.’


  ‘Mannen die in het nauw zitten, willen wel eens waanzinnige dingen doen,’ zei Jake Grafton, terwijl hij het vergrootglas terug op tafel legde.


  Terwijl de zon onderging, werd Jake door het Witte Huis gebeld. ‘Ik heb net naar die band met Fidel zitten kijken,’ zei de president via de beveiligde telefoonverbinding.


  ‘Buitengewoon indrukwekkend. We gaan hem terugbezorgen bij de vrouw die hem ons in handen heeft gespeeld, en dan maar hopen dat ze kans ziet om hem vanavond op de Cubaanse televisie te laten vertonen.’


  ‘Misschien helpt dat bij onze actie.’ zei de president. ‘Volgens de Amerikaanse vertegenwoordiging in Havana is de mensenmenigte buiten de gevangenis nogal opgewonden. En nergens is er politie te zien.’


  Jake Grafton werd overspoeld door een golf van opluchting. ‘Dat is het beste nieuws dat ik vandaag heb gehoord, meneer.’


  ‘Maar ik maak me grote zorgen over die virussen.’


  ‘Meneer de president, we zullen eens kijken wat we daaraan kunnen doen.’


  ‘Wat had u in gedachten, admiraal?’


  ‘Ik ben bang dat ik nogal wat zal moeten improviseren. Wilt u het écht weten?’


  ‘Waarschijnlijk niet.’ reageerde de president met een diepe zucht.


  Alejo Vargas bevond zich in het kantoortje tegenover de hal van het laboratorium in het Gebouw der Wetenschap van de universiteit van Havana, toen generaal Alba binnenkwam. Hij was in het gezelschap van de oude generaal Rafael Zerquera, die als chef van de generale staf in naam aan het hoofd van de Cubaanse strijdkrachten stond. De oude man was minstens vijfentachtig, misschien nog wel ouder, en kon alleen nog maar lopen met behulp van een wandelstok. De twee militairen werden vergezeld door verscheidene ministers, waaronder Ferrara, en de burgemeester van Havana. Achteraan stonden zes jonge officieren, die stuk voor stuk een persoonlijk wapen bij zich hadden.


  ‘Señor presidente,’ begon generaal Zerquera, en keek om zich heen, duidelijk op zoek naar een stoel. Hij ontdekte er eentje en zijn adjudant hielp hem bij het gaan zitten, hoewel Vargas niemand had uitgenodigd plaats te nemen.


  De generaal keek langzaam om zich heen en nam alles en iedereen in zich op. Door het raam was de luchtsluis zichtbaar waarmee je in het stofvrije laboratorium kon komen.


  ‘Ik heb uw kantoor gebeld, én het ministerie van Binnenlandse Zaken - ze konden mij niet vertellen waar u ergens zat. Maar het leger kon dat gelukkig wél.’


  Vargas zei niets.


  ‘Ik heb gisteravond gezien hoe er een raket werd gelanceerd - iedereen in Centraal-Cuba kon dat zien of horen.’ De oude man zag alles weer voor zich en schudde zijn hoofd. ‘Wapens om steden te vernietigen en miljoenen mensen de dood in te jagen - Fidel wist maar al te goed dat als de Yanquis achter het bestaan van die raketten zouden komen, ze niet eerder zouden rusten voor die dingen onschadelijk waren gemaakt. En hij had gelijk. En hij wist ook dat als die projectielen ooit tegen de Verenigde Staten werden ingezet...’


  Zerquera hield zijn hoofd een tikkeltje scheef en keek Vargas aan. ‘Dus je hebt er eentje gelanceerd, terwijl die raket zijn doel niet eens wist te bereiken.’


  ‘Ik heb helemaal geen opdracht gegeven die raket te lanceren.’ snauwde Vargas, ‘maar gedane zaken nemen geen keer. Hoe weet u eigenlijk dat die raket zijn doel nooit heeft bereikt?’


  ‘Omdat we nog in leven zijn.’ reageerde Zerquera. ‘Als jij soms denkt dat de Yanquis zo’n aanval niet vergelden, ben je een gevaarlijke gek.’


  Vargas moest alle mogelijke moeite doen zijn kalmte te bewaren. Zerquera had nogal wat vrienden; als hij hem hier, in het bijzijn van die subalterne officieren, neer zou schieten, zou er ongetwijfeld worden gekletst.


  ‘En dan hebben we hier dat laboratorium nog,’ vervolgde Zerquera botweg, en gebaarde naar het venster en het lab dat zich erachter bevond. ‘Hier kweek jij het vergif waarmee je heel Cuba om wilt brengen. Als jij dit spul tegen de Amerikanen gebruikt, zullen ze op een vreselijke manier wraak nemen. En als dit in de atmosfeer terechtkomt, zullen er duizenden Cubanen op een afgrijselijke manier aan hun einde komen.’


  Vargas haalde diep adem voor hij reageerde. ‘We zijn van plan om de cultures naar elders over te brengen.’


  ‘Waar ergens naartoe?’


  ‘Naar een plaats waar ze veilig zijn.’


  ‘Mijn verontschuldigingen, señor presidente, voor het feit dat ik u niet helemaal begrijp. Bestaat er in Cuba dan nóg ergens een plaats waar een afgesloten ventilatiesysteem, biologische alarmapparatuur en andere beveiligingsmaatregelen opslag van dit gevaarlijke goedje mogelijk maken?’


  ‘Nee, zo’n plaats is er niet.’


  ‘Dat houdt in dat er geen veiliger plaats is dan dit gebouw.’


  ‘De kans is groot dat de Amerikanen dit gebouw gaan aanvallen om op die manier de cultures te vernietigen. Ze hebben gisteravond verscheidene installaties in vlammen doen opgaan waar cultures werden bewaard, en ik denk dat ze ook dit gebouw aan zullen pakken. Ik ben geen waarzegger, maar ik denk dat de kans verdomde groot is dat die voorspelling uitkomt.’


  ‘De president van de Verenigde Staten kan met één telefoontje dit gebouw en alles wat het bevat bijna moeiteloos laten vernietigen.’ zei generaal Zerquera zacht, ‘en er is niets ter aarde wat we daartegen kunnen uitrichten. Naar mijn mening moeten die virussen worden vernietigd, als het mogelijk is om dat op een veilige manier te doen. Als die poliovirussen uit hun houders ontsnappen, zullen er talloze mensen een vreselijke dood sterven, tenzij ze op een plaats worden bewaard die daarvoor speciaal is toegerust, zoals dit laboratorium.’


  Vargas maakte een duidelijk geïrriteerde indruk. ‘U gaat uw boekje echt te buiten, generaal, als u...’


  Zerquera bracht hem met een handgebaar tot zwijgen. ‘Nee, nee, nee! U gaat úw boekje te buiten, als u bereid bent het Cubaanse volk in gevaar te brengen, enkel en alleen om uw ambitie te bevredigen.’


  ‘Waag het niet me tegen te werken, oude man.’ beet Vargas hem toe.


  ‘Ik was niet van plan me met de politiek te gaan bemoeien, Alejo. Dat heb ik nog nóóit gedaan. De Cubaanse bevolking zal beslissen wie het als leider wenst - jij niet, de ballingen niet, Fidel niet en óók de president van de Verenigde Staten niet, schrijft het Cubaanse volk voor wie het als president moet kiezen. Veertig jaar lang gaven ze de voorkeur aan Fidel, een babbelzieke excentriekeling met veel persoonlijke charme en maar weinig verstand, althans, zo denk ik erover. En er is nu een nieuwe tijd aangebroken.’


  Vargas maakte een woedend armgebaar. ‘Je hebt je op sleeptouw laten nemen door deze lieden, die alleen maar leugens over me vertellen.’


  Generaal Rafael Zerquera kwam overeind. Hij steunde op zijn wandelstok, nam onderzoekend elk gezicht in zich op en liet zijn blik ten slotte op Vargas rusten. ‘Een land wordt volwassen zoals ook een mens volwassen wordt. De jeugd maakt fouten: in de loop der tijd, en door schade en schande komt de wijsheid.’


  ‘Je verdoet je tijd.’ siste Vargas de generaal toe.


  ‘Jij zorgt ervoor dat deze cultures dit gebouw niet verlaten. De bevolking loopt veel te veel risico als dat wél gebeurt.’


  Vargas deed een stap naar voren om de oude dwaas een harde klap in het gezicht te geven, maar een van de adjudanten hield Vargas tegen door de loop van zijn pistool omhoog te brengen en dat recht op het hoofd van de president te richten.


  ‘Nog één stap, señor presidente,’ zei de jongeman, ‘en u bent dood.’


  Zerquera draaide zich om en liep in de richting van de deur. Hij schuifelde de hal in en nam vervolgens de lift naar de begane grond, op de voet gevolgd door de mensen in burger. Alba en de jonge officieren bleven achter.


  ‘Jij, Alba? Heb je me verraden?’


  ‘Ik heb alleen naar mijn geweten geluisterd,’ reageerde Alba, en posteerde zijn vier mannen voor de entree naar het laboratorium.


  ‘Iedereen die probeert iets uit die ruimte weg te halen, dient te worden doodgeschoten.’ beval de generaal hen.


  Terwijl aan de westelijke hemel het laatste daglicht verdween, passeerde een van het USS United Statesafkomstige en in noordwestelijke richting vliegende helikopter de zuidkust van Cuba. De heli vloog laag, vlak boven de boomtoppen. In de cockpit droeg zowel de vlieger als de copiloot nachtzichtapparatuur, terwijl achter in de cabine Tommy Carmellini en Ocho Sedano ingesnoerd zaten. In de deuropening was een zware mitrailleur van het kaliber punt vijftig gemonteerd, waarvan de schutter op een klapstoeltje was gezeten, eveneens van nachtzichtapparatuur was voorzien en onafgebroken de omgeving in zich opnam.


  Tegelijkertijd passeerden hoog boven hen EA-6B Prowlers en F/A-18 Hornets met hun HARM-projectielen diezelfde kust. Deze toestellen hadden de opdracht elke Cubaanse radarinstallatie aan te vallen die die avond geactiveerd zou worden. Tot nu toe was alles rustig. En boven de Prowlers en de Hornets patrouilleerden weer F-14 Tomcats, jagers die voor luchtdekking moesten zorgen.


  Een van de F-14’s werd gevlogen door Stiff Hardwick. Hij en zijn RIO hadden de avond ervoor bijna pal boven silo nummer een van hun schietstoel gebruik moeten maken, en waren daarna aan boord van een Osprey terug naar de United States gebracht. Zijn vaste RIO, Boots Von Rauenzahn, had daarbij een gekneusde linkerbovenarm opgelopen die snel van een gipsen omhulsel was voorzien, en kon dus niet vliegen. De jongste RIO van het squadron, Sailor Karnow, had aan het kortste eind getrokken en keek vanavond tegen de rug van Stiff aan.


  Stiff had een afgrijselijke dag achter de rug. Om te beginnen was hij neergehaald door een Cubaanse jachtvlieger, moest vervolgens de hoon van zijn superieuren over zich heen laten komen, die allemaal vreselijk hadden moeten lachen om zijn smartelijke relaas, en mocht als klap op de vuurpijl vanavond een missie vliegen in het gezelschap van Sailor, een rustige vrouw die in de van testosteron zinderende squadronruimte nooit zoveel te zeggen had.


  Toen ze zich vanavond naar het toestel begaven, had Boots zijn goede arm om zijn maatje Stiff geslagen en gezegd: ‘Sailor zal goed voor je zorgen. Maak er geen puinhoop van, maatje.’


  Stiff snauwde iets grofs ten antwoord en beende weg.


  Hij was het enige slachtoffer van de Cubaanse luchtmacht geweest - jachtvliegers negeerden helikopters gewoonlijk, dus de twee heli’s die door de MiG-vlieger waren neergeschoten, werden buiten beschouwing gelaten. Hoe kon hij zich ooit revancheren voor de schande van gisteravond. De kans was groot dat zijn squadrongenoten op een gegeven moment een schunnige herinnering aan deze schandvlek op zijn achterste zouden tatoeëren - als hij weer eens dronken was - of iets dergelijks in zijn grafsteen zouden beitelen. De squadroncommandant had bijna iemand anders op het vliegrooster gezet, maar Stiff had schaamteloos met tranen in zijn ogen bij de skipper gesmeekt: ‘U móét me laten vliegen; u móét me een kans geven om me van deze smet op mijn blazoen te ontdoen.’


  ‘Je gaat tijdens die missie toch geen stommiteiten uithalen, hè?’ had de skipper achterdochtig gevraagd.


  ‘Oh, nee, meneer,’ had Stiff de man verzekerd.


  En nu zat hij hier, van plan de draak te verslaan zodra die uit zijn hol zou komen. En die verdomde Cubaanse jachtvlieger kreeg waarschijnlijk nog steeds gratis biertjes aangeboden zo lang hij maar bereid was voor de zoveelste keer te vertellen hoe hij die stomme Yanqui-piloot had weten neer te halen die recht voor zijn neus was opgetrokken en daarbij zijn naverbranders had aangezet.


  Maar in feite had Carlos Corrado nauwelijks meer een moment bij zijn overwinning in de lucht stilgestaan. Hij werd vroeg in de middag met een barstende koppijn wakker en nam zijn toevlucht tot het gebruikelijke recept wanneer hij een kater had - een kop koffie, een sigaar, en vervolgens een partijtje braken.


  s Avonds voelde hij zich iets beter, maar vond het verstandig om nog maar even niet te eten. Hij besloot pas ná zijn vlucht wat te gaan eten.


  Hij was de afgelopen dag niet door zijn superieuren lastiggevallen, wat niet zó verwonderlijk was aangezien ten gevolge van de oorlogsomstandigheden het telefoonsysteem buiten gebruik was geraakt. Desalniettemin had de een of andere bureau-kolonel het nodig gevonden om helemaal van Havana naar Cienfuegos te rijden.


  ‘Blijf alsjeblieft aan de grond, Corrado. Ik zou daar een bevel van kunnen maken, maar ik ken je, en je zou zo’n bevel toch maar naast je neerleggen. Dus vraag ik je maar vriendelijk om vanavond niet te starten. Doe me een lol, en laat je niet neerschieten. Zorg ervoor dat we ons niet hoeven schamen.’


  Carlos Corrado liet de kolonel luid en duidelijk weten waar hij heen kon lopen en wat hij met zichzelf kon doen nadat hij daar gearriveerd was. Vanavond zat hij op het betonnen platform, met zijn rug tegen het neuswiel van zijn toestel, dat tussen de twee uitgebrande hangars stond geparkeerd. Het grondpersoneel was de hele dag druk in de weer geweest met het onderhoud aan de MiG-29, terwijl weer anderen de jager van brandstof en munitie hadden voorzien. Het enige wat Corrado nu alleen nog wilde weten was wáár de Amerikanen ergens zaten en wát ze in hun schild voerden. Maar uiteraard kon niemand hem dat vertellen.


  De muren van de hangars stonden nog enigszins overeind en weerkaatsten de geluiden uit de lucht. Terwijl hij op zijn sigarenpeuk kauwde, hoorde Corrado hoog boven zich vliegtuigen overvliegen. Het motorgeluid was sonoor en zwak.


  Het waren ongetwijfeld Amerikaanse toestellen, en stuk voor stuk zwaar bewapend. Als hij nu spontaan met zijn toestel de lucht in ging, zou zijn leven waarschijnlijk op abrupte, gewelddadige wijze eindigen.


  Waar gingen die Amerikaanse vliegtuigen naartoe?


  Naar Havana? Dat had hij eigenlijk gisteravond al vermoed, maar ze waren niet eens in de buurt geweest.


  Uiteraard wist de kolonel van het hoofdkwartier ook helemaal niets. Althans, hij had niets te melden. Behalve dat Corrado knettergek was. Alleen iemand die helemaal gek was, zou in z’n eentje op de Amerikaanse oorlogsmachine afstormen, had hij gezegd.


  Corrado haalde een doosje lucifers uit zijn zak en stak het stompje sigaar aan. Hij trok eraan, hoestte en kauwde op de zachte massa.


  Ach, verdomme, we zijn in feite allemaal knettergek. Doet het er wat toe? En als het nou eens zo is, voor wie dan?


  Rita Moravia zette haar V-22 behoedzaam op het vliegdek van de United States neer en keek toe hoe Jake Grafton op een sukkeldrafje vanuit het eiland haar kant op kwam. Direct achter hem aan kwam Toad, alsmede een twaalftal met vliegtuigfakkels beladen mariniers. Die laatsten hadden hun geweer over hun schouder gehangen en waren van een kevlar-helm voorzien. Het rode schijnsel, afkomstig van aan de eilandopbouw gemonteerde lampen, zorgde ervoor dat deze schimmige processie nog het meest op een tafereel uit een droom leek, een visioen zonder enig gewicht.


  Ze voelde dat gewicht echter zodra de mannen de laadklep achterin het toestel betraden, waarvan de trillingen onmiddellijk tot voor in de cockpit doordrongen. Enkele seconden later keek Jake Grafton over haar schouder. ‘Volgens Toad zou je weer helemaal de oude zijn. Vertel me nou maar eens hoe het wérkelijk met je is.’


  ‘Ik ben helemaal in orde, admiraal.’ Ze draaide zich naar hem om en grinnikte hem breed toe. De bult op haar voorhoofd was nu geelblauw.


  ‘Wat mij betreft kunnen we vertrekken,’ zei Jake en gordde zich vast op de stoel van de crew-chief.
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  Het was een ongebruikelijke zomernacht, met een volkomen heldere hemel en een zicht van ruim dertig kilometer. Eerder die avond was Straat Florida geteisterd door een tropische regenbui, die korte metten met de lichte zeenevel had gemaakt.


  Majoor Jack O’Brian zat in de cockpit van zijn F-117 en keek, terwijl hij boven de westkust van Florida vloog, naar de steden beneden hem. Hij bevond zich iets uit de kust, zodat hij uit de buurt zou blijven van de civiele toestellen die van de drukke vliegroutes aldaar gebruikmaakten. O’Brian had een van zijn radio’s op de tactische frequentie van zijn squadron afgestemd, die hij eigenlijk alleen maar beluisterde voor het geval de missie op het allerlaatste moment zou worden afgelast, terwijl hij zijn andere radio op Miami Center had staan. Ook met de verkeersleider sprak hij niet. Zijn transponder had hij uitgeschakeld. Hij vloog op 36.500 voet, vijfhonderd voet boven de maximale hoogte van de vliegcorridor hier, zodat hij ook niet in botsing zou komen met passagiersvliegtuigen die hij op de een of andere manier níét had zien aankomen. Uiteraard zou een toestel dat onder hem door schoot hem onmogelijk kunnen waarnemen, want zijn toestel was matzwart, terwijl ook alle navigatielichten waren uitgeschakeld.


  De stealth-jager werd ook niet waargenomen door de verkeersleider in Miami Center, wiens radar nu eenmaal zodanig was afgesteld dat er alleen gecodeerde signalen van transponders mee konden worden opgevangen. Zelfs als de verkeersleider naar de feitelijke radarecho’s keek, zou hij de F-117 nóg niet hebben kunnen zien, want het toestel was zodanig ontworpen dat het op langere afstanden voor radar onzichtbaar was.


  Deze eigenschap maakte de stealth-jager ook onzichtbaar voor de Amerikaanse radarinstallaties aan de vaste wal die vierentwintig uur per etmaal de lucht afzochten naar vliegtuigen die zich met illegale praktijken bezighielden, zoals toestellen van drugssmokkelaars. En over een paar minuten zou hij onzichtbaar zijn voor Cubaanse rondzoekradars die misschien de hemel boven Straat Florida afzochten - áls er al Cubaanse radars actief zouden zijn.


  Totaal onopgemerkt, als een zwarte geest die zich klapwiekend een weg door de nacht zocht, passeerde O’Brians F-117 de stad Tampa en vloog hij door in de richting van Key West. Hij vloog met een snelheid van Mach 0,72 teneinde brandstof te besparen. Het jachtvliegtuig had boven Tallahassee in de lucht bijgetankt en zou dat over ruim twee uur en iets ten zuiden van Tampa opnieuw doen. Maar eerst nog een uitstapje naar Havana.


  Navigeren deed hij via zijn GPS, het global positioning system. Vóór hij de motoren van zijn toestel had gestart, had de piloot de coördinaten van zijn eindbestemming in zijn computer ingetoetst, en nu brachten de computer en zijn automatische piloot hem er moeiteloos naartoe. Het enige wat hij hoefde te doen, was het systeem in de gaten houden en zich ervan te vergewissen dat alles naar behoren functioneerde.


  O’Brian zoog diep in zijn zuurstofmasker, stak er een vinger tussen om even aan zijn neus te kunnen krabben en trok zijn handschoenen weer strak, maar bleef een onrustig gevoel houden. Hij was nerveus - wie zou dat niet zijn? - maar tegelijkertijd volkomen zeker van zijn zaak. Zolang alle systemen van zijn toestel fatsoenlijk bleven functioneren, was er aan de missie nauwelijks gevaar verbonden. Zijn F-117 was ’s nachts zo goed als onzichtbaar. Uiteraard bezat zijn toestel nog wel een uiterst klein infra-roodsignatuur en kon een rondzoekradar die met infrarooddetectoren was uitgerust hem altijd nog zien, er was geen enkele reden om aan te nemen dat de Cubanen zoiets vannacht voor elkaar zouden krijgen.


  Afgezien van een bizarre speling van het lot, zoals getroffen worden door een uit de koers geraakte luchtdoelgranaat of een botsing in de lucht met een burgertoestel, zouden de Cubanen nooit te weten komen dat er een F-117 in de buurt was geweest. Met het blote oog of met de radar zouden ze hem nooit te zien krijgen.


  De Cubanen zouden argwaan krijgen zodra hij wat bommen zou laten vallen, maar zelfs als dat zo was, dan nog kon je tegen een onzichtbare jachtbommenwerper weinig uitrichten.


  Het grootste risico, concludeerde Jack O’Brian, was in botsing komen met een van de drie andere F-117’s die zich in de buurt ophielden.


  Het tweede toestel vloog ruim dertig kilometer achter hem, en ook nog eens duizend voet hoger dan de F-117 van O’Brian, en de andere vlogen met dezelfde tussenruimte en met precies hetzelfde hoogteverschil. Jack wierp een snelle blik op zijn hoogtemeter, enkel en alleen om er zeker van te zijn dat hij goed zat.


  Precies op het juiste tijdstip kwam, iets links van hem, Key West in zicht. De lichtjes van de andere eilandjes gaven het geheel een aanzien van wat parels die lukraak in het nachtelijk duister waren uitgestrooid.


  Nadat hij Key West was gepasseerd, verschenen recht voor hem uit de lichtjes van Havana. Jack O’Brian minderde gas en zette de daalvlucht in.


  Angel Een, de helikopter van de United States, landde in een suikerrietveld tegenover het huisje van doña Maria Sedano. Ocho sprong uit de heli, stak de weg over en liep het tuinpad op, daarbij op enkele meters afstand gevolgd door Tommy Carmellini.


  Mercedes stond op de veranda toen Ocho aan kwam lopen. Ze snelden op elkaar af en omhelsden elkaar vurig. Mercedes had geen enkel oog voor Carmellini, die weliswaar burgerkleding droeg maar toch een pistool op zijn heup had hangen.


  Mercedes hield haar arm rond Ocho geslagen en leidde hem het huis binnen, waar zijn moeder in een stoel zat.


  Carmellini ging op de veranda zitten en keek hoe er af en toe een personenauto of een vrachtwagen passeerde. De chauffeurs van die auto’s minderden steevast vaart, terwijl de inzittenden met open mond naar de gelande helikopter met de stationair draaiende rotorbladen keken, maar reden dan snel weer door.


  Kort daarna kwam Ocho samen met Mercedes weer naar buiten. Ze had de videoband in haar hand. Ocho stelde Carmellini aan haar voor.


  ‘Als we willen dat die videobeelden een zo groot mogelijk effect hebben, moeten ze onmiddellijk worden uitgezonden,’ zei Carmellini tegen Mercedes, die de cassette met twee handen stevig vasthield.


  ‘Wij gaan eerst Hector uit de gevangenis halen,’ legde Ocho uit. ‘Als je wilt kunnen we je in Havana bij de televisiestudio’s afzetten.’


  Mercedes knikte, en Ocho sloeg zijn arm om haar heen en leidde haar naar de wachtende helikopter. Doña Maria stond in de deuropening van haar huisje; voor Ocho de heli in stapte, draaide hij zich nog even om en zwaaide.


  Met behulp van een infraroodscherm nam Jake Grafton aandachtig de straten van Havana in zich op. Hij zat in de stoel van de copiloot van een V-22 Osprey, die Rita net een scherpe bocht naar rechts liet uitvoeren, waardoor het centrum van de stad recht onder hen lag. De stad baadde in het licht - misschien niet in dezelfde mate als een stad in Amerika, maar bijna. Het centrale gedeelte van de stad was echter nog steeds in duister gehuld, want hier moest de stroomtoevoer nog worden hersteld.


  Het gebied rond de universiteit van Havana leek uitgestorven. Geen tanks, geen gepantserde personeelsvoertuigen, geen wegversperringen, en zo te zien ook geen troepen. De straten wekten de indruk helemaal leeg te zijn. Vreemd.


  Of misschien was het helemaal niet vreemd. Misschien was het laboratorium al ontruimd, waren de virussen al naar een God mocht weten wat voor oord overgebracht.


  Het leek wel of zo’n beetje de hele Cubaanse bevolking rond de gevangenis van La Cabaña was samengetrokken; minstens honderdduizend man, vermoedde Jake. Vlak bij de straten rond de gevangenis waren vreugdevuren aangestoken, enorme vuren die op het infraroodscherm fel oplichtten.


  Hij zocht het luchtdoelgeschut waarvan hij wist dat het vlak in de buurt stond opgesteld. Hij ontdekte een batterij, maar kon vanaf deze hoogte niet zien of hij bemand was. ‘Ga eens wat lager vliegen,’ zei hij tegen Rita. ‘Op tweeduizend voet.’


  Nog steeds naar rechts draaiend minderde ze gas en liet ze de Osprey wat zakken.


  Jake richtte zijn aandacht nu op het gevangeniscomplex, een eiland van duisternis aan de rand van het geteisterde stadscentrum. De hoofdingang werd gevormd door een poort in een hoge muur die het oude bakstenen fort omringde. Zo te zien was die poort gesloten, hoewel het vanaf deze hoogte en vanuit deze hoek moeilijk te zien was. Direct achter de poort stond een tank geparkeerd - Jake had er vanuit de lucht vaak genoeg eentje waargenomen om daar absoluut zeker van te zijn. Op de binnenplaats stonden nog eens twee tanks... plus nog wat auto’s. Jake vergrootte het infraroodbeeld enigszins en was nu in staat om afzonderlijke personen waar te nemen, heen en weer lopend, in groepjes bij elkaar staand en door de omheining met elkaar pratend - ja, de hoofdpoort was nog steeds dicht.


  Naast de gevangenis hadden zich twee luchtdoelbatterijen opgesteld, oude Russische ZPU’s, vierlingstukken die het zonder vuurleidingsradar moesten stellen. Tegen straaltoestellen konden die dingen niets uitrichten, maar onder helikopters konden ze een ware slachting aanrichten.


  De gevangenis had een plat dak dat zo te zien verlaten was. Nee, toch niet. Op de hoeken van het gebouw waren scherpschutters opgesteld. Verdómme! Jake controleerde de radio om er zeker van te zijn dat hij op de juiste frequentie zat, en drukte toen de knop op zijn microfoon in. ‘Angel Een, hier Battlestar Een, waar zit je ergens?’


  ‘Angel Een is op weg naar de televisiestudio om daar een passagier af te zetten.’


  ‘Laat me weten wanneer je daar weer vertrekt.’


  ‘Doen we, Battlestar.’


  ‘Night Owl Vier Twee, wat is uw positie?’


  Jack O’Brian in zijn F-117 reageerde bijna onmiddellijk: ‘Night Owl Vier Twee bevindt zich hoog boven de stad op tien.’


  ‘Vanavond hebben we speciale belangstelling voor de La Cabaña-gevangenis, Vier Twee. Ik zou daar graag enkele bommen op afgeworpen zien, ééntje tegelijk, die allemaal binnen het gevangenisterrein moeten terechtkomen. Denk je dat je dat kunt doen?’


  ‘We kunnen het in elk geval probéren, meneer. U kent de beperkingen van onze apparatuur net zo goed als ik.’


  ‘Doe je best. Buiten de muren bevinden zich erg veel onschuldige burgers. Het eerste doelwit dient de luchtdoelbatterij binnen de gevangenismuren aan de noordkant van het complex te zijn. Zie je die?’


  ‘Een ogenblikje.’ Enkele seconden tikten voorbij.


  ‘Ik zie ’m.’


  ‘Het tweede doelwit is de luchtdoelbatterij aan de zuidkant.’


  ‘Night Owl Vier bevindt zich op elfduizend voet op station, Battlestar. Is het niet zinvol om elk zo’n doelwit voor onze rekening te nemen? Ik pak die batterij aan de noordkant.’


  De piloten van de twee F-117’s spraken enkele ogenblikken met elkaar en Jake ging ermee akkoord.


  Jack O’Brian beschikte over verschillende manieren om de bommen die hij in zijn bommenruim met zich meevoerde af te werpen. Als hij zijn bommen dwars door een wolkendek of in een regen- of sneeuwbui zou moeten afwerpen, liet hij het wapen - dat niet van een raketmotor was voorzien - boven het doelwit los, waarna dat door middel van een GPS-ontvanger, een computer en een tweetal beweegbare vleugeltjes die aan de neus van het wapen waren bevestigd, naar het door de GPS bepaalde doelwit werd geleid. Vanavond echter zou hij, omdat het vrij helder was, eerst over het doelwit heen vliegen om dat vervolgens met een laserstraal te markeren, om daarna de bom af te werpen, die automatisch op het door de laser duidelijk gemarkeerde doelwit neer zou duiken. Zolang O’Brian erin zou slagen zijn laserstraal recht op de plek gericht te houden waar zijn bom moest inslaan, kon er zonder meer over een precisiebombardement worden gesproken. Opnieuw wierp O’Brian een snelle blik op zijn ECM-paneel - dat hem zou moeten waarschuwen dat er radars naar hem op zoek waren - maar er was nog geen lampje gaan branden. De Cubanen hadden hun installaties nog niet geactiveerd, wat een uiterst prettige gedachte was.


  Daarna veranderde hij de brandpuntsafstand van de infraroodcamera in de neus van zijn toestel Het beeld op de scope werd wat verder uitvergroot, en blééf veranderen toen hij dichter bij zijn doelwit kwam en de hoek ten opzichte van de grond wat groter werd.


  Dankzij het vergrotend vermogen van de camera was hij nu in staat om het stuk luchtdoelgeschut duidelijk te zien. Hij slaagde erin het kanon nog wat preciezer in zijn vizier te krijgen terwijl zijn toestel kalm in de richting van het doelwit vloog, nog steeds opererend op een hoogte van tienduizend voet, en schakelde de lasermarkeerder in, die aan zijn vizier gekoppeld was. Jack O’Brian keek op zijn horloge. ‘Night Owl Vier Twee is dertig seconden van het afwerppunt verwijderd.’


  ‘Vier Vier is er nog zestig seconden van verwijderd.’


  ‘Schakel je laser pas in nadat je mijn lading hebt zien exploderen.’


  ‘Begrepen.’


  Het bewapeningspaneel was afgesteld op één enkele bom, lasergestuurd, lasermarkeerder aan, hoofdbewapeningsschakelaar aan, hij zat recht op zijn aanvliegroute, automatische piloot ingeschakeld, doelwit midden in zijn vizier - geen noemenswaardige zijwind - systeem op Attack. In zijn oren klonk een toon, die via de radio naar de tactische frequentie werd gestuurd. O’Brian wist dat verschillende mensen naar die toon luisterden, waaronder de piloot van de andere F-117, Night Owl Vier Vier, Judy Kwiatkowski. Hij hield in de gaten of er toch niet plotseling drift zou optreden. Maar dat was vanavond nauwelijks het geval - het beetje wind dat er stond, zou op deze bom geen enkele invloed hebben.


  De secondewijzer van de klok op het instrumentenpaneel telde af... De afwerpindicator deed hetzelfde en hij voelde de schok toen de bommenluiken openklapten. Direct daarna werd de bom afgeworpen, hield de toon in zijn oren plotseling op en klapten de bommenluiken weer dicht.


  Nadat de bom was uitgestoten, was het van het allergrootste belang dat de vizierdraden van de lasermarkeerder precies op het doelwit bleven rusten, want de bom stuurde zichzelf precies naar dit onzichtbare lichtvlekje.


  Hij ging over op handbediening van het vizier, en hield dat behendig op het stuk luchtdoelgeschut naast het oude fort gericht.


  De aspecthoek van het doelwit veranderde uiteraard, al naar gelang de F-117 eroverheen en verdervloog. Het doelwit bevond zich nu áchter het toestel, maar de vizierdraden bléven op het kanon gericht.


  Toen, plotseling, was er een lichtflits te zien en was het stuk luchtdoelgeschut verdwenen - de tweehonderdvijftig-kilobom had het doel tot op de centimeter nauwkeurig weten te raken.


  Dertig seconden later werd het luchtdoelkanon aan de zuidkant van het complex door Judy Kwiatkowski’s bom vol geraakt.


  ‘Uitstekend, Night Owls,’ meldde Battlestar. ‘Het volgende doelwit is de tank die het dichtst in de buurt van de hoofdpoort staat. Ik denk dat één bom voldoende is om die tankjongens op andere gedachten te brengen. Vier Vier, ik wil dat jij die hoofdingang bombardeert. Meld je zodra je die ziet.’


  ‘Vier Vier heeft het doelwit in zicht.’


  ‘Hoe lang duurt het voordat je daarop een treffer hebt geplaatst?’


  ‘Geef ons een minuut of tien om een ruime bocht te maken en opnieuw aan te vliegen.’


  ‘Tien minuten is oké,’ zei Jake Grafton, en wendde zich toen tot Rita: ‘Nadat die tank is uitgeschakeld en de hoofdpoort is gebombardeerd, zou ik graag zien dat je op het dak landt. De jongens achterin het toestel nemen die scherpschutters wel voor hun rekening. Ik ga wel even met Toad praten.’


  Tarkington en de mariniers bevonden zich in de laadruimte van het toestel. Jake maakte zijn riemen los en kwam uit de stoel van de copiloot overeind, maar zijn plaats werd onmiddellijk ingenomen door luitenant-kolonel Eckhardt, de commandant van de mariniers, die zich direct over het infraroodscherm boog. ‘Zie je die scherpschutters?’ vroeg de admiraal. ‘Ik wil dat jouw mensen die lieden óf uitschakelen, óf gevangennemen - op wat voor manier dan ook.’


  ‘Jawel, meneer.’ De overste kwam weer uit de cockpitstoel,


  ‘Tien minuten, Rita. Schakel de klok maar in.’


  ‘Aye, aye, meneer,’ reageerde Rita, en bedacht hoe ze het beste op de gevangenis aan kon vliegen.


  Vanuit de verkeerstoren kwam een man aangehold, op zoek naar Carlos Corrado, om hem te vertellen dat er boven Havana Amerikaanse vliegtuigen actief waren. De mensen op de toren hadden dat nieuws via de kortegolf van het hoofdkwartier vernomen.


  ‘Havana.’


  Corrado gooide zijn sigarenpeuk weg en hing zijn vliegeruitrusting om. Vijf minuten later was hij al aan het taxiën. Hij stopte niet aan het einde van de startbaan om zijn systemen en bedieningsorganen te controleren, maar gaf vol gas en activeerde de naverbranders. Het grote jachtvliegtuig reageerde als een volbloed racepaard en zat al na een korte aanloop in de lucht.


  Uiteraard liet hij zijn radar uitgeschakeld staan.


  Desalniettemin pikte de bemanning van de E-3 Sentry van de Amerikaanse luchtmacht die boven het Isle of Pines haar rondjes draaide nagenoeg onmiddellijk een echo van de MiG op.


  ‘Showtime Een Nul Twee, we hebben hier een bogey die zojuist van Cienfuegos is opgestegen. Zo te zien is hij op geringe hoogte op weg naar Havana. Probeer hem te onderscheppen. Over.’


  Stiff Hardwick zat al een uur en tien minuten in de lucht. Over precies vijfendertig minuten zou hij zijn toestel aan boord van de United States neer moeten zetten. Dit laagvliegende vijandelijke toestel verbruikte in een enorm tempo brandstof, en toen Stiff vanaf een hoogte 30.000 voet een snelle daalvlucht in de richting van de MiG inzette, besefte hij dat straks ook zíjn brandstofverbruik schrikbarend zou stijgen. Het zou erom spannen. Als hij straks vol gas zou moeten geven om deze jongen af te schieten, had hij een tanker nodig.


  ‘Een Nul Twee heeft misschien een tanker nodig.’


  ‘Begrepen. Showtime Een Nul Zeven...’ dat was Stiffs vleugelman, die duizend voet boven hem zijn rondjes bleef draaien ‘... blijft wachten.’


  ‘Een Nul Zeven, begrepen.’


  ‘Showtime Een Nul Twee is onderweg,’ meldde Stiff aan de coördinator in de E-3.


  ‘Zo mag ik het horen,’ zei Sailor Karnow vanuit de achterste cockpit.


  ‘Hou je mond, meisje. Doe je werk nou maar en hou die flauwekul voor je.’


  ‘Ik versta je luid en duidelijk, makker. Maar weet dat ik altijd achter je sta.’


  De helikopter landde vóór de televisiestudio op straat en Mercedes stapte snel uit. Ocho zwaaide nog even toen de heli zich opnieuw in de lucht verhief, waarbij de downwash woest aan Mercedes’ haren en rok rukte, terwijl ze de videocassette stevig tegen zich aan drukte.


  El Ocho, gezond en wel! Het was een wonder. Ze was ervan overtuigd geweest dat hij dood was, op zee verdronken.


  ‘Ik heb de band gezien,’ had Ocho boven het geluid van de helikopter uit geschreeuwd toen ze laag boven de lichtjes van Havana hadden gevlogen. ‘Fidel zou graag zien dat Hector zijn opvolger werd. Zijn mening zal een hoop mensen aan het twijfelen brengen.’


  Ja, knikte ze, terwijl ze alle moeite moest doen haar tranen terug te dringen.


  ‘Waarom heb je de band aan de Amerikanen gegeven?’


  ‘Anders had Vargas hem in beslag laten nemen,’ antwoordde ze.


  Dat accepteerde Ocho, want hij besefte dat dat inderdaad gebeurd zou zijn. Deze opname was voldoende om Alejo Vargas van het toneel te laten verdwijnen.


  ‘Zorg ervoor dat hij op de televisie wordt vertoond,’ had Ocho haar nog nageschreeuwd. ‘Dan gaan wij Hector uit de gevangenis bevrijden.’ Hij had haar breed toegegrijnsd. Ze stonden duidelijk aan de vooravond van een nieuwe tijd.


  Ze keek toe hoe de helikopter in de nachtelijke hemel verdween, draaide zich toen om en liep in de richting van de televisiestudio.


  Een van de angstaanjagendste bedreigingen waarmee een militair kan worden geconfronteerd, is de wetenschap dat hij het doelwit vormt van een modern geleid wapen. Vannacht waren de stealth-jagers actief en wierpen met buitengewone nauwkeurigheid hun bommen af. Deze bommen hadden een veel te hoge snelheid om door het menselijk oog gezien te kunnen worden, met name onder de lichtomstandigheden die op deze avond in Havana heersten. Voor de Cubaanse militairen die rond de oude gevangenis waren geposteerd was het net alsof een of andere reusachtige scherpschutter vanuit de lucht bommen hun kant uit slingerde.


  De twee middelzware bommen op het luchtdoelgeschut hadden de soldaten behoorlijk de stuipen op het lijf gejaagd, en ook de menigte buiten de gevangenis was nerveus geworden. Vanuit de Osprey op de mensenmassa neerkijkend, had Jake Grafton heel even het idee dat de massa in paniek zou raken; en met zoveel mensen op straat zou dat ongetwijfeld op een ramp uitlopen. Maar hij kon natuurlijk niet het risico lopen dat het geschut of de tanks het vuur op de aanvliegende helikopter of de Osprey zouden openen, die hij beide op het dak van de gevangenis wilde laten landen.


  Via het infraroodscherm zag Jake dat de soldaten zich instinctief bij de tanks uit de voeten maakten. Ook zag hij hoe de tankbemanning door een luik in de geschutstoren haastig naar buiten kroop, van de tank sprong en haastig een goed heenkomen zocht.


  Op straat deinsden de mensen eveneens achteruit, probeerden zo ver mogelijk uit de buurt van het oude fort te blijven.


  Minuten gingen voorbij en er gebeurde verder niets. De menigte op straat leek zich ook iets te ontspannen, geleidelijk aan wat op te lossen terwijl de mensen instinctief hun eigen weg gingen.


  Jake hoorde een toon die op een bom wees. Een officier - althans, Jake nam aan dat het een officier was - klom boven op de tank en zwaaide met woeste gebaren naar zijn mannen.


  De toon hield op: de bom was afgeworpen.


  Nu zette de officier zijn handen in zijn zij - Rita had de Osprey laten zakken tot een hoogte van duizend voet, bevond zich nu een kleine twee kilometer van het complex en begon aan de transitie van vliegtuig naar helikopter, met als gevolg dat de activiteiten op de binnenplaats van de gevangenis voor Jake even duidelijk te zien waren alsof hij er op de televisie naar keek.


  ‘Angel Een, hier Battlestar Een. Ga er maar op af.’


  ‘Begrepen, Battlestar.’


  De Cubaanse officier stond nog steeds op de tank toen die met een felle lichtflits door de lasergestuurde bom getroffen werd.


  Het tweede geluidssignaal ten teken dat er een bom zou worden afgeworpen, werd hoorbaar. Binnen dertig, veertig meter van de trieste restanten van de uit elkaar gespatte tank was geen enkele beweging meer te ontdekken. De eerste bom moest zich dwars door de bepantsering vlak voor de toren hebben geboord, vermoedde Jake.


  Het tweede geluidssignaal hield abrupt op. Cubaanse militairen verlieten via de hoofdpoort - die Jake nu duidelijk open kon zien staan - zo snel mogelijk het gevangeniscomplex. De mannen lieten hun wapens achter, gooiden hun helmen weg en zetten het op een rennen.


  Precies op dat moment explodeerde de door Night Owl Vier Vier afgeworpen tweehonderdvijftig-kilobom recht op de hoofdpoort en de hollende mannen verdwenen in een felle lichtflits.


  ‘Zet het toestel maar op het dak neer.’ zei Jake Grafton tegen Rita Moravia.


  ‘Oké, ik heb hem.’ zei Sailor Karnow tegen Stiff Hardwick. ‘Dat is dan bogey één.’


  Het symbool was nu zichtbaar op Stiffs heads-up display, dat zich boven het instrumentenpaneel bevond.


  ‘Afstand circa vijftig kilometer.’ meldde Sailor zakelijk. Ze kon zó verveeld klinken, dat ze daarmee moeiteloos een Oscar had kunnen verdienen. Maar dat was nog zoiets waar Stiff absoluut niet van hield. Ach, eigenlijk kwam het erop neer dat hij vreselijk de pest aan haar had, maar hij was gelukkig wel zo verstandig om dat niet hardop te zeggen, gezien het politiek correcte geslacht-neutrale beleid dat tegenwoordig in de marine waartoe ze beiden behoorden, werd gevoerd. Een paar terloopse vrouwonvriendelijke opmerkingen tegen een paar maten, en het was met je carrière gebeurd.


  ‘Klik die klootzak eens aan; ik wil een lock-on.’ zei Stiff tegen zijn RIO.


  ‘Je kunt die knakker niet neerhalen.’ reageerde Sailor, nog steeds zo verveeld klinkend als maar mogelijk was. ‘Er zitten daar vier stealths, drie Osprey’s en een heli in de lucht - heb je tijdens de briefing soms zitten slapen? Zonder toestemming van Battlestar Strike mag je niets afvuren - en het is niet erg waarschijnlijk dat je die toestemming krijgt.’


  De afstand tot de bogey was nu nog veertig kilometer. Stiff joeg zijn F-14 Tomcat op topsnelheid - Mach 1,7 stond er op zijn snelheidsmeter - in de richting van de MiG-29, en het zou dan ook niet lang meer duren of hij zou ’m op z’n staart zitten.


  ‘Zit daar geen duimen te draaien, lieverd. Meld je via de radio.’


  ‘Battlestar Strike.’ sprak Sailor met haar trage accent in de microfoon, ‘hier Showtime Een Nul Twee. We zitten hier achter een bogey aan.’


  Rita deed pas op het allerlaatste moment haar landingslichten aan, net op tijd om er bij de laatste paar seconden van haar naderingsvlucht nog nut van te hebben. Slechts één van de gedemoraliseerde scherpschutters op het dak van de gevangenis opende het vuur op het toestel, een haastig, slecht gericht schot dat een gaatje in de romp vlak bij het linkerhoofdlandingsgestel sloeg, om vervolgens vast te komen zitten in een van de hoofdspanten. Maar het volgende moment sprongen de mariniers van de geopende laadklep aan de achterkant van het toestel op het platte dak en vuurden vlak over het hoofd van de schutter, die onmiddellijk zijn wapen weggooide. De andere schutters hadden dat al eerder gedaan.


  Enkele seconden later doemde de van de United States afkomstige heli uit het duister op en landde vlak naast de V-22. De deur ging open en Tommy Carmellini en Ocho Sedano verlieten haastig de helikopter.


  Voor Ocho was dit allemaal nieuw. Met grote ogen keek hij naar de Osprey, naar de mariniers, naar de skyline van Havana, naar de vreugdevuren op straat en naar de tienduizenden mensen.


  Even later dook Toad Tarkington naast Jake op. ‘Heb je al een manier gevonden om van dit dak af te komen?’ vroeg Jake.


  ‘Jawel, meneer. Komt u maar mee.’


  ‘Eh, Showtime Een Nul Twee, u heeft geen, herhaal géén toestemming om het vuur te openen. U dient elke offensieve actie achterwege te laten, over.’


  ‘Strike, verdómme!’ brieste Hardwick, ‘we zitten pal op de staart van een verdomde MiG, die op weg naar Havana is om daar een paar van onze mensen koud te maken. De knaap vult zo’n beetje mijn hele vizier!’


  ‘Showtime, er zitten veel te veel eigen toestellen boven Havana. Nogmaals, u dient elke offensieve actie achterwege te laten, over.’


  ‘En als ik die knaap nou eens met mijn boordkanon naar beneden haal? Verzoeke hierbij om van mijn boordkanon gebruik te mogen maken. Over.’


  ‘Een ogenblikje.’


  Stiff nam gas terug en had nu een snelheid van zo’n vierhonderd knopen, terwijl hij pakweg acht kilometer achter de bogey zat. Uiteraard wist die bogey niet dat hij achter hem zat. De Cubaanse MiG-29’s beschikten slechts over uiterst eenvoudige elektronische detectieapparatuur, die bestond uit een lampje en een geluidssignaal dat binnen in zijn vlieghelm naar het oor van de piloot werd geleid. Op deze manier wist Carlos Corrado wanneer er een Amerikaanse jager met z’n radar naar hem op zoek was, maar vertelde het ding hem niet waar en hoe dichtbij die vijand al was, twee zaken die nu net van het allergrootste belang voor hem waren.


  Terwijl hij Havana steeds dichter naderde, naar het geluidssignaal luisterde en met een scheef oog het waarschuwingslampje in de gaten hield - dat niet eens knipperde - moest Carlos Corrado aan de ironie denken dat hij wél wist dat er ergens Amerikaanse jagers moesten zitten, maar dat hij daar verder niets aan kon doen. Als hij zijn radar aanzette, zou hij de Amerikanen alleen maar precies laten weten waar hij zat en zouden ze als motten op het licht op hem af komen. Nee, hij had alleen maar een kans als hij zijn radar uit liet staan. Als de Amerikanen een raket op hem af zouden sturen, beschikte hij in elk geval nog over een stelletje flares die hij af kon werpen, en natuurlijk nog wat chaff. Het was niet veel, maar misschien was het voldoende. En als dat níét zo was, ach, hij had een mooi leven achter de rug.


  Toen Carlos de buitenwijken van de stad bereikte, begon hij links en rechts van zich te kijken. Tussen alle lichtjes in zag hij enkele grotere branden, terwijl het centrum van de stad helemaal donker was en blijkbaar zonder stroom zat. Maar alles bij elkaar maakte Havana een vrij normale indruk. Verbazingwekkend eigenlijk, gezien de omstandigheden!


  ‘Battlestar Strike, hier Showtime. Ik wacht nog steeds op toestemming om het vuur te openen. Deze MiG zit pal voor me en sméékt bijna om neergehaald te worden. Pluk ik hem uit de lucht of niet?’


  ‘We overleggen nog steeds met de luchtmacht,’ meldde Battlestar aan Stiff. ‘We zijn druk bezig uit te vogelen waar iedereen precies zit. We hebben geen behoefte aan ongelukken.’


  Stiff drukte op de knop van de intercom. ‘Allemaal klootzakken,’ zei hij tegen Sailor Karnow. ‘Het zijn stuk voor stuk stomme klootzakken.’


  ‘Ik heb je gehoord,’ reageerde Sailor met een zucht. ‘Dat weet ik al járen. Ik had beter kunnen gaan basketballen.’


  Toad Tarkington liep aan het hoofd van het groepje mannen dat zich een weg zocht door de donkere gangen van de La Cabaña-gevangenis. Blijkbaar was na het opblazen van de hoogspanningsmasten de stroomtoevoer nog niet overal hersteld, maar gelukkig had ieder lid van het groepje een zaklantaarn tot zijn beschikking.


  Overal in de gangen waren echo’s van geluiden te horen: geschreeuw, gevloek, deuren waarop werd gebonsd, gegil, schoten, deuren die werden dichtgeslagen.


  ‘We moeten snel zijn,’ riep Grafton, en holde in de richting waaruit het geschreeuw klonk.


  Zoals hij al had vermoed, was een gedeelte van de menigte buiten erin geslaagd het complex binnen te dringen. Terwijl hij en Toad een hoek omsloegen, vielen de lichtbundels van hun zaklantaarns op een muur van mensen die twee officieren in uniform met zich meesleepten. De mensenmassa hield halt.


  ‘Ik heb hier Ocho Sedano bij me,’ bulderde Carmellini in het Spaans, ‘de broer van Hector. Hij is hier speciaal naartoe gekomen om Hector te bevrijden.’


  Een man die een dikke officier aan zijn jasje achter zich aan sleepte, deed een stapje naar voren en wilde weten: ‘Wie bent u?’ De man was zo te zien niet helemaal nuchter meer en had het pistool van decommandante in de hand, hoewel hij het wapen niet omhoog bracht. Hij werd enigszins door de zaklantaarn verblind, maar had desondanks in de gaten dat Toad een M-16 op hem gericht hield.


  ‘Wij zijn hier op speciaal verzoek van El Ocho,’ verkondigde Carmellini met luide stem. ‘Hij heeft ons gevraagd te helpen bij het vrij krijgen van zijn broer Hector.’


  De massa kwam iets naar voren, naar alle waarschijnlijkheid omdat de mensen achteraan verder opdrongen.


  ‘Ik wil dat ze deze officieren aan ons overdragen,’ zei Jake tegen Carmellini, ‘dan kunnen we Hector uit zijn cel halen.’ Carmellini gaf de boodschap in het Spaans door.


  Het gepeupel vond het maar niets, maar in de smalle gang werden zes geweerlopen op hen gericht. De voorste leden van het groepje ongeregeld lieten de officieren los en begonnen naar de mensen achteraan te schreeuwen. Twee mariniers stapten naar voren, grepen de Cubaanse officieren in de kraag en duwden ze voor zich uit door de gang.


  Carmellini sprak de beide mannen ernstig toe. Even later zei hij tegen Jake: ‘Ze zullen ons er zo snel mogelijk heen brengen. Pakweg een uur geleden is kolonel Santana gearriveerd. Tot enkele minuten geleden was hij in het kantoor van de commandante.’


  ‘We moeten opschieten,’ drong Jake Grafton aan. ‘Die mensenmenigte gaat straks helemaal door het lint.’ De .357 Magnum die hij op de heup had gedragen, had hij uit de holster gehaald en hield het wapen nu in de rechterhand.


  ‘Showtime Een Nul Twee, Strike hier. De luchtmacht heeft nogal wat problemen met het vaststellen van de juiste locaties van haar toestellen.’


  ‘Strike, deze knaap hangt recht voor me uit, sméékt er bijna om, vliegt op zijn dooie akkertje over de stad op zoek naar een geschikt doelwit. En dan straks krokodillentranen huilen nadat hij een paar van onze eigen mensen naar de verdoemenis heeft geholpen?’


  Die opmerking was natuurlijk volkomen misplaatst. Stiff Hardwick was slechts een luitenant-ter-zee der tweede klasse, terwijl de beslissingen binnen Strike over het algemeen werden genomen door een officier met de rang van kapitein-luitenant-ter-zee, en soms zelfs door een kapitein-ter-zee. Zodra hij aan boord van het schip zou zijn teruggekeerd, zat hij diep in de problemen, maar daar kon hij zich momenteel niet echt druk over maken. Het belangrijkste doel tijdens een gewapend conflict was het elimineren van de vijand, en, mijn God, die klojo zat vlak vóór hem. Hij zou later wel met dat stelletje bureaucraten aan boord afrekenen.


  Er ging nog een minuut voorbij. Ze bevonden zich nu boven het centrum van Havana. De zwarte, olieachtige baai die de haven van Havana in feite was, was duidelijk te zien, evenals de tientallen branden rond de buitenmuren van het oude La Cabaña-fort.


  ‘Deze jongen gaat van koers veranderen,’ meldde Sailor aan Stiff.


  Carlos Corrado had eigenlijk de nachtelijke hemel boven Havana moeten af speuren naar de vliegtuigen waarvan hij wist dat ze er waren, maar deed dat niet. Hij was ook maar een mens. Hij keek naar het rode waarschuwingslampje en luisterde naar het gezoem in zijn koptelefoon dat hem vertelde dat hij door de radar van een vijandelijk toestel was gesignaleerd.


  Dat lampje brandde nu al vijf minuten, even lang als het gezoen in zijn oren. Het wonderbaarlijke van dit alles was dat Carlos Corrado nog steeds in leven was. Vijf minuten lang op korte afstand achtervolgd worden door een agressieve Amerikaanse jachtvlieger was zo’n beetje zes keer de gemiddelde levensverwachting van een Cubaanse piloot... en nog stééds had de Amerikaan niet op zijn afvuurknop gedrukt!


  Carlos wist niet waarom, maar hij vermoedde dat het iets te maken had met het feit dat ze vlak boven de daken van Havana zaten.


  Ocho Sedano en de Amerikanen renden door de gangen van de La Cabaña- gevangenis om uiteindelijk uit te komen bij een stalen deur met tralies. Die was dicht maar niet op slot; met behulp van de sleutels van de commandant van de gevangenis deden ze hem achter zich op slot. Ze kwamen terecht in een lange gang met cellen vol mannen die schreeuwden dat ze bevrijd wilden worden. Honderden armen werden door de tralies naar buiten gestoken in een poging de Amerikanen aan te raken.


  De bewakers brachten hen naar Hector, die in een cel zat opgesloten die een eindje van het grote cellenblok was verwijderd. ‘Ze zeggen dat ze geen sleutel van zijn cel hebben.’ zei Carmellini tegen Jake.


  ‘Gebruik dan maar een C-4. Blaas de deur maar op.’ beval de admiraal. Hector stak zijn arm tussen de tralies door en kreeg Ocho te pakken. De broers omhelsden elkaar zo goed en kwaad als dat maar mogelijk was, terwijl Jake Grafton de zaklantaarn vasthield en Tommy Carmellini de explosieven aanbracht.


  ‘Heb je Santana gezien?’ vroeg Carmellini aan Hector.


  ‘Ja, hij is hier net geweest.’


  ‘Waar zit hij nu ergens?’


  ‘Hij hoorde jullie aankomen en is toen gevlucht.’


  Nadat de plastic explosieven het slot van Hectors celdeur aan stukken had geblazen, rukte Ocho de deur open en omhelsde zijn broer vurig. ‘Het spijt me, Hector.’ kon hij alleen maar uitbrengen. ‘Vergeef me alsjeblieft.’


  Jake Grafton haalde ze snel uit elkaar. ‘Daar hebben we nu geen tijd voor.’ schreeuwde hij, en duwde ze de gang in.


  Boven het geschreeuw van de mannen uit die nog in hun cel opgesloten zaten, was duidelijk te horen dat het ongeregelde stelletje waarmee de Amerikanen al eerder waren geconfronteerd nu aan de tralies rukte van de deur die toegang tot het cellenblok gaf.


  Toad leidde het groepje Amerikanen en de vier Cubanen een andere kant op. Weer een deur, terwijl kostbare seconden verloren gingen omdat de Cubaanse officieren niet direct de juiste sleutel konden vinden, maar even later waren ze er toch doorheen en schoten ze een trap op. Direct daarna kwam nog een trap, gevolgd door een lange, donkere gang, waar hun zaklantaarns ook weer hard nodig waren,


  Toen ze een hoek om gingen, vuurde iemand op hen. De kogel ketste af tegen een muur en wonderbaarlijk genoeg raakte niemand gewond. Plotseling overtuigd van het feit dat hij wist wie dat geweest moest zijn, zei Tommy Carmellini tegen Jake: ‘Dat is Santana. Gaan jullie maar verder, dan neem ik die schoft te grazen.’


  ‘We hebben geen tijd voor persoonlijke vendetta’s, Tommy.’ siste Jake hem toe.


  ‘Ik ben burger, Grafton. Ik kan uitstekend voor mezelf zorgen. Schiet nou maar op!’


  Met Jake aan het hoofd haastte het groepje zich in de richting van een uitgang.


  Uiteindelijk kwamen ze op het dak uit, waar in het schijnsel van de navigatie- en stroboscooplichten van de Osprey een menigte van minstens driehonderd man te zien was. Deze meute had de Osprey en de heli volledig omsingeld, evenals de achtergebleven mariniers, die de oprukkende Cubanen met hun M-16 in de aanslag op een afstand probeerden te houden. De piloten hadden de turbinemotoren vanwege de oprukkende mensen blijkbaar uitgeschakeld. Overste Eckhardt beende achter de mariniers heen en weer - een meer imponerende figuur was nauwelijks denkbaar. Gelukkig waren de opdringerige Cubanen zo te zien ongewapend.


  Jake en Toad baanden zich een weg door de menigte.


  Ocho wist echter de aandacht van de mensen te trekken door te blijven staan en met stemverheffing aan te kondigen: ‘Dit is mijn broer Hector, de volgende president van Cuba.’


  De mensen wisten aanvankelijk niet hoe ze moeten reageren, maar na een korte aarzeling begonnen sommige mannen te juichen, waarna de rest zich liet meeslepen.


  ‘Ik ben El Ocho. Ik wil weten of jullie van Cuba houden. Doen jullie dat?’


  ‘Sí!’ riepen ze in koor.


  ‘Gelóven jullie in Cuba?’


  ‘Sí!’


  ‘Zijn jullie bereid te véchten voor Cuba?’


  ‘Sí!’


  ‘Zijn jullie bereid mij te volgen, om Hector Sedano naar het presidentieel paleis te begeleiden?’


  ‘Sí! Sí! Sí!’ De menigte scandeerde het antwoord onafgebroken en dromde rond Ocho.


  ‘Kom mee,’ zei Jake Grafton en trok Hector mee in de richting van de Osprey.
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  Terwijl Jake Grafton en de anderen de trappen naar het dak van de La Cabaña-gevangenis beklommen, deed Tommy Carmellini zijn zaklantaarn uit en hield die met zijn linkerhand stevig vast. Hij bleef enkele ogenblikken staan om zijn ogen aan de nagenoeg totale duisternis te laten wennen.


  Hij had ook een pistool bij zich, een 9 mm, dat hij aan boord van de United States van een marinier had gekregen, dat nu koel en aangenaam in de hand lag. Hij deed zijn ogen even dicht, luisterde naar het gejuich op het dak en wachtte tot de Osprey en de helikopter opgestegen waren.


  Na verloop van tijd daalde de rust over de vele gangen van het oude fort neer.


  Santana móést zich hier ergens schuilhouden.


  Jake Grafton had zo zijn overtuiging, en ging dan ook voor niemand aan de kant. William Henry Chance had ook zo zijn talenten, en had die ten dienste gesteld van pogingen om het gebruik van biologische en chemische wapens door derdewereldlanden aan banden te leggen - en was bij die pogingen om het leven gekomen. Tommy Carmellini’s talent bestond uit het kraken van brandkasten. Natuurlijk, hij deed dat nu in opdracht van de CIA, in plaats van rijke oude dames van hun diamanten af te helpen, maar op de een of andere manier vond hij het niet voldoende. In ieders leven doet zich een moment voor waarop je de totaalscore gaat optellen. Toen Carmellini besefte dat Grafton niet van plan was ook maar enige tijd te besteden aan het verpletteren van de kakkerlak Santana, wist hij dat hij dat zelf zou moeten doen. Hij kwam in beweging en liep de richting uit waarin volgens Hector Santana was verdwenen.


  Hij nam rustig de tijd in deze nagenoeg totale duisternis - er drong net voldoende licht in het gangenstelsel door om de contouren van de gang te kunnen zien - zo geluidloos mogelijk deed hij een paar passen, luisterde even, en liep vervolgens weer een stukje door, om enkele seconden later opnieuw aandachtig te luisteren. Uiteindelijk bereikte Tommy Carmellini het einde van de gang en bleef staan.


  Hij meende een scherp, schurend geluid te horen, alsof iemand met een slot in de weer was. Het geluid kwam uit de gang rechts van hem.


  Tommy Carmellini maakte zich zo klein mogelijk en tuurde voorzichtig om een hoekje.


  Ja, nu was het geluid een stuk duidelijker te horen.


  Uiterst langzaam gleed hij met zijn rug tegen de muur gedrukt de andere gang in, stak die over naar de andere kant en liep verder het duister in, in de richting vanwaar het geluid kwam.


  Het geschraap hield op.


  Carmellini bleef staan en deed zijn ogen dicht om zich op het geluid te concentreren.


  Het pistool woog zwaar in zijn hand.


  Het geschraap begon opnieuw.


  Hij liep geluidloos verder, bewoog zich voort als een soort gletsjer, moeiteloos en niet te keren...


  De man bevond zich slechts enkele meters bij hem vandaan. Druk met het slot in de weer. Naar alle waarschijnlijkheid weer zo’n traliedeur.


  Het geluid stopte opnieuw.


  Carmellini verstijfde en durfde zelfs geen adem meer te halen.


  Er móést iemand anders zijn; hij vóélde het. Maar wáár precies?


  De tijd leek stil te staan. Tommy Carmellini hield zijn adem in, stond iets voorovergebogen, verstijfd, in de wetenschap dat het geringste geluid hem kon verraden.


  Santana was...


  Plotseling wist Carmellini het. Hij had gelijk...


  Daar! Hij richtte het pistool en haalde de trekker over.


  De mondingsvlam deed het duister heel even oplichten en liet een Santana zien die net met zijn geweerkolf naar Carmellini’s hoofd probeerde uit te halen.


  Tommy probeerde weg te duiken, maar de kolf raakte nog net zijn schouder, waardoor hij achterover tuimelde. Hij slaagde er echter in het pistool in zijn greep te houden en vuurde snel achter elkaar nog twee schoten af - die als oorverdovende donderslagen door de gang echoden.


  De zaklantaarn was verdwenen, tijdens zijn val kwijtgeraakt. Zijn linkerschouder, de plaats waar de kolf hem keihard had getroffen, leek in brand te staan, terwijl zijn arm gevoelloos leek te zijn geworden. Hij hoorde Santana weghollen, maar die geluiden stierven snel weg.


  Hij tastte met zijn rechterhand naar zijn zaklantaarn, maar kon hem niet vinden. Hij bleef een ogenblik lang bewegingsloos zitten, luisterde aandachtig, en zocht toen verder. Daar had je hem! Zonder zijn pistool los te laten pakte hij de lantaarn van de grond en ging staan, waarna hij het wapen tussen zijn benen klemde om vervolgens met zijn rechterhand te proberen de lantaarn aan te krijgen. Die deed het niet meer, en hij gooide hem aan de zijkant van de gang - veilig uit de weg - op de grond.


  Hij luisterde, hoorde heel in de verte nog wat geluiden, en toen niets meer. Tommy Carmellini zuchtte eens diep en liep terug in de richting waaruit hij gekomen was, achter Santana aan.


  ‘Showtime Een Nul Twee, Battlestar Strike hier. U heeft toestemming om de bogey met uw boordgeschut aan te vallen. Alléén met het boordgeschut - uw bevestiging graag.’


  ‘Alleen met het boordgeschut, aye,’ herhaalde Stiff Hardwick en ramde zijn gashendels helemaal naar voren. Het motorgeluid zwol snel aan, waarna Stiff heel even de naverbranders activeerde. Het grote jachtvliegtuig leek naar voren te springen en begon met het overbruggen van de acht kilometer tussenruimte tussen beide vliegtuigen.


  Carlos Corrado wierp voor de zoveelste keer een snelle blik over zijn linkerschouder in de verwachting niets bijzonders te zien, maar deze keer zag hij de vurige uitlaatgassen van Hardwicks naverbranders. Die Yanqui moet pal achter me zitten!


  Hij was het zat!


  Hij schoof met een snelle beweging zijn gashendels helemaal naar voren, liet zijn linkervleugel naar beneden klappen en draaide met 6 G een scherpe bocht naar bakboord. Het volgende moment liet de MiG-29 zien waarom het geheel terecht de snelst wendbare jager ter wereld werd genoemd - het voerde de scherpste bocht uit die Stiff ooit had gezien.


  Terwijl dat gebeurde moest Carlos Corrado zijn uiterste best doen bij zijn positieven te blijven, zó sterk waren de G-krachten, en hij slaagde er nog maar net in de schakelaar van zijn radar op ‘zenden’ te zetten.


  Nadat hij na een bocht van honderdtachtig graden weer horizontaal vloog,


  kwam zijn radarscherm tot leven... en daar had je de Amerikaan - dichtbij. Té dichtbij! Jezus Christus!


  Zonder zich ook maar een ogenblik te bedenken vuurde Carlos Corrado een Aphid-raket af, die in een waaier van vuur van de lanceerrail spoot en recht op de F-14 afging.


  Sailor Karnow zag hoe de bogey aan een scherpe bocht naar links begon, en meldde dat aan Stiff, die instinctief zijn rechtervleugel liet zakken om schuin áchter de MiG te blijven.


  Waarop Stiff níét was voorbereid, was de ongelooflijke snelheid waarmee de MiG-29 honderdtachtig graden draaide en een geleid projectiel afvuurde. De aanblik van de felle uitlaatgassen van de Aphid-raket die vanuit elf uur op hem afkwam en het hoge gehuil van de ECM in zijn oren dat hem vertelde dat hij gevonden was door de pulse-dopplerradar van een MiG-29, drong op exact hetzelfde tijdstip tot Stiffs hersenen door. Vóór Stiff kon reageren schoot de raket enkele centimeters boven zijn hoofd vlak langs het cockpitdak. Zeer tot geluk van Stiff en Sailor en hun nog ongeboren nageslacht zat de Aphid nog te kort in de lucht om zichzelf op scherp te zetten, en de raket passeerde de F-14 dan ook zonder verder schade aan te richten.


  ‘Jezus Christus!’ schreeuwde Sailor in haar zuurstofmasker.


  Stiff Hardwick had de afgelopen vier jaar niet voor niets jachtvliegtuigen gevlogen - en zijn instincten waren in die tijd alleen maar verder verfijnd. Nadat de Aphid rakelings over hem heen was geschoten, gaf hij een ruk aan zijn stuurknuppel en dwong hij de neus van zijn toestel in de richting van de steeds dichterbij komende MiG, die alleen nog maar als een bogey-symbool op zijn HUD zichtbaar was, en drukte op de op zijn stuurknuppel gemonteerde afvuurknop. Het 20 mm-kanon - een zeslopige, roterende M-61 - lichtte op als de bundel van een zoeklicht, en een rivier van vuur spoot voor hem uit de duisternis in.


  Carlos Corrado zag hoe God een vinger naar hem uitstrekte en rukte de stuurknuppel naar zich toe, om hem onmiddellijk naar opzij te rammen. De neus van de MiG kwam scherp omhoog en de rechtervleugel sloeg naar beneden in een woeste whifferdill - neus bijna zestig graden omhoog, onder een hoek van negentig graden scheef in de lucht hangend, om tegelijkertijd weer honderdtachtig graden te draaien en zo uit de buurt te blijven van de uiterst geconcentreerde bundel granaten die de F-14 op hem had afgevuurd.


  Nadat hij de roll had voltooid, liet Carlos Corrado de neus van zijn MiG wat verder zakken, in de richting van de stad, en liet hij het toestel zonder zijn naverbrander in te schakelen accelereren, want anders zou de Amerikaan zich weer op zijn oplichtende straalpijp hebben kunnen concentreren. Terwijl het ook nog eens mogelijk was dat er meerdere Amerikanen in de buurt waren.


  Vlak boven de daken trok Carlos de neus weer op en denderde laag over de stad. Hij was zijn tegenstander nu helemaal uit het oog verloren, want hij kon hem noch met het blote oog, noch met behulp van zijn radar lokaliseren. Juist op dit moment had hij een gevechtsleider nodig, iemand die hem zou kunnen vertellen waar de vijand ergens zat, maar de centrale gevechtsleiding was ongetwijfeld door de Amerikanen platgegooid, en waren de mensen daar óf dood óf stomdronken.


  Maar de strijd appelleerde nog steeds aan zijn sportieve instincten. Hij besloot er nog één raket aan te wagen voor hij het voor gezien zou houden en op zoek naar een bar zou gaan.


  Zijn radar stond nog steeds aan, nog steeds naar helemaal níéts kijkend. Zonder verdere plichtplegingen trok Carlos de knuppel naar zich toe en bracht de neus van de MiG omhoog. Een ogenblik lang wees het toestel recht omhoog en werd Carlos met een hoop G’s geconfronteerd, terwijl de MiG zijn fenomenale wendbaarheid nog eens demonstreerde door een korte halve looping uit te voeren. Op zijn kop hangend en met de neus van de MiG op de horizon gericht, ramde Carlos de stuurknuppel naar opzij en richtte het toestel zich weer op. De F-14 bevond zich links van hem en draaide naar hem toe. Corrado haalde een schakelaar over en activeerde een infraroodraket, draaide in de richting van de Amerikaan totdat hij een hoge toon in zijn koptelefoon hoorde en vuurde toen pas het projectiel af.


  Direct daarna schakelde hij zijn radar uit en maakte een scherpe bocht van negentig graden naar rechts met de bedoeling het gevecht af te breken.


  ‘Oh, nee.’ reageerde Stiff Hardwick toen hij het projectiel vanuit tien uur op zich af zag komen.


  Hij activeerde zijn naverbranders, liet zijn rechtervleugel enigszins zakken en dwong de Tomcat te accelereren, ondertussen proberend de raket zover te krijgen dat die opnieuw over hem heen zou schieten, terwijl hij tegelijkertijd via een knop op zijn rechtergashendel chaff en flares de lucht in joeg.


  De raket probeerde dezelfde bocht te maken, maar slaagde daar niet in. Misschien dat de infraroodzoeker in de neus van het projectiel zich door een flare op sleeptouw had laten nemen. Maar hoe dan ook, nadat de raket langs de staart van de Tomcat was geschoten, zorgde de nabijheidsontsteking van het projectiel ervoor dat de explosieve lading detoneerde, waarbij een behoorlijke hoeveelheid vlijmscherpe staalsplinters de lucht in werd geblazen - zonder daarbij de Tomcat te raken.


  De MiG-29 was verdwenen. Het toestel was nergens meer te zien.


  ‘Weet je, makker.’ zei Sailor Karnow tegen haar piloot, ‘volgens mij probeert God ons iets duidelijk te maken.’


  Carlos Corrado was zich bewust van het feit dat hij die nacht buitengewoon veel geluk had gehad. Hoewel hij in een uiterst wendbaar vliegtuig vloog, liepen zijn elektronische detectieapparatuur en ECM-systemen generaties achter bij die van de F-14 die achter hem aan had gezeten, maar hij was verstandig genoeg om in te zien dat het op een gegeven moment met zijn geluk gedaan kon zijn.


  Hij besloot zijn MiG aan de grond te zetten zolang het toestel nog intact was. Gelukkig bevond zich vlak in de buurt een vliegveld, de internationale luchthaven van Havana, José Martí, recht voor hem in het midden van dat donkere gebied. Omdat er een oorlog aan de gang was, had iemand het noodzakelijk geacht de baanverlichting uit te schakelen.


  Corrado minderde gas en wachtte tot de snelheid van het toestel zodanig was dat hij het landingsgestel naar buiten kon draaien. Nadat dat was gebeurd en het onderstel was geborgd, draaide hij zijn kleppen naar buiten, trimde bij en verlegde zijn koers enigszins om voor de baan uit te komen. Hij kon alleen maar hopen fatsoenlijk opgelijnd te zitten. Toen hij het gevoel had recht voor de baan te zitten, ontstak hij zijn landingslichten en tuurde naar het duister schuin beneden hem.


  Aha! Beton.


  Direct nadat de wielen van de MiG-29 de baan hadden geraakt, activeerde hij zijn remmen en draaide hij de grote luchtrem naar buiten.


  Tijdens het taxiën liet hij zijn landingslichten aan.


  ‘Showtime Een Nul Twee, die MiG landt momenteel op José Martí.’ Dat was de luchtmacht-coördinator aan boord van de Sentry, het AWACS- toestel.


  Stiff Hardwick klom net op vol vermogen naar vijfduizend voet toen hij die mededeling in zijn koptelefoon hoorde. Gelukkig was hij zo verstandig geweest de plattegrond van Havana in zijn hoofd te prenten, dus wist hij precies waar de internationale luchthaven José Martí was gesitueerd. Hij haalde de gashendels wat naar zich toe en liet de neus van de F-14 zakken.


  ‘Waar ben je in godsnaam mee bezig, Stiff?’ wilde Sailor weten.


  ‘Hou je mond.’


  ‘We hebben sowieso al nauwelijks voldoende brandstof aan boord om die tanker te halen, dwaas. Als jij van plan bent hier nog een paar minuten rond te blijven banjeren om die Cubaan toch vooral in de gelegenheid te stellen ons ervan langs te geven, dan kunnen we straks naar huis zwémmen.’


  ‘Ik zal die klootzak van een Cubaan eens te grazen nemen. Ik neem hem onder vuur, ook al is-ie aan de grond. Die zak is straks doder dan een glas bier van vorige week.’


  Sailor Karnow wist dat de piloot het meende. Hij was de meest gefrustreerde vent die ze ooit had meegemaakt. Terwijl het toestel in de richting van het zwarte gat dook dat de internationale luchthaven José Martí zou moeten zijn, probeerde ze Stiff op andere gedachten te brengen:


  ‘Je kunt die knaap op een burgervliegveld niet beschieten. Het is daar helemaal donker, en straks raak je nog een stelletje burgers!’


  ‘Daar heb je hem! Ik zie ’m taxiën - hij heeft verdomme nog steeds zijn landingslichten aan! Daar heb je’m!’


  Sailor Karnow begon haar geduld te verliezen. ‘Als jij die afvuurknop ook maar probéért aan te raken, rukt Jake Grafton je de ballen af, stomme klootzak.’


  Stiff Hardwick wist dat het spel uit was - hij had altijd al de pest gehad aan vrouwen die steeds gelijk hadden. Hij boog zich iets naar voren en zette de hoofdbewapeningsschakelaar terug op veilig. Maar bleef de Tomcat op de MiG-29 gericht houden.


  Hij schoof de gashendels nog iets verder naar voren, en terwijl zijn toestel steeds meer hoogte verloor, hield hij de F-14 op de nauwelijks snelheid makende Cubaanse MiG gericht, waarvan het landingslicht een smalle maar krachtige lichtbundel naar voren wierp. De naald van zijn snelheidsmeter passeerde Mach 1.


  De radiohoogtemeter liet een hoog gepiep horen, maar Stiff bleef richting grond vliegen...


  ‘Vlieg dit ding niet te pletter, idioot!’ smeekte Sailor vanuit de achterste cockpit.


  De angst die in haar stem doorklonk, redde waarschijnlijk hen beiden het leven. Stiff trok de stuurknuppel iets naar zich toe - het mocht eigenlijk geen naam hebben - met als gevolg dat de daalvlucht van de F-14 werd afgebroken en de jager geleidelijk aan weer begon te klimmen, om het volgende moment laag over Carlos Corrado’s taxiënde MiG-29 te denderen. Het Amerikaanse jachtvliegtuig schoot laag over de twee kielvlakken van de MiG, waarbij de schokgolf het cockpitdak van het Cubaanse toestel uit elkaar deed spatten.


  Direct daarna trok Stiff de knuppel helemaal naar zich toe, activeerde de naverbranders en ging bijna recht omhoog.


  ‘Je kunt maar beter direct contact opnemen met de tanker, meisje, want anders moet je de nacht nog bij mij in een reddingsvlot doorbrengen.’


  Sailor had het laatste woord. ‘Eerlijk, makker, je moet toch eens echt overwegen iets heel anders te gaan doen.’


  Tommy Carmellini vroeg zich af of hij Santana daadwerkelijk had weten te raken. Misschien was het te veel gevraagd, maar toch... hij had drie schoten gelost, en de man was niet meer dan anderhalve meter, misschien twee, van hem verwijderd geweest.


  Misschien, als het geluk hem gunstig gezind was geweest.


  Een mens had in z’n leven nu eenmaal geluk nódig. In het leven draaide alles nu eenmaal om timing, en timing bestond uit ervaring en geluk.


  Carmellini vroeg zich af hoeveel ervaring Santana had opgedaan in het rondsluipen door donkere gangen. Als het om geluidloos optreden ging, had Carmellini geen hoge pet van hem op. Maar je kon niet voorzichtig genoeg zijn.


  Hij merkte dat hij zich steeds langzamer voortbewoog, en met gesloten ogen bleef hij staan luisteren, terwijl hij zich tot het uiterste concentreerde. Hij hoorde iets...


  Hij hoorde iemand ademhalen. Het geluid kwam ergens vóór hem vandaan. Inderdaad, het was duidelijk iemand die ademhaalde.


  Jake Grafton liet Rita boven de haven rondcirkelen terwijl hij met andere toestellen sprak die op Havana aanvlogen. Na enkele minuten vroeg hij haar of ze richting universiteit wilde vliegen.


  Via het infraroodscherm zag hij dat de straten rond het universiteitscomplex er totaal verlaten bij lagen. Er was geen rijdende of geparkeerde auto te zien, zoals er ook nergens voetgangers te bekennen waren.


  Maar Alejo Vargas zou daar ongetwijfeld in de buurt zijn.


  Jake wurmde zich uit de stoel van de copiloot en ging naar achteren om met Hector Sedano te praten, die naast luitenant-kolonel Eckhardt zat. Jake vroeg aan een van de Spaanssprekende mariniers of hij wilde tolken.


  ‘Heeft u ooit wel eens gehoord dat er in het Gebouw der Wetenschappen, een van de universiteitsgebouwen, een laboratorium zou zijn waar biologische wapens worden ontwikkeld?’


  Nee, daar had Hector nog nooit iets over gehoord. Jake legde hem in het kort de situatie uit.


  ‘Mijn regering heeft mij opdracht gegeven ervoor te zorgen dat de poliovirussen die zich in dat lab bevinden, worden vernietigd, evenals de apparatuur die is gebruikt om dat spul te kweken. Heeft u er problemen mee dat ik dat doe?’


  Hector had daar geen problemen mee, zolang er maar geen onschuldige levens onnodig verloren zouden gaan.


  Zijn stem verheffend om boven het motorgeluid uit te komen, vervolgde Jake, terwijl de jonge marinier - een sergeant - voor hem vertaalde: ‘Ik beloof u plechtig dat we uiterst behoedzaam te werk zullen gaan. Aan de andere kant staat er heel wat op het spel: die virussen móéten vernietigd worden. Als u, als vertegenwoordiger van de nieuwe Cubaanse regering, mij bij deze humanitaire actie behulpzaam zou willen zijn, denk ik dat we die klus met een minimum aan slachtoffers kunnen klaren.’


  ‘Vertel me eens wat meer over dat laboratorium,’ drong Hector Sedano aan. ‘Wat kunt u me daar verder nog over vertellen? En hoe is het daar gekomen?’


  Het gevoel kwam geleidelijk aan weer een beetje terug in Tommy Carmellini’s linkerarm. Het deed waanzinnig pijn, alsof iemand met een bot mes op zijn schouder had staan inhakken.


  Probeer verder niet op die arm te letten. Luister!


  Hij bleef als verstijfd staan. Hij had het niet direct doorgehad, maar aan beide kanten van de gang bevonden zich cellen, waarvan de deuren wijd open stonden.


  In één van die cellen moest Santana zich bevinden. Maar welke?


  Hij ving een geluid op dat nog het meest op een zucht leek! Ergens links van hem; misschien van een meter of drie afstand.


  Carmellini verroerde nog steeds geen vin. Hij bleef weliswaar ademhalen, maar deed dat zo oppervlakkig mogelijk, nam er alle tijd in de wereld voor. Minuten kropen voorbij, hoewel hij onmogelijk kon vertellen hoeveel het er waren.


  Van ergens beneden hem ving hij het geroezemoes van de menigte op. Zij waren het ongetwijfeld geweest die de gevangenen uit hun cellen hadden bevrijd.


  De andere man hield zich nog steeds zo stil mogelijk. Hij was niet te horen. Uiteindelijk kwam Carmellini in beweging, met tegenzin eigenlijk, en uiterst behoedzaam, als de schaduw van de zon die traag over een stenen vloer glijdt, daarbij ongeveer evenveel geluid voortbrengend als zo’n schaduw.


  Hij bevond zich nu in een cel, zocht zich tastend een weg... toen hij met zijn linkervoet tegen iets stootte dat daar helemaal niet hoorde te zijn.


  Zijn reactie kwam binnen een fractie van een seconde en het pistoolschot denderde door de ruimte.


  In het mondingsvuur zag hij nog net dat Santana ruggelings op de vloer lag, de ogen wijd opengesperd op het plafond gericht.


  De schoft was duidelijk dood.


  Vanuit de cockpit kon Jake Grafton de mensenmenigte in de straten beneden hem zien. Rita had de Osprey naar een hoogte van tweeduizend voet gebracht en Jake kon zonder het infraroodscherm nu de grote groepen mensen zien, hoewel hij er af en toe nog wel eens gebruik van maakte om te kijken welke kant ze oprukten.


  Rita beschreef net een wijde bocht over het universiteitsdistrict en meende enkele seconden later het Gebouw der Wetenschap te herkennen.


  Jake keek opnieuw naar de mensen op de grond en besefte dat die ook naar de universiteitswijk op weg waren en kennelijk het Gebouw der Wetenschap als eindbestemming hadden.


  Hij tuurde naar het infraroodscherm, richtte zorgvuldig en draaide de vergrotingsfactor wat verder omhoog. Inderdaad, zo te zien had zich aan het begin van de menigte een groep mensen rond Ocho verzameld. El Ocho, zoals de Cubanen hem noemden.


  Die jongen kende geen angst. Toen Jake de afgelopen middag aan Ocho had uitgelegd dat de kans groot was dat de militairen zouden weigeren het vuur te openen op burgers, en misschien zelfs geen gehoor zouden geven aan bevelen van hun meerderen om dat wél te doen, had de jongen alleen maar geknikt.


  Misschien hadden de beproevingen op zee Ocho gehard, of was hij altijd al ongevoelig geweest voor angst. Jake wist dat zo’n gemoedstoestand mensen in staat stelde tot buitengewone prestaties te komen.


  De beelden op zijn scherm waren niet al te duidelijk, maar blijkbaar hadden zich ook al verschillende militairen bij het groepje rond Ocho gevoegd.


  Hij was eigenlijk van plan geweest om Ocho te laten vergezellen door Hector, maar zijn intuïtie had hem gezegd dat dat misschien toch niet verstandig was. Eén enkele sluipschutter, één angstige militair, en het was gedaan met Cuba’s laatste hoop. Die virussen bevonden zich nog steeds in dat laboratorium, en Jake vond dat een té groot risico, een risico dat hij niet wenste te nemen.


  Terwijl hij toekeek, besefte hij dat hij nu het liefst naast Ocho had gelopen. Hij vermoedde dat die tocht de jongen een fantastisch gevoel moest geven.


  Ocho Sedano kende erg veel mensen omdat hij jarenlang met zijn broer was meegegaan wanneer die toespraken hield, terwijl hij ook aan planningsbijeenkomsten had deelgenomen en hem had geholpen diepe kuilen te graven wanneer er weer eens wapens moesten worden verborgen.


  Maar nog veel meer mensen kenden hém, Ocho. Iedere Cubaan tussen de acht en de tachtig kende deze sublieme werper die de lastigste fastballs over de slagplaat kon jassen, en moeiteloos homeruns sloeg wanneer het zijn beurt was om de knuppel ter hand te nemen. Talloze mensen herkenden hem, juichten hem toe terwijl hij langsliep, om ter plekke te besluiten toch te proberen hem de hand te drukken, om zich vervolgens bij hem aan te sluiten.


  Terwijl de menselijke rivier aanzwol, een hoek omsloeg en de brede straat bereikte die naar het universiteitscomplex leidde, verliet een groepje militairen de veilige beschutting van een portiek en liep recht op Ocho af. Die hield geen ogenblik de pas in en bleef rustig midden op straat doorlopen. ‘Halt!’ schreeuwde de officier die de leiding had, een majoor. ‘U staat op het punt militair gebied te betreden! U mag niet verder!’


  Ocho bleef rustig doorlopen. De militairen moesten zich wel bij de menigte aansluiten, anders waren ze onder de voet gelopen.


  ‘Jij daar! Zorg ervoor dat deze mensen niet verder gaan! Dit is verboden gebied, persoonlijk als zodanig aangemerkt door Alejo Vargas.’


  ‘Wij zijn niet van plan ons tegen te laten houden,’ zei Ocho lachend. ‘Denkt u soms dat u kunt voorkomen dat de zon opnieuw opkomt?’


  De militairen liepen haastig met Ocho op en probeerden hem op andere gedachten te brengen. Hij weigerde echter zijn pas in te houden.


  ‘Bent u El Ocho?’ vroeg een van de jongere militairen.


  ‘De dagen van Vargas zijn voorbij, waarde vriend,’ legde Ocho uit. ‘Geef dat geweer weg en voeg je bij ons.’


  Alleen het aantal mensen al, en de druk die ze met z’n allen uitoefenden, zorgde ervoor dat de angstige majoor - die een pistool in de hand had - aan de kant werd geschoven. Ondanks het feit dat verschillende van zijn mannen hun wapens al aan de dichtstbijzijnde burgers hadden af gegeven, stelde hij zich vlak voor Ocho op, die echter gewoon doorliep.


  ‘Ik geef je nú opdracht te blijven staan, Sedano!’ schreeuwde hij, en richtte zijn pistool op Ocho’s hoofd.


  ‘Jij gaat toch geen martelaar van me maken, hè?’ vroeg Ocho aan de majoor, die nu zijn best moest doen om Ocho bij te houden. ‘Kijk eens om je heen, man. Niemand kan deze mensen tegenhouden.’


  De majoor loste een schot in de lucht. Zijn gezicht was bleek en vertrokken. ‘Blijf staan of ik schiet je neer. God zal daarbij mijn getuige zijn.’


  ‘Mi amigo.’ zei Ocho Sedano, ‘ik heb dagenlang op zee rondgedreven en was volkomen bereid te sterven; alle angst ben ik toen kwijtgeraakt. Momenteel ben ik nérgens meer bang voor. Deze mensen zullen zich door mijn dood echt niet tegen laten houden: zoals niets het draaien van de aarde kan tegenhouden. Maar goed, als jij nog steeds van mening bent dat je me moet doden, probeer dan maar met God in het reine te komen en haal die trekker over.’


  En toen glimlachte hij alleen maar.


  De majoor besefte toen dat El Ocho volslagen gek was. Of een heilige. De majoor veegde de zweetdruppeltjes van zijn voorhoofd - en overhandigde Ocho zijn pistool.


  Ocho gaf het wapen snel door en sloeg zijn arm om de schouders van de majoor. ‘Kom mee,’ zei hij, ‘dan lopen we samen naar het beloofde land.’


  Als een muur van water die zich door een droge rivierbedding stort, werd de mensenmenigte over de brede straat in de richting van de universiteit gestuwd. Op dat moment was vlak boven hen in het duister het motorgeronk van vliegtuigen te horen.


  In de hal van het Gebouw der Wetenschap hoorde Alejo Vargas de vliegtuigen ook. Hij keek naar de politici en de jonge soldaten die zwijgend achter hem stonden te wachten, zijn route naar de deur, de trap en de lift blokkerend, en hij keek vervolgens naar zijn adjudanten, die nerveus naar buiten keken en hun best deden zich zo goed mogelijk onder controle te houden.


  Waar hing Santana ergens uit?


  Die man had híér moeten zijn: hij was de enige loyale vriend op wie hij op deze aarde nog kon vertrouwen.


  Vargas beende heen en weer, bleef even in de deuropening staan en luisterde naar de vliegtuigen, zich afvragend of de troepen die hij in de omliggende gebouwen had geposteerd hem trouw zouden blijven, bereid zouden zijn voor hem te vechten. De Amerikanen zouden worden opgewacht door ruim tweeduizend zwaarbewapende mannen. Deze keer was er voor de Yanquis geen ontkomen aan: deze keer zouden er Amerikaanse krijgsgevangenen voor de camera’s langstrekken, vijanden die overwonnen waren en nu gedwongen zouden worden voor hem neer te knielen, terwijl heel Cuba juichte. Deze keer...


  Op dat moment kwam er voor het gebouw met gierende banden een auto tot stilstand en stapte er haastig iemand uit, een kolonel in het uniform van het ministerie van Staatsveiligheid. Hij stoof de trap op en bereikte enkele ogenblikken later de hal, waarna hij onmiddellijk op Vargas afkwam.


  ‘De televisie,’ bracht hij buiten adem uit. ‘Op de televisie - wordt momenteel - de bandopname van Fidel vertoond.’


  ‘Hoe bedoel je?’ reageerde Vargas met gefronste wenkbrauwen.


  ‘Vlak voor zijn dood heeft Fidel blijkbaar een videoband laten opnemen. Hij wil dat Hector Sedano hem als president opvolgt.’


  ‘Wat?’ Vargas geloofde er geen woord van.


  ‘Ze laten die band zien, die ongeveer zes minuten duurt, en vertonen hem dan opnieuw, steeds weer, onophoudelijk.’


  ‘Dat is onmogelijk,’ zei Vargas, terwijl hij zich naar de politici omdraaide, die iets dichterbij waren gekomen. ‘Zo’n band hééft Fidel helemaal niet laten maken. Hij wilde een opname maken waarin hij mij als opvolger wilde benoemen, maar vanwege zijn ziekte kwam het daar niet meer van.’


  ‘Ze laten die videoband nu anders wél op de televisie zien,’ hield de kolonel vol. ‘Fidel zegt dat het land moet veranderen, en dat Hector Sedano de juiste man is om aan die verandering leiding te geven.’


  ‘Dit is een truc!’ schreeuwde Vargas. ‘Die Yanqui-CIA probeert ons in verwarring te brengen.’


  De gezichten om hem heen stonden onmiskenbaar sceptisch.


  ‘Fidel is dood! Begrijpen jullie dat dan niet?’


  Door de open deur zwol een steeds luider klinkend geroezemoes aan.


  ‘Wat gebeurt er allemaal?’ wilde Vargas weten, en hij draaide zich om in de richting van de hoofdingang. ‘Waar hangen onze soldaten ergens uit?’


  Hij zag hoe er hoofden de trap op kwamen, talloze hoofden, gevolgd door mensen in burger en militaire uniformen, mensen die zich in een nagenoeg eindeloze stroom naar binnen persten. Binnen de kortste keren was de hal stampvol.


  De mensen in de deuropening deden een stapje opzij toen de twee mannen aan het hoofd van de stoet schouder aan schouder het vertrek betraden: een lange, ietwat magere jongeman, terwijl de ander van gemiddelde lengte was en een verschoten gevangenisoverall droeg.


  Vlak voor Vargas bleven ze staan.


  De stem van Hector was voor iedere aanwezige duidelijk hoorbaar toen hij zei: ‘Alejo Vargas, ik arresteer u in naam van het Cubaanse volk op beschuldiging van moord op Raúl Castro.’


  Vargas’ hand schoot richting jaszak, op weg naar zijn pistool, maar voor hij het wapen te voorschijn had kunnen halen, werd hij door tientallen handen vastgegrepen en lag hij binnen de kortste keren op de vloer, waar hem het wapen razendsnel afhandig werd gemaakt.
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  Maximo Sedano had de nacht aan boord van zijn jacht in de haven van Havana doorgebracht. Hij hoorde de vliegtuigen en de explosies van de bommen die rond de La Cabaña-gevangenis vielen, maar was niet naar de wal teruggekeerd. Hij was tot het vallen van de avond bezig geweest met zijn zoektocht naar het goud waarvan hij zeker wist dat het op de bodem van de haven moest liggen.


  Hij had een heleboel schroot en andere troep omhooggehaald, maar geen goud.


  Terwijl aan de wal de bommen explodeerden, dronk hij een glas rum, keek naar de skyline van de stad en dacht aan het goud.


  Zevenendertig ton goud. Mijn God, wat kon je met zo’n fortuin niet doen! Dure auto’s, fraaie jachten, mooie vrouwen, kortom, alle goede dingen des levens.


  De smeerboel en de vervuiling die in de haven heersten, hadden ervoor gezorgd dat hij zich intens smerig voelde. De watertank aan boord van het scheepje was niet al te groot, dus spoelde hij zich maar zo goed mogelijk af en besloot hij bij de eerste beste gelegenheid aan de wal een douche te nemen.


  De volgende ochtend hervatte hij direct na zonsopgang zijn duikwerkzaamheden. Diverse vaartuigen voeren voorbij, maar Maximo ging gestaag en gedreven verder. Na enige tijd kwam hij naar de oppervlakte om van tanks te wisselen.


  Hij werd steeds onzekerder. De meest voor de hand liggende locatie voor het goud was de ankerplaats voor pleziervaartuigen, waar Fidel en Che talloze nachten aan boord van hun boot moesten hebben doorgebracht. Hier moesten ze het goud toch overboord hebben gezet!


  Maar toch was het op de bodem van de haven nergens te vinden. Misschien dat de goudstaven door de modder en het sediment aan het oog werden onttrokken, maar zelfs als hij groef was er niets te vinden.


  Misschien ging hij te weinig systematisch te werk, overdacht hij terwijl hij uitgeput languit op het dek van zijn scheepje lag. Hij had al het graafwerk met zijn handen verricht en zijn stijve vingers voelden uiterst pijnlijk aan. Hij wist dat hij vandaag de energie niet meer had om door te gaan, dus stapte hij na een tijdje in het bijbootje en pufte naar de kant. Het enige wat hij meenam waren zijn reservetanks, zodat de havenmeester die kon vullen. Maximo, die bekaf was en slechts één hand kon gebruiken, had wel vijf minuten nodig om het bootje af te meren en de lege zuurstoftanks de kade op te hijsen. Toen klom hij zelf aan wal, pakte de tanks op en zeulde ze naar het kantoortje van de havenmeester.


  Binnen zat de man een krant te lezen.


  ‘Kun je deze misschien ook vullen?’ vroeg Maximo.


  De havenmeester keek op om te zien wie die vraag stelde, waarna zijn hele gezicht opklaarde. ‘Señor Sedano, wat een verrassing. Ik vind het toch zó geweldig, het nieuws van uw broer. Van harte gefeliciteerd.’


  ‘Hoe bedoel je?’


  De verbaasde blik op Maximo’s gezicht bracht de havenmeester enigszins van zijn stuk, en de man reikte hem snel de krant aan. ‘U heeft dat nieuws toch wel gehoord,’ stamelde hij. ‘Uw broer Hector is de nieuwe president van Cuba geworden.’


  Maximo nam de krant van hem aan, ging op de enige lege stoel zitten en tuurde naar de koppen.


  ‘Wat een nacht!’ zei de havenmeester glunderend. ‘Hier wordt geschiedenis geschreven. Hector en El Ocho, wát een team!’


  ‘Sjonge jonge!’


  ‘En kijk eens! Er staat in de krant ook nog een ingezonden brief van uw schoonzuster, Mercedes. Volgens haar heeft Fidel veertig jaar geleden het goud van de peso’s onder de vloer van het presidentieel paleis verborgen. En het zou er nog steeds moeten zitten, tot de laatste gram. Zestig ton goud! Eigendom van de staat! Verbazingwekkend, hè?’


  Het grijze munitieschip van de Amerikaanse marine ging in de baai voor anker, waarna onmiddellijk een motorboot werd gestreken. Nadat de boot te water was gelaten, verhaalde de roerganger hem naar het platform onderaan de valreep. Enkele minuten later was het schrille geluid van een bootsmansfluit te horen, waarna uit de luidsprekers aan boord een halve minuut lang het geklingel van de scheepsklok te horen was.


  Een groepje in witte uniformen gestoken marineofficieren en matrozen daalde de valreep af en stapte aan boord van de motorboot.


  Het Cubaanse stadje Antilla lag te bakken in de zon. Langs de kade lagen alleen maar wat vissersschepen, terwijl de enige schepen langs de pier twee kustvaarders waren van hoogstens duizend ton elk. De motorboot manoeuvreerde langszij de pier en de schout-bij-nacht stapte aan wal, gevolgd door Gil Pascal, Toad Tarkington en nog een stuk of wat anderen.


  ‘Dat daar is de loods in kwestie,’ zei Toad en wees naar het lage gebouw. Jake knikte alleen maar. Hij bleef staan en wachtte op een groepje Cubanen dat hun kant uitkwam.


  ‘Waar is onze tolk?’


  ‘Ik ben hier, meneer,’ zei een matroos, die vervolgens naast Jake kwam staan. Ook hij was gekleed in zijn beste witte zomeruniform.


  Na het gebruikelijke diplomatieke begroetingsritueel, liepen Jake, kapitein-ter-zee Pascal en de tolk met de Cubanen mee in de richting van de loods, zodat Toad alleen op de pier achterbleef.


  Tarkington ging volkomen op zijn gemak op onderzoek uit, de handen op de rug geslagen.


  Hij bevond zich vlak bij het eind van de pier toen hij een vreemd geluid hoorde. Hij liep wat dichter naar de rand en boog zich voorover.


  Een man, gestoken in een wetsuit en ónder de modder en viezigheid zittend, sleepte net zijn uitrusting onder de pier vandaan het zonlicht in.


  ‘Ik vroeg me al af waar jullie ergens uithingen,’ zei Toad bijna nonchalant.


  ‘Soms ben je de duif, en soms ben je het standbeeld,’ reageerde de marine-commando, lid van het SEAL-team. ‘Drie dagen lang hebben we als havenratten onder deze pier gezeten, voortdurend die loods in de gaten houdend. De eerste nacht dat we hier waren zijn we op onderzoek uitgegaan, overste - de biologische wapens liggen er inderdaad opgeslagen. Nog steeds, want de Cubanen hebben niets weggehaald.’


  ‘Waar zit je partner ergens?’


  ‘Daar, aan de andere kant van die kustvaarders. Ik denk dat hij straks wel te voorschijn zal komen. Denkt u dat we straks naar het schip mee mogen varen? Ik droom al tijden van een warme douche, een warme maaltijd en een schoon bed.’


  ‘Ik denk dat dat wel geregeld kan worden.’ Toad ging op zijn hurken zitten en hielp de duikuitrusting van de SEAL op de pier te hijsen.


  Toen de kikvorsman uiteindelijk naast hem op de pier stond, lekkend op het versplinterde hout om hem heen, zei Toad: ‘Hoe bevalt je deze vakantie op Cuba?’


  ‘De volgende keer wil ik een wat betere accommodatie.’


  Zoals de president van de Verenigde Staten al had gevreesd, had de nasleep van de tweede Cubaanse raketcrisis - zoals het conflict door de pers was gedoopt - in Washington heel wat politieke onrust tot gevolg: diezelfde pers schreeuwde moord en brand, terwijl doodsbange senatoren en congresleden eisten dat er een onderzoek zou komen en dat de hele regering - inclusief de president - diende af te treden.


  De president keek van een afstandje toe hoe generaal Tater Totten met vervroegd pensioen ging, ging dan ook niet naar het besloten afscheidsfeestje in het Pentagon, en liet op het Witte Huis zelfs rondfluisteren dat Totten op z’n minst deels verantwoordelijk was voor deze reis naar de rand van de afgrond. Totten was zich maar al te bewust van het feit dat hij zo’n fluistercampagne nooit zou kunnen winnen, hield zijn mond stevig dicht en verliet met opgeheven hoofd de militaire dienst.


  Te midden van al die gloedvolle zelfingenomenheid en het publiekelijk afstand nemen, kwam de directeur van de CIA tot de conclusie dat ook hij genoeg had van Washington. Hij had, nadat hij zijn ontslag had ingediend maar vóór het Witte Huis zijn vertrek wereldkundig had gemaakt, in het Oval Office nog een laatste gesprek met de president.


  ‘Het spijt me dat je hebt besloten op te stappen,’ mompelde de president beleefd, zonder er ook maar één woord van te menen. De directeur knikte begrijpend.


  ‘Ik heb geen idee of dit onderzoek van het Congres nog kan worden gesaboteerd of niet,’ zei de president, waarbij hij zorgvuldig vermeed de directeur aan te kijken. ‘Een hoop gebeurtenissen zullen altijd geclassificeerd blijven, dus ik zie eigenlijk niet in wat ze er wijzer van worden door in de as te blijven roeren.’


  ‘Ach, ze zullen de boel sowieso willen onderzoeken,’ voorspelde de CIA-directeur somber. ‘En daar wil ik het dan ook nog even met u over hebben. Op een van de vergaderingen tijdens de crisis vroeg u mij naar de naam van onze belangrijkste man op Cuba. Vervolgens heb ik de betreffende naam voor u op een stukje papier geschreven. Ik weet niet of u ooit naar die naam hebt gekeken, maar het zou een absolute ramp zijn als die naam ooit tegenover een lid van een onderzoekscommissie van het congres onthuld zou worden.’


  ‘Nadat je die naam voor me hebt opgeschreven, heb ik er inderdaad even naar gekeken,’ zei de president langzaam en nadrukkelijk. ‘Niet tijdens de vergadering zelf, maar een tijdje later. Ik had eigenlijk niet verwacht dat ik ’m zou herkennen, maar zeer tot mijn verbazing bleek het om dezelfde achternaam te gaan als van die geestelijke die in de gevangenis was gegooid.’


  ‘Mercedes Sedano was niet alleen Castro’s maîtresse, maar ook nog eens onze belangrijkste bron van inlichtingen ter plaatse. Ze heeft ons bijzonderheden doorgespeeld over drugsdeals, de persoonlijke dossiers waarmee Vargas alles en iedereen chanteerde, Fidels geheime bankrekeningen... Toen ze ons die videoband waarop Fidel Hector tot zijn opvolger aankondigde in handen wilde spelen, was er geen tijd meer om dat via de gebruikelijke kanalen te doen en is ze rechtstreeks naar de American Interest Section van de Zwitserse ambassade in Havana gegaan. Niets van dit alles mag ooit bekend raken, meneer de president. Als de Cubanen erachter komen dat ze ons af en toe iets in het oor fluisterde, zou het binnenkort wel eens gedaan kunnen zijn met de regering van Hector Sedano. Terwijl de kans niet denkbeeldig moet worden geacht dat zij in dat geval het leven erbij inschiet.’


  ‘Dat velletje papier bestaat niet meer.’ zei de president. ‘Ik zou je voor willen stellen dat ook jij alle dossierstukken daaromtrent laat vernietigen.’


  Een paar minuten later, terwijl de directeur aanstalten maakte om te vertrekken, merkte de president nog op: ‘Ik heb nooit iets van spionnen begrepen. Waarom in godsnaam was die vrouw bereid haar eigen land te verraden?’


  De directeur knipperde onwillekeurig een paar keer met zijn ogen. ‘Ik heb nooit het gevoel gehad dat ze dat deed.’ antwoordde hij, en verliet voor de allerlaatste keer het Oval Office.


  Op een woensdagochtend in november parkeerde Tommy Carmellini zijn auto in een grote parkeergarage in het centrum van Denver en haalde vervolgens zijn rugzak uit de kofferbak.


  Het weer was grandioos, een zonnige, milde dag met een lucht die zó helder was dat je het idee had dat de toppen van de Rocky Mountains zo dichtbij waren dat je ze kon aanraken. De herfstbladeren op straat wachtten op de wind van morgen om weer verder opgewaaid te worden.


  Carmellini was van plan de twee blokken naar het winkelcentrum aan Sixteenth Street te lopen, maar bedacht zich. Terwijl hij op de shuttlebus stond te wachten, haalde hij een exemplaar van de Denver Postuit de krantenautomaat. Zoals zoveel jonge mensen had hij sportschoenen aan, alsmede een verschoten spijkerbroek en een bijna armoedige pullover. Verder had hij een open windjack om zijn middel gebonden, terwijl hij zijn rugzak aan één schouder had hangen. De shuttlebus stopte bij elk blok om mensen in en uit te laten stappen. Carmellini stond helemaal achter in de bus, zich vasthoudend aan een lus, terwijl zijn rugzak tegen het achterraam van de bus drukte. Bij het westelijke uiteinde van het uitgestrekte winkelcentrum liet Carmellini zich door de uitstappende passagiers meevoeren en betrad hij even later het regionale busstation. Hij vond de bus naar Boulder, stapte in, kocht een kaartje en ging vervolgens vijf banken achter de chauffeur bij het raam zitten, waarbij hij zijn rugzak op zijn schoot hield.


  Er kwamen nog wat passagiers aan boord. Enkele minuten later sloot de chauffeur de deuren en reden ze het busstation uit.


  Tommy Carmellini haalde de krant te voorschijn en bestudeerde de koppen op de voorpagina. Alle ooit door de Amerikaanse overheid ingestelde sancties op het gebied van reizen naar en het zaken doen met Cuba werden opgeschort, terwijl de Verenigde Staten op korte termijn in Havana een ambassade zouden openen. Er stond een foto in de krant van de president van de Verenigde Staten die tijdens een persconferentie in Washington de hand van Hector Sedano schudde.


  Tommy bladerde de krant verder door. Op pagina vier stootte hij op een kort artikeltje over een zekere El Gato - een Cubaanse banneling die in Miami woonachtig was - die door een rechtbank in Florida in staat van beschuldiging was gesteld vanwege het leveren van niet met name genoemde goederen aan de Cubaanse overheid, een en ander in strijd met de op dat moment van kracht zijnde wettelijke voorschriften. Volgens de krant was El Gato de enige die gedagvaard was.


  Carmellini sloeg de krant dicht, vouwde hem op en stopte hem in het netje dat aan de rugleuning van de stoel vóór hem was bevestigd.


  Cuba was al een hele tijd geleden en heel ver weg. Uiteraard hield hij het nieuws bij en las hij ook de geclassificeerde bulletins nog steeds, terwijl hij ook nog veel contact had met mensen die hij tijdens de actie op Cuba had ontmoet. Microsoft en Intel bouwden momenteel vestigingen in Havana, terwijl Philip Morris voor heel veel geld een van de oudste sigarenfabrieken had gekocht. Schout-bij-nacht Jake Grafton was nu assistent van de een of andere hoge ome in het Pentagon, terwijl kapitein-luitenant-ter-zee Toad Tarkington als adjudant met hem mee was gegaan, en Toads echtgenote, de recentelijk eveneens tot kapitein-luitenant-ter-zee bevorderde Rita Moravia, plaatsvervangend commandant van een squadron marinejagers was geworden. Hector Sedano deed het uitstekend als president van Cuba, terwijl een jachtvlieger van wie nog nooit iemand had gehoord - een zekere Carlos Corrado - tot generaal was bevorderd en nu commandant was van de Cubaanse luchtmacht.


  Het leven gaat nu eenmaal verder.


  De bus naar Boulder was ongeveer halfvol. De zon viel door de raampjes naar binnen en het plezierige heen en weer wiegen van het voertuig zorgde ervoor dat enkele inzittenden wegdoezelden. De stoel naast Carmellini was leeg. Hij legde zijn rugzak erop neer en sloot zijn ogen.


  Hij was weer wakker toen de bus Davidson Mesa passeerde en met honderdtwintig kilometer per uur over de snelweg richting Boulder reed. Hij was zeer onder de indruk van de miljoenen jaren geleden omhooggedrukte platen graniet die nu de Flatirons vormden, en die achter het stadje een spectaculair decor vormden.


  Terwijl de bus op weg naar het centrum langs de universiteit reed, liep Tommy Carmellini door het gangpad naar de chauffeur en wachtte rustig af. Bij de volgende halte stapte hij uit, en terwijl de bus in een dikke dieselwalm op trok, keek hij naar de uit rode baksteen op getrokken universiteitsgebouwen.


  Hij haalde een plattegrond uit zijn achterzak, maar had die al zo vaak bekeken dat hij hem vandaag eigenlijk helemaal niet hoefde te raadplegen. Hij zette er stevig de pas in, herkende al snel het gebouw van de studentenvereniging, en besloot die sociëteit als uitgangspunt te gebruiken.


  De gebouwen waren allemaal in dezelfde stijl opgetrokken, en mét het komen en gaan van grote groepen studenten leken ze in het felle schijnsel van de novemberzon vooral de glorie te belichamen van ’s mensen zoektocht naar kennis.


  Carmellini wierp een paar keer een snelle blik op zijn horloge, en liep toen met de handen in zijn zakken verder. Hij vond het gebouw waarnaar hij op zoek was, deed de deur open en ging naar binnen. Vervolgens nam hij de trap en ging helemaal naar boven.


  De gang op de bovenste etage leek alleen maar uit deuren te bestaan. Hij liep er langzaam langs en nam elke deur zorgvuldig in zich op. Op elke deur zat een bordje bevestigd met daarop de naam van een faculteitslid, terwijl op de meeste ook nog een kaartje zat geplakt met daarop de uren waarin het betreffende personeelslid geacht werd bezoek te kunnen ontvangen.


  Hij vond de deur die hij zocht en keek naar de aangegeven kantooruren. Hij was aan de vroege kant - zo’n tien minuten.


  Hij klopte.


  Geen antwoord.


  Zou hij hier op de gang blijven wachten, of... misschien in de bibliotheek? De gang was verder verlaten, maar er kon natuurlijk ieder moment iemand langs komen lopen.


  De kans bestond natuurlijk ook nog dat de professor vandaag helemaal niet zou komen opdagen. Carmellini moest heel even aan zijn eigen dagen op de universiteit denken: een student was soms wekenlang bezig om een professor te spreken te krijgen.


  Nou, als dit niet werkte, zou hij het wel op een andere manier proberen. Hoe precies, wist hij echter nog niet.


  Hij besloot in de bibliotheek af te wachten. Hij draaide zich om en begon te lopen. Hij had nog maar nauwelijks drie passen gedaan toen de deur achter hem openging en een man van halverwege de zestig zijn hoofd naar buiten stak. ‘Heeft ú daarnet geklopt?’


  ‘Ja.’


  ‘Heeft u geen horloge? Kunt u soms niet lezen? Ik ben pas over tien minuten beschikbaar.’


  ‘Ja, maar...’


  ‘Ach, kom ook eigenlijk maar binnen.’


  Carmellini deed zorgvuldig de deur achter zich dicht. Het was maar een klein kantoortje, met nauwelijks voldoende ruimte voor een bureau - met daarop een computer - voor de professor, en één extra stoel voor eventuele bezoekers. Beide wanden werden geheel door boekenkasten in beslag genomen. Een plank onder het raam, vlak achter de professor, lag vol slordige stapels papier, manuscripten en dossiermappen. Het venster zag eruit alsof er jaren geen glazenwasser aan te pas was gekomen.


  ‘Als je over je proefschrift wilt praten, dan hebben we meer tijd nodig dan waarover ik vandaag beschik, dus...’


  ‘U bent toch professor Svenson?’


  ‘Inderdaad.’ De professor was achter zijn bureau gaan zitten. Hij keek Carmellini vragend aan en schoof zijn bril iets omhoog. Er verschenen diepe rimpels in zijn voorhoofd en hij fronste zijn wenkbrauwen.


  ‘Uw gezicht komt me niet... U bent...?’


  ‘U heet Olaf Svenson?’


  ‘Wat wilt u eigenlijk?’


  Tommy Carmellini ritste zijn rugzak open en haalde er een pistool met geluiddemper uit te voorschijn, om met een snelle beweging de veiligheidspal over te halen.


  Hij keek naar de doodsangst die van het ene op het andere moment op Svensons gelaat zichtbaar was geworden. ‘De Amerikaanse overheid beschikt niet over bewijsmateriaal,’ zei hij, ‘en heeft dan ook besloten niet tot vervolging over te gaan. Ze...’


  Tommy Carmellini schoot Olaf Svenson vanaf nog geen anderhalve meter precies midden in het voorhoofd. Terwijl zijn hoofd naar achteren klapte, zakte Svenson onderuit in zijn stoel.


  Carmellini liep om het bureau heen, drukte de geluiddemper tegen de zijkant van het hoofd van de professor en haalde snel achter elkaar de trekker over. Twee nauwelijks hoorbare plofjes.


  Hij boog zich voorover, pakte de hulzen die door het pistool waren uitgeworpen van de grond, stak ze in zijn zak, zette het wapen weer op veilig en liep terug naar zijn rugzak.


  Het enige wat hij had aangeraakt was de deurknop. Hij haalde een zakdoek te voorschijn en veegde de kruk aan de binnenkant zorgvuldig af, waarna hij de deur behoedzaam opentrok. Hij drukte op het knopje waarmee hij het slot activeerde, stapte de gang op en trok de deur vervolgens achter zich in het slot. Een snelle haal met de zakdoek over de knop aan de buitenkant en hij liep de gang weer door - niemand zou ooit kunnen bewijzen dat hij hier daadwerkelijk was geweest.


  Omringd door studenten die lachend met elkaar over de zonnige gazons wandelden, liep Tommy Carmellini met gebogen hoofd en met zijn rugzak over zijn schouder over het universiteitsterrein, denkend aan Cuba.


  Dankbetuiging


  In theorie dienen aan een speculatief avonturenboek wat betreft de technische accuratesse dezelfde eisen te worden gesteld als aan een verhaal over buitenaardse wezens dat zich in de dertiende eeuw afspeelt, maar uit praktisch oogpunt staan veel lezers erop dat de schrijver op z’n minst in de buurt van de realiteit blijft wanneer hij zijn verhalen spint. Voor hun bijdragen aan de technische nauwkeurigheid van dit boek dankt de schrijver de volgende personen: Michael R. Gaul, kapitein-ter-zee b.d. Sam Sayers, Mary Sayers, kapitein der mariniers Andrew Salkeld en kolonel b.d. Emmett Willard van het Amerikaanse leger, evenals de V-22-experts kolonel der mariniers Nolan Schmidt, luitenant-kolonel der mariniers Doug Isleib en Donald L. Byrne Jr. Zoals gewoonlijk heeft de schrijver de vrijheid genomen om in het belang van de leesbaarheid en het tempo bepaalde technische zaken aan te passen.


  Ernestina Archilla Pabon de Pascal heeft heel wat uren besteed aan het helpen van de schrijver in zijn pogingen de sfeer op Cuba te schilderen, en verdient dan ook zijn oprechte dank.


  Een heel speciaal dankjewel gaat uit naar de vrouw van de schrijver, Deborah Buell Coonts, wier verstandige adviezen, suggesties voor de plot en eindeloze uren redigeren onmetelijk hebben bijgedragen aan de kwaliteit van dit verhaal.


  * – * – *
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